ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE E LA MANUTENZIONE (IT)
INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION AND MAINTENANCE (GB)
INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION ET LA MAINTENANCE (FR)
INSTALLATIONS- UND WARTUNGSANLEITUNGEN (DE)
INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE EN ONDERHOUD (NL)
INSTRUCCIONES DE INSTALACION Y MANTENIMIENTO (ES)
OAHTIEX A THN ETKATAZTAZH KAI TH ZYNTHPHEH (GR)
INSTALLACIOS ES KARBANTARTASI KEZIKONYV (HU)
WHCTPYKLIUM MO MOHTAXY U TEXOECNYXXUBAHMIO (RU)
INSTRUGOES PARA A INSTALAGAO E A MANUTENGAO (PT)
INSTALLATIONS- OCH UNDERHALLSANVISNINGV/(SE)

ASENNUS- JA HUOLTO-OHJEET (FI)

INSTRUKTIONER VEDR@RENDE INSTALLATION OG VEDLIGEHOLDELSE (DK)
KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND (EE)

POKYNY K INSTALACII A UDRZBE (SK)

NAVOD K INSTALACI A UDRZBE (C2)

UPUTE ZA MONTAZU | ODRZAVANJE (HR)

NAVODILA ZA INSTALACIJO IN VZDRZEVANJE (SI)

INSTRUKCJA MONTAZU | KONSERWACJI (PL)

INSTRUCTIUNI PENTRU INSTALARE SI INTRETINERE (RO)
WHCTPYKLMS 3A MOHTUPAHE W MOAAPBHXKA (BG)

KURMA VE BAKIM BILGILERI (TR)

UPUTSTVO ZA MONTAZU | ODRZAVANJE (RS)
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(IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
(GB) DECLARATION OF COMFORMITY EU c €

(FR) DECLARATION DE CONFORMITE UE

(DE) EU-KONFORMITATSERKLARUNG

(NL) EU-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD UE

(GR) AHAQEZH LYMMOP®QEHE EE

(HU) KONFORMITASI (SZABVANY MEGFELELOSEGI) NYILATKOZAT EU
(RU) 3ASIBNEEHWE O COOTBETCTBUM EC

(PT) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE UE

(SE) EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

(F1) EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

FX Range

Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che i prodotti ai quali questa
dichiarazione si riferisce sono conformi alle seguenti direttive:

We, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, declare under our responsibility that the products to which this declaration refers
are in conformity with the following directives:

Nous, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, déclarons sous notre responsabilité exclusive que les produits auxquels cette
déclaration se référe sont conformes aux directives suivantes:

Wir, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, erklaren unter unserer ausschlieflichen Verantwortlichkeit, dass die Produkte
auf die sich diese Erklarung bezieht, den folgenden Richtlinien:

Wij, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, verklaren uitsluitend voor eigen verantwoordelijkheid dat de producten vwaarop
deze verklaring betrekking heeft, conform de volgende richtlijnen zijn:

Nostros, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que los productos a
los que se refiere esta declaracion son conformes con las directivas Siguientes:

H etaipeia, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, AnAwvel utrelBuva Twg Ta TTpoiévTa Ta 0TIoia aVa@EPETAI N TTapoUaa
dnAwan, cuppop@WVOVTal PE TIG TTPOBIAYPAPES TWV TTAPAKATW OBNYIWV:

Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) — ITALY, kizérélagos felel6sséglink mellett kijelentjlik, hogy azon termékek, melyekre
ezen nyilatkozat vonatkozik megfeleinek a kévetkezé Direktivaknak:

Mbi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) — ITALY, 3asBnsem nof nonHyto Hally OTBETCTBEHHOCTb, YTO M3LENUs K KOTOPbIM
OTHOCUTCS JaHHOe 3asiBNeHue, OTBeYaloT TpeboBaHMAM CreayHoLLmMX AUPEKTUB:

Nés, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos aos quais
esta declarag&o diz respeito, estdo em conformidade com as seguintes directivas:

Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, forsakrar under eget ansvar att produkterna som denna forsékran avser ar i
overensstammelse med foljande direktiv:

Me, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, vakuutamme ottaen tayden vastuun, etta tuotteet joita tdméa vakuutus koskee,
ovat seuraavien direktiivien:

- 2006/42/EC (Machinery)

—2014/35/EU (Low Voltage)

-2014/30/EU (Electromagnetic Compatibility Directive)

- 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment)

- (UE) n. 305/2011 (Construction Productions Regulation)

- 2014/34/UE only for products classified as explosion-proof and marked EX Il 2G

ed alle seguenti norme/and with the following standards / ainsi qu'aux normes suivantes / sowie den folgenden Normen entsprechen/en conform de
volgende normen / y con las normas siguientes / kai e Toug TapakdTw Kavoviauoug / valamint megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak / v cnegytowmx
HopmaTuBOB / e com as seguintes normas / och féljande standarder / ja seuraavien standardien mukaisia:

- EN 60335-1:2012/A13:2017 only for products classified as explosion-proof and marked EX Il 2G:
- EN 60335-2-41:2003/A2:2010 - EN IEC 60079-0:2018 (IEC 60079-0:2017 for IECEX)

- EN 60204-1:2006/A1:2009 - EN 60079-1:2014 (IEC 60079-1:2014 for IECEX)

- EN 809:1998+A1:2009 - EN ISO 80079-36:2016

- EN 12050-1:2015 -ENISO 80079-37:2016

(IT) DAB Pumps S.p.A. nella sede di Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) ltaly & detentore del fascicolo tecnico.

(GB)  DAB Pumps S.p.A. in the head office in Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy is the holder of the technical file.

(FR) DAB Pumps S.p.A. conserve le dossier technique au siege de Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) ltalie.

(DE)  DAB Pumps S.p.A. Firmensitz in Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italien ist im Besitz der technischen Unterlagen.

(NL) DAB Pumps S.p.A. bij de vestiging van Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italié is houder van het technisch dossier.

(ES) DAB Pumps S.p.A. con sede en la calle Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy es propietaria del manual técnico.

(GR)  HDAB Pumps S.p.A. ue £dpa o Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) ltaly €ivai 1810kTATpIa TOU TIaP6VTOG TEXVIKOU QUAAadioU.
(HU)  Atermék technikai leirasa a DAB Pumps S.p.A. cég birtokaban van, a Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Olaszorszag cimen.
(RU) DAB Pumps S.p.A. ¢ ronosHbIM odocom Ha Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Wtanus sBnsietcst npaBoobniafatenem Ha TEXHUYECKYH JOKyMEHTaLWI0
(PT) A DAB Pumps S.p.A. na sede de Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italia detém o dossier técnico.

(SE) DAB Pumps S.p.A. med séte pa Via Marco Polo 14, Mestrino (PD), ltalien, ar innehavare av den tekniska dokumentationen.
(FI) DAB Pumps S.p.A., toimipaikka Via Marco Polo 14, Mestrino (PD), ltalia, sailyttaa teknista eritelmaa.

Organismo Notificato dell'esame UE del tipo (IT) / Notified Body for the EU type-examination (GB) /Organisme notifié pour I'examen UE du type (FR) / Benannte
Stelle fiir die EU-Baumusterpriifverfahren (DE) / Aangemelde instantie van het EU-typeonderzoek (NL) / Organismo notificado para el examen UE de tipo (ES) /



Maromoinpévog Popéag yia eakpifwan EE (GR) / EU tipusvizsgalat bejegyzett vizsgald szervezete (HU) / Opranusauws, yBegomnerHas o6 ucnbirani EC tuna (RU)
/ Organismo Notificado para o exame UE de tipo (PT) / Anmélt organ for EU-typkontroll (SE) / EU-tyyppitarkastuksen suorittanut ilmoitettu laitos (F):

— Eurofins Product Testing Italy S.r.l. , organismo notificato/ notified Body n. 0477

Organismo Notificato per il controllo della produzione (IT) / Notified Body for production control (GB) / Organisme notifié pour le contréle de la production (FR) /
Benannte Stelle fiir die Produktionskontrolle (DE) / Aangemelde instantie voor controle van de productie (NL) / Organismo nofificado para el control de la produccion
(ES) / Miaromoinuévog opéag yiaTov éAeyxo T pong Tapaywyns (GR) / A gyartas ellendrzésére bejegyzett szervezet (HU) / Opranu3avus, yBe[omneHHas o npoepke
npoussoacTea (RU) / Organismo Notificado para o controlo da produgéo (PT) / Anmélt organ fér produktionskontroll (SE) / Tuotannonvalvonnan suorittanut ilmoitettu
laitos (FI):

- Eurofins Product Testing Italy S.r.l., organismo notificato / Notified Body N. 0477

Certificato Numero / Certificate Number:

- ATEX: EPT 20 ATEX3715X
-[ECEX: |ECEx EUT 20.0005X

Mestrino (PD), 28/04/2020 %l LL(, - (%qbbcf

Francesco Sinico
Group R&D Director



(DK) EU-OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING
(EE) EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

(SK) EU VYHLASENIE O ZHODE c €
(CZ) EU PROHLASENI O SHODE
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- Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, erkleerer pa eget ansvar, at produkterne der er omfattet af denne erkleering
opfylder kravene i falgende direktiver:
Meie, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, kinnitame omal vastutusel, et tooted millega see deklaratsioon seondub,
vastavad jargmistele direktiividele:
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, vyhlasujeme na naSu vyhradnd zodpovednost, ze vyrobky na ktoré sa toto
vyhlasenie vztahuje, vyhovujl nasledujicim smerniciam:
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, prohlaujema na nasi vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobky na ktera se toto
prohlaSeni vztahuje, vyhovuji nasledujicim smérnicim:
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, izjavljamo na na3u potpunu odgovornost, da proizvodi na koje se ova izjava
odnosi, sukladni su sljede¢im uputama:
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, izjavljujemo na nao popolno odgovornost, da proizvodi na katere se ta izjava
nanasa, so v skladu s slede¢imi navodili:
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - ltaly, deklarujemy na nasza wylaczng odpowiedzialno$é, ze produkty bedace
przedmiotem niniejszej deklaracji sq zgodne z ponizszymi dyrektywami:
Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, declardm sub exclusiva noastra responsabilitate ca produsele la care se refera
aceasta declaratie sunt conforme cu urmatoarele directive:
Hve, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, nog Hawwata ekckny3uBHa OTFOBOPHOCT 3asiBSiBaMe, Ye M3OenusaTa 3a Kouto
Ce OTHaCs HaCTOALLOTO YAOCTOBEPEHNE, CbOTBETCTBAT Ha CEAHNTE AMPEKTUBM:
Biz, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, Miinhasir sorumlulujumuz altinda olarak asagida belirtilen ve isbu
beyannamenin iligkin oldugu trlnlerin asagidaki direktiflere:
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, izjavljamo na nasu potpunu odgovornost, da proizvodi na koje se ova izjava
poziva, podudaraju se sa slede¢im pravilima:

OV gaze als 3 Suwgiure S Nlase plel diwgiz leJ oldae gyiwe 14 LS |33)L_!_)e.|.'b )2 &dlg Wl b g_lSJ-uJ
il claiiall a3 Gl Aaldl) Ui g'sus a3 (DAB PUMPS SPA VIA M.POLO, 14 MESTRINO (PD) — ITALY <5 i -

2 A g 56 g s (B Ay slhaall sl gall Ailhaa NSV IR (B g

- 2006/42/EC (Machinery)
—2014/35/EU (Low Voltage)
- 2014/30/EU (Electromagnetic Compatibility Directive)
- 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment)
- (UE) n. 305/2011 (Construction Productions Regulation)
- 2014/34/UE only for products classified as explosion-proof and marked EX Il 2G
og i falgende standarder / ja jargmistele standarditele / a nasledujicim normé@m / a nasledujicim normam / kao $to i sliedecim propisima / kakor tudi
s sledeCimi pravili / i z ponizej wymienionymi normami / $i cu urméatoarele norme / u Ha cnegruTe Hopmu / ve asagidaki standartlara uygun olduklarini
beyan ederiz / kao $to i sa sledeCim propisima /
s Rl cule ) g 1) Ol
Al A5 ) 5Y1 2o il 5

- EN 60335-1:2012/A13:2017 only for products classified as explosion-proof and marked EX Il 2G:
- EN 60335-2-41:2003/A2:2010 - ENIEC 60079-0:2018 (IEC 60079-0:2017 for IECEX)

- EN 60204-1:2006/A1:2009 - EN 60079-1:2014 (IEC 60079-1:2014 for IECEX)

- EN 809:1998+A1:2009 - EN 1SO 80079-36:2016

- EN 12050-1:2015 - EN 1SO 80079-37:2016

(DK)  Det tekniske dossier opbevares hos DAB Pumps S.p.A. med szade i Via Marco Polo 14, Mestrino (PD), Italien.

(EE) Tehniliste dokumentide omanik on DAB Pumps S.p.A., asukoht Via Marco Polo 14, Mestrino (PD), Itaalia.

(SK) Spoloénost DAB Pumps S.p.A. so sidlom na Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy je drZitefom technickej dokumentacie.
(CZ) Spole¢nost DAB Pumps S.p.A. se sidlem na Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy je drZitelem technické dokumentace.
(HR)  DAB Pumps S.p.A. sjediste Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy drzi tehni¢ku dokumentaciju.

(Sl) DAB Pumps S.p.A. s sedezem Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy je lastnik tehniéne dokumentacije.

(PL) DAB Pumps S.p.A. z siedzibg przy ul. Marco Polo 14, Mestrino (PD) Whochy jest posiadaczem dokumentaciji technicznej.
(RO)  DAB Pumps S.p.A. in sediul din Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italia este titularul dosarului tehnic.

(BG)  ®upmata DAB Pumps S.p.A. B cepanmuieto Ha Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Wtanus e nputexatenst Ha TexHudyeckata AOKyMeHTaLWs.
(TR) Merkezi Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italya adresinde bulunan DAB Pumps S.p.A. teknik dokiimantasyonun sahibidir.
(RS) DAB Pumps S.p.A. sediste Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy drZi tehnicki dosje.



(IR) DAB Pumps S.p.A. &2 3Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy 403 JLEA) Ja 1y 3 da jbs,
45,4 DAB Pumps S.p.A. o) si W ks iVia Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy. A& cilall <ilall dgall &
Organ med bemyndigelse til EU-typeafpravning (DK) / ELi tiiibihindamise teavitatud asutus (EL) / Notifikacny organ pre typova skusku EU (SK) / Notifikovany orgén,
ktery vydal EU certifikat o schvaleni typu (CZ) / Prijavljeno tijelo za EU ispitivanje tipa (HR) / Priglaseni organ za EU-pregled tipa (SI) / Jednostka Notyfikowana
odpowiedzialna za badania UE (PL) / Organism Notificat de examinare UE de tip (RO) / Otopuaupan opraH 3a nperne Ha Tvna 3a EC (BG) / AB tip incelemesi belgesi
onaylanmig kurulus tarafindan diizenlenmistir (TR) / Prijavijeno telo za EU ispitivanje tipa (RS) / &9—" JEU i ) Gh‘ Oba b
EU e sill (e 45 5Y) Aiiaall Gandl Ui 5ild 5 jgdial) Aell (AR)

— Eurofins Product Testing Italy S.r.l. , organismo notificato/ notified Body n. 0477

Organ med bemyndigelse til kontrol af produktion (DK) / Tootmisohje teavitatud asutus (EE) / Notifikaény organ pre kontrolu vyroby (SK) Notifikovany organ pro kontrolu
vyroby (CZ) / Prijavljeno tijelo za provjeru proizvodnje (HR) / Priglaseni organ za kontrolo proizvodnje (SI) / Jednostka Notyfikowana do kontroli produkcji (PL) Organism
Notificat pentru controlul productiei (RO) / OTopusupaH opraH 3a KOHTpON Ha Mpou3BoACTBOTO U mpoaykuusta (BG) / Uretim kontrolii igin Onaylanmis

Kurulug/Notifikovany organ pro kontrolu vyroby (TR) / Prijavijeno telo za kontrolu proizvodnje (RS) / Al g8 J S (o) éh-‘ el
oY) Gandl Ui 5ild 5 jelall Al (AR):

- Eurofins Product Testing Italy S.r.l., organismo notificato / Notified Body N. 0477

Certificato Numero / Certificate Number:
- ATEX: EPT 20 ATEX 3715 X
-|EC EX: IECEx EUT 20.0005X

%al AL @ﬁq(’“{

Francesco Sinico
Group R&D Director

Mestrino (PD), 28/04/2020
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. ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

LEGENDA

Nella trattazione sono stati usati i seguenti simboli:

D>

Situazione di pericolo generico.
I mancato rispetto delle prescrizioni che lo seguono puo provocare danni alle persone e alle cose.

. DESCRIZIONE GENERALE
Questo manuale contiene le istruzioni per l'installazione, il funzionamento e la manutenzione delle pompe sommergibili della serie FX
RANGE. Le pompe sono dotate di motori elettrici con potenza compresa tra 0.75 e 11 kW. Le pompe della serie FX RANGE sono progettate
ed adatte al pompaggio di liquami domestici, industriali e acque reflue compatibili con i materiali di costruzione delle pompe. Le pompe
possono essere installate con un sistema ad accoppiamento automatico o essere posizionate autonomamente sul fondo di un serbatoio.
I manuale include inoltre specifiche istruzioni per le pompe antideflagranti.

Situazione di pericolo shock elettrico.
Il mancato rispetto delle prescrizioni che lo seguono pud provocare una situazione di grave rischio per l'incolumita
delle persone.
Note

Queste istruzioni devono essere osservate per le pompe antideflagranti.

FEKA FXV

FEKA FXC

GRINDER FX

DRENAG FX

Descrizione

Pompe di tipo
sommergibile con girante
arretrata a passaggio
libero integrale.

Pompe di tipo
sommergibile con girante
a rasamento e con disco
antibloccaggio

Pompe sommergibile
con girante a rasamento
e dispositivo trituratore
anteposto

Pompe di tipo sommergibile
con girante a rasamento e
con disco di rasamento in
gomma anti abrasione
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Passaggio libero
girante

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm - 10 mm

Standards

EN 12050-1

X

EN 12050-2

Tipologia di liquido

Acque chiare

Acque freatiche

Acque meteoriche

Acque chiare con
presenza di sabbia

XXX

XXX

Acque grigie di rifiuto
Senza corpi solidi di
gradi dimensioni o fibre
lunghe

Acque grigie di rifiuto
con corpi solidi di
dimensioni contenute e
senza fibre lunghe.

Acque nere di rifiuto
non trattate (con corpi
solidi e fibre lunghe)

CARATTERISTICHE TECNICHE

Consultare il Libretto Istruzione e la targhetta dati per verificare i seguenti dati tecnici:

A\

- Alimentazione elettrica.

- Caratteristiche costruttive.
- Prestazioni Idrauliche.

- Condizioni di esercizio.

- Liquidi pompati.
Pos. Descrizione ;
1 Designazione Pompa DA B
2 Numero di serie DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Codice Modello Pump Type 1 | P2 | 20
4 Peso (con cavo di 10m s
5 Max. t(emperatura quuid)o Sn. 2 I TmaxSC
6 Range portata Code 3 IKg 4 I 19 1/min
7 Range prevalenza Q 6 m3/h |H 7 ml I.CL. 13
8 | Max. prevalenza Hmax! 8 m|Hminl 9 m|Pn 10 kw
190 I\Plllr: prevalenga e 14 P1 11 KW
otenza nominale all'albero
11 Potenza d'ingresso nominale I “F K Wl LH
12 Grado di protezione IEC 24 E H [ E EN 12050-1
13 Clas§e di isolqmento 22 c € 29" MADE IN ITALY
14 Tensione nominale
15 | Corrente nominale Fig. 1 Targhetta di identificazione
16 Frequenza
17 Capacita condensatore (non applicabile) 21 | Paese di produzione
18 Numero di fasi 22 | Max. profondita di installazione
19 N° di giri nominale 23 | Marcatura Ex /Marchi di qualita
20 Livello di servizio 24 | Marcatura CE
2.1 Disegno del prodotto
Pos. | Descrizione Materiale
1 Maniglia di sollevamento GJL200
2 Targhetta di identificazione | Acciaio AlSI 304
3 Viti dell'clio OT58 NICKEL
4 Flangia di mandata GJL200
5 Cavo di alimentazione HO7RN8-F
6 Corpo pompa GJL200
7 Piedi di appoggio GJL200
8 Disco di appoggio PP

Fig. 2 Pompa FX RANGE
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2.2 Condizioni di funzionamento
Le pompe FX RANGE sono adatte al funzionamento continuo sempre immerse nel liquido pompato. Le pompe FX RANGE permettono
un funzionamento a motore NON IMMERSO per brevi periodi (10min).

Valore pH: 6.5-12 (attenzione: campo indicativo il solo valore di pH non & esaustivo nella definizione dell'aggressivita del liquido pompato)

Temperatura liquido di funzionamento: Da 0 °C a +50 °C (solo versioni non-Ex).
Per brevi periodi € permessa una temperatura fino a +60 °C (solo versioni non-Ex).

Le pompe antideflagranti non devono mai pompare liquidi di temperatura superiore a +40 °C.

Temperatura ambiente
Per le pompe non antideflagranti, la temperatura ambiente pud eccedere +40 °C per un breve periodo.

Per le pompe antideflagranti, la temperatura ambiente nel luogo di installazione deve essere compresa tra 0°C
+40 °C.

Densita e viscosita del liquido pompato: viscosita e densita equiparabile a quelle dell’acqua.

Velocita del liquido: E' consigliabile mantenere una velocita minima di flusso per evitare sedimentazione nelle tubazioni. Velocita liquido
consigliata:

«in tubi verticali: 1.0 m/s

« in tubi orizzontali: 0.7 m/s

Modo di funzionamento

Max. 20 awviilora.

PER ULTERIORI LIMITAZIONI SUL CAMPO DI FUNZIONAMENTO FARE RIFETRIMENTO ALLA TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE.

3. CONSEGNA E MOVIMENTAZIONE
3.1 Trasporto
Prima di sollevare la pompa controllare che gli attrezzi e le apparecchiature utilizzate per la movimentazione,
& sollevamento e discesa nel pozzo, siano adeguate al peso da sollevare, efficienti e conformi alle disposizioni di legge
di sicurezza vigenti.
Il peso della pompa ¢ dichiarato sulla targhetta di identificazione della pompa e sulla etichetta imballo.

Sollevare sempre la pompa agendo sull'apposita maniglia o mediante carrello elevatore a forche, se la pompa é posta
su pallet. Non sollevare mai la pompa tramite il cavo del motore o il tubo.

3.2 Immagazzinaggio
Durante lunghi periodi di immagazzinaggio, la pompa deve essere protetta da umidita e calore.
Temperatura di magazzino: da -30 °C a +60 °C.

Se la pompa ¢ stata utilizzata, I'clio deve essere cambiato prima dellimmagazzinaggio.
Dopo periodi di lungo immagazzinaggio, controllare la pompa prima di metterla in funzione. Verificare che la girante ruoti liberamente.

A La girante puo avere bordi taglienti - indossare guanti protettivi.

Se immagazzinata al di fuori dei limiti indicati prestare particolare attenzione alle condizioni della tenuta meccanica, degli O-ring, dell'clio
e del pressacavo.

4. INFORMAZIONI RELATIVE Al PRODOTTI CON MARCATURA EX

Marcatura: CE 0477 112G
Exdb 1IB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: codice identificativo dell'organismo che esegue verifica sito produttivo;
@ apparecchio antideflagrante destinato a essere utilizzato in atmosfera potenzialmente esplosiva;
I1: gruppo. identifica un’apparecchiatura elettrica per uso in ambiente diverso rispetto alle miniere con la possibile presenza di grisou;
2: categoria. elettropompa destinata ad essere utilizzata in luoghi in cui & probabile che si presentino atmosfere esplosive causate
da miscele di aria e gas, vapori 0 nebbie o da miscele aria/ polveri;
G: gas. I'elettropompa & protetta in ambienti con gas, vapori 0 nebbie infiammabili;
EX: apparecchio antideflagrante destinato ad essere usato in atmosfera potenzialmente esplosiva;
db: costruzioni elettriche per atmosfere potenzialmente esplosive - Custodite a prova di esplosione “d”;
h: costruzioni non elettriche per atmosfere potenzialmente esplosive — Protezione tramite immersione in liquido “h”;
[1B: caratteristica del gas cui & destinata I'apparecchiatura;
T4: corrisponde a 135°C, ed & la massima temperatura superficiale alla quale pud tendere, in sicurezza, I'elettropompa;
X La lettera "X" nel numero di certificato indica che I'apparecchio & soggetto a condizioni speciali per un impiego sicuro.
Le condizioni sono menzionate nel certificato e nelle istruzioni di installazione e funzionamento.
Gb Livello di protezione dell'apparecchiatura, apparecchiatura per atmosfere a gas esplosive aventi un livello di protezione
“ELEVATA’

3
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Marcatura per varianti antideflagranti secondo lo schema IECEx

Marcatura: Exdb lIBT4 Gb
ExhlIBT4 Gb
IECEx EUT 20.0005X
Ex Classificazione dell'area secondo AS 2430.1.
db Protezione antifiamma conformemente a [EC 60079-1:2014.
1B Idoneo per l'uso in atmosfere esplosive (non miniere).

Classificazione dei gas, vedi IEC 60079-0:2004, Allegato A. Il gruppo gas B include il gruppo gas A.
T4 La max. temperatura superficiale &€ 135 °C secondo IEC 60079-0.

X La lettera "X" nel numero di certificato indica che I'apparecchio & soggetto a condizioni speciali per un impiego sicuro. Le
condizioni sono menzionate nel certificato e nelle istruzioni di installazione e funzionamento.
Gb Livello di protezione apparecchiature.

5. INSTALLAZIONE
La costruzione di vasche, serbatoi o pozzetti preposti a ospitare I'elettropompa, e il posizionamento della stessa rispetto al
livello della rete fognaria, sono sottoposti a norme e regolamentazioni legislative che devono essere rispettate.

>

Tipi di installazione

Le pompe FX RANGE sono progettate per due tipi di installazione:

« installazione sommersa autoportante su piedistallo ad anello. (Fig.3)

« installazione sommersa su accoppiamento automatico, Il sistema ad accoppiamento automatico facilita gli interventi di manutenzione e
assistenza poiché la pompa pud essere facilmente estratta dal serbatoio. (Fig.4)

Prima dell'installazione, verificare che il fondo del serbatoio sia piano e uniforme.

Assicurarsi che il pozzetto, la vasca o il serbatoio siano sufficientemente ampi e che contengano una quantita d’acqua
sufficiente a garantire un corretto funzionamento dell’elettropompa con un limitato numero di avviamenti/ora.

Per installazioni mobili si consiglia I'utilizzo di un disco di appoggio ( Fig 1) per impedire che durante il funzionamento
la pompa sprofondi nel terreno per effetto dell’aspirazione. Creare per quanto possibile in ogni caso un solido piano
di appoggio.
5.1 Interruttori di livello
Pompe Automatiche FX RANGE versione MA (Fig.5)
Le pompe del range FX RANGE in versione MA monofase automatica sono fornite complete di interruttore galleggiante regolabile. Questo
permette I'accensione e lo spegnimento della pompa autonomamente in funzione del livello del liquido allinterno della vasca.

Assicurarsi che l'interruttore galleggiante si possa muovere liberamente nella vasca senza ostacoli. Regolare I'interruttore
galleggiante in modo che lo spegnimento avvenga prima del livello minimo di pompaggio.

La pompa puo lavorare con motore scoperto solo per brevi periodi (10min).

Pompe Non Automatiche FX RANGE versione MNA e TNA (Fig.6)

Le pompe del range FX RANGE in versione non automatica (MNA e TNA) necessitano di un quadro di comando opportunamente collegato
ad interruttori galleggianti o ad altro sistema di monitoraggio del livello.

Livello di Stop: Livello di arresto o I'interruttore galleggiante deve essere posizionato in modo che la pompa o le pompa, per installazioni
multiple, si arrestino prima del raggiungimento del livello minimo di pompaggio.

Livello di avvio: Nei serbatoi con una pompa, settare il livello di avviamento in modo tale che la pompa venga avviata una volta raggiunto
il livello richiesto. In ogni caso, la pompa deve sempre essere avviata prima che il livello del liquido raggiunga il pit basso dei tubi di
afflusso al serbatoio.

Livello di avvio 2 pompe: Nei serbatoi con due pompe, l'interruttore di livello di avviamento per la pompa 2 deve avviare la pompa
prima che il livello del liquido raggiunga il piti basso dei tubi di afflusso al serbatoio, e l'interruttore di livello della pompa 1 deve avviare
questa pompa con anticipo sulla pompa 2.

Se installato, I'interruttore di livello dell'allarme per livello alto deve sempre trovarsi circa 10 cm al di sopra dell'interruttore di livello di
avviamento; tuttavia, I'allarme deve sempre entrare in funzione prima che il livello del liquido raggiunga il tubo piu basso di afflusso al
serbatoio.

>

Per ulteriori informazioni su quadri elettrici e relativo utilizzo di interruttori di livello contattare DAB pumps.

@ Gli interruttori o sensori in ambienti potenzialmente esplosivi devono essere certificati per questa applicazione.

5.2 Installazione con accessori
Vedi figure 3a, 4, 4a
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6. COLLEGAMENTO ELETTRICO

O OokP B Op

Il quadro di comando e relative apparecchiature elettriche, quando previste, devono essere del tipo approvato dalle normative
di sicurezza vigenti. Strumenti e componenti del quadro devono essere di capacita e qualita adeguate a mantenere nel tempo
un esercizio affidabile.

Negli ambienti potenzialmente esplosivi il collegamento elettrico e il quadro di comando devono essere dotati di
protezione antideflagrante.

Prima di procedere al collegamento elettrico togliere la corrente e assicurarsi che non possa inavvertitamente essere
ricollegata. Procedere alla connessione del conduttore di terra prima di collegare quelli di linea; in caso di rimozione
o smantellamento dell’elettropompe il cavo di terra deve essere tolto per ultimo.

E’ responsabilita dell’'installatore accertarsi che I'impianto di dispersione a terra sia efficiente e realizzato nel rispetto
delle norme vigenti.

Per le pompe antideflagranti il collegamento elettrico ed equipotenziale deve essere fatto secondo normativa EN
60079-14.

Prima di procedere con l'installazione e il primo avviamento della pompa, verificare la condizione del cavo per evitare
cortocircuiti.

Se il cavo dell'alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal centro di assistenza del produttore o altra
persona qualificata.

Sulle pompe antideflagranti assicurarsi che un cavo esterno di terra sia connesso al morsetto esterno di terra della
pompa.

La sezione del conduttore di terra deve essere almeno di 4mmz2, giallo/verde.

Assicurarsi che il collegamento a terra sia protetto dalla corrosione.

Verificare che tutti i sistemi di protezione siano collegati correttamente.

Gli interruttori a galleggiante utilizzati in ambienti potenzialmente esplosivi devono essere certificati per questa applicazione.

L'interruttore di protezione del motore deve essere impostato in base alla corrente nominale della pompa. La corrente
nominale & indicata sulla targhetta di identificazione della pompa.

La tensione e la frequenza di alimentazione sono indicate sulla targhetta di identificazione della pompa. La tolleranza di tensione deve
essere entro - 10 %/+ 10 % della tensione nominale.

Verificare che il motore sia compatibile con I'alimentazione disponibile presso il sito di installazione.

Tutte le pompe sono fornite di un cavo di 10 m e di una estremita cavo libera.

Per lunghezze maggiori contattare il servizio tecnico DAB pumps

| collegamenti dei sistemi di protezione della pompa quali, protezioni termiche e sensore acqua nell'olio sono a cura dell'utente, il quale
dovra impiegare un quadro di comando con le caratteristiche adeguate.

6.1 Schemi di cablaggio
Vedi Fig.15a e 15b

6.2 Interruttore termico
Tutte le pompe FX RANGE dispongono di protezione termica incorporata negli avvolgimenti dello statore. (vedere schedi di cablaggio,
contatti k1 k2) Vedi parag. 6.1.
Gli interruttori termici sono inseriti allinterno degli avvolgimenti del motore ed intervengono aprendosi ad interrompendo il circuito al
raggiungimento di una temperatura eccessiva negli avvolgimenti (circa 150 °C).

>

Pompe non antideflagranti

Per il corretto funzionamento linterruttore termico deve essere collegato ad un dispositivo di interruzione del circuito di
alimentazione dell'elettropompa. Al raffreddamento dell’elettropompa, una volta ripristinato il circuito dell'interruttore termico,
il dispositivo puo riavviare automaticamente la pompa.

Pompe antideflagranti

&

Il dispositivo di interruzione del circuito di alimentazione delle pompe antideflagranti non deve riavviare la pompa
automaticamente. Questo assicura una protezione contro la sovratemperatura in ambienti potenzialmente esplosivi.

7. AVWIAMENTO

O

Prima di iniziare a lavorare sulla pompa verificare che linterruttore principale sia spento. Assicurarsi che
I'alimentazione elettrica non possa venire accidentalmente ripristinata.

Verificare che tutti i sistemi di protezione siano collegati correttamente.

La pompa non deve funzionare a secco.

La pompa non deve essere avviata in presenza di atmosfera potenzialmente esplosiva all'interno del serbatoio.
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Prima di avviare la pompa verificare che sia collegata adeguatamente all’impianto di pompaggio per evitare la
fuoriuscita non controllata di liquido.

Non inserire le mani o utensili nella bocca di aspirazione o di mandata della pompa dopo che la pompa é stata
collegata all'alimentazione elettrica.

7.1 Procedura di avviamento generale
Questa procedura si riferisce sia alle nuove installazioni, sia agli impianti gia esistenti, in caso che il primo avviamento avvenga molto
tempo dopo che la pompa € stata posizionata nel serbatoio.

Dopo lunghi periodi di immagazzinamento verificare le condizioni dell'olio nella camera a olio. Vedi anche la sezione 8.1
Manutenzione ordinaria.

Verificare le corrette condizioni di impianto, bulloni, guarnizioni, tubazioni, valvole, ecc.

Montare la pompa nell'impianto.

Ripristinare I'alimentazione elettrica.

Controllare che le eventuali unita di controllo installate funzionino correttamente.

Controllare l'impostazione degli interruttori a galleggiante o dei sensori di livello

Verificare che la girante possa ruotare liberamente con un piccolo colpo di avviamento del motore.

Controllare il senso di rotazione. Vedi sezione 7.2 Senso di rotazione.

Aprire le valvole di intercettazione, se presenti.

Verificare che il livello del liquido sia posto sopra il motore della pompa.

Avviare la pompa e lasciarla funzionare per un breve tempo, controllando se il livello del liquido diminuisce.

Osservare se la pressione di mandata e la corrente di ingresso sono normali. In caso contrario, potrebbe essere presente dell'aria
all'interno della pompa. (vedi parag. 5 Installazione)

In caso di rumori o vibrazioni anormali provenienti dalla pompa o di altri guasti della pompa, sia elettrici che idraulici,
arrestarla immediatamente.
Riavviare la pompa non prima di aver trovato la causa del guasto e corretto il problema.

Dopo una settimana di funzionamento o dopo la sostituzione della tenuta meccanica, controllare le condizioni dell'olio nella camera. Per
le pompe senza sensore, questa operazione si esegue prelevando un campione di olio. Vedi sezione 8. Manutenzione e assistenza per
la procedura. Ad ogni rimozione della pompa dal serbatoio, eseguire la procedura sopra descritta prima di riavviarla.

7.2 Senso di rotazione (per pompe Trifase)

La pompa pud essere avviata per un brevissimo periodo senza essere sommersa per controllare il senso di
rotazione.

Prima di avviare la pompa, verificare il senso di rotazione. Una freccia sul corpo del motore indica il senso di rotazione corretto. Il senso
di rotazione corretto € orario se visto da sopra.

Controllo del senso di rotazione
Il senso di rotazione va controllato nel modo seguente ogni volta che la pompa viene collegata a una nuova installazione.
Procedura

1.
2.

Tenere la pompa sollevata per mezzo di un dispositivo di sollevamento, ad es. la gru utilizzata per calare la pompa nel serbatoio.
Awviare e arrestare la pompa osservando il movimento (colpo di reazione) del motore. Se collegata correttamente, la girante ruota
in senso orario, ossia il corpo pompa tende a ruotare nella direzione opposta (senso antiorario). Vedi Fig. 7. Se il senso di rotazione
¢ errato, intercambiare due fasi qualsiasi del cavo di alimentazione.

8. MANUTENZIONE E ASSISTENZA

> O B

Un intervento per manutenzione ordinaria, limitata a controllo, pulizia o sostituzione di limitate parti, pud essere eseguito
solamente da personale esperto e qualificato, munito di attrezzatura adeguata, che sia a conoscenza delle normative in materia
di sicurezza dell'ambiente di lavoro e che abbia preso visione e verificato attentamente il contenuto del presente manuale e di
ogni altra documentazione allegata al prodotto.

Le manutenzioni straordinarie o riparazioni devono essere affidate a centri di assistenza autorizzati Dab Pumps.

Prima di iniziare un qualsiasi intervento sul sistema o la ricerca guasti assicurarsi che l'interruttore principale sia
spento e assicurarsi che I'alimentazione elettrica non possa venire accidentalmente ripristinata. Verificare che tutti i
sistemi di protezione siano collegati correttamente. E che tutte le parti rotanti siano ferme

Gli interventi di manutenzione sulle pompe antideflagranti devono essere eseguiti da DAB pumps o da un'officina di
assistenza autorizzata da DAB pumps.

Tuttavia, cié non si riferisce ai componenti idraulici come il corpo pompa, la girante, e la tenuta meccanica.

La sostituzione del cavo deve essere effettuata esclusivamente dal centro di assistenza del produttore o altra persona
qualificata.

La pompa puo essere stata utilizzata per il pompaggio di liquido nocivo alla salute contaminato o tossico. Osservare
tutte le precauzioni in materia di salute e sicurezza prima di effettuare manutenzioni o riparazioni.
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Per le riparazioni impiegare esclusivamente parti di ricambio originali.

Selezionare i particolari di ricambio da ordinare consultando i disegni in esploso reperibili sul sito DAB Pumps o dal software di selezione
DNA.

Il costruttore declina ogni responsabilitd per danni a persone animali o cose dovuti a interventi di manutenzione effettuati da personale
non autorizzato o con materiali non originali.

Con la richiesta di parti di ricambio occorre indicare:
1. modello elettropompa

2. n° di matricola e anno di fabbricazione

3. n° di riferimento e denominazione del particolare
4. quantita del particolare richiesto.

8.1 Manutenzione Ordinaria
Le pompe in modalita di funzionamento normale devono essere ispezionate ogni 3000 ore di funzionamento o almeno una volta I'anno.
Se il liquido pompato & molto fangoso o sabbioso, ispezionare la pompa ad intervalli piu brevi.
Controllare i seguenti punti:
e Assorbimento di potenza
Vedi targhetta di identificazione della pompa.
o Livello e condizioni dell'olio
Quando la pompa & nuova o dopo la sostituzione della tenuta meccanica, controllare il livello dell'olio e il contenuto d'acqua dopo una
settimana di funzionamento. Se nella camera dell'olio vi & oltre il 20 % di liquido in eccesso (acqua), la tenuta meccanica potrebbe essere
difettosa. L'olio deve essere sostituito dopo 3000 ore di funzionamento oppure una volta all'anno.
e Pressacavo
Accertarsi che il pressacavo sia a tenuta d'acqua (controllo visivo) e che il cavo non sia piegato in modo brusco e/o schiacciato.
e Componenti della pompa
Controllare possibili segni di usura di girante, corpo pompa, ecc. Sostituire i componenti difettosi.
e  Cuscinetti a sfere
Controllare l'albero in caso di funzionamento rumoroso o difficoltoso (girare I'albero manualmente). Sostituire i cuscinetti a sfere difettosi.
In caso di cuscinetti a sfere difettosi o di insufficienti prestazioni del motore € necessaria una revisione generale della pompa. Questo
lavoro deve essere eseguito da un'officina di assistenza autorizzata da DAB Pumps.
| cuscinetti a sfera utilizzati sono schermati e lubrificati, con utilizzo di lubrificante speciale per alte temperature (-40°C + 150°C).

La presenza di cuscinetti in avaria pud ridurre la sicurezza Ex.
| cuscinetti devono essere sostituiti ogni 10.000 ore di funzionamento.

&

e  0O-ring e parti simili
Durante le operazioni di manutenzione/sostituzione, verificare che le sedi degli O-ring e le superfici di tenuta siano state pulite prima del
montaggio dei ricambi.

Le parti in gomma usurate non devono essere riutilizzate.

O

e  Cambio dell'olio (Fig.8)
Dopo 3000 ore di funzionamento o una volta all'anno, sostituire I'olio, come qui descritto. Sostituire 'olio ogni volta che si sostituisce la
tenuta meccanica.

Fare attenzione quando si allentano le viti della camera a olio, perché potrebbe essersi accumulata pressione nella
camera. Rimuovere le viti soltanto dopo aver scaricato completamente la pressione.

Drenaggio dell'olio
1. Posizionare la pompa su una superficie piana con una vite dell'olio rivolta verso il basso.
2. Collocare un contenitore idoneo (da 1 litro circa), ad esempio in materiale plastico trasparente, sotto la vite dell'olio.

>

L'olio esausto deve essere smaltito secondo le normative locali.

O

3. Rimuovere la vite inferiore dell'olio.

4. Rimuovere la vite superiore dell'olio. Se la pompa é rimasta in funzione per molto tempo, e se I'olio
é drenato poco dopo l'arresto della pompa, e questo si presenta di colore grigiastro-bianco (tipo il latte), al suo interno vi &
dell'acqua. Se I'olio contiene oltre il 20 % di acqua, questo indica che la tenuta meccanica ¢ difettosa e deve essere sostituita. Se
la tenuta meccanica non viene sostituita, il motore pud danneggiarsi. Se la quantita di olio € inferiore a quella indicata, la tenuta
meccanica é difettosa.

5. Pulire le superfici delle guarnizioni delle viti dell'olio.

e Riempimento con olio

1. Ruotare la pompa in modo che uno dei due fori olio sia in posizione verticale rivolto verso I'alto.

2. Versare l'olio nella camera. La quantita di olio idonea viene indicata dal secondo foro di sfiato olio (posizionato lateraimente al
foro di riempimento verticale). Una volta che I'olio ha raggiunto e fuoriesce dal foro laterale si & raggiunto il quantitativo corretto
di olio.
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3. Montare guarnizioni nuove sulle viti dell'clio.
La tabella indica la quantita di olio contenuta nella camera dell'olio delle pompe FX RANGE. Tipo di olio: ESSO MARCOL 152.

Tipo motore
2poli >= 1.5kw 2poli <=1.1kw 4poli
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.65 1] 0.7211]

o Vit
Sostituire eventuali viti danneggiate solo con viti equivalenti ISO 4762/DIN 912.
Classe di resistenza Resistenza minima a trazione
UNI EN ISO 3506-1 [MPa]

A2-70 700

Carico di snervamento minimo
[MPa]

450

Materiale

Acciao Inossidabile
AlSI 304

Cambio condensatore (Fig.9)
Pulizia girante (Fig. 10)
Sostituzione tenuta (Fig.11)
Sostituzione galleggiante (Fig.13)
Cambio trituratore (per FX-G Fig.14)

8.2 Manutenzione straordinaria.
Le operazioni di manutenzione straordinaria deve essere eseguite esclusivamente da un'officina di assistenza autorizzata da DAB Pumps.

Per le pompa antideflagranti é vietata la riparazione dei giunti Ex.

&

8.3 Pompe contaminate

Se una pompa ¢é stata utilizzata per un liquido nocivo alla salute o tossico, verra classificata come contaminata.

O

Se si richiede di riparare una pompa, occorre contattare il centro assistenza per comunicare i dettagli sul liquido pompato ecc. prima di
spedire la pompa per la riparazione. In caso contrario, il centro assistenza pud rifiutarsi di accettare la pompa.
Gli eventuali costi di spedizione della pompa sono a carico del cliente. In ogni caso, tutte le richieste di assistenza (indipendentemente da
chi sara incaricato dell'esecuzione) devono includere i dettagli relativi al tipo di liquido pompato, soprattutto se la pompa €& stata usata con
liquidi nocivi alla salute o tossici. Prima di essere resa, la pompa deve essere pulita nel modo migliore possibile.
9. RICERCA GUASTI
Prima di cominciare a lavorare sulla pompa, assicurarsi che i fusibili siano stati rimossi o che l'interruttore di rete sia
stato disinserito. Assicurarsi che I'alimentazione elettrica non possa venire accidentalmente ripristinata. Tutte le parti
rotanti devono essere ferme.

E necessario osservare tutte le norme relative alle pompe installate in ambienti potenzialmente esplosivi.
Non devono essere mai svolte attivita in atmosfera potenzialmente esplosiva.

Per qualsiasi operazioni di controllo e verifica fare riferimento alle norme di sicurezza di questo manuale o allegato.

>R

INCONVENIENTI PROBABILI CAUSE

1.Tensione insufficiente

RIMEDI
1. Verificare il valore (vedi “Caratteristiche Tecniche”) di
tensione in ingresso al motore.

2.Non arriva corrente al motore

2. Controllare la linea elettrica, i cavi di alimentazione, i
collegamenti ed i fusibili.

3.E’ intervenuta la protezione termica.
a) motore monofase - b) motore trifase

a) Attendere il raffreddamento previsto,
b) Ripristinare relé termico e controllare la taratura.

L’elettropompa non si

4 l'interruttore  magnetotermico del quadro o
Iinterruttore automatico differenziale del quadro di
distribuzione sono intervenuti.

4. Controllare gli isolamenti: dei cavi dell'elettropompa,
dellelettropompa stessa o dei galleggianti. Riarmare
linterruttore magnetotermico posto all'interno del quadro o
quello differenziale del quadro di distribuzione.

awvia.

5.Interruttore automatico a galleggiante bloccato.

5. Pulire e controllarne lo stato e la funzionalita

6.Le sonde di livello o i galleggianti non danno il
consenso all'avviamento.

6. Attendere il ripristino del livello, controllare lo stato e la
funzionalita delle sonde, dei galleggianti e relativa
apparecchiature.

7.Quadro di comando difettoso.

7. Qualora possibile provare ad escludere il quadro di
comando collegando direttamente le pompe all’alimentazione
elettrica. Eventualmente rivolgersi al Servizio Assistenza DAB

8. Girante bloccata.

8. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente
rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

9. Elettropompa non funzionante.

9. Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
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INCONVENIENTI

PROBABILI CAUSE

RIMEDI

L’elettropompa si avvia
ma interviene la
protezione termica.

1.Tensione di alimentazione diversa dai valori di targa.

1. Verificare il valore di tensione in ingresso al motore.
Eventualmente  consultare la  societd  responsabile
dell’'erogazione dell’'energia elettrica.

2.Motore trifase. Interruzione di fase.

2. Ripristinare i collegamenti dell'alimentazione del motore,
verificare in seguito il corretto assorbimento di corrente.

3.Motore trifase. Relé tarato ad un valore troppo basso.

3. Regolare la taratura del relé, impostarla ad un valore
leggermente superiore rispetto ai dati di targa del motore.

4. Relé termico difettoso

4. Sostituire il relé difettoso, verificare il buon funzionamento
del sistema.

5. Girante bloccata.

5. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente
rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

6. Errato senso di rotazione

6. Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso
di rotazione™)

7.Liquido pompato troppo denso.

7. Diluire il liquido. Verificare la corrispondenza del liquido
pompato (vedi “Caratteristiche Tecniche”).

8.Funzionamento a secco dell’elettropompa.

8. Verificare il livello del liquido nella vasca e la
strumentazione di controllo del livello.

9.Punto di lavoro al di fuori del range di funzionamento.

9. Verificare punto di lavoro dell’elettropompa, controllare le
caratteristiche e i componenti nella tubazione di mandata.
Eventualmente rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

10. Elettropompa non funzionante..

10. Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

Assorbimento superiore
ai valori di targa.

1.Tensione di alimentazione diversa dai valori di targa.

1. Verificare il valore di tensione in ingresso al motore.
Eventualmente  consultare la  societd  responsabile
dell’'erogazione dell’'energia elettrica.

2. Motore trifase. Interruzione di fase.

2. Ripristinare i collegamenti dell'alimentazione del motore,
verificare in seguito il corretto assorbimento di corrente.

3. Errato senso di rotazione

3. Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso
di rotazione”)

4. Girante bloccata.

4. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente
rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

5.Liquido pompato troppo denso.

5. Diluire il liquido. Verificare la corrispondenza del liquido
pompato (vedi “Caratteristiche Tecniche”).

6.Punto di lavoro al di fuori del range di funzionamento.

6. Verificare punto di lavoro dell’elettropompa, controllare le
caratteristiche e i componenti nella tubazione di mandata.
Eventualmente rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

7. Elettropompa non funzionante.

7.Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

Prestazioni insufficienti,
la pompa non eroga le
prestazioni richieste.

1. Errato senso di rotazione

1. Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2; “Senso
di rotazione™)

2.Punto di lavoro al di fuori del range di funzionamento.

2. Verificare punto di lavoro dell’elettropompa, controllare le
caratteristiche e i componenti nella tubazione di mandata.
Eventualmente rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

3.Liquido pompato con presenza di aria o gas.

3.Aumentare dimensioni vasca di raccolta. Prevedere
dispositivi di degasaggio.

4 Liquido pompato troppo denso.

4 Diluire il liquido. Verificare la corrispondenza del liquido
pompato (vedi “Caratteristiche Tecniche”).

5.Pompa non adescata presenza d'aria all'interno del
corpo pompa

5.Verificare adescamento pompa (vedi paragrafo “tappo di
adescamento “)

6. Elettropompa non funzionante.

6.Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
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The following symbols have been used in the discussion:

Notes

OI>P

Situation of general danger
Failure to respect the instructions that follow may cause harm to persons and property.

Situation of electric shock hazard.
Failure to respect the instructions that follow may cause a situation of grave risk for personal safety.

GENERAL DESCRIPTION
This manual contains the instructions for the installation, operation and maintenance of submersible pumps of the FX RANGE series. The
pumps are equipped with electric motors with power between 0.75 and 11 kW. The pumps in the FX RANGE series are designed and
suitable for pumping domestic and industrial sewage and waste waters compatible with the materials of which the pumps are made. The
pumps can be installed on an auto-coupling system or stand freely on the bottom of a tank. The booklet also includes specific instructions
for the explosionproof pumps.

These instructions must be observed for explosion-proof pumps.

FEKA FXV

FEKA FXC

GRINDER FX

DRENAG FX

Description

Submersible pumps with
back-flowing  impeller
with  complete  free
passage.

Submersible pump with
impeller and with anti-log
disc.

Submersible pump with
ring impeller and grinder
device at the front.

Submersible pump with
ring impeller and with
wear disc in abrasion-
resistant rubber
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Free impeller passage 50mm (FEKA FXV 20
PETRERS | o EFEKA FXV 253 S0mm ) 10 mm
Standards
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Type of liquid
Clear water X X X
Groundwater X X X
Rainwater X X
Clear water containing X X X
sand
Waste water:
Without large solids or X X X
long fibres
Waste water with small
solids and without long X X X
fibres.
Untreated sewage (with N X
solids and long fibres)
TECHNICAL CHARACTERISTICS
if Consult the Instructions Booklet and the data plate to check the following technical data:
- Electric Power Supply.
- Construction Characteristics.
- Hydraulic Performance.
- Working Conditions.
- Pumped liquids.
Description g
pos. i DAB
1 Pump Designation DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
2 | Serial number Pump Type 1 [IP12 | 20
3 Model Code 5
4| Weight (with 10m cable) oo & | Tmax I°C
5 | Maximum liquid temperature Code 3 [Kgi 4 [ 19 1/min
6 Range of flow Q 6 m%h |H 7 m|1.CL. 13
7 | Range of head Hmax 8 m IHmin 9 m|Pn 10 kw
8 Maximum head P1 11 kW
9 Min. head
10 Rated power at the shaft F BNV BN | N, H-
11 Rated input power €4 € [ H [ E EN 12050-1
12 Enclosure class to IEC 21 MADE IN ITALY
13 Insulation class
14 Rated voltage Fig. 1 Nameplate
15 Rated current
16 Frequency
17 Capacitor capacity (not applicable) 21 | Country of production
18 Number of phases 22 | Maximum installation depth
19 Rated speed 23 | Marking Ex/Quality marks
20 Level of duty 24 | CE mark
2.1 Product drawing
Pos. | Description Material
1 Lifting bracket GJL200
2 Nameplate Steel AISI 304
3 Oil screws 0T58 NICKEL
4 Discharge flange GJL200
5 Cable plug HO7RN8-F
6 Pump housing GJL200
7 Support feet GJL200
8 Support disc PP

-—3
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2.2 Operating conditions
FX RANGE pumps are suitable for continuous operation always immersed in the pumped liquid. The FX RANGE pumps allow operation
with the motor NOT IMMERSED for short periods (10min).

pH value: 6.5-12 (Warning: indicative range, the pH value alone is not exhaustive in defining the aggressiveness of the pumped liquid)

Temperature of the operating liquid: 0 °C to +50 °C (non-Ex versions only).
For short periods a temperature of up to +60 °C is permissible (non-Ex versions only).

Explosion-proof pumps must never pump liquids of a temperature higher than +40 °C.

Ambient temperature
For non-explosion proof pumps, the ambient temperature may exceed +40 °C for a short period.

For explosion-proof pumps, the ambient temperature on the installation site must be in the range from 0°C + 40 °C.

Density and viscosity of the pumped liquid: viscosity and density comparable to those of water.

Flow velocity

It is advisable to keep a minimum flow velocity to avoid sedimentations in the piping system. Recommended flow velocities:
« in vertical pipes: 1.0 m/s

+ in horizontal pipes: 0.7 m/s

Operating mode

Maximum 20 starts per hour.

FOR FURTHER LIMITATIONS OF THE OPERATING RANGE, REFER TO THE IDENTIFICATION PLATE.
DELIVERY AND HANDLING
31 Transportation

Before lifting the pump, check that the tools and equipment used for handling, lifting and lowering it into the sinkhole
are suitable for the weight to be lifted, efficient and complying with the applicable safety laws.

The weight of the pump is declared on the pump identification plate and on the label on the packaging.

Always lift the pump by its lifting bracket or by means of a fork-lift truck if the pump is fixed on a pallet. Never lift the
pump by means of the motor cable or the hose/pipe.

3.2 Storage

During long periods of storage, the pump must be protected against moisture and heat.

Storage temperature: -30 °C to +60 °C. If the pump has been in use, the oil should be changed before storage. After a long period of
storage, the pump should be inspected before it is put into operation. Make sure that the impeller can rotate freely.

The impeller may have sharp edges — wear protective gloves.

If stored outside the limits indicated, pay particular attention to the conditions of the mechanical seal, the O-rings, the oil and the cable gland.

INFORMATION ON PRODUCTS WITH THE EX MARKING
Marking: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
ExhlIBT4Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: code identifying the body that checks the production site;
Ex explosion-proof appliance designed for use in a potentially explosive atmosphere;
I1: group. identifies an electrical appliance for use in an environment other than mines with possible presence of firedamp;
2: category. pump designed for use in places where it is probable that there will be explosive atmospheres caused by mixtures
of air and gas, vapours or mists, or mixtures of air and dust;
G: gas. the pump is protected in environments with gas, vapours or inflammable mists;
EX: explosion-proof appliance designed for use in a potentially explosive atmosphere;
db: electrical constructions for potentially explosive atmospheres — Explosion-proof housings “d”;
h: non electrical constructions for potentially explosive atmospheres — Protection with immersion in liquid “h”;
1B: characteristic of the gas for which the appliance is intended;
T4: corresponds to 135°C, and is the maximum surface temperature that can be safely reached by the pump;
X The letter “X” on the certificate indicates that the appliance is subject to special conditions for safe use. The conditions
are mentioned in the certificate and in the installation and operating instructions.
Gb: Level of protection of the appliances, appliances for explosive gas atmospheres having a “HIGH" protection level.

12
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Marking for explosion-proof versions according to the IECEx scheme

Marking: Exdb 1B T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Area classification according to AS 2430.1.
db Flame protection in compliance with IEC 60079-1:2014.
1B Suitable for use in explosive atmospheres (not in mines).

Gas classification, see IEC 60079-0:2004, Attachment A. Gas group B includes gas group A.
T4 The max. surface temperature is 135°C according to IEC 60079-0.

X The letter “X” on the certificate indicates that the appliance is subject to special conditions for safe use. The conditions are
mentioned in the certificate and in the installation and operating instructions.
Gb Appliance protection level.

5. INSTALLATION
The construction of tanks, reservoirs or sinkholes where the electropump is to be housed, as well as its positioning with respect
to the level of the sewage network, are subject to standards and legal regulations that must be respected.

>

Installation types

The FX RANGE pumps are designed for two installation types:

« free-standing submerged installation on ring stand. (Fig.3)

* submerged installation on automatic coupling. The automatic coupling system facilitates maintenance and service as the pump can
be easily removed from the tank. (Fig.4)

Before installation, check that the bottom of the tank is flat and uniform.

Check that pit, pool or tank are well dimensioned and that water level assures a correct running of electric pump with
limited number of starts per hour.

For mobile installations we recommend the use of a support disc kit (Fig 1) to prevent the pump from sinking into the
ground during operation due to suction. In any case, create a support surface that is as solid as possible.

> PP

5.1 Level switches

FX RANGE Automatic Pumps, version MA (Fig.5)

The pumps in the FX RANGE range in the MA single-phase automatic version are supplied complete with adjustable float switch.
This allows the pump to be switched on and off autonomously according to the level of the liquid inside the tank.

Make sure that the float switch can move freely in the tank without obstacles. Adjust the float switch so that it switches off
before the minimum pumping level.
The pump can work with the motor uncovered only for short periods (10min).

FX RANGE Non Automatic Pumps. version MNA and TNA (Fig.6)

The non-automatic version of the FX RANGE range of pumps (MNA and TNA) requires a control panel connected to float switches

or to another level monitoring system.

Stop Level: The stop level or float switch must be positioned so that the pump or pumps, for multiple installations, stop before the minimum
pumping level is reached.

Start level: In tanks with one pump, set the start level so that the pump is started once the requested level is reached, the pump must
always be started before the liquid level reaches the bottom inlet pipe to the tank.

2-pump start level: In tanks with two pumps, the start level switch for pump 2 must start the pump before the liquid level reaches the
bottom inlet pipe to the tank, and the start level switch for pump 1 must start this pump correspondingly earlier.

If installed, always install the high-level alarm switch about 10 cm above the start level switch; however, the alarm must always be given
before the liquid level reaches the bottom inlet pipe to the tank.

For further information on electric panels and the respective use of level switches, contact DAB Pumps.

Switches or sensors in potentially explosive environments must be certified for this application.

&

52 Installation with accessories
See figure 3a, 4, 4a
6. ELECTRICAL CONNECTION
it The control panel and respective electrical equipment, when contemplated, must be of a type approved by the safety

regulations in force. Instruments and components of the panel must be of an adequate capacity and quality to maintain reliable
operation over time.
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In potentially explosive environments, the electrical connection and the control panel must be provided with
explosion-proof protection.

Before making the electrical connection, turn off the power and ensure that it cannot be reconnected accidently.
Connect the earth lead before connecting the line leads; if the electropump has to be removed or dismantled, the
earth lead must be removed last.

The installer is responsible for ensuring that the earthing system is efficient and made in compliance with the
regulations in force.

For explosion-proof pumps the electrical and equipotential connection must be made according to standard EN
60079-14.

Before installation and the first start-up of the pump, check the condition of the cable visually to avoid short circuits.

If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer’s service centre or by another qualified person.

On explosion-proof pumps, make sure that an external earth conductor is connected to the external earth terminal on
the pump.

The section of the earth lead must be at least 4mm2, yellow/green.

Make sure that the earth connection is protected from corrosion.

Make sure that all protective equipment has been connected correctly.

Float switches used in potentially explosive environments must be approved for this application.

Set the motor-protective circuit breaker to the rated current of the pump. The rated current is stated on the pump
nameplate.

O OoPP> PO

The supply voltage and frequency are marked on the pump nameplate. The voltage tolerance must be within - 10 %/+ 10 % of the rated
voltage. Make sure that the motor is suitable for the power supply available at the installation site.

All the pumps are supplied with a 10 m cable and a free cable end.

For greater lengths contact the DAB Pumps technical assistance service.

The connections of the pump protection system, such as thermal protections and oil-in-water sensor, are to be provided by the user, who
must use a control panel with suitable characteristics.

6.1 Wiring diagrams

See Fig.15a and 15b

6.2 Thermal switch

All FX RANGE pumps have thermal protection incorporated in the stator windings (see wiring diagrams, contacts k1, k2) See parag. 6.1.
The thermal switches are inserted in the motor windings and intervene by opening and interrupting the circuit when an excessive
temperature is reached in the windings (about 150°C).

Non explosion-proof pumps

For correct operation the thermal switch must be connected to a device for interrupting the power supply circuit of the
electropump. When the electropump has cooled, once the circuit of the thermal switch has been reset, the device can
automatically restart the pump.

Explosion-proof pumps

The device for interrupting the power supply circuit of explosion-proof pumps must not restart the pump
automatically. This ensures protection against over temperature in potentially explosive environments.

& >

7. START-UP

Before starting work on the pump, check that the main switch is off.

It must be ensured that the power supply cannot be accidentally switched on.
Make sure that all protective equipment has been connected correctly.

The pump must not run dry.

The pump must not be started if the atmosphere in the tank is potentially explosive.

Before starting the pump, check that it is suitably connected to the pumping system to avoid uncontrolled leakage of
liquid.

Do not put your hands or any tool into the pump suction or discharge port after the pump has been connected to the
power supply.

>P O
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General start-up procedure

This procedure applies to new installations as well as after service inspections if start-up takes place some time after the pump was placed
in the tank.

- After long periods of storage, check the conditions of the il in the oil chamber. See also section 8.1 Routine maintenance.

- Check that the system, bolts, gaskets, pipework and valves etc. are in correct condition.

- Mount the pump in the system.

- Switch on the power supply.

- Check whether the monitoring units, if used, are operating satisfactorily.

- Check the setting of the float switches or of the level sensors.

- Check that the impeller can turn freely by briefly starting the motor.

- Check the direction of rotation. See section 7.2 Direction of rotation.

- Open the isolating valves, if fitted.

- Check that the liquid level is above the pump motor.

- Start the pump and let the pump run briefly, and check if the liquid level is falling.

- Observe if the discharge pressure and input current are normal. If not there might be air trapped inside the pump (See section 5
Installation).

A\

In case of abnormal noise or vibrations from the pump, other pump failure or power supply failure or water supply
failure, stop the pump immediately. Do not attempt to restart the pump until the cause of the fault has been found and
the fault corrected.

After one week of operation or after replacement of the shaft seal, check the condition of the oil in the chamber. For pumps without sensor,
this is done by taking a sample of the oil. See section 8. Maintenance and service for procedure. Every time the pump has been removed
from the tank, go through the above procedure when starting up again.

1.2

Direction of rotation (for three-phase pumps)

The pump may be started for a very short period without being submerged to check the direction of rotation.

Check the direction of rotation before starting up the pump. An arrow on the motor housing indicates the correct direction of rotation.
Correct direction of rotation is clockwise when viewed from above.

Checking the direction of rotation
The direction of rotation should be checked in the following way every time the pump is connected to a new installation.
Procedure
1. Let the pump hang from a lifting device, e.g. the hoist used for lowering the pump into the tank.
2. Start and stop the pump while observing the movement (jerk) of the pump. If connected correctly, the pump will rotate clockwise,
i.e. it will jerk counter-clockwise. See fig.7 If the direction of rotation is wrong, interchange any two of the phases in the power
supply cable.
8. MAINTENANCE AND SERVICE

>B Ok B

Routine maintenance work, limited to checking, cleaning or replacing limited parts, may be carried out only by expert and
qualified personnel, provided with suitable equipment, who know the safety regulations for the working environment and have
read and carefully checked the content of this manual and of any other documentation attached to the product.

Special maintenance or repairs must be entrusted to authorised Dab Pumps service centres.

Before starting any work on the system or troubleshooting, ensure that the main switch is off and that the power
supply cannot be switched on again accidentally. Check that all the protection systems are correctly connected and
that all the rotating parts are stopped.

Maintenance work on explosion-proof pumps must be carried out by DAB Pumps or a service workshop authorized
by DAB Pumps.

However, this does not refer to hydraulic components such as the pump body, the impeller and the mechanical seal.

The replacement of the cable must be carried out exclusively by the manufacturer’s service centre or by another
qualified person.

The pump may have been used for pumping liquid that is harmful to health, contaminated or toxic. Take all the
precautions concerning health and safety before carrying out maintenance or repairs.

Use genuine spare parts only for repairs.

Select the spare parts to be ordered, consulting the exploded drawings available on the DAB Pumps site or the DNA selection software.
The manufacturer declines any responsibility for eventual damages to persons, animals or things for maintenance and repair interventions
carried out by unauthorized personnel or with no genuine spare parts.

Specify the following information when ordering spare parts:
1. The type of electric pump.
2. Serial number and manufacturing year.
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3. Denomination and reference number of the spare parts.
4. Required number of parts.

8.1 Routine maintenance

Pumps running normal operation should be inspected every 3000 operating hours or at least once a year. If the pumped liquid is very
muddy or sandy, inspect the pump at shorter intervals.

Check the following points:

e  Power consumption

See pump nameplate.

e Qil level and oil condition

When the pump is new or after replacement of the shaft seal, check the oil level and water content after one week of operation. If there is
more than 20 % extra liquid (water) in the oil chamber, the shaft seal is defective. The oil should be changed after 3000 operating hours
Oor once a year.

e (Cable entry

Make sure that the cable entry is watertight (visual inspection) and that the cable is not sharply bent and/or pinched.

e  Pump parts

Check impeller, pump housing, etc. for possible wear. Replace defective parts.

o Ball bearings

Check the shaft for noisy or heavy operation (turn the shaft by hand). Replace defective ball bearings.

A general overhaul of the pump is usually required in case of defective ball bearings or poor motor function. This work must be done by
an assistance workshop authorised by DAB Pumps.

The ball bearings used are sealed and lubricated, using a special lubricant for high temperatures (-40°C + 150°C).

Defective bearings may reduce the Ex safety.
The bearings must be replaced every 10.000 hours.

&

e  O-rings and similar parts
During service/replacement, it must be ensured that the grooves for the O-rings as well as the seal faces have been cleaned before the
new parts are fitted.

Used rubber parts must not be reused.

O

e Qil change (Fig.8)
After 3000 operating hours or once a year, change the oil in the oil chamber as described below.
If the shaft seal has been replaced, the oil must be changed.

When loosening the screws of the oil chamber, note that pressure may have built up in the chamber. Do not remove
the screws until the pressure has been fully relieved.

>

e Draining of ol
1. Place the pump on a plane surface with one oil screw pointing downwards.
2. Place a suitable container (approx. 1 litre), for instance made of transparent plastic material, under the oil screw.

Used oil must be disposed of in accordance with local regulations.

O

3. Remove the lower oil screw.

4. Remove the upper oil screw. If the pump has been in operation for a long period of time, if the oil is drained off shortly after the
pump has been stopped, and if the oil is greyish white like milk, it contains water. If the oil contains more than 20 % water, it is an
indication that the shaft seal is defective and must be replaced. If the shaft seal is not replaced, the motor will be damaged. If the
quantity of oil is smaller than the quantity stated, the shaft seal is defective.

5. Clean the faces for the gaskets for oil screws.

e  Filling with ol

1. Rotate the pump so that one of the two oil holes in a vertical position facing upwards.

2. Pour the oil into the chamber. The suitable amount of oil is indicated by the second oil venting hole (positioned beside the vertical
filling hole). Once the oil has reached and escapes from the hole at the side, the oil quantity is correct.

3. Fitthe oil screws with new gaskets.

The table shows the quantity of oil in the oil chamber of FX RANGE pumps. Oil type: ESSO MARCOL 152,

Motor type
2poles >= 1.5kw 2poles <= 1.1kw 4poles
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65l]
Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.72]1]
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e  Screws
Replace any damaged screws only with equivalent screws 1ISO 4762/DIN 912.
Material Property class Minimum tensile strength Minimum yield stress
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Stainless Steel
AIS| 304 A2-70 700 450

Capacitor change (Fig. 9)

Impeller cleaning (Fig. 10)

Mechanical Seal replacement (Fig.11)
Float replacement (Fig.13)

Cutter change (for GRINDER FX Fig.14)

8.2 Special maintenance
Special maintenance operations must be carried out exclusively by an assistance workshop authorised by DAB Pumps.

For explosion-proof pumps, flameproof joints are not intended to be repaired.

@

8.3 Contaminated pumps

If a pump has been used for a liquid which is injurious to health or toxic, the pump will be classified as contaminated.

O

If you are asking to have a pump repaired, you must contact the service centre to give them the details about the pumped liquid, etc.,
before sending the pump for repair. Otherwise, the service centre may refuse to accept the pump.
However, any application for service (no matter to whom it may be made) must include details about the pumped liquid if the pump has
been used for liquids which are injurious to health or toxic.
Before a pump is returned, it must be cleaned in the best possible way before it is returned.
9. TROUBLESHOOTING
Before attempting to diagnose any fault, make sure that the fuses have been removed or the mains switch has been
switched off. It must be ensured that the power supply cannot be accidentally switched on. All rotating parts must
have stopped moving.

All regulations applying to pumps installed in potentially explosive environments must be observed. It must be
ensured that no work is carried out in potentially explosive atmosphere.

>

When performing checks or inspections refer to the safety regulations stated in this manual or the attachment.

PROBLEMS PROBABLE CAUSES REMEDIES

1. Insufficient voltage 1. Check the motor input voltage value (see
“Technical characteristics”).

2. No motor power 2. Check the power line, the power wiring, the
connections and the fuses.

3. Thermal overload switch has tripped. a) Wait until cooling has occurred

a) single-phase motor b) Reset the thermal overload switch and check

b) three-phase motor it is calibrated properly.

4. The thermal switch on the panel or automatic | 4. Check the insulation on the electric pump
residual current device on the main electrical | wires, the electric pump itself or the floats. Reset

panel have tripped. the thermal switch inside the panel or the residual
current device on the main electrical control
Failure in electric pump . —— panel. . — -
' 5. Automatic float switch jammed. 5. Clean, inspect and make sure it is working
properly
6. Level sensors or floats fail to enable start. 6. Wait for level to be restored, inspect the

sensors, floats and relative equipment and make
sure they are all working properly.

7. Faulty control panel. 7. Where possible try to bypass the control panel
by connecting the pumps directly to the power
supply. If necessary contact the DAB Assistance

Service.
8. Impeller jammed. 8. Remove obstruction, wash and clean: if
necessary contact the DAB Assistance Service.
9. Electric pump not working. 9. Contact the DAB Assistance Setvice.
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PROBLEMS

PROBABLE CAUSES

REMEDIES

Electric pump starting with
thermal protection intervention

1. Power voltage differs from that stated on ID
plate.

1. Check motor input voltage. If necessary
contact electricity provider.

2. Three-phase motor. Phase interruption.

2. Restore motor power connections, then check
for proper current absorption.

3. Three-phase motor. Relay calibrated at too
low a value.

3. Adjust relay calibration, set it to a value slightly
higher than that shown on the motor ID plate.

4. Thermal overload relay faulty

4. Replace the faulty relay, check the system is
working properly.

5. Impeller jammed.

5. Remove obstruction, wash and clean: if
necessary contact the DAB Assistance Service.

6. Incorrect direction of rotation

6. Reverse direction of rotation (see 7.2:
“Direction of Rotation”)

7. Pumped liquid too dense.

7. Dilute the liquid. Check the pumped liquid is
suitable (see “Technical Characteristics”).

8. Electrical pump dry-running.

8. Check the level of liquid in the tank and the
level control instruments.

9. Operation point outside working range.

9. Check electric pump operation point, check
delivery pipe characteristics and components. If
necessary contact the DAB Assistance Service.

10. Electric pump not working.

10. Contact the DAB Assistance Service.

Electric pump drawing more
power than value shown on ID
plate.

1. Power voltage differs from that stated on ID
plate.

1. Check motor input voltage. If necessary
contact electricity provider.

2. Three-phase motor. Phase interruption.

2. Restore motor power connections, then check
for proper current absorption.

3. Incorrect sense of rotation.

3. Reverse direction of rotation (see 7.2:
“Direction of Rotation”)

4. Impeller jammed.

4, Remove obstruction, wash and clean: if
necessary contact the DAB Assistance Service.

5. Pumped liquid too dense.

5. Dilute the liquid. Check the pumped liquid is
suitable (see “Technical Characteristics”).

6. Operation point outside working range.

6. Check electric pump operation point, check
delivery pipe characteristics and components. If
necessary contact the DAB Assistance Service.

7. Electric pump not working.

7. Contact the DAB Assistance Service.

Performance too low, the pump
does not perform as required.

1. Incorrect direction of rotation

1. Reverse direction of rotation (see 7.2:
“Direction of Rotation™)

2. Operation point outside working range.

2. Check electric pump operation point, check
delivery pipe characteristics and components. If
necessary contact the DAB Assistance Service.

3. Liquid pumped with air or gas present.

3. Increase collection tank size. Install de-
gassing devices.

4. Pumped liquid too dense.

4. Dilute the liquid. Check the pumped liquid is
suitable (see “Technical Characteristics”).

5. Pump not primed, air inside pumping body

5. Check pump priming (see “priming plug”)

6. Electric pump not working.

6. Contact the DAB Assistance Service.
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1. INSTRUCTIONS POUR LA SECURITE
LEGENDE

Les symboles suivants sont employés dans le présent document:
Situation de danger générique.
Le non-respect des prescriptions suivantes peut provoquer des blessures aux personnes et des dommages aux
choses.
Danger d’électrocution.
Le non-respect des prescriptions suivantes peut provoquer des blessures aux personnes et des dommages aux
choses.

Remarques

Ces instructions doivent étre observées pour les pompes anti-déflagrantes.

SO>B

2. DESCRIPTION GENERALE
Ce manuel contient les instructions pour l'installation, le fonctionnement et I'entretien des pompes a immersion de la série FX RANGE.
Les pompes sont dotées de moteurs électriques d’une puissance comprise entre 0.75 et 11 kW. Les pompes de la série FX RANGE sont
congues et adaptées au pompage de liquides domestiques et industriels ainsi qu'aux eaux usées compatibles avec les matériaux de
construction des pompes.
Les pompes sont congues pour une installation sur un systeme d'accouplement automatique ou en autonome au fond d'une fosse.
Cette notice inclut également des instructions particulieres sur les pompes antidéflagrantes.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Description Pompes de type Pompes de type Pompe submersible a | Pompes de type submersible
submersible avec roue | submersible a roue roue dilacératrice et a roue dilacératrice avec
en retrait a passage libre | dilacératrice et avec déchiqueteuse a l'avant. | bague d'usure en caoutchouc
intégré. disque antiblocage résistant a l'abrasion
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Passage libre par la 50mm (FEKA FXV 20
e T 65mm EFEKA FXV 253 S0mm 10 mm
Normes
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Type de liquide
Eaux claires X X X
Eaux souterraines X X X
Eaux de pluie X X
Eaux claires avec du X X X
sable
Eaux usées grises sans
corps solides de grande X X X
taille ni fibres longues
Eaux usées grises avec
dgs corps solides de X X X
dimensions contenues
et sans fibres longues.
Eaux usées noires non
traitées (avec corps X X
solides et fibres
longues)
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Consulter le mode d’emploi et la plaque d'identification afin de vérifier les données techniques suivantes:
- Alimentation Electrique.
- Caractéristiques Constructives.
- Prestations Hydrauliques.
- Conditions D'exercice.
- Liquides pompés.
Pos. Description g
1 Désignation Pompe : DA B
2 Numéro de série DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Code modgle Pump Type 1 I P12 I 20
4 Poids ,(avec un céble de 10m) Sn. 2 [Tmax[ 5 °C
5 Température maxi du liquide -
6 | Plage de portée Code 3 [Kgi4 |7 19 1/min
7 Plage de prévalence Q 6 m%h |H 7 m|I1.CL. 13
8 | Hmtmaxi Hmax! 8 m|Hminl 9  m|pPn 10 kw
9 Mir) prévalence' — 14 P1 11 kKW
10 | Puissance nominale a I'arbre = ~
11 Puissance d'entrée nominale r iV I L
12 Indice de protection CEI AvA E EN 12050-1
13 Classe d'isolation 22 [H[ — 991 MADE IN ITALY
14 | Tension nominale Fig. 1 Plague signalétique
15 Intensité nominale, '
16 Fréquence
17 Capacité condensateur (non applicable) 21 | Pays de production
18 Nombre de phases 22 | Hauteur sous plan de pose maxi
19 Vitesse nominale 23 | Marquage Ex/Marques de qualité
20 Niveau de service 24 | Marquage CE
2.1 Schéma du produit — —
Pos. | Description Materiau
5 1 | Poignée de levage GJL200
2 Plague signalétique Acier AISI 304
3 Bouchons d'huile OT58 NICKEL
4 Bride de refoulement GJL200
5 Prise HO7RN8-F
- N 6 Corps de pompe GJL200
==1l+—4 Fig. 2 Pompe FX RANGE 7 Pieds d'appui GJL200
¢ | 8 | Disque d'appui PP

8
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2.2 Conditions de fonctionnement
Les pompes FX RANGE sont adaptées au fonctionnement continu, toujours immergées dans le liquide pompé. Les pompes FX
RANGE permettent un fonctionnement avec le moteur NON IMMERGE pendant de courtes périodes (10 min).

Valeur pH: 6.5-12 (attenzione: campo indicativo il solo valore di pH non € esaustivo nella definizione dell'aggressivita del liquido
pompato)

Température du liquide de fonctionnement
0 °C a +50 °C (modéles non-Ex uniquement).
Pour de courtes périodes une températue jusqu'a 60 °C est admissible (modéles non-Ex uniquement).

Les pompes antidéflagrantes ne doivent jamais pomper de liquides dont la température est supérieure a +40 °C.

Température ambiante
Pour les pompes non antidéflagrantes, la température ambiante peut dépasser +40 °C pendant une courte période.

Pour les pompes antidéflagrantes, la température ambiante sur le site d'installation doit se situer entre 0°C + 40 °C.

Densité et viscosité du liquide pompé: viscosité et densité comparables a celles de I'eau
Débit

Il est conseillé de garder un débit minimum pour éviter les sédimentations dans la tuyauterie.
Débits recommandés:

* tuyauterie verticale: 1.0 m/s

* tuyauterie horizontale: 0.7 m/s

Mode de fonctionnement

20 démarrages maxi par heure.

POUR DE PLUS AMPLES DETAILS QUANT AUX LIMITES DU CHAMP DE FONCTIONNEMENT, CONSULTER LA PLAQUETTE
D'IDENTIFICATION.

3. LIVRAISON ET MANUTENTION
3.1 Transport
Avant de soulever la pompe, vérifier que les outils et appareils utilisés pour la manutention, le levage et la descente
& dans le puits soient adaptés au poids a lever. lls doivent également étre efficaces et conformes aux dispositions
légales applicables en matiére de sécurité.
Le poids de la pompe est indiqué sur la plaquette d'identification de celle-ci et sur I'étiquette apposée sur I'emballage.

Toujours soulever la pompe par sa poignée de levage ou au moyen d'un chariot a fourche si la pompe se trouve sur
une palette. Ne jamais lever la pompe avec le cable du moteur, la tuyauterie ou le flexible.

3.2 Stockage
Pendant les longues périodes de stockage, la pompe doit étre protégée contre 'humidité et la chaleur.
Température de stockage : -30 °C a +60 °C.

Si la pompe a déja fonctionné, I'huile doit étre changée avant le stockage.
Apreés une longue période de stockage, la pompe doit étre révisée avant d'étre mise en service. S'assurer que la roue peut tourner librement.
Les bords du rotor peuvent étre coupants — porter des gants de protection.

En cas de stockage hors des limites indiquées, faire particulierement attention aux conditions de la garniture mécanique, des joints
toriques, de I'huile et du presse-étoupe.
4. INFORMATIONS QUANT AUX PRODUITS MARQUES EX

Marquage : CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: code d'identification de I'organisme qui effectue la vérification du site de production ;
@ appareil anti-déflagration destiné a étre utilisé dans une atmosphére potentiellement explosive;
I1; groupe. identifie I'appareillage électrique congu pour étre utilisé dans un environnement, autre que les mines, ou du grisou
peut étre présent;
2: catégorie. électropompe destinée & étre utilisée dans des lieux ou des atmosphéres explosives peuvent étre présentes, dues
a des mélanges d‘air et de gaz, de vapeurs ou de brouillards de mélanges air/poussieres;
G: gaz. I'électropompe est protégée contre les environnements contenant des gaz, des vapeurs ou des brouillards
inflammables ;
EX: appareil anti-déflagration destiné a étre utilisé dans une atmosphére potentiellement explosive;
db: constructions électriques pour les atmosphéres potentiellement explosives - protégées contre les explosions « d »;
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h: construction non électrique pour les atmosphéres potentiellement explosives — Protection par immersion dans un
liquide « h »;

1B: caractéristique du gaz auquel I'appareil est destiné;

T4: correspond & 135°C ; c'est la température de surface maximum & laquelle I'électropompe peut tendre en toute
sécurité;

X La lettre « X » dans le numéro du certificat indique que I'appareil est soumis a des conditions spéciales pour un
usage sécurisé. Les conditions sont indiquées dans le certificat, ainsi que dans les consignes d'installation et de
fonctionnement.

Gb Niveau de protection de I'appareillage, appareillages pour atmosphéres explosives gazeuses ayant un niveau de
protection « ELEVE ».

Marquage des variantes anti-déflagration, selon le schéma IECEX

Marquage : Exdb 1B T4 Gb

Exh 1B T4 Gb
IECEx EUT 20.0005X

Ex Classement de la zone selon la norme AS 2430.1.

db Protection anti-flamme conforme au code CEI 60079-1:2014.

1B Adapté a l'usage dans des environnements explosifs (autres que des mines).

Classement des gaz, voir code CEI 60079-0:2004, Annexe A. Le groupe gaz B englobe le groupe gaz A.
T4 La température max. de surface est de 135 °C selon le code 60079-0.
X La lettre « X » dans le numéro du certificat indique que I'appareil est soumis a des conditions spéciales pour un usage sécurisé.

Les conditions sont indiquées dans le certificat, ainsi que dans les consignes d'installation et de fonctionnement.
Gb Niveau de protection des appareils.

5. INSTALLATION
La construction de cuves, réservoirs ou puits qui recevront I'électropompe, ainsi que la mise en place de ceux-ci par rapport
au niveau du réseau des égouts, sont soumises a des normes et réglementations Iégislatives qui doivent étre respectées.

>

Types d'installation

Les pompes FX RANGE sont congues pour deux types d'installations:

« installation immergée autonome sur socle circulaire. (Fig.3)

« installation immergée sur couplage automatique, le systéme de couplage automatique facilite la maintenance et I'assistance car la
pompe peut étre facilement retirée du réservoir. (Fig.4)

Avant I'installation vérifier que le fond du réservoir est plane et lisse.

S'assurer que le puisard, la cuve ou le réservoir, sont de capacité suffisante pour contenir une quantité d’eau
permettant un fonctionnement correct de I'électropompe avec un nombre limité de démarrages a I’heure.

Pour les installations mobiles, il est recommandé d’utiliser un Kit de disque d’appui (Image 1) pour empécher la
pompe de s’enfoncer dans le sol en raison de I'aspiration pendant le fonctionnement. Dans la mesure du possible,
créez, en tous cas, une surface d’appui solide.
5.1 Interrupteurs de niveau

Pompes Automatiques FX RANGE version MA (Fig.5)

Les pompes de la gamme FX RANGE dans la version MA monophasée automatique sont fournies complétes d'un interrupteur a

flotteur réglable. Cela permet d'allumer et d'éteindre la pompe de maniére indépendante en fonction du niveau de liquide contenu

dans le réservoir.

Assurez-vous que l'interrupteur a flotteur peut se déplacer librement dans le réservoir sans obstacle. Réglez I'interrupteur
a flotteur de maniere a ce que la désactivation se produise avant le niveau minimal de pompage.
La pompe ne peut fonctionner avec le moteur a découvert que pendant de courtes périodes (10min).

Pompes Non-automatiques FX RANGE version MNA et TNA (Fig.6)

Les pompes de la gamme FX RANGE non-automatique (MNA et TNA) nécessitent un panneau de commande correctement

connecté a interrupteurs a flotteur ou a un autre systeme de contréle du niveau.

Niveau d’arrét : niveau d'arrét ou linterrupteur a flotteur doit étre positionné de sorte que la ou les pompes, pour des plusieurs
installations, s'arrétent avant d'atteindre le niveau de pompage minimal.

Niveau de démarrage : sur les réservoirs équipés d'une pompe, configurer le niveau de démarrage de fagon a ce que la pompe démarre
une fois le niveau requis atteint; cependant la pompe doit toujours démarrer avant que le liquide n'atteigne la tuyauterie d'aspiration
inférieure.

Niveau de démarrage 2 pompes: Dans les fosses contenant deux pompes, le capteur de niveau de démarrage de la pompe 2 doit
démarrer la pompe avant que le liquide n'atteigne la tuyauterie d'aspiration inférieure, et le capteur de niveau de démarrage de la pompe
1 doit démarrer la pompe un peu avant.

Toujours installer I'interrupteur d'alarme de niveau haut a environ 10 cm au-dessus du capteur de niveau de démarrage; cependant,
I'alarme doit toujours étre donnée avant que le niveau du liquide n'atteigne la tuyauterie d'aspiration inférieure de la fosse.

> P
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Pour de plus amples informations quant aux tableaux électriques et a I'utilisation d’interrupteurs de niveau, contacter
DAB pumps.

Les interrupteurs ou capteurs employés dans des environnements potentiellement explosifs doivent étre certifiés
pour cette application.

5.2 Installation avec accessoires
Voir Fig 3a, 4, 4a

6. CONNEXION ELECTRIQUE

S o> b Op

Le tableau de commande et les appareils électriques pertinents, lorsqu'ils sont présents, doivent étre d'un type homologué
selon les normes de sécurité en vigueur. Les instruments et composants du tableau doivent avoir une capacité et une qualité
aptes a maintenir un exercice fiable dans le temps.

Dans les environnements potentiellement explosifs, le branchement électrique et le tableau de commande doivent
étre dotés d’une protection contre les déflagrations.

Avant de procéder au branchement électrique, couper le courant et veiller a ce que la tension nait pas pu étre
réactivée par inadvertance. Procéder au branchement du conducteur de mise a la terre avant de brancher les
conducteurs de ligne ; si I'électropompe est mise au rebut ou démantelée, le cable de mise a la terre doit étre retiré
le dernier.

Il est de la responsabilité de I'installateur de s’assurer que I'installation de mise a la terre est efficace et réalisée dans
le respect des normes en vigueur.

Pour les pompes antidéflagrantes le branchement électrique et équipotentiel doit étre fait conformément aux normes
EN 60079-14.

Avant l'installation et la premiére mise en service de la pompe, vérifier I'état du cable pour éviter les court-circuits.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé dans le centre d’assistance du producteur ou par une
autre personne qualifiée.

Contrdler, sur les pompes antidéflagrantes, que le conducteur de terre est bien raccordé a la borne externe située sur
la pompe en utilisant un presse-étoupe sécurisé.

La section du conducteur de masse doit étre de 4mm2 au moins et le conducteur doit étre jaune/vert.

S'assurer que la connexion a la terre est protégée contre la corrosion.

S'assurer que tous les équipements de protection ont été correctement raccordés.

Les interrupteurs a flotteur utilisés dans les environnements potentiellement explosifs doivent étre certifiés pour cette
application.

Régler le disjoncteur a I'intensité nominale de la pompe. L'intensité nominale est indiquée sur la plaque signalétique
de la pompe.

La tension d'alimentation et la fréquence sont indiquées sur la plaque signalétique de la pompe. La tolérance de tension est de - 10 %/+
10 % de la tension nominale. S'assurer que le moteur est congu pour le réseau d'alimentation électrique du site.

Toutes les pompes sont dotées d'un cable de 10 m et d’'une extrémité de cable libre.

Pour les plus grandes longueurs, contacter le service technique DAB pumps.

Les branchements des systemes de protection de la pompe, comme les protections thermiques et le capteur relevant la présence d'eau
dans I'huile, sont a la charge de I'utilisateur, qui devra utiliser un tableau de commande ayant les caractéristiques adéquates.

6.1 Schémas de cablage
Voir Fig.15a et 15b

6.2 Thermorupteur
Toutes les pompes FX RANGE sont équipées d'une protection thermique intégrée aux enroulements du stator. (voir les fiches de cablage,
contacts k1 k2) Voir le parag. 6.1.
Les interrupteurs thermiques sont insérés dans les enroulements du moteur. lls interviennent en s'ouvrant, afin d'interrompre le circuit
lorsqu’une température excessive est atteinte dans les enroulements (150°C env.).

A\

Pompes non antidéflagrantes

Pour assurer un bon fonctionnement, l'interrupteur thermique doit étre branché a un dispositif d'interruption du circuit
d'alimentation de I'électropompe. Lorsque celle-ci a refroidi et que le circuit de Iinterrupteur thermique est remis en fonction,
le dispositif peut réactiver automatiquement la pompe.
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Pompes antidéflagrantes

Le dispositif d'interruption du circuit d’alimentation des pompes antidéflagrantes ne doit pas redémarrer
automatiquement la pompe. Cela assure une protection contre la surchauffe dans les environnements potentiellement
explosifs.

7. MISE EN SERVICE

Avant de commencer a travailler sur la pompe, vérifier que I'interrupteur principal est éteint. S'assurer que
I'alimentation électrique ne risque pas d'étre réenclenchée accidentellement.

S'assurer que tous les équipements de protection ont été correctement raccordés.

La pompe ne doit pas fonctionner a sec.

&

La pompe ne doit pas étre démarrée en cas d'atmospheére potentiellement explosive dans la fosse.

Avant de démarrer la pompe, vérifier qu’elle est correctement raccordée a I'installation de pompage pour éviter la
sortie non contrélée de liquide.

Ne pas mettre les mains ni aucun outil dans I'orifice d'aspiration ou de refoulement une fois la pompe connectée a
I'alimentation électrique.

>P O

7.1 Procédure générale de mise en service
Cette procédure s'applique aux nouvelles installations ainsi qu'aux inspections préliminaires si la mise en service a lieu quelques temps
aprés que la pompe ait été placée dans la fosse.
- Aprés une période d'inactivité prolongée, vérifier 'état de I'huile dans la chambre d'huile. Voir également le chapitre 8.1 Entretien
ordinaire.
- Vérifier I'état du systéme, des boulons, des joints, de la tuyauterie et des vannes, etc.
- Monter la pompe dans le systeme.
- Activer l'alimentation électrique.
- Vérifier si les unités de surveillance fonctionnent de facon satisfaisante.
- Vérifier le réglage des interrupteurs a flotteur ou des capteurs de niveau.
- Vérifier que le rotor tourne librement en donnant un léger coup de démarrage au moteur.
- Vérifier le sens de rotation. Voir paragraphe 7.2 Sens de rotation.
- Ouvrir les éventuels robinets d'arrét.
- Erifiez que le niveau de liquide est placé au-dessus du moteur de la pompe.
- Démarrer la pompe et la laisser fonctionner brievement.Vérifier si le niveau du liquide baisse.
- Vérifier si la pression de refoulement et l'intensité d'entrée sont normales. Sinon, il peut y avoir des poches d'air dans la pompe.
(Voir paragraphe. 5 Installation)

En cas de bruit anormal, de vibrations ou de non délivrance du liquide, arréter immédiatement la pompe. Ne jamais
tenter de redémarrer la pompe tant que la cause du défaut n'a pas été trouvée et corrigée.

Aprés une semaine de fonctionnement suite au remplacement de la garniture mécanique, contrdler |'état de I'huile dans la chambre. Pour
les pompes sans capteur, il suffit de prélever un échantillon d'huile. Voir paragraphe 8. Maintenance pour la procédure. Chaque fois que
la pompe a été retirée de la fosse, suivre la procédure ci-dessus lors du redémarrage.

7.2 Sens de rotation (pour les pompes triphasées)

La pompe peut &tre démarrée pendant un court instant sans étre immergée pour vérifier son sens de rotation.

Vérifier le sens de rotation avant de démarrer la pompe. Une fleche sur le carter moteur indique le bon sens de rotation. Le bon sens de
rotation est le sens horaire, vu du dessus.

Contr6le du sens de rotation
Le sens de rotation doit étre vérifié de la fagon suivante a chaque fois que la pompe est connectée a une nouvelle installation.
Procédure
1. Laisser la pompe suspendue a un dispositif de levage, par ex. le treuil utilisé pour descendre la pompe dans la fosse.
2. Démarrer et arréter la pompe tout en observant le mouvement (la secousse) de celle-ci. Si elle est connectée correctement, la
pompe tourne dans le sens horaire. Voir. Fig. 7 Si le sens de rotation est incorrect, inverser deux phases de l'alimentation
électrique.

8. MAINTENANCE
Une intervention d’entretien ordinaire, qui se limite au contrdle, au nettoyage ou au remplacement de certaines pieces, peut
étre effectuée uniquement par du personnel expert et qualifié, équipé des instruments adéquats et connaissant les normes en
matiére de sécurité de I'environnement de travail. Il doit également avoir consulté et vérifié attentivement le contenu du présent
manuel et de toute autre documentation fournie avec le produit.
Les opérations de maintenance extraordinaire ou les réparations doivent étre confiées a des centres d'assistance autorisés
Dab Pumps.
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Avant d’entamer toute intervention sur le systéme ou de rechercher les pannes, s’assurer que I'interrupteur principal
est éteint et vérifier que I'alimentation électrique ne peut pas étre rétablie accidentellement. Vérifier que tous les
systémes de protection sont bien branchés et que les parties rotatives sont immobiles.

Les travaux de maintenance sur les pompes antidéflagrantes doivent étre effectués par le personnel DAB pumps ou
un atelier de maintenance agréé par DAB pumps.

Cette régle ne s’applique pas aux composants hydrauliques tels que le corps de la pompe, le rotor et les garnitures
mécaniques.

Le remplacement du cable doit étre effectué exclusivement par le centre d’assistance du producteur ou par une autre
personne qualifiée.

La pompe peut avoir été utilisée pour le pompage de liquide nocif a la santé, contaminé ou toxique. Observer toutes
les précautions en matiére de santé et de sécurité avant d’effectuer les interventions d’entretien ou les réparations.

Pour les réparations, utiliser exclusivement des piéces de rechange d'origine.

Sélectionner les piéces de rechange a commander en consultant les éclatés fournis sur le site DAB Pumps ou par le logiciel de sélection
DNA.

Le constructeur décline toute responsabilité pour les dommages aux personnes, animaux ou objets résultant d’opérations d’entretien
effectuées par un personnel non autorisé ou avec des matériaux non d'origine.

> OB

Pour toute demande de piéces de rechange, indiquer:
1. modele de I'électropompe

2. numéro matricule et année de construction

3. repere et désignation de la piece

4. quantité requise de chaque piéce.

8.1 Entretien ordinaire
Les pompes en fonctionnement normal doivent étre controlées toutes les 3000 heures de fonctionnement ou au moins une fois par an. Si
le liquide pompé est treés boueux ou sablonneux, inspecter la pompe plus souvent.

Vérifier les points suivants;

e Consommation électrique

Voir plaque signalétique de la pompe.

e Condition et niveau d'huile

Lorsque la pompe est neuve ou apres remplacement des garnitures mécaniques, vérifier le niveau d'huile et le contenu d'eau aprés
une semaine de fonctionnement. S'il y a plus de 20 % d'eau dans I'huile, la garniture mécanique peut étre défectueuse. L'huile doit
étre remplacée aprées 3000 heures de fonctionnement ou une année de service.

e  Presse-étoupe

S'assurer que le presse-étoupe est étanche (inspection visuelle) et que le cable n'est ni plié ni pincé.

e Piéces de la pompe

Vérifier I'état d'usure de la roue, du corps de pompe, etc. Remplacer les pieces défectueuses.

e Roulements a billes

Veérifier que l'arbre toune silencieusement et librement (le faire tourner a la main). Remplacer les roulements a billes défectueux. Une
remise en état générale de la pompe est nécessaire en cas de roulements a billes défectueux ou de mauvais fonctionnement du
moteur. Cette opération doit &tre effectuée par un atelier d'assistance autorisé par DAB Pumps.

Les coussinets a billes utilisés sont protégés et lubrifies a l'aide d'un lubrifiant spécial pour les températures élevées (de -40°C a
+150°C).

Des roulements défectueux peuvent réduire la sécurité Ex.
Les roulements doivent étre remplacés toutes les 10.000 heures de fonctionnement.
e Joints toriques et piéces similaires

Lors de la maintenance ou du remplacement, s'assurer que les surfaces des joints toriques et autressurfaces d'étanchéité ont été
nettoyées avant la mise en place des nouvelles piéces.

Les piéces en élastomere ne doivent pas étre réutilisées.

e Vidange d'huile (Fig.8)
Aprés 3000 heures de fonctionnement ou au moins une fois par an, il faut remplacer I'huile dans la hambre a huile selon la méthode
décrite ci-dessous. Si la garniture mécanique a été remplacée, il faut aussi hanger I'huile.

Lors du dévissage des vis de la chambre a huile, noter que de la pression peut étre présente dans la chambre. Ne
pas retirer les vis avant que la pression n‘ait complétement chuté.
e Vidange d'huile
1. Installer la pompe sur une surface plane avec I'un des bouchons positionné vers le bas.
2. Placer un récipient transparent (environ 1 litre) sous la vis de purge.
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L'huile usagée doit étre éliminée conformément aux réglementations locales.

3. Retirer la vis de purge inférieure.

4. Retirer la vis de purge supérieure. Si la pompe a été en service pendant longtemps, si I'huile est vidangée juste aprés arrét
de la pompe et si 'huile est grisatre ou laiteuse, elle contient de I'eau. Si I'huile contient plus de 20 % d'eau, la garniture
mécanique est défectueuse et doit étre remplacée. Si la garniture mécanique n'est pas remplacée, le moteur sera
endommagé. Si la quantité d’huile est inférieure a celle qui est indiquée, la garniture mécanique est défectueuse.

5. Nettoyer les joints des bouchons.

e Remplissage d'huile

1. Faire tourner la pompe de fagon & ce que I'un des deux orifices d’huile se trouve a la verticale, tourné vers le haut.

2. Verser I'huile dans la chambre. La quantité adéquate d’huile est indiquée par le second orifice de décharge d’huile (placé sur le
coté de l'orifice de remplissage vertical). Lorsque I'huile a attient l'orifice latéral et s'écoule a travers ce dernier, la quantité
adéquate d’huile est atteinte.

3. Monter les vis de purge avec de nouveaux joints.

Le tableau indique la quantité d'huile dans la chambre & huile des pompes FX RANGE. Type d'huile: ESSO MARCOL 152.

Type moteur
2poles >= 1.5kw 2poles <= 1.1kw 4poles
NoAtex 0.68]1] 0.58]1] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.72]1]
o Vis
Remplacez toutes vis endommagées uniguement par des vis équivalentes 1SO 4762/DIN 912.
Matériel Classe de résistance Résist_ar_wce a la traction Limite d'élasticité minimale [MPa]
UNI EN ISO 3506-1 minimale [MPa]
Acier inoxydable
AIS| 304 A2-70 700 450

Remplacement condensateur (Fig.9)

Nettoyage roue (Fig. 10)

Remplacement garniture (Fig.11)

Remplacement flotteur (Fig.13)

Remplacement broyeur (pour GRINDER FX Fig.14)

8.2 Maintenance extraordinaire
Les opérations de maintenance extraordinaire doivent étre effectuées exclusivement dans un atelier d’assistance autorisé par DAB

Pumps.
@ La réparation des joints Ex est interdite pour les pompes antidéflagrantes.

8.3 Pompes contaminées

@ Si une pompe a été utilisée avec un liquide toxique, elle est considérée comme contaminée.

Si une pompe doit étre réparée, contacter le centre d'assistance afin de communiquer les détails quant au liquide pompé, etc. avant

d'expédier la pompe pour la réparation. Si cette mesure n'est pas appliquée, le centre d'assistance peut refuser la pompe.

Le colt éventuel de réexpédition de la pompe est a la charge du client.

Toute demande de service aprés-vente (quelle qu'elle soit) doit inclure des détails concernant le liquide pompé dans le cas ot la pompe

aurait fonctionné avec des liquides toxiques. La pompe doit étre parfaitement nettoyée avant tout retour au fournisseur.

9. GRILLE DE DEPANNAGE

Avant de diagnostiquer une panne, s'assurer que les fusibles ont été retirés ou que I'alimentation électrique a été
coupée. S'assurer que I'alimentation électrique ne risque pas d'étre réenclenchée accidentellement. Toutes les piéces
rotatives doivent étre immobiles.

Il convient de respecter I'ensemble des réglementations applicables aux pompes installées dans les environnements
potentiellement explosifs. Aucun travail ne doit étre effectué dans une atmosphére potentiellement explosive.

Pour toute opération de contrdle et de vérification, se reporter aux normes de sécurité de ce manuel ou en annexe.

>

DEFAUTS CAUSE PROBABLE REMEDE
1.Tension insuffisante 1. Vérifier la valeur (voir « Caractéristiques techniques ») de
la tension d'entrée du moteur.

L'électropompe ne démarre pas. — ~ T = — -
pomp P 2.Le courant n'arrive pas au moteur 2. Contrler la ligne électrique, les cbles d'alimentation, les

branchements et les fusibles.
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3.Intervention de la protection thermique.
a) moteur monophasé
b) moteur triphasé

a) Attendre le refroidissement.
b) Réinitialiser le relais thermique et contréler I'étalonnage.

4. Intervention de I'interrupteur magnétothermique du
panneau ou de l'interrupteur automatique différentiel
du tableau de distribution.

4.Controler les isolements : des cables de I'électropompe, de
I'électropompe ou des flotteurs. Réarmer [interrupteur
magnétothermique a l'intérieur du panneau ou l'interrupteur
différentiel du tableau de distribution.

5.Interrupteur automatique a flotteur bloqué.

5.Nettoyer et contrdler son état et son fonctionnement

6.Les sondes de niveau ou les flotteurs n'autorisent
pas le démarrage.

6.Attendre que le niveau soit rétabli et contrdler I'état et le
fonctionnement des sondes, des flotteurs et des appareils
liés.

7.Panneau de commande défectueux.

7.Si possible, désactiver le panneau de commande en reliant
directement les pompes a [alimentation électrique.
S'adresser au Service d'assistance DAB si nécessaire

8. Roue bloquée.

8. Eliminer I'obstruction, laver et nettoyer, et s'adresser au
Service d'assistance DAB si nécessaire.

9. Panne électropompe.

9. S'adresser au Service d'assistance DAB.

L'électropompe démarre mais
intervention de la protection
thermique.

1.Tension d'alimentation différente des valeurs de
plaque.

1.Vérifier la valeur de la tension d'entrée du moteur.
S'adresser si nécessaire au fournisseur d'énergie électrique.

2.Moteur triphasé. Interruption de phase.

2.Rétablir les branchements de I'alimentation du moteur puis
vérifier 'absorption de courant.

3.Moteur triphasé. Relais étalonné a une valeur
insuffisante.

3.Modifier I'étalonnage du relais en le configurant a une valeur
Iégérement supérieure aux données de plaque du moteur.

4. Relais thermique défectueux

4. Remplacer le relais défectueux et vérifier le fonctionnement
du systeme.

5. Roue bloquée.

5. Eliminer I'obstruction, laver et nettoyer ; s'adresser au
Service d'assistance DAB si nécessaire.

6. Sens de rotation erroné

6. Inverser le sens de rotation (voir Par. 7.2: « Sens de
rotation »)

7.Liquide pompé trop dense.

7.Diluer le liquide. Vérifier la correspondance du liquide
pompé (voir « Caractéristiques techniques »).

8.Fonctionnement a sec de I'électropompe.

8.Vérifier le niveau du liquide dans la cuve et les instructions
de contréle de niveau.

9.Point de fonctionnement hors plage.

9. Vérifier le point de fonctionnement de I'électropompe,
controler les caractéristiques et les composants de la
conduite de refoulement. S'adresser au Service d'assistance
DAB si nécessaire.

10. Panne électropompe.

10. S'adresser au Service d'assistance DAB.

Absorption d'énergie supérieure
aux valeurs prévues.

1.Tension d'alimentation différente des valeurs de
plaque.

1. Vérifier la valeur de la tension d'entrée du moteur.
S'adresser si nécessaire au fournisseur d'énergie électrique..

2. Moteur triphasé. Interruption de phase.

2. Rétablir les branchements de I'alimentation du moteur puis
vérifier I'absorption de courant.

3. Sens de rotation erroné

3. Inverser le sens de rotation (voir Par. 7.2: « Sens de
rotation »)

4. Roue bloquée.

4. Eliminer I'obstruction, laver et nettoyer ; s'adresser au
Service d'assistance DAB si nécessaire.

5.Liquide pompé trop dense.

5. Diluer le liquide. Vérifier la correspondance du liquide
pompé (voir « Caractéristiques techniques »).

6. Point de fonctionnement hors plage.

6. Vérifier le point de fonctionnement de I'électropompe,
controler les caractéristiques et les composants de la
conduite de refoulement. S'adresser au Service d'assistance
DAB si nécessaire..

7. Panne électropompe.

7. S'adresser au Service d'assistance DAB.

Performances médiocres de la
pompe.

1. Sens de rotation erroné

1. Inverser le sens de rotation (voir Par. 7.2: « Sens de
rotation »)

2. Paint de fonctionnement hors plage.

2. Vérifier le point de fonctionnement de I'électropompe,
controler les caractéristiques et les composants de la
conduite de refoulement. S'adresser au Service d'assistance
DAB si nécessaire.

3.Présence d'air ou de gaz dans le liquide pompé.

3.Augmenter les dimensions de la cuve de réception. Prévoir
un équipement de dégazage.

4. Liquide pompé trop dense.

4. Diluer le liquide. Vérifier la correspondance du liquide
pompé (voir « Caractéristiques techniques »).

5. Pompe non amorcée, présence d'air dans le corps
pompe

5 .Vérifier 'amorcage de la pompe (voir Par. «bouchon
d'amorcage »)

6. Panne électropompe.

6. S'adresser au Service d'assistance DAB.
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SICHERHEITSANWEISUNGEN

INHALT

Folgende Symbole wurden im Dokument verwendet:

T

Allgemeine Gefahrensituation.

Die nicht erfolgte Einhaltung der nach dem Symbol angefiihrten Vorschriften kann Schéden an Personen und
Dingen verursachen.

Stromschlaggefahr.

Die nicht erfolgte Einhaltung der nach dem Symbol angefiihrten Vorschriften kann groBe Gefahren fiir die
Unversehrtheit von Personen bewirken.

Anmerkungen

Befolgen Sie diese Sicherheitshinweise bei explosionsgeschiitzten Pumpen.

PRODUKTBESCHREIBUNG

Dieses Handbuch enthélt Anleitungen fiir Installation, Betrieb und Wartung der Tauchpumpen der Serie FX RANGE. Diese Pumpen
verfugen uber einen Elektromotor mit einer Leistung von 0.75 bis 11 kW.

Die Pumpen der Serie FX RANGE wurden zum Pumpen von Abwéssern in Haushalten und Industrie entwickelt, soweit sie mit dem
Material der Pumpen kompatibel sind. Die Pumpen kénnen entweder an einem automatischen Kupplungsfukrimmer installiert oder
freistehend auf dem Schachtboden aufgestellt werden.

Zusatzlich enthalt die vorliegende Betriebsanleitung Sondervorschriften, die bei explosionsgeschiitzten Pumpen zu beachten sind.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Beschreibung Unterwasserpumpe mit | Unterwasserpumpe mit | Unterwasserpumpe mit | Unterwasserpumpe mit

zuriickgestelltem Laufrad | Anpasslaufrad Anpasslaufrad und davor| Anpasslaufrad und

und integralem freiem und liegendem Zerkleinerer | Passscheibe aus Gummi

Durchlauf. Sperrschutzscheibe - Abriebschutz
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Freier Durchlauf Laufrad 50mm (FEKA FXV 20)

65mm (FEKA FXV 25)

50mm - 10 mm

Standards

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Flussigkeitstypologie

Klares Wasser

Grundwasser

Regenwasser

XX [X([X

Klares Wasser mit Sand

XXX ([X

Tribes Abwasser
ohne groRe solide Stoffe
oder lange Fasern

>

>
>

Tribes Abwasser mit
soliden eingeschrénkten
Stoffen und ohne lange
Fasern.

Nicht behandeltes
dunkles Abwasser (mit
soliden Stoffen und
langen Fasern)

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

if In der Betriebsanleitung und am Typenschild die folgenden technischen Daten kontrollieren:

- Stromversorgung.

- Konstruktionsdaten.

- Hydraulikleistungen.

- Betriebsbedingungen.

- Gepumpte Flissigkeiten.

10 Nennleistung an der Welle

11 Nennleistungsaufnahme

12 Schutzart nach IEC

13 Warmeklasse

14 Bemessungsspannung, Dreieck-Schaltung

Pos. Beschreibung 7 ;
1 Bezeichnung der Pumpe D B
2 Seriennummer DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Modellcode Pump Type 1 | P12 | 20
4 Gewicht (mitnlo_ m Kabgl) Sn. 2 I Tmax 5 °C
5 Maximal zul&ssige Medientemperatur 3 2 -
6 Fordermengenbereich Code IKQ | 19 1/min
7 Forderhéhenbereich Q 6 m?/h [H 7 m|I.CL.[ 13
8 [ Maximale Férderhohe Hmax. 8 m|Hminl 9  m|Pn 10 kW
9 Min. Férderhdhe 14 P1 11 kw

F B vV i8N ~ | Bi6A Hz

5
x €4€ EH[ W En12s0
= [21] MADE IN ITALY

15 Bemessungsstrom, Dreieck-Schaltung

16 Frequenz

Abb. 1 Typenschild

17 Kapazitit des Kondensators (nicht anwendbar)

21 | Ursprungsland

18 Anzahl der Phasen

22 | Maximal zuldssige Eintauchtiefe

19 Nenndrehzahl

23 | Ex-Kennzeichnung /Qualitdtsmarken

20 Bedienungsqualitat

24 | CE-Kennzeichen

2.1 Produktabbildung

art—4
t ] Abb. 2 FX RANGE - Pumpe
8

Pos. | Bezeichnung Material
1 Transportbiigel GJL200
2 Typenschild Edelstahl AISI 304
3 | Olschrauben OT58 NICKEL
4 Druckflansch GJL200
5 Kabelstecker HO7RNS-F
6 Spannband GJL200
7 StutzfiRchen GJL200
8 Auflagescheibe PP
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2.2 Betriebsbedingungen
Die Pumpen FX RANGE sind fir einen durchgehenden Betrieb geeignet und immer in der gepumpten Flussigkeit eingetaucht. Die
Pumpen FX RANGE ermdglichen eine Motorenfunktion OHNE EINTAUCHEN uber eine kurze Zeit (10 Min.).

pH-Wert: 6.5-12 (Achtung: Ungeféhrer Bereich, der pH-Wert ist allein nicht ausreichend, was die Definition der Aggressivitat der
gepumpten Fliissigkeit betrifft).

Temperatur der Betriebsfltssigkeit: 0 °C bis +50 °C (Dies gilt jedoch nur fiir Pumpen, die nicht explosionsgeschiitzt ausgefihrt sind).
Kurzzeitig ist auch eine Medientemperatur von bis zu +60 °C zuléssig (Dies gilt jedoch nur fiir Pumpen, die nicht explosionsgeschiitzt
ausgefiihrt sind).

Explosionsgeschitzte Pumpen dirfen niemals zur Férderung von Medien mit einer Temperatur Uber +40 °C
eingesetzt werden.

©

Umgebungstemperatur
Bei Pumpen, die ohne Explosionsschutz ausgefiihrt sind, darf die Umgebungstemperatur kurzzeitig 40° C iibersteigen.

Bei explosionsgeschiitzten Pumpen muss die Umgebungstemperatur am Aufstellungsort immer zwischen 0°C + 40 °C
liegen.
Dichte und Viskositat der gepumpten Flissigkeit: Viskositat und Dichte, vergleichbar mit Wasser.
Strémungsgeschwindigkeit
Um Ablagerungen in den Rohrleitungen zu vermeiden, wird die Einhaltung einer Mindeststromungsgeschwindigkeit empfohlen.
Die empfohlenen Strdmungsgeschwindigkeiten sind:
+ in vertikalen Rohrleitungen: 1.0 m/s
+ in horizontalen Rohrleitungen: 0.7 m/s
Betriebsart
Maximal 20 Schaltspiele pro Stunde.
FUR WEITERE BESCHRANKUNGEN DES BETRIEBSBEREICHS WIRD AUF DAS TYPENSCHILD VERWIESEN.

3. LIEFERUNG UND BEFORDERUNG
3.1 Transport
Vor dem Anheben der Pumpe muss kontrolliert werden, ob die fiir Beférderung, Heben und Absenken in den Brunnen
verwendeten Mittel und Gerate fur das zu hebende Gewicht ausreichen, leistungsfahig sind und mit den
einschlégigen Vorschriften zur Sicherheit konform sind.
Das Gewicht der Pumpe kann dem Typenschild der Pumpe und dem Etikett auf der Verpackung entnommen werden.

Zum Heben der Pumpe immer den entsprechenden Griff verwenden, bzw. einen Gabelstapler, wenn sich die Pumpe
auf einer Transportpalette befindet. Zum Heben der Pumpe niemals das Motorkabel oder die Leitung verwenden.

3.2 Lagerung
Bei langerer Lagerung ist die Pumpe gegen Feuchtigkeit und Wérme zu schiitzen.
Lagertemperatur: -30 °C bis +60 °C.

War die Pumpe zuvor in Gebrauch, ist das Ol vor der Einlagerung zu wechseln.
Nach l&ngerer Lagerung ist die Pumpe zu (berpriifen, bevor sie in Betrieb genommen wird. Dazu ist auch die Freigdngigkeit durch
Drehen des Laufrads von Hand zu Uberpriifen.

Das Laufrad kann scharfe Kanten haben — unbedingt Schutzhandschuhe tragen.

Wenn die Pumpe unter anderen Umsténden, als die empfohlenen eingelagert wird, muss im Besonderen auf den Zustand der
mechanischen Dichtung, der O-Ring-Dichtungen, des Ols und der Kabelverschraubung geachtet werden.

4. INFORMATIONEN UBER PRODUKTE MIT EX KENNZEICHNUNG

Kennzeichnung: CE 0477 112G
Ex db IIB T4 Gb
ExhlIB T4 Gh
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Kenncode der Priifstelle fir das Produktionswerk;

explosionsgeschutztes Gerét fiir den Einsatz in potentiell explosionsfahiger Atmosphére;

[I: Gruppe. steht fur ein Elektrogerét, das fur den Einsatz in Umgebungen bestimmt ist, die anders sind, als Umgebungen
Untertage mit mdglicher Schlagwetterprasenz;

2. Kategorie. fur den Einsatz der Elektropumpe an Orten, die mdglicherweise explosionsfahige Atmosphéren wegen Gas-
Luft-Gemischen, Dampfen oder Nebeln, oder Luft-Staub- Gemischen aufweisen;

G: Gas. die Elektropumpe ist geschiitzt in Umgebungen mit entziindlichen Gasen, Ddmpfen oder Nebeln;

EX: explosionsgeschiitztes Gerat fir den Einsatz in potentiell explosionsféhiger ~ Atmosphére;

db: elektrische Anlagen fiir potentiell explosionsfahige Atmosphéren - druckfeste Kapselung ,d*;
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h: nicht elektrische Anlagen fiir potentiell explosionsfahige Atmosphéaren — Schutz mittels Kapselung in Flissigkeit ,h";

1B: Eigenschaften der Gase, fiir die das Gerat bestimmt ist;

T4: entspricht 135°C und ist die maximal erreichbare Oberflachentemperatur der Elektropumpe unter sicheren
Bedingungen;

X Der Buchstabe X" in der Zertifizierungsnummer gibt an, dass das Gerdt filr sicheren  Einsatz besonderen
Bedingungen unterliegt. Diese Bedingungen sind im Zertifikat und in den Installations- und Betriebsanleitungen
angefihrt.

Gb Schutzniveau des Gerétes, Geréte fur Explosivgasatmosphéren mit ,HOHEM” Schutzniveau.

Kennzeichnung fiir explosionsgeschiitzte Varianten gemafl IECEx Schema
Kennzeichnung:  Ex db IIB T4 Gb

Exh 1B T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X

Ex Zoneneinteilung gemal AS 2430.1.

db Druckfeste Kapselung gemaf IEC 60079-1:2014.

1B Geeignet fiir den Einsatz in explosionsféhigen Atmosphéren (nicht Untertage).

Klassifizierung der Gase, siehe IEC 60079-0:2004, Anhang A. Die Gasgruppe B schlieRt die Gasgruppe A ein.

T4 Die max. Oberflachentemperatur betragt 135 °C geméaR IEC 60079-0.

X Der Buchstabe X" in der Zertifizierungsnummer gibt an, dass das Gerét fir sicheren  Einsatz besonderen
Bedingungen unterliegt. Diese Bedingungen sind im Zertifikat und in den Installations- und Betriebsanleitungen
angefihrt.

Gb Geréteschutzniveau.

5. AUFSTELLUNG

Die Bauweise von Becken, Tanks oder Schéchten, die eine Elektropumpe aufnehmen sollen, und die Positionierung
derselben im Vergleich zur Ebene der Kanalisation, unterliegen gesetzlichen Normen und Regeln, die einzuhalten sind.

Aufstellungsarten

Die Schmutz- und Abwasserpumpen der Baureihe FX RANGE sind fir die beiden folgenden

Aufstellungsarten geeignet

* Freistehende Nassaufstellung auf einem Bodenstitzring. (Abb.3)

+ Installation unter Wasser mit automatischer Kopplung; das automatische Kopplungssystem erleichtert die Wartungs- und
Unterstlitzungseingriffe, da die Pumpe einfach aus dem Behélter genommen werden kann. (Abb.4)

Vor der Installation priifen, ob der Boden des Tanks gleichférmig und eben ist.

ausreichend ist, um ein korrektes Funktionieren der Elektropumpe mit einer begrenzten Anzahl von
Inbetriebsetzungen/Stunde.
Fir bewegliche Installationen empfehlen wir die Anwendung eines Auflagescheibensets (Abb. 1), um zu vermeiden,
dass die Pumpe wéhrend des Betriebs aufgrund der Ansaugung einsinkt. Wo mdglich, auf jeden Fall eine solide
Auflageflache bilden.
5.1 Flllstandsschalter
Automatische Pumpen FX RANGE Version MA (Abb.5)
Die Pumpen des Range FX RANGE in der automatischen Einphasenausfihrung AM werden komplett mit einstellbarem
Schwimmerschalter geliefert. Das ermdglicht das selbststandige Einschalten oder Ausschalten der Pumpe je nach Fiillstand innerhalb
der Wanne.

Sicherstellen, dass der Schwimmerschalter sich in der Wanne ohne Hindernisse frei bewegen kann. Den Schwimmerschalter
so einstellen, dass das Abschalten vor dem Pump-Mindestfilllstand erfolgt.
Die Pumpe kann auch bei abgedecktem Motor, jedoch nur kurzfristig arbeiten (10 Min).

Nicht automatische Pumpen FX RANGE Version MNA und TNA (Abb.6)

Die Pumpen des Range FX RANGE in nicht automatischer Ausflinrung (MNA und TNA) bendétigen eine Steuertafel, die mit den
Schwimmschaltern oder einem anderen Fiillstandiiberwachungssystem entsprechend angeschlossen sind.

Stopp-Fillstand: Stopp-Fiillstand oder der Schwimmerschalter missen immer so positioniert sein, dass die Pumpe oder die Pumpen
bei Mehrfachinstallationen vor dem Erreichen des Pump-Mindestfiillstands stoppen.

Start-Fillstand: In Tanks mit einer Pumpe, den Start-Fiillstand so einstellen, dass die Pumpe startet, wenn sie den erforderlichen
Fillstand erreicht. Der Start-Fillstand ist jedoch immer so zu wahlen, dass die Pumpe eingeschaltet wird, bevor der Fiillstand die untere
Zulaufleitung zum Schacht erreicht.

Start-Fullstand 2 Pumpen: In Schéchten mit zwei Pumpen (Doppelpumpenanlagen) ist der Fullstandsschalter zum Einschalten der
Pumpe 2 so zu installieren, dass die Pumpe eingeschaltet wird, bevor der Fiilistand die untere Zulaufleitung zum Schacht erreicht. Der
Flllstandsschalter zum Einschalten der Pumpe 1 muss dann so gewahlt werden, dass diese Pumpe entsprechend frilher einschaltet.

Ein eventuell vorhandener Fillstandsschalter fiir den Hochwasseralarm ist ca. 10 cm tiber dem Fillstandsschalter zum Einschalten
zu installieren. Die Montage muss jedoch so erfolgen, dass immer ein Alarm ausgeldst wird, bevor der Fiillstand die Zulaufleitung zum
Schacht erreicht.

ii Sicherstellen, dass der AbfluBschacht, Becken oder Tank geniigend weit sind und dass die Wassermenge
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Fir weitere Informationen zu den Schalttafeln und die Verwendung von Fllstandsschaltern die Firma DAB Pumps
kontaktieren.

Schalter und Sensoren in potentiell explosionsgefédhrdeten Umgebungen miissen fur diese Anwendung zertifiziert
sein.

0

5.2 Installation mit Zubehoren
Siehe Ahb. 3a, 4, 4a

6. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Die Schalttafel und die entsprechenden Elektrogerate, sofern vorgesehen, missen die einschldgigen Sicherheitsvorschriften
erfiillen. Instrumente und Komponenten der Schalttafel missen eine Kapazitat und Qualitat aufweisen, die fir zuverlassigen
Betrieb garantieren.

In potentiell explosiven Umgebungen miissen Elektroanschluss und Schalttafel mit Explosionsschutz ausgestattet
sein.

Bevor der Elektroanschluss hergestellt wird, die Spannung abschalten und sicherstellen, dass niemand die
Versorgung unerwartet wieder herstellen kann. Vor dem Verbinden der Leiter muss die Erdung angeschlossen
werden; im Falle des Aus- oder Abbaus der Pumpen ist der Erdleiter zuletzt zu entfernen.

Der Installateur ist dafiir verantwortlich, dass die Erdungsanlage effizient ist und den einschlagigen Normen
entspricht.

Fir explosionsgeschiitzte Pumpen muss der elektrische Anschluss und der Ausgleichsanschluss gemaR EN 60079-
14 ausgefiihrt werden.

Vor der Aufstellung und Erstinbetriebnahme ist das Kabel auf sichtbare Beschadigungen zu prifen, um einen
Kurzschluss zu vermeiden.

Wenn das Versorgungskabel schadhaft ist, muss es von der Kundendienststelle oder einer anderen qualifizierten
Person ersetzt werden.

Bei explosionsgeschitzten Pumpen muss sichergestellt werden, dass ein externer Erddraht an eine externe
Erdklemme der Pumpe angeschlossen ist.

Der Querschnitt des gelb/griinen Erdleiters muss mindestens 4 mm? betragen.

Darauf achten, dass der Masseanschluss frei von Korrosion ist.

Es muss sichergestellt sein, dass die Schutzeinrichtungen korrekt angeschlossen sind.

Schwimmerschalter, die in explosionsgeféhrdeter Umgebung eingesetzt werden, miissen fiir diesen Verwendungszweck
zugelassen sein

Den Motorschutzschalter auf den Bemessungsstrom der Pumpe einstellen. Der Bemessungsstrom ist auf dem
Typenschild angegeben.

Die Versorgungsspannung und die Frequenz sind auf dem Typenschild der Pumpe angegeben. Die Versorgungsspannung muss
innerhalb der Spannungstoleranz liegen.

Die Spannungstoleranz betrdgt - 10 %/+ 10 % der Bemessungsspannung.

Es ist darauf zu achten, dass die auf dem Typenschild angegebenen elektrischen Daten mit der am Aufstellungsort vorhandenen
Spannungsversorgung Ubereinstimmen.

Samtliche Pumpen sind mit einem 10 m Kabel mit einem freien Ende versehen.

Fur langere Kabel kann der technische Kundendienst von DAB Pumps kontaktiert werden.

Die Anschliisse der Schutzvorrichtungen der Pumpe, wie Warmeschiitze und Sensor fiir Wasser im Ol sind vom Kunden bereitzustellen,
der eine Schalttafel mit geeigneten Merkmalen verwenden muss.

6.1 Schaltplane
Siehe Abb.15a und 15b

6.2 Thermoschalter
Alle FX RANGE -Pumpen sind mit einem in den Statorwicklungen integrierten Ubertemperaturschutz ausgestattet (siehe Verkabelungs-
Schema, Kontakte k1 k2) Siehe Absatz 6.1.
Die Thermoschalter befinden sich in den Motorwicklungen, 6ffnen bei Erreichen von zu hohen Temperaturen in den Wicklungen und
unterbrechen so den Kreis (zirka 150 °C).

O 0Pk b Op

Nicht druckfeste Pumpen

Fir die korrekte Funktion muss der Thermoschalter an eine Trennvorrichtung des Versorgungskreises der Pumpe
angeschlossen sein. Wenn der Kreis nach dem Abkiihlen der Pumpe wiederhergestellt ist, kann die Vorrichtung die Pumpe
automatisch neu anlaufen lassen.
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Explosionsgeschiitzte Pumpen

Die Trennvorrichtung des Versorgungskreises der druckfesten Pumpen darf die Pumpe nicht automatisch wieder
einschalten. Auf diese Weise ist der Schutz gegen Ubertemperatur in einer explosionsgefihrdeten Umgebung
sichergestellt.

7. INBETRIEBNAHME

Vor jedem Eingriff an der Pumpe muss der Hauptschalter ausgeschaltet werden. Zudem muss sichergestellt sein,
dass die Spannungsversorgung nicht versehentlich wieder eingeschaltet werden kann. Es muss sichergestellt sein,
dass die Schutzeinrichtungen korrekt angeschlossen sind. Die Pumpe darf niemals trocken laufen.

©)

Bei Vorhandensein einer explosionsféhigen Atmosphare im Schacht darf die Pumpe nicht eingeschaltet werden.

Vor dem Einschalten der Pumpe muss geprift werden, ob sie sachgemaR mit der Pumpanlage verbunden wurde,
damit das unkontrollierte Austreten von Flussigkeit vermieden wird.

Nach dem AnschlieBen der Pumpe an die elektrische Spannungsversorgung niemals Hande oder Werkzeug in den
Saugstutzen oder Druckstutzen der Pumpe stecken.

> O

7.1 Allgemeine Vorgehensweise bei der Inbetriebnahme
Die hier beschriebene Vorgehensweise gilt sowohl fiir Neuinstallationen als auch nach der Durchfiihrung von Wartungsund
Reparaturarbeiten, wenn die Inbetriebnahme erst einige Zeit nach dem Absenken der Pumpe in den Schacht erfolgt.
- Nach langerem Einlagern muss der Zustand des Ols in der Olkammer kontrolliert werden. Siehe auch Kapitel 8.1 Ordentliche
Wartung.
- Priifen, ob die Anlage, Schrauben, Dichtungen, Rohrleitungen, Ventile, Armaturen usw. in einem ordnungsgemafRen Zustand
sind.
- Die Pumpe in die Anlage einbauen.
- Die Spannungsversorgung einschalten.
- Kontrollieren, dass die eventuellen Kontrolleinheiten korrekt funktionieren.
- Die Einstellung der Schwimmerschalter oder der Fullstandssensoren kontrollieren.
- Sicherstellen, dass das Laufrad bei einem kleinen Anlaufruck des Motors frei drehen kann.
- Die Drehrichtung priifen. Siehe Abschnitt 7.2 Drehrichtung.
- Die vorhandenen Absperrventile offnen.
- Priifen, ob der Flussigkeitsstand (iber dem Motor der Pumpe steht.
- Die Pumpe einschalten und kurz laufen lassen. Priifen, ob der Fliissigkeitsspiegel absinkt.
- Beobachten, ob der Férderdruck und die Stromaufnahme im spezifizierten Bereich liegen. Ist dies nicht der Fall, kann sich
eventuell Luft in der Pumpe befinden (Siehe Abschnitt 5 Aufstellung).

Bei auBergewdhnlichen Gerduschen oder Vibrationen, die durch die Pumpe selbst, Pumpenstérungen oder durch
Unterbrechnungen der Spannungsversorgung oder des Zulaufs des Férdermediums verursacht werden, ist die
Pumpe sofort abzuschalten. Nicht versuchen, die Pumpe erneut einzuschalten, bevor die Stérungsursache nicht
gefunden und behoben wurde.
Nach einem einwdchigen Betrieb oder wenn die Gleitringdichtung ausgetauscht wurde, ist die Olbeschaffenheit in der Olsperrkammer zu
iiberprifen. Bei Pumpen ohne Sensor ist dazu eine Olprobe zu entnehmen. Die Vorgehensweise ist im Abschnitt 8. Wartung und
Instandsetzung beschrieben.
Jedesmal, wenn die Pumpe aus dem Schacht gezogen wurde, ist die Inbetriebnahme entsprechend der zuvor beschriebenen
Vorgehensweise durchzufiihren.

7.2 Drehrichtung (fiir Dreiphasen-Pumpen)

Zum Priifen der Drehrichtung darf die Pumpe vor dem Eintauchen in das Férdermedium nur kurzzeitig eingeschaltet
werden.

Die Drehrichtung ist vor der Inbetriebnahme der Pumpe zu Uberpriifen.
Ein Pfeil auf dem Motorgehduse zeigt die richtige Drehrichtung an. Von oben aus gesehen dreht die Motor- und Pumpenwelle bei
richtiger Drehrichtung im Uhrzeigersinn.
Priifen der Drehrichtung
Bei jedem Anschluss an eine neue Installation ist die Drehrichtung zu priifen. Die Drehrichtungspriifung ist
nachfolgend beschrieben.
Vorgehensweise
1. Die Pumpe an einer Hebevorrichtung aufhdngen. Es kann z.B. die Hebeausriistung verwendet werden, die zum Absenken der
Pumpe in den Sammelschacht dient.
2. Die Pumpe ein- und ausschalten. Dabei die Richtung der Ruckbewegung beobachten. Bei richtigem Anschluss dreht die Pumpe
im Uhrzeigersinn, d.h. die Pumpe flihrt beim Einschalten einen Ruck gegen den Uhrzeigersinn aus. Siehe Abb. 7. Bei falscher
Drehrichtung die Spannungsversorgung abschalten und zwei der eingehenden Netzleiter tauschen.
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WARTUNG UND INSTANDSETZUNG

Ein ordentlicher Wartungseingriff, der sich auf Kontrolle, Reinigung oder Auswechseln bestimmter Teile beschrénkt, darf nur
durch Fachpersonal erfolgen, das im Besitz der geeigneten Ausristung ist, die Normen zur Sicherheit am Arbeitsplatz kennt
und das vorliegende Handbuch, sowie alle anderen, dem Produkt beiliegenden Unterlagen aufmerksam gelesen und
verstanden hat.

AuRerordentliche Wartungseingriffe oder Reparaturen missen durch von Dab Pumps autorisierte Kundendienststellen
erfolgen.

Bevor auf das System eingewirkt oder nach Defekten gesucht wird, muss der Hauptschalter unbedingt
ausgeschaltet und gegen ungewolltes Einschalten gesichert werden. Sicherstellen, dass alle Sicherungen korrekt
angeschlossen sind. Und alle drehenden Teile still stehen.

Wartungsarbeiten an explosionsgeschiitzten Pumpen dirfen nur von DAB pumps oder einer von DAB pumps
anerkannten Reparaturwerkstatt ausgefiihrt werden.

Dies bezieht sich jedoch nicht auf die Hydraulikkomponenten, wie Pumpenkdrper, Laufrad und mechanische
Dichtung.

Das Kabel darf ausschlieBlich durch den Kundendienst des Herstellers oder eine andere qualifizierte Person
ausgewechselt werden.

Die Pumpe konnte zum Pumpen von gesundheitsschédlichen, kontaminierten oder toxischen Flussigkeiten
verwendet worden sein. Samtliche Vorsichtsmalnahmen fiir Gesundheit und Sicherheit treffen, bevor
Wartungsarbeiten oder Reparaturen durchgefiihrt werden.

Fir Reparaturarbeiten sind ausschlieRlich Original-Ersatzteile zu verwenden, entsprechende.

Die zu bestellenden Ersatzteile kénnen den Explosionszeichnungen entnommen werden, die auf der Website DAB Pumps oder der
Auswahl-Software DNA verflighar sind.

Der Hersteller lehnt jegliche Verantwortung fiir Schéden an Personen, Tieren oder Gegensténden ab, die auf Reparaturen durch nicht
autorisiertes Personal oder durch Verwendung von nicht Originalersatzteilen zurlickzufiihren sind.

Mit der Anfrage fiir die Originalersatzteile sind ebenfalls mitzuteilen:

1. Modell der Elektropumpe.

2. Seriennummer und Herstellungsjahr.

3. Artikelnummer und Teilebeschreibung.

4. Erforderliche Stiickzahl des angefragten Teiles.

8.1 Ordentliche Wartung

Pumpen, die unter normalen Betriebsbedingungen laufen, sind alle 3000 Betriebsstunden oder mindestens einmal pro Jahr zu
Uberprifen. Enthalt das Férdermedium groRe Beimengungen an Schlamm oder Sand, ist die Pumpe in kiirzeren Zeitabstdnden zu
Uberprifen.

Folgende Punkte sind zu tberpriifen:

e Leistungsaufnahme

Siehe die Angabe auf dem Typenschild der Pumpe.

e Olstand und Olbeschaffenheit

Bei einer neuen Pumpe bzw. nach einem Austausch der Gleitringdichtung sind der Olstand und Wassergehalt nach einer einwéchigen
Betriebszeit zu priffen. Ist der Fllstand dann um 20 % héher (Wasser bzw. Fliissigkeit in der Olsperrkammer), ist die Gleitringdichtung
defekt. Das Ol ist nach 3000 Betriebsstunden oder einmal im Jahr zu wechseln.

e Kabeleinfiihrung

Im Rahmen einer Sichtpriifung prifen, ob die Kabeleinflihrung noch wasserdicht ist und dass die Kabel nicht abgeknickt und/oder
gequetscht werden.

e  Pumpenbauteile

Das Laufrad, Pumpengeh&use, usw. auf moglichen Verschlei3 prifen. Die schadhaften Bauteile austauschen.

e  Kugellager

Das Laufrad, Pumpengehduse, usw. auf mdglichen Verschleil? prifen. Die schadhaften Bauteile austauschen. Diese Arbeit muss von
einer von DAB Pumps autorisierten Kundendienststelle ausgefuhrt werden.

Die verwendeten Kugellager sind geschirmt und mit Spezialschmiermittel fiir hohe Temperaturen geschmiert (-40°C + 150°C).

Die Lager miissen alle 10.000 Betriebsstunden ersetzt werden.

e O-Ringe und andere Elastomerteile
Bei einem Austausch der Elastomerteile sind die O-Ringnuten und die Dichtungsfldchen sorgféltig zu reinigen, bevor die neuen
Dichtungen montiert werden.

@ Durch defekte Lager kann der Explosionsschutz herabgesetzt werden.

Gebrauchte Elastomerteile diirfen nicht wieder verwendet werden.
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o  Olwechsel (Abb.8) ) )
Nach 3000 Betriebsstunden oder einmal im Jahr ist das Ol in der Olsperrkammer wie nachfolgend beschrieben zu wechseln. Auch nach
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dem Austauschen der Gleitringdichtung ist ein Olwechsel unbedingt durchzufiihren.

Beim Losen der Olsperrkammerschrauben ist zu beachten, dass sich in der Olsperrkammer ein Uberdruck
aufgebaut haben kann. Die Schrauben deshalb niemals ganz herausschrauben, bevor der Uberdruck nicht

vollstandig abgebaut ist.

e Ablassen des Ols )
1. Die Pumpe auf einer ebenen Flache ablegen. Eine der Schrauben fiir die Olsperrkammer muss dabei nach unten zeigen.
2. Einen durchsichtigen Behélter mit einem Fassungsvermdgen von ca. 1 Liter unter die als Olablassschraube dienende

Olsperrkammerschraube stellen.

Das Altol ist in Ubereinstimmung mit den 6rtlichen Vorschriften ordnungsgeman zu entsorgen.

3. Die nach unten zeigende Olsperrkammerschraube entfernen.

4. Die nach oben zeigende Olsperrkammerschraube entfernen. War die Pumpe lange Zeit in Betrieb und wurde das Ol kurz nach
dem Abschalten der Pumpe abgelassen, ist Wasser im Ol enthalten, wenn das Ol eine grauweiBe Farbung dhnlich wie Milch
aufweist. Enthalt das Ol mehr als 20 % Wasser, ist eventuell die Gleitringdichtung defekt und muss ausgetauscht werden. Wird
die defekte Gleitringdichtung weiter verwendet, wird der Motor beschadigt. Ist die Olmenge geringer, als der angegeben Wert,

ist die mechanische Dichtung defekt.

5. Die Oberflachen an den Gewindebohrungen fir die Olsperrkammerschrauben reinigen, damit die Dichtungen nach dem
Einsetzen der Schrauben ausreichend dichten.
e Befiillen mit Ol
1. Die Pumpe so drehen, dass eines der beiden Oleinfiilllscher vertikal nach oben zeigt.
2. Das Ol in die Kammer einfiillen. Die korrekte Olmenge wird von dem zweiten Olentliiftungsloch angezeigt (seitlich des vertikalen

Einfiilllochs). Sobald das Ol am seitlichen Loch austritt, ist die korrekte Olmenge erreicht.

3. Die Schrauben fur die Olsperrkqmmer mit neuen Dichtungen einsetzen und festziehen. i
In der nachfolgenden Tabelle sind die Olmengen in der Olsperrkammer fiir die FKV - und FKC -Pumpen angegeben. Olsorte:: ESSO

MARCOL 152.
Motortyp
2poles >= 1.5kw 2poles <= 1.1kw 4poles
NoAtex 0.6811] 0.5811] 0.65]1]
Atex 0.7511] 0.65]1] 0.7211]

e Schrauben

Eventuelle beschédigte Schrauben nur mit gleichwertigen Schrauben ISO 4762/DIN 912 ersetzen.

Material FestigkeitsstufeUNI Mindestzugfestigkeit Mindestdehnungsspannung
EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]

Edelstahl

AIS| 304 A2-70 700 450

Wechseln des Kondensators (Abb.9)
Reinigung des Laufrades (Abb. 10)
Auswechslung der Dichtung (Abb.11)
Auswechslung des Schwimmers (Abb.13)
Wechseln des Zerkleinerers(fur GRINDER FX Abb.14)

8.2 AuRerordentliche Wartung.

Die auRerordentlichen Wartungseingriffe missen von einer von DAB Pumps autorisierten Kundendienststelle ausgefiihrt werden.

@ Fir die explosionssicheren Pumpen ist die Reparatur der Kopplungen EX verboten.

8.3 Kontaminierte Pumpen

Wurde die Pumpe zur Férderung einer gesundheitsgefahrdenden oder giftigen Flissigkeit eingesetzt, wird sie als

kontaminiert eingestuft.

Soll eine Pumpe repariert werden, muss vor dem Einsenden der betreffenden Pumpe der Kundendienst kontaktiert werden, dem
detaillierte Angaben iber die gepumpte Flussigkeit usw. mitzuteilen sind. Andernfalls kann sich der Kundendienst weigern, die Pumpe

anzunehmen.

Eventuell anfallende Versandkosten gehen zu Lasten des Absenders.

Bei jeder Kundendienstanforderung (egal von wem die Arbeiten durchgefihrt werden sollen) missen alle Details (ber das
Férdermedium bekannt sein, falls die Pumpe zur Férderung gesundheitsgefahrdender oder giftiger Fliissigkeiten eingesetzt worden ist.
Eine zur Instandsetzung zuriickgeschickte Pumpe muss zuvor sorgféltig gereinigt worden sein.
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9. STORUNGSUBERSICHT

Vor jeder Stérungssuche missen die Sicherungen oder der Hauptschalter ausgeschaltet sein. Zudem muss
sichergestellt sein, dass die Spannungsversorgung nicht versehentlich wieder eingeschaltet werden kann. Alle
Rotationshauteile diirfen sich nicht mehr drehen. Ausfiihrung der Arbeiten nur durch Fachpersonal.

Alle Vorschriften, die fur in explosionsgefahrdeter Umgebung installierte Pumpen gelten, miissen unbedingt befolgt
werden. Es ist zu gewdhrleisten, dass keine Arbeiten an der Pumpe bei Vorhandensein einer explosionsfahigen
Atmosphére durchgefihrt werden.

Bei allen Kontroll- und Prifvorgangen ist auf die in diesem Handbuch bzw. im Anhang enthaltenen

>©P>

Sicherheitsvorschriften Bezug zu nehmen.

STORUNGEN

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNG

Die Elektropumpe l&uft nicht an.

1.Unzureichende Spannung

1. Den Spannungswert am Motoreingang (berpriifen
(s. ,Technische Eigenschaften®).

2.Kein Strom am Motor.

2. Die Stromleitung, Anschlusskabel, Verbindungen
und Schmelzsicherungen kontrollieren.

3.Warmeschutzschalter ausgelost.
a) Einphasenmotor
b) Dreiphasenmotor

a) Die vorgesehene Abkihlung abwarten,
b) Das Thermorelais rickstellen und die Eichung
kontrollieren.

4.Der Leitungsschutzschalter der Schalttafel oder
der Fehlerstrom-Schutzschalter der Verteilungstafel
wurden ausgelost.

4.Die Isolierungen der Kabel der Elektropumpe, der
Elektropumpe  selbst oder der  Schwimmer
kontrollieren. Den Leitungsschutzschalter im Innern
der Schalttafel oder den Fehlerstrom-Schutzschalter
der Verteilungstafel riicksetzen.

5.Schwimmer-Selbstausschalter blockiert.

5.Reinigen und den  Zustand und  die
Funktionsfahigkeit kontrollieren.

6.Die Fillstandssonden oder Schwimmer geben
keine Start-Freigabe.

6.Die Wiederherstellung des Filllstandes abwarten, die
Sonden, Schwimmer und entsprechenden Geréte auf
ihren Zustand und Funktionsfahigkeit kontrollieren.

7.Schalttafel fehlerhaft.

7.Wenn mdglich, die Ausschaltung der Schalttafel
versuchen und die Pumpe direkt an die
Stromversorgung anschlieBen. Eventuell den DAB
Kundendienst rufen.

8. Laufrad blockiert.

8. Verstopfung entfernen, waschen und reinigen;
eventuell den DAB Kundendienst rufen.

9. Die Elektropumpe funktioniert nicht.

9.Den DAB Kundendienst rufen.

Die Elektropumpe lauft an, der
Thermoschutz schaltet jedoch
ab.

1.Anschlussspannung anders als Schildwerte.

1.Den Spannungswert am Motoreingang Uberpriifen.
Eventuell mit dem zustdndigen  Stromwerk
Ricksprache halten.

2.Dreiphasenmotor. Phasenunterbrechung.

2.Die Stromanschliisse des Motors wieder herstellen
und danach die korrekte Stromaufnahme kontrollieren.

3.Dreiphasenmotor. Relais auf zu niedrigen Wert
geeicht.

3.Die Relaiseichung regeln, auf einen etwas Gber den
Schilddaten des Motors liegenden Wert einstellen.

4. Thermorelais fehlerhaft.

4. Das fehlerhafte Relais auswechseln, das System
auf ordnungsgemaRe Betriebsfahigkeit priifen.

5. Laufrad blockiert.

5. Verstopfung entfernen, waschen und reinigen;
eventuell den DAB Kundendienst rufen.

6. Drehrichtung falsch.

6. Die Drehrichtung umkehren (siehe Abs. 7.2:
“Drehrichtung”)

7.Gepumpte Flissigkeit zu dickfliissig.

7.Fliissigkeit verdiinnen. Eighung der gepumpten
Flissigkeit Uberprifen (s. ~rechnische
Eigenschaften®).

8.Trockenlauf der Elektropumpe.

8.Den Fiillstand der Fliissigkeit im Becken und die
Fillstandskontrollgeréte tiberpriifen.

9. Arbeitsstelle auRerhalb Betriebsspektrum.

9. Die Arbeitsstelle der Elektropumpe Uberprifen, die
Eigenschaften und Komponenten in der Druckleitung
kontrollieren. Eventuell den DAB Kundendienst rufen.

10. Elektropumpe funktioniert nicht.

10.Den DAB Kundendienst rufen.

Stromaufnahme liegt Gber den
im Typenschild angegebenen
Werten.

1.Anschlussspannung anders als Schildwerte.

1.Den Spannungswert am Motoreingang (berpriifen.
Eventuell mit dem zustdndigen  Stromwerk
Ricksprache halten.

2. Dreiphasenmotor. Phasenunterbrechung.

2. Die Stromanschliisse des Motors wieder herstellen
und danach die korrekte Stromaufnahme kontrollieren.

3. Drehrichtung falsch.

3. Die Drehrichtung umkehren (siehe Abs. 7.2:
“Drehrichtung”)
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4. Laufrad blockiert.

4. Verstopfung entfernen, waschen und reinigen;
eventuell den DAB Kundendienst rufen.

5. Gepumpte Fliissigkeit zu dickfliissig.

5. Flissigkeit verdinnen. Eignung der gepumpten
Flissigkeit Uberprifen (s. .rechnische
Eigenschaften®).

6. Arbeitsstelle auRerhalb Betriebsspektrum.

6. Die Arbeitsstelle der Elektropumpe Uberprifen, die
Eigenschaften und Komponenten in der Druckleitung
kontrollieren. Eventuell den DAB Kundendienst rufen.

7. Elektropumpe funktioniert nicht.

7. Den DAB Kundendienst rufen.

Leistungen unzureichend, die
Pumpe erbringt nicht die
verlangten Leistungen.

1. Drehrichtung falsch.

1. Die Drehrichtung umkehren (siehe Abs. 7.2:
“Drehrichtung”)

2. Arbeitsstelle auRerhalb Betriebsspektrum.

2. Die Arbeitsstelle der Elektropumpe Uberpriifen, die
Eigenschaften und Komponenten in der Druckleitung
kontrollieren. Eventuell den DAB Kundendienst rufen.

3. Gepumpte Fliissigkeit enthalt Luft oder Gas.

3.Die Dimensionen des Speicherbeckens erhdhen.
Entgasungsvorrichtungen einplanen.

4. Gepumpte Fliissigkeit zu dickfliissig.

4. Flissigkeit verdinnen. Eignung der gepumpten
Flissigkeit Uiberpriifen (s. .Technische
Eigenschaften").

5. Pumpe nicht angefillt, Luft im Pumpenkdérper.

5.Anflllung der Pumpe Uberprifen (s. Abs.
,Pumpenanfillung").

6. Elektropumpe funktioniert nicht.

6. Den DAB Kundendienst rufen.
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1. INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID

2.

LEGENDA
In deze publicatie zijn de volgende symbolen gebruikt:

Situatie met algemeen gevaar.

Het niet in acht nemen van de voorschriften die na dit symbool volgen kan persoonlijk letsel of materiéle schade tot
gevolg hebben.

Situatie met gevaar voor elektrische schok.

Veronachtzaming van de voorschriften die na dit symbool volgen kan een situatie met ernstig risico voor de gezondheid
van personen tot gevolg hebben.

>

Opmerkingen

Deze instructies moeten in acht worden genomen voor explosieveilige pompen.

ALGEMENE BESCHRIJVING

Deze handleiding bevat de aanwijzingen voor de installatie, het gebruik en het onderhoud van dompelpompen van de serie FX RANGE.
De pompen zijn uitgerust met elektromotoren met een vermogen tussen 0.75 en 11 kW.

De pompen van de serie FX RANGEzijn ontworpen en aangepast voor het pompen van huishoudelijk en industrieel afvalwater dat
compatibel is met het materiaal waarvan de pompen zijn gemaakt.

De pompen kunnen worden opgesteld op een voetbocht, of vrijstaand op de bodem van een tank.

Dit boekje bevat ook specifieke instructies voor de explosieveilige pompen.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Beschrijving Dompelpompen  met | Dompelpompen met | Dompelpompen met | Dompelpompen  met
verlaagde waaier met | uitgebalanceerde uitgebalanceerde  waaier | uitgebalanceerde
integrale vrije doorlaat | waaier en schijf tegen | en ervoor geplaatste snij- | waaier en schraapschijf
blokkering inrichting. tegen schuren
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Vrije waaierdoorlaat

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm -

10 mm

Normen

EN 12050-1

X

EN 12050-2

Type vloeistof

Helder water

Grondwater

Hemelwater

Helder, zanderig water

XXX ([X

XX [ X[ X

Grijs afvalwater
zonder grote vaste
bestanddelen of lange
vezels

Grijs afvalwater met
vaste bestanddelen
van beperkte
afmeting, zonder
lange vezels.

Onbehandeld zwart
afvalwater (met vaste
bestanddelen en lange
vezels)

TECHNISCHE KENMERKEN

A\

- Elektrische Voeding.
- Hydraulische Prestaties.

- Gepompte vloeistoffen.

Raadpleeg het instructieboekje en het typeplaatje om de volgende technische gegevens na te gaan:
- Kenmerken Van De Constructie.
- Bedrijfsomstandigheden.

11 Nominaal opgenomen vermogen

12 Beschermingsklasse volgens IEC

13 Isolatieklasse

14 Nominale spanning

15 Nominale stroom

16 Frequentie

Pos. Omschrijving g
1 Pompaanduiding DA B
2 Serienummer serie DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - ltaly
3 Modelcode Pump Type 1 | P12 | 20
4 Gewicht (met kabel van 10 m) Sn. 2 [Tmax['5 °C
5 Maximale vloeistoftemperatuur -
6 | Opbrengstbereik Code 3 IKQ 4|19 1/min
7 | Opvoerhoogtebereik Q 6 m3h |H m|I.CL. 13
8 Maximale opvoerhoogte Hmax. 8 m [ Hmin| 9 Pn 10 kw
9 Min. opvoerhoogte P1 11 kW
10 Nomimaal vermogen bij de as Friz V08 ~] 16 Hz

€4€ EH[ EN 12050-1
== 121 MADE INITALY

Afb. 1 Typeplaatje

17 Condensorcapaciteit (n.v.t.) 21 | Productieland

18 Aantal fasen 22 | Maximale installatiediepte

19 Nominaal toerental 23 | Ex-merkteken /Kwaliteitsmerken
20 Bedrijfsniveau 24 | CE-keurmerk

2.1 Producttekening

8

4
'S H» Afb. 2 FX RANGE pomp

Pos. | Omschrijving Materiaal
1 Hijsbeugel GJL200
2 Typeplaatje Staal AISI 304
3 Olie-aftapschroeven OT58 NICKEL
4 Persflens GJL200
5 Kabelstekker HO7RN8-F
6 Pomphuis GJL200
7 Steunvoetjes GJL200
8 Steunschijf PP
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2.2 Bedrijfsomstandigheden
De FLUXUS-pompen zijn geschikt voor continubedrif, altijd ondergedompeld in de verpompte vloeistoffen. Gedurende korte periodes (10
min) kunnen de FX RANGEpompen werken terwijl de motor NIET ONDERGEDOMPELD is.

pH-waarde: 6.5-12 (let op: dit veld geeft slechts een indicatie, de pH-waarde alleen is niet voldoende om de agressiviteit van de verpompte
vloeistof te definiéren).

Temperatuur bedrijfsvloeistof: 0 °C t/m +50 °C (geldt niet voor Ex uitvoeringen).
Gedurende korte periodes is een temperatuur van maximaal +60 °C toegestaan (geldt niet voor Ex uitvoeringen).

Explosieveilige pompen mogen nooit vloeistoffen met een temperatuur hoger dan +40 °C verpompen.

Omgevingstemperatuur
Voor niet-explosieveilige pompen mag de omgevingstemperatuur gedurende een kortere periode hoger zijn dan +40 °C.

Voor explosieveilige pompen moet de omgevingstemperatuur ter plekke van de opstelling tussen 0°C + 40 °C liggen.

Dichtheid en viscositeit van de verpompte vloeistof: viscositeit en dichtheid vergelijkbaar met die van water.
Stroomsnelheid

Aangeraden wordt om een minimale stroomsnelheid aan te houden om sedimentatie in het leidingwerk te voorkomen.
Aanbevolen stroomsnelheden:

+in verticale leidingen: 1.0 m/s

+ in horizontale leidingen: 0.7 m/s

Bedrijfsmodus

Maximaal 20 inschakelingen per uur.

VOOR VERDERE BEPERKINGEN IN HET BEDRIJFSVELD, ZIE HET IDENTIFICATIEPLAATJE.

3. AFLEVERING EN TRANSPORT
3.1 Transport
Controleer voordat u de pomp opheft of de uitrustingen en apparatuur die gebruikt worden voor de verplaatsing, het
heffen en het in de put laten zakken geschikt zijn voor het gewicht dat opgeheven moet worden, of ze goed
functioneren en voldoen aan de geldende wettelijke veiligheidsvoorschriften.
Het gewicht van de pomp staat op het identificatieplaatje van de pomp en op het etiket op de verpakking.

Hijs de pomp altijd d.m.v. de hijsbeugel, of til de pomp op met een vorkheftruck wanneer deze op een pallet is
geplaatst. Hijs de pomp nooit op met de motorkabel of slang/pijp.

3.2 Opslag
Als de pomp gedurende langere tijd wordt opgeslagen, dan dient te worden gezorgd voor bescherming tegen vocht en hitte.
Opslagtemperatuur; -30 °C t/m +60 °C.

Wanneer de pomp in gebruik is geweest, moet de olie voorafgaand aan het opslaan worden vervangen.
Na een lange opslagperiode dient de pomp te worden geinspecteerd, alvorens in bedrijf te worden genomen. Zorg ervoor dat de waaier
vrij kan draaien.

De waaier kan scherpe randen hebben - draag veiligheidshandschoenen.

Als de pomp buiten de aangegeven limieten is opgeslagen, moet hijzonder goed worden gelet op de conditie van de mechanische
afdichting, de O-ring, de olie en de kabelwartel.

4. INFORMATIE MET BETREKKING TOT PRODUCTEN MET EX-MARKERING

Markering: CE 0477 112G
Exdb IIB T4 Gb
Exh1IBT4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: identificatiecode van de instelling die de productielocatie controleert;
v explosieveilig apparaat bedoeld voor gebruik in een mogelijk explosieve omgeving;
II: groep. identificeert een elektrisch apparaat bestemd voor andere omgeving dan mijnen waar mijngas kan voorkomen;
2: categorie. elektropomp bestemd voor plaatsen waar het waarschijnlijk is dat deze door mengsels van lucht met gas, damp of
nevel of mengsels of stof explosief wordt;
G: gas. de elektropomp is beveiligd in omgevingen met ontvlambare gassen, dampen of nevels;
EX: explosieveilig apparaat bestemd voor een omgeving die mogelijk explosief wordt;
db: elektrische constructies voor omgevingen die mogelijke explosief worden - Beschermd door drukvast omhulsel “d”;
h: niet-elektrische constructies voor omgevingen die mogelijk explosief worden — Beschermd door onderdompeling
in vloeistof “h”;
I1B: kenmerk van het gas waarvoor het apparaat is bedoeld;
T4 komt overeen met 135 °C en is de maximale oppervlaktetemperatuur die de elektropomp veilig kan bereiken;
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X de letter "X" in het certificaatnummer geeft aan dat het apparaat onderworpen is aan speciale voorwaarden voor
veilig gebruik. De voorwaarden zijn genoemd in het certificaat en in de installatie- en bedieningsinstructies.
Gb Beschermingsniveau van de apparatuur, apparatuur voor atmosferen met explosieve gassen met

beschermingsniveau "HOOG".

Markering voor explosiebeveiligde varianten volgens het schema IECEx
Markering: Exdb 1B T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
IECEX EUT 20.0005X
Ex Classificatie van het gebied volgens AS 2430.1.
db Explosiebeveiliging conform IEC 60079-1:2014.
1B Geschikt voor gebruik in explosiegevaarlijke omgevingen (niet in mijnen).
Classificatie van gassen, zie IEC 60079-0:2004, Bijlage A. De gasgroep B omvat gasgroep A.
T4 De max. oppervlaktetemperatuur is 135 °C volgens IEC 60079-0.

X de letter "X" in het certificaatnummer geeft aan dat het apparaat onderworpen is aan speciale voorwaarden voor veilig gebruik.
De voorwaarden zijn genoemd in het certificaat en in de installatie- en bedieningsinstructies.
Gb Beveiligingsniveau apparatuur.

5. INSTALLATIE

De constructie van bakken, tanks of putten die bestemd zijn om de elektropomp onder te brengen, en de positie ervan ten
opzichte van het niveau van de riolering, zijn onderhevig aan normen en wettelijke verordeningen die in acht moeten worden
genomen.

Opstellingstypes

De FX RANGEpompen zijn bedoeld voor twee opstellingstypes:

« vrijstaande ondergedompelde opstelling op een standring. (Afb.3)

+ ondergedompelde installatie op automatische koppeling, Het automatische koppelingssysteem vergemakkelijkte onderhouds- en
assistentiewerkzaamheden, aangezien de pomp gemakkelijk uit de tank kan worden genomen. (Afh.4)

>

Controleer voor de installatie of de bodem van de tank vlak en effen is.

Verzeker u ervan dat de put, het bekken of het reservoir voldoende groot zijn en genoeg water bevatten om een goede
werking van de elektropomp te garanderen met een beperkt aantal starts per uur.

Voor mobiele installaties wordt geadviseerd een steunschijfkit (Afb. 1) te gebruiken om te voorkomen dat de pomp
tijdens de werking wegzakt in het terrein door het zuigende effect. Creéer voor zover mogelijk in elk geval een stevige
ondergrond voor de pomp.
5.1 Niveauschaklaars
Automatische pompen FX RANGE versie MA (Afb.5)
De pompen van de serie FX RANGEin de MA-versie (automatisch monofase) worden geleverd met regelbare vlotterschakelaar. Hiermee
kan de pomp zelfstandig worden in- en uitgeschakeld, afhankelijk van het vioeistofniveau in de tank.

Ga na of de vlotterschakelaar vrij kan bewegen in de tank, zonder obstakels. Regel de vlotterschakelaar zo dat uitschakeling
plaatsvindt voordat het minimale pompniveau wordt bereikt.
De pomp kan gedurende korte tijd werken met onbedekte motor (10min).

Niet-automatische pompen FX RANGE versie MNA en TNA (Afb.6)

Voor de pompen van de serie FX RANGEin de niet-automatische versie (MNA en TNA) is een schakelpaneel nodig dat op de juiste manier
verbonden is met vlotterschakelaars of een ander niveaubewakingssysteem.

Stopniveau: het stopniveau of de vlotterschakelaar moeten zo zijn geplaatst dat de pomp (of de pompen, bij een installatie met meerdere
pompen) wordt gestopt voordat het minimale pompniveau wordt bereikt.

Inschakelniveau: Stel in de tanks met één pomp het inschakelniveau dusdanig in dat de pomp wordt ingeschakeld zodra het vereiste niveau is
bereikt. De pomp moet echter altijd worden ingeschakeld voordat het vioeistofniveau de onderste instroomleiding naar de tank bereikt.
Inschakelniveau 2 pompen: In tanks met twee pompen moet de inschakelniveauschakelaar van pomp 2 de pomp inschakelen voordat
het vloeistofniveau de onderste instroomleiding naar de tank bereikt, en de inschakelniveauschakelaar van pomp 1 moet deze pomp
overeenkomstig eerder inschakelen.

De hoogwateralarmschakelaar, indien aangebracht, moet altijd ca. 10 cm boven de inschakelniveauschakelaar worden aangebracht; er
moet echter altijd een alarm worden gegeven voordat het vioeistofniveau de onderste instroomleiding naar de tank bereikt.

>

Voor meer informatie over schakelpanelen en het gebruik van niveauschakelaars, gelieve contact op te nemen met
DAB Pumps.

@ Voor meer informatie over schakelpanelen en het gebruik van niveauschakelaars, gelieve contact op te nemen met
DAB Pumps.
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5.2 Installatie met toebehoren
Zie afbeeldingen 3a, 4, 4a

6. ELEKTRISCHE AANSLUITING

QP ek b Op

Het bedieningspaneel en de bijoehorende elektrische apparatuur moeten, indien voorzien, van een type zijn dat is goedgekeurd
door de geldende veiligheidsvoorschriften. De instrumenten en componenten van het paneel moeten een geschikte capaciteit
en kwaliteit hebben om in de loop der tijd betrouwbaar te blijven functioneren.

In mogelijk explosiegevaarlijke omgevingen moeten de elektrische aansluiting en het bedieningspaneel zijn voorzien
van een explosiebeveiliging.

Schakel voor het uitvoeren van de elektrische aansluiting de stroom uit en zorg ervoor dat deze niet ongewild weer
kan worden ingeschakeld. Sluit de aardingsgeleider aan alvorens de lijngeleider aan te sluiten; bij verwijdering of
sloop van de elektropomp moet de aardingskabel als laatste worden weggehaald.

Het is de verantwoordelijkheid van de installateur te controleren of de aardingsinstallatie deugdelijk functioneert en
gerealiseerd is overeenkomstig de geldende normen.

Voor explosiebeveiligde pompen moeten de elektrische en equipotentiaalaansluiting worden gemaakt volgens de
norm EN 60079-14.

Voorafgaand aan het installeren en de eerste keer inschakelen van de pomp dient u de staat van de kabel te
controleren om kortsluiting te voorkomen.

Als de voedingskabel beschadigd is, moet hij worden vervangen bij een assistentiecentrum van de fabrikant of een
andere gekwalificeerde persoon.

Zorg er bij explosieveilige pompen voor dat een externe aard-ader wordt aangesloten op de externe aardklem aan de
pomp door gebruik te maken van een geborgde kabelklem. De doorsnede van de (geel/groene) aardingsgeleider moet
minstens 4mmz2 zijn.

Zorg ervoor dat de aardgeleider tegen corrosie is beschermd.

Wees er zeker van dat alle beschermende apparatuur op een juiste wijze is aangesloten.

Vlotterschakelaars die worden gebruikt in mogelijk explosiegevaarlijke omgevingen moeten voor deze toepassing zijn
goedgekeurd.

Stel de motorbeveiliging in op de nominale stroom van de pomp. De nominale stroom staat vermeld op het typeplaatje
van de pomp.

De voedingspanning en -frequentie staan vermeld op het typeplaatje van de pomp. De spanningstolerantie moet liggen tussen - 10 %/+
10 % van de nominale spanning. Wees er zeker van dat de motor geschikt is voor de aanwezige voedingspanning ter plekke van de

opstelling.

Alle pompen zijn voorzien van een kabel van 10 m en één vrij kabeluiteinde.
Neem voor grotere lengten contact op met de technische dienst van DAB pumps.

Voor de verbindingen van de veiligheidssystemen van de pomp, zoals thermische beveiligingen en de watersensor in de olie moet worden
gezorgd door de gebruiker, die een bedieningspaneel moet gebruiken met geschikte kenmerken.

6.1 Aansluitschema's
Zie Fig.15a en 15b

6.2 Thermische schakelaar
Bij alle FX RANGEpompen is een thermische beveiliging in de statorwikkelingen opgenomen.
(zie de bedradingsbladen, contacten k1 k2) Zie par. 6.1.
De thermische schakelaars zijn opgenomen in de motorwikkelingen en grijpen in door open te gaan om het circuit te onderbreken bij een
te hoge temperatuur in de wikkelingen (ongeveer 150 °C)

>

Pompen zonder explosiebeveiliging

Voor de goede werking moet de thermische schakelaar verbonden zijn met een onderbrekingsinrichting van het voedingscircuit
van de elektropomp. Wanneer de elektropomp afkoelt kan de inrichting, wanneer het circuit van de thermische schakelaar is
hersteld, de pomp automatisch weer starten.

Explosieveilige pompen

&

De onderbrekingsinrichting van het voedingscircuit van explosiebeveiligde pompen mag de pomp niet automatisch
weer starten. Dit waarborgt een beveiliging tegen te hoge temperaturen in omgevingen met mogelijk explosiegevaar.

7. IN BEDRIJF STELLEN

S

Voordat u op de pomp begint te werken moet u nagaan of de hoofdschakelaar uit staat.
U dient er zeker van te zijn dat de voedingspanning niet per ongeluk kan worden ingeschakeld. Wees er zeker van dat
alle beschermende apparatuur op een juiste wijze is aangesloten. De pomp mag niet drooglopen.

De pomp mag niet worden ingeschakeld wanneer de atmosfeer in de tank mogelijk explosiegevaarlijk is.
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Alvorens de pompen te starten moet worden nagegaan of ze naar behoren zijn aangesloten, om te voorkomen dat er
ongecontroleerd vloeistof naar buiten komt.

Houd uw handen of gereedschap weg uit de zuig- of persopening van de pomp nadat de pomp is aangesloten op de
voedingspanning.

7.1 Algemene opstartprocedure
Deze procedure geldt voor nieuwe opstellingen alsmede voor inspecties na het uitvoeren van service, wanneer het opstarten op een later
tudstlp gebeurt dan dat de pomp in de tank is geplaatst.
Na lange opslagperiodes moet de conditie van de olie in de oliekamer worden gecontroleerd. Zie ook par. 8.1 Gewoon onderhoud.
- Controleer of het systeem, de bouten, pakkingen, leidingwerk en afsluiters etc. zich in een goede staat bevinden.
- Monteer de pomp in het systeem.
- Schakel de voedingspanning in.
- Controleer of de bewakingsunits, indien gebruikt, naar behoren werken.
- Controleer de instelling van de vlotterschakelaars of de niveausensoren.
- Controleer met een kleine startimpuls van de motor of de waaier vrij kan draaien.
- Controleer de draairichting. Zie paragraaf 7.2 Draairichting.
- Open de afsluitkleppen, indien aanwezig.
- Gana of het vloeistofpeil boven de pompmotor staat.
- Schakel de pomp in en laat de pomp kort draaien, en controleer of het vloeistofniveau daalt.
- Let op of de persdruk en ingangstroom normaal zijn. Zo niet, dan kan er lucht zijn ingesloten in de pomp. (Zie paragraaf. 5
Installatie)

8.

>

In geval van ongewone geluiden of trillingen van de pomp, andere pompstoringen, of storing in de voedingspanning
of watertoevoer dient de pomp direct uitgeschakeld te worden. Probeer de pomp niet opnieuw in te schakelen voordat
de oorzaak is gevonden en de storing is hersteld.

Controleer na één week in bedrijf of na vervanging van de asafdichting de staat van de olie in de kamer. Voor pompen zonder sensor
wordt dit gedaan door een oliemonster te nemen. Zie paragraaf 8. Onderhoud en service voor de procedure.

7.2 Draairichting (voor een driefasenpomp)

Om de draairichting te controleren mag de pomp gedurende een zeer korte periode worden ingeschakeld zonder dat
deze ondergedompeld is.

Controleer de draairichting voor het inschakelen van de pomp. Een pijl op het motorhuis geeft de juiste draairichting aan. De juiste
draairichting is met de klok mee, van bovenaf gezien.

Controle van de draairichting
De draairichting moet op de volgende wijze worden gecontroleerd, elke keer dat de pomp wordt aangesloten op een nieuwe installatie.

Procedure

1. Laat de pomp aan een hijsinstallatie hangen, bijv. het hijstoestel om de pomp in de tank te laten zakken.

2. Schakel de pomp in en uit en bekijk de beweging (reactie) van de pomp. Indien juist aangesloten zal de pomp met de klok mee
draaien, d.w.z. de pomp zal een reactie tegen de klok in vertonen. Zie afb. 7. Wanneer de draairichting verkeerd is, wissel dan
€én van de twee fasen in de voedingskabel om.

ONDERHOUD EN SERVICE

>RO> P

Ingrepen voor gewoon onderhoud, d.w.z. controle, reiniging of vervanging van bepaalde onderdelen, mag uitsluitend worden
uitgevoerd door ervaren, gekwalificeerd personeel dat beschikt over geschikt gereedschap, dat kennis heeft van de normen
inzake de veiligheid op de werkplek en dat de inhoud van deze handleiding en alle andere bij het product geleverde
documentatie aandachtig bekeken en gelezen heeft.

Buitengewoon onderhoud of reparaties moeten worden overgelaten aan erkende assistentiecentra van Dab Pumps.

Voordat u een willekeurige ingreep op het systeem begint of storingen gaat opsporen, moet u nagaan of de
hoofdschakelaar uit staat en de elektrische voeding niet onopzettelijk kan worden ingeschakeld. Controleer of alle
veiligheidssystemen goed verbonden zijn. Tevens moet worden nagegaan of alle draaiende delen gestopt zijn.
Onderhouds- en servicewerkzaamheden aan explosieveilige pompen dienen te worden uitgevoerd door DAB pumps
of door een door DAB pumps aangewezen werkplaats.

Dit heeft echter geen betrekking op de hydraulische componenten zoals het pomphuis, de waaier en de mechanische
afdichting.

De kabel mag uitsluitend worden vervangen door een assistentiecentrum van de fabrikant of een ander gekwalificeerd
iemand.

De pomp kan worden gebruikt voor het pompen van vloeistof die schadelijk is voor de gezondheid, verontreinigd of
giftig is. Tref alle voorzorgsmaatregelen op het gebied van de gezondheid en veiligheid, alvorens onderhoud of
reparaties te verrichten.

Gebruik voor reparaties uitsluitend originele vervangingsonderdelen.

43



NEDERLANDS

Selecteer de vervangingsonderdelen die moeten worden besteld door de explosietekeningen te bekijken op de site van DAB Pumps of
door middel van de DNA selectiesoftware.
De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor letsel aan personen of dieren of materiéle schade die te wijten is aan onderhoud
dat verricht is door niet-geautoriseerde personen of met niet-originele materialen.
Vermeld in de bestelling van vervangingsonderdelen:
1. model van de elektropomp
2. serienummer en bouwjaar
3. referentienummer en benaming van het onderdeel
4. aantal van het bestelde onderdeel.
8.1 Gewoon onderhoud
Pompen die normaal in bedrijf zijn dienen elke 3000 bedrijfsuren te worden geinspecteerd, of tenminste één maal per jaar. Als de
verpompte vloeistof zeer modderig of zanderig is, dan dient de pomp met kortere intervallen te worden geinspecteerd.
Controleer de volgende punten:
e  Elektriciteitsverbruik
Zie het typeplaatje van de pomp.
e  Oliepeil en -kwaliteit
Als de pomp nieuw is of na vervanging van de asafdichtingen, controleer dan het oliepeil en het watergehalte na één week in bedrijf. Als
er meer dan 20 % extra vloeistof (water) in de oliekamer zit, dan is de asafdichting defect. De olie moet vervangen worden na 3000
bedrijfsuren of eenmaal per jaar.
e Kabeldoorvoer
Wees er zeker van dat de kabelinvoer waterdicht is (inspecteer dit goed) en controleer of de kabels niet geknikt of afgekneld zijn.
e  Pomponderdelen
Controleer de waaier, het pomphuis etc. op eventuele slijtage.Vervang defecte onderdelen.
o Kogellagers
Controleer de as op luidruchtig of zwaar lopen (door de as met de hand te draaien). Vervang defecte kogellagers. In geval van defecte
kogellagers of een slecht functionerende motor dient de pomp normaal gesproken te worden gereviseerd. Dit werk moet worden gedaan
door een assistentiewerkplaats die erkend is door DAB Pumps.
De gebruikte kogellagers zijn afgeschermd en gesmeerd met een speciaal smeermiddel voor hoge temperaturen (-40 °C + 150 °C).

Defecte lagers kunnen de Ex-veiligheid verminderen.
De lagers moeten om de 10.000 bedrijfsuren worden vervangen.

&

e  O-ringen en soortgelijke onderdelen
Zorg er tijdens service/vervanging voor dat de groeven voor de O-ringen en ook de afdichtingsvlakken zijn gereinigd voordat de nieuwe
onderdelen worden aangebracht.

Gebruikte rubberen onderdelen mogen niet worden hergebruikt.

O

e Olie verversen (Afb.8)
Na 3000 uren in bedrif of na elk jaar moet de olie uit de oliekamer vervangen worden zoals hieronderbeschreven is. Als de asafdichtingen
vervangen zijn, moet de olie ook vervangen worden.

Houd er bij het losdraaien van de schroeven van de oliekamer rekening mee dat er druk opgebouwd kan zijn in de
oliekamer. Verwijder de schroeven niet voordat de druk volledig ontsnapt is.

>

e Aftappen van de olie
1. Leg de pomp op een vlakke ondergrond met één olieaftapschroef naar onderen gericht.
2. Plaats een geschikte opvangbak (ongeveer 1 liter), bijv. gemaakt van doorzichtig plastic, onder de olieaftapschroef.

Gebruikte olie dient in overeenstemming met de lokale voorschriften te worden afgevoerd.

O

3. Verwijder de onderste olieaftapschroef.

4. Verwijder de bovenste olieaftapschroef. Als de pomp lange tijd in bedrijf is geweest, als de olie is afgetapt kort nadat de pomp is
uitgeschakeld, en als de olie grijsachtig wit zoals melk is, dan bevat de olie water. Als de olie meer dan 20 % water bevat, dan is
dit een indicatie dat de asafdichting defect is en dan moet deze worden vervangen. Als de asafdichting niet wordt vervangen, zal
de motor beschadigd raken. Als de hoeveelheid olie minder is dan aangegeven, is de mechanische afdichting defect.

5. Pulire le superfici delle guarnizioni delle viti dell'olio.

e Vullen met olie

1. Draai de pomp zo dat een van de twee olieopeningen in verticale positie naar boven gericht is.

2. Giet de olie in de kamer. De juiste hoeveelheid olie wordt aangegeven door de tweede ontluchtingsopening van de olie (die de
zijkant van de verticale vulopening zit). Wanneer de olie de opening aan de zijkant heeft bereikt en hieruit naar buiten stroomt, is
de juiste hoeveelheid olie bereikt.

3. Plaats de olieaftapschroef terug; gebruik hierbij nieuwe afdichtingen.
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De tabel geeft de hoeveelheid olie weer in de oliekamer van FX RANGE pompen. Type olie: ESSO MARCOL 152.

Type motor
2polen >= 1.5kw 2polen <= 1.1kw 4polen
NoAtex 0.6811] 0.5811] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.7211]

e Schroeven
Vervang eventuele beschadigde schroeven uitsluitend met schroeven conform ISO 4762/DIN 912.

Materiaal Sterkteklasse Min. Treksterkte Min. vioeigrens
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Roestvrij staal
AIS| 304 A2-70 700 450

Wisselen van condensator (Afb. 9)

Reiniging waaier (Afb. 9) 10)

Vervanging afdichting (Afb. 11)

Vervanging vlotterschakelaar (Afb. 13)

Wisseling snij-inrichting (voor GRINDER FX Afb. 14)

8.2 Buitengewoon onderhoud
De werkzaamheden voor buitengewoon onderhoud mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een assistentiewerkplaats die erkend is
door DAB Pumps.

Voor explosiebeveiligde pompen is reparatie van de Ex-koppelingen verboden.

8.3 Verontreinigde pompen

Als een pomp gebruikt is voor een vloeistof die schadelijk voor de gezondheid of giftig is, dan moet de pomp
aangemerkt worden als verontreinigd.

Als reparatie van een pomp nodig is, dient u contact op te nemen met het assistentiecentrum om de bijzonderheden over de gepompte
vloeistof enz. door te geven voordat u de pomp opstuurt voor reparatie. Doet u dit niet, dan kan het assistentiecentrum weigeren de pomp
te accepteren.
Eventuele kosten voor het retourneren van de pomp zijn voor rekening van de klant.
Bij elke aanvraag voor service (ongeacht aan wie deze gericht is) moeten echter details beschikbaar gesteld worden over de verpompte
vloeistof als de pomp is gebruikt voor vioeistoffen die schadelijk voor de gezondheid of giftig zijn. De pomp moet grondig worden gereinigd
voordat deze wordt geretourneerd.
9. OPSPOREN VAN STORINGEN
Voordat een poging wordt gedaan om een storing te analyseren, dienen de zekeringen te worden verwijderd of dient
de voedingspanning te worden uitgeschakeld. U dient er zeker van te zijn dat de voedingspanning niet per ongeluk
kan worden ingeschakeld. Er mogen geen onderdelen meer draaien.
Alle voorschriften die van toepassing zijn op pompen die zijn opgesteld in explosiegevaarlijke omgevingen moeten
worden nageleefd.
Wees ervan verzekerd dat er geen werkzaamheden worden uitgevoerd in een mogelijk explosiegevaarlijke omgeving.

Raadpleeg voor alle controlehandelingen de veiligheidsvoorschriften in deze handleiding of in de bijlage.

>OP>

STORINGEN WAARSCHIINLIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN
1.0nvoldoende spanning 1. Controleer de waarde (zie “Technische kenmerken”)
van de ingangsspanning van de motor.
2. De stroom bereikt de motor niet 2. Controleer het lichtnet, de voedingskabels,
aansluitingen en zekeringen.
3. De thermische beveiliging is ingeschakeld. a) Wacht op de voorziene afkoeling.
a) monofase motor b) Herstel het thermisch relais en controleer de
b) driefasenmotor kalibratie.
SDterlr?ilgtropomp 4. De stroomonderbreker van het paneel of qe 4. Controleer de isolatie: van de kabels van de
’ aardlekschakelaar van het verdelerpaneel is | elektropomp, van de elektropomp zelf of van de
ingeschakeld. vlotterschakelaars. Reset de stroomonderbreker in het
paneel of de aardlekschakelaar in het verdelerpaneel.
5. Automatische vlotterschakelaar geblokkeerd. 5.Reinigen en de staat en werking controleren
6. De niveausensoren of de vlotterschakelaars | 6. Wacht tot het niveau is hersteld, controleer de staat
maken de inschakeling niet mogelijk. en werking van de sensoren, vlotterschakelaars en de

hijbehorende apparatuur.
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7. Het bedieningspaneel is defect.

7. Probeer, indien mogelijk, het bedieningspaneel uit
te sluiten door de pompen rechtstreeks op de voeding
aan te sluiten Neem eventueel contact op met de
technische dienst van DAB

8. Waaier geblokkeerd.

8. Verwijder het obstakel, reinig de waaier en neem
eventueel contact op met de technische dienst van
DAB.

9. Elektropomp werkt niet.

9. Neem contact op met de technische dienst van DAB

De elektropomp start
maar de thermische
beveiliging grijpt in.

1. Voedingsspanning verschilt van de waarden op
het typeplaatje.

Controleer de waarde van de ingangsspanning van de
motor. Neem eventueel contact met uw energiebedrijf

op.

2. Driefasenmotor. Faseonderbreking.

2. Herstel de aansluitingen van de motorvoeding en
controleer hierna de juiste stroomopname.

3. Driefasenmotor. Relais op een te lage waarde
gekalibreerd.

3. Controleer de kalibratie van het relais, stel de
waarde iets hoger in dan is aangegeven op het
typeplaatje van de motor.

4. Thermisch relais defect

4. Vervang het defecte relais en controleer of het
systeem goed werkt.

5. Waaier geblokkeerd.

5. Verwijder het obstakel, reinig de waaier en neem
eventueel contact op met de technische dienst van
DAB.

6. Onjuiste draairichting.

6. Draai de draairichting om (zie paragraaf 7.2:
“Draairichting”)

7. Gepompte vloeistof te dik.

7. Verdun de vloeistof.  Controleer de
overeenstemming van de gepompte vloeistof (zie
“Technische kenmerken”).

8. Drooglopen van de elektropomp.

8. Controleer het vloeistofniveau in het reservoir en de
niveauregelaars.

9. Het werkpunt ligt buiten het werkingsbereik.

9. Controleer het werkpunt van de elektropomp,
controleer de kenmerken en onderdelen van de
persleiding. Neem eventueel contact op met de
technische dienst van DAB.

10. Elektropomp werkt niet.

10. Neem contact op met de technische dienst van
DAB

Stroomopname hoger dan
de nominale waarden.

1. Voedingsspanning verschilt van de waarden op
het typeplaatje

Controleer de waarde van de ingangsspanning van de
motor. Neem eventueel contact met uw energiebedrijf

op.

2. Driefasenmotor. Faseonderbreking.

2. Herstel de aansluitingen van de motorvoeding en
controleer hierna de juiste stroomopname.

3. Onjuiste draairichting

3. Draai de draairichting om (zie paragraaf 7.2:
“Draairichting”)

4. Waaier geblokkeerd.

4. Verwijder het obstakel, reinig de waaier en neem
eventueel contact op met de technische dienst van
DAB.

5. Gepompte vloeistof te dik.

5 Verdun de vloeistof. Controleer de overeenstemming
van de gepompte vioeistof (zie “Technische
kenmerken”).

6. Het werkpunt ligt buiten het werkingsbereik.

6. Controleer het werkpunt van de elektropomp,
controleer de kenmerken en onderdelen van de
persleiding. Neem eventueel contact op met de
technische dienst van DAB.

7. Elektropomp werkt niet.

7. Neem contact op met de technische dienst van DAB

Ontoereikende prestaties, de
pomp levert de vereiste prestaties
niet.

1. Onjuiste draairichting

1. Draai de draairichting om (zie paragraaf 7.2:
“Draairichting”)

2. Het werkpunt ligt buiten het werkingsbereik.

2. Controleer het werkpunt van de elektropomp,
controleer de kenmerken en onderdelen van de
persleiding. Neem eventueel contact op met de
technische dienst van DAB.

3. Gepompte vloeistof bevat lucht of gas.

3. Verhoog de afmetingen van het opvangreservoir.
Installeer ontgassingsapparatuur.

4. Gepompte vloeistof te dik.

4, Verdun de vloeistof. Controleer de
overeenstemming van de gepompte vioeistof (zie
“Technische kenmerken”).

5.Pomp niet aangezogen - lucht in het pomphuis

5.Controleer  pompaanzuiging ~ (zie
“aanzuigdop “)

paragraaf

6. Elektropomp werkt niet.

6. Neem contact op met de technische dienst van DAB
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3.2 ALMACENAMIENTO .ooovoeeeeeeeeoeeeeeeeeeeeeeeseseessseessse st eesssaessseesesees s s ee s s s e s e e s e ee st ee s ee s ee s s es e ee s e e s ees e e s ees e een e
4. INFORMACIONES RELATIVAS A LOS PRODUCTOS CON MARCADO EX
B, INSTALACION ..ot e e e s e e e e e e ee s e s e e st eee e eee e s e e e ee s e s ee s e e s e e e ee s ee s ee s ee st eeeteeeeseeee s eeseesseesees

5.1 INTERRUPTORES DE NIVEL ....vooeveeeeeeeeeee e eeeeeseeeeeseeeeeeseeeseesseesssseesesessssesesseeesseeesssaesesessesessssessssese s ees e eeseseeseesseessee

5.2 INSTALACION CON ACCESORIOS ...oovvoeveeeeeeeeeeeseeeeeeseeseseessssessssessssesssasseseessseasssaessessssassssessesessssassssssssassssessesesssens
8. CONEXION ELECTRICA ...t eveeeee e eee et eeesesasessesesessesssaesssess e s s asssasssaessaeseeesses s ee s e e s es s es s ae s ae s e e s eesaeseeesses e ee e eesaes e

6.1 ESQUEMAS DE CONEXIONES ELECTRICAS

6.2 INTERRUPTOR TERMICO ... eeooeeeieeeeeeeoeeeeeeseoeseeeesseseeseseeesesesseessssesseseesssesseseesseeesssaes e essesesssseessseee s ees e eeseeeseesseees e
7. ARRANQUE ...ttt ettt

7.1  PROCEDIMIENTO GENERAL DE ARRANQUE

7.2 SENTIDO DE ROTACION (PARA BOMBAS TRIFASICAS) .....oovvveeeireeeeisseeeeeeessseessssseesssessssesssssssssssssssssssssssseesesssssenns
8. MANTENIMIENTO Y REPARACION

8.1 MANTENIMIENTO ORDINARIO ..ottt

8.2 MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO .........ooveeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeseeeeeeseeessesessesessesesesseses e essesess e essesesssseeseeeeseeeseesseseessens
8.3 BOMBAS CONTAMINADAS .......oeeeeeeeeeeeeeeeeeeee et e e e eee e e e e eeseseee e s ee s e e s e e s eeseseee s ee s ee s ee s ess e eee s ee s ees e s esseeee e
9. LOCALIZACION DE AVERIAS ... coooeveeeee oo eeeeeseeesaeeseeeesssesesssassesesssesssasssasssasssassasssssasssaessseseassasssaessaeseseseesssaeseeessseseseseeesaesenees

1. INSTRUCCIONES PARA LA SEGURIDAD
LEYENDA

En el manual se han utilizado los siguientes simbolos:
Situacion de peligro genérico.
El incumplimiento de las prescripciones indicadas por este simbolo puede provocar dafios a las personas y a los
bienes.
Situacién de peligro por descarga eléctrica.
El incumplimiento de las prescripciones indicadas por este simbolo puede provocar una situacion de riesgo grave
para la seguridad de las personas.

>

Notas

Estas instrucciones deben ser observadas para bombas que pueden explosionar.

2. DESCRIPCION GENERAL
Este manual contiene las instrucciones para la instalacién, funcionamiento y mantenimiento de las bombas sumergibles serie FX
RANGE, dotadas de motores eléctricos con potencia comprendida entre 0.75 y 11 kW.
Las bombas de la serie FX RANGE estan disefiadas y son aptas para bombear aguas negras domésticas, industriales y aguas
residuales compatibles con los materiales con los que han sido fabricadas.
Las bombas pueden instalarse en un sistema con autoacoplamiento o en instalacion libre en el fondo de un tanque.
El manual incluye también instrucciones especificas para las hombas antideflagrantes.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Descripcion Bombas de tipo | Bombas de tipo| Bombas sumergibles con| Bombas  sumergibles
sumergible con rotor | sumergible con rotor de| rotor de nivelacion y| con rotor de nivelacion y
posterior de paso libre | nivelacion dispositivo triturador | dispositivo triturador
integral y con disco antibloqueo | anterior. anterior.
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50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

Paso libre rotor

50mm 10 mm

Normas

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Tipo de liquido

Aguas claras

Aguas fredticas

Aguas metedricas

Aguas claras con
presencia de arena

XXX |Xx

XXX |Xx

Aguas grises residuales
Sin cuerpos solidos de
grandes dimensiones 0
fibras largas

Aguas grises residuales
con cuerpos solidos de
dimensiones reducidas y
sin fibras largas.

Aguas negras residuales
no tratadas (con cuerpos
solidos y fibras largas)

CARACTERISTICAS TECNICAS

- Alimentacién Eléctrica.

- Liquidos bombeados.

Consultar el manual de instrucciones y la placa de caracteristicas para comprobar los siguientes datos técnicos:
- Caracteristicas Constructivas.
- Rendimientos Hidraulicos. - Condiciones De Servicio.

Pos. Descripcion g
1 Designacion de la homba DA =
2 NUmero de serie DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3| Codigo del modelo Pump Type 1 [iP[12 | 20
4 | Peso (con cable de 10m) Sh. 2 | Tmax|'§ °C
5 | Temperatura maxima del liquido Code 3 IKQ 4 [ 19 1/min
6 Gama de caudal Q 6 m%h |H 7 m|1.CL. 13
7| Gama de altura de descarga Hmax. 8 m|Hminl 9 m|Pn 10 kw
8 Altura maxima 1 11 W
9 Min altura de descarga 14 - —
10 | Potencia nominal en el eje 15 F17_ VI8 ~|[16 Hz
11 | Potencia de entrada nominal S 24 [ H[ E EN 12050-1
12 | Grado de proteccion segun CEl 22 == 21 MADE IN ITALY
13 Clasg,de alslgmlento Fig. 1 Placa de caracteristicas
14 | Tensién nominal
15 | Corriente nominal
16 | Frecuencia
17 | Capacidad del condensador (no aplicable) 21 | Pais de fabricacion
18 | Numero de fases 22 | Profundidad méaxima de instalacion
19 | Velocidad nominal 23 | Nivel de servicio
20 | Nivel de servicio 24 | Marcado CE
2.1 Esquema del producto — i
Pos. | Descripcion Material
1 Enganche de elevacion GJL200
2 Placa de caracteristicas Acero AlSI 304
3 Tornillos del depdsito de aceite | OT58 NICKEL
4 Brida de descarga GJL200
5 Clavija de cable HO7RN8-F
6 Alojamiento de la bomba GJL200
7 Pies de apoyo GJL200
8 Disco de apoyo PP

Fig. 2 Bomba FX RANGE

48




ESPANOL

2.2 Condiciones de funcionamiento
Las bombas FX RANGE son adecuadas para el funcionamiento continuo siempre sumergidas en el liquido bombeado. Las bombas FX
RANGE permiten un funcionamiento a motor NO SUMERGIDO durante periodos breves (10 min).

Valor de pH: 6.5-12 (atencion: campo indicativo; el valor de pH por si mismo no es exhaustivo en la definicion de la agresividad del
liquido bombeado)

Temperatura del liquido de funcionamiento: 0 °C a + 50 °C (s6lo versiones que no sean EXx).
Para periodos cortos, es admisible una temperatura de hasta 60 °C (s6lo versiones que no sean Ex).

Las bombas antideflagrantes nunca deben bombear liquidos a una temperatura superior a los +40 °C.

Temperatura ambiente
Para bombas que no sean antideflagrantes, la temperatura ambiente puede superar los 40 °C durante un periodo corto de tiempo.

Para las bombas antideflagrantes, la temperatura ambiente del lugar de instalacion debe estar comprendida en el
intervalo entre 0°C + 40 °C.

Densidad y viscosidad del liquido bombeado: viscosidad y densidad equiparables a las del agua

Velocidad de caudal: Es aconsejable mantener una velocidad minima del caudal para evitar sedimentaciones en el sistema de
tuberias. Velocidades de caudal recomendadas:

* en tuberias verticales: 1.0 m/s

+ en tuberfas horizontales: 0.7 m/s

Modo de funcionamiento

Méaximo 20 arranques a la hora.

PARA MAS LIMITACIONES SOBRE EL FUNCIONAMIENTO CONSULTAR LA PLACA DE IDENTIFICACION.

3. SUMINISTRO Y MANIPULACION
3.1 Transporte

Antes de izar la bomba controlar que las herramientas y aparatos empleados para el desplazamiento, izado y bajada
en el pozo sean aptos para el peso a levantar, eficientes y conformes a las disposiciones de seguridad en vigor.

El peso de la bomba consta en la placa de identificacion de la mismay en la etiqueta del embalaje.
Levante siempre la bomba utilizando sus enganches de elevacién o por medio de una carretilla elevadora, si la
bomba se encuentra en un palé. No eleve nunca la bomba por medio del cable del motor o la manguera/el tubo.

3.2 Almacenamiento
Para periodos de almacenamiento largos, la bomba debe estar protegida contra la humedad y el calor.
Temperatura de almacenamiento; -30 °C a +60 °C.

Si la bomba se ha utilizado, antes de proceder a su almacenamiento debera cambiarse el aceite.
Después de un largo periodo de almacenamiento, la bomba debe inspeccionarse antes de ponerla en funcionamiento. Compruebe que
el impulsor puede girar lioremente.

Los bordes del rotor pueden ser cortantes — ponerse guantes de proteccion.

Si se almacena sin cumplir los limites indicados, hay que prestar mucha atencion a las condiciones de la junta mecénica, de las juntas
toricas, del aceite y del sujeta-cables.

4. INFORMACIONES RELATIVAS A LOS PRODUCTOS CON MARCADO EX

Marcado: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
Exh1IBT4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: codigo identificativo del organismo encargado de comprobar el sitio productivo;

aparato antideflagrante para uso en atmosfera potencialmente explosiva;

Il grupo. Identifica un aparato eléctrico para uso en ambiente diferente de las minas con posible presencia de grisu;

2: categoria. electrobomba para uso en lugares expuestos a atmésferas explosivas causadas por mezclas de aire y gases,
vapores o nieblas o por mezclas aire/polvo;

G: gases.la electrobomba esta protegida en ambientes con gases, vapores o nieblas inflamables;

EX: aparato antideflagrante para uso en atmésfera potencialmente explosiva;

db: construcciones eléctricas para atmosferas potencialmente explosivas - Proteccidn frente a explosion “d”;

h: construcciones no eléctricas para atmosferas potencialmente explosivas — Proteccion mediante inmersién en
liquido “h™;

1B: caracteristica del gas al que esta destinado el aparato;

T4 corresponde a 135°C, y es la temperatura maxima admisible que puede alcanzar la superficie de la
electrobomba;
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X La letra "X" en el nimero de certificado indica que el aparato esta sujeto a condiciones especiales para un uso
seguro. Dichas condiciones figuran en el certificado y en las instrucciones de instalacion y funcionamiento.
Gb Nivel de proteccion del aparato, equipos para atmosferas de gas explosivas con nivel de proteccion "ELEVADO".
Marcado para variantes antideflagrantes segun el esquema IECEx
Marcado: Exdb 1B T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
|[ECEx EUT 20.0005X
Ex Clasificacion del area segin AS 2430.1.
db Proteccion antillama conformemente a IEC 60079-1:2014.
1B Adecuado para el uso en atmdsferas explosivas (no minas).

Clasificacion de los gases, ver IEC 60079-0:2004, Anexo A. El grupo gas B incluye el grupo gas A.

T4 La max. temperatura superficial es 135 °C segln IEC 60079-0.

X La letra "X" en el nimero de certificado indica que el aparato esta sujeto a condiciones especiales para un uso seguro.
Dichas condiciones figuran en el certificado y en las instrucciones de instalacion y funcionamiento.

Gb Nivel de proteccion de los aparatos.

5. INSTALACION

>

>

5.1

La construccién de tanques, depésitos 0 pozos destinados a alojar la electrobomba asi como el posicionamiento de la
misma respecto del nivel de red de alcantarillado, estan sometidos a normas y reglamentos legislativos que hay que
cumplir.

Tipos de instalacion

Las bombas FX RANGE han sido disefiadas para dos tipos de instalacion:

« instalacién sumergida y autonoma sobre soporte de anillo. (Fig.3)

« instalacién sumergida en acoplamiento automatico; el sistema de acoplamiento automatico facilita las intervenciones de
mantenimiento y asistencia, ya que la bomba se puede instalar facilmente en el depdsito.(Fig.4)

Antes de la instalacion verificar que el fondo del depdsito sea plano y uniforme.

Asegurense que el pozo, la cuba o el depdsito sean suficientemente amplios para contener una cantidad de agua
suficiente para garantizar el funcionamiento correcto de la electrobomba con un nimero limitado de puestas en
marcha por hora.

Para instalaciones maviles, se recomienda el uso de un kit de disco de apoyo (Fig. 1) para impedir que, durante el
funcionamiento, la bomba se hunda en el terreno por efecto de la aspiracion. En cualquier caso, en la medida de lo
posible, crear un plano de apoyo sélido.

Interruptores de nivel
Bombas automaticas FX RANGE version MA (Fig.5)
Las bombas de la gama FX RANGE en versién MA monofasica automatica se suministran con interruptor flotante regulable incluido.
Esto permite el encendido y el apagado de la bomba de forma auténoma en funcién del nivel de liquido dentro del tanque.

Asegurarse de que el interruptor flotante se pueda mover libremente en el tanque sin obstaculos. Regular el interruptor
flotante de tal manera que el apagado se produzca antes del nivel minimo de bombeado.
La bomba puede funcionar con el motor descubierto solo durante periodos breves (10min).

Bombas no automaticas FX RANGE version MNA'y TNA (Fig.6)

Las bombas de la gama FX RANGE en version no automatica (MNA y TNA) precisan un cuadro de mandos conectado

adecuadamente a interruptores flotantes o a otro sistema de monitorizacion del nivel.

Nivel de parada: El nivel de parada o el interruptor flotante se debe posicionar de tal manera que la bomba o las bombas, para
instalaciones mdltiples, se detengan antes de alcanzar el nivel minimo de bombeado.

Nivel de arranque: en los depésitos con una bomba, ajuste el nivel de arranque para que la bomba se ponga en marcha cuando se
alcanza el nivel requerido. sin embargo, la bomba siempre se debera poner en marcha antes de que el nivel del liquido alcance el tubo
inferior de entrada al tanque.

Livello di avvio 2 pompe: En tanques con dos bombas, el interruptor de nivel de arranque correspondiente a la bomba 2 debe poner
en marcha la bomba antes de que el nivel del liquido alcance el tubo inferior de entrada al tanque y en consecuencia el interruptor de
nivel de arranque de la bomba 1 debe poner en marcha antes esta bomba.

Si se instala, instale siempre el interruptor de alarma de nivel alto unos 10 cm por encima del interruptor de nivel de arranque; sin
embargo, la alarma debe activarse siempre que el nivel de liquido alcance el tubo inferior de entrada al tanque.

Para mas informaciones respecto de los cuadros eléctricos y empleo relativo de los interruptores de nivel, ponerse
en contacto con DAB Pumps.

aplicacion.

@ Los interruptores o sensores montados en locales potencialmente explosivos deben estar certificados para esta

5.2

Instalacién con accesorios
Véanse las figuras 3a, 4, 4a
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6. CONEXION ELECTRICA

O 00>k > O

El cuadro de mando y aparatos eléctricos relativos, de haberlos, deberan estar aprobados por las normativas de seguridad
en vigor. Tanto los instrumentos como los componentes del cuadro deberan tener la capacidad y calidad adecuados para un
funcionamiento fiable en el tiempo.

En los locales potencialmente explosivos la conexion eléctrica y el cuadro de mandos estaran dotados de
proteccion antideflagracion.

Antes de la conexion eléctrica deshabilitar la corriente y asegurarse de que no sea posible restablecerla
inadvertidamente. Ejecutar la conexion del conductor de tierra antes de conectar los calbes de linea. En caso de
eliminacién o desguace de las electrobombas se quitara el cable de tierra por Gltimo. Es responsabilidad del
instalador comprobar que la instalacion de dispersion a tierra sea eficiente y realizado en el cumplimiento de las
normas vigentes.

Respecto a las bombas antideflagrantes, hay que realizar la conexion eléctrica y equipotencial conforme a la
normativa EN 60079-14.

Antes de proceder con la instalacion y arrancar la bomba por primera vez, compruebe visualmente el estado del
cable para evitar cortocircuitos.

De estar estropeado el cable de alimentacion, debera ser sustituido por el centro de asistencia del fabricante u otra
persona calificada.

En las bombas antideflagrantes, asegurese de que un conductor de tierra externo esta conectado a un terminal de
tierra externo en la bomba mediante un sujetacables. El cable de tierra debera tener una seccién de por lo menos 4
mm2, amarillo/verde.

Asegurese de que la conexion a tierra esta protegida contra la corrosion.

Compruebe que todo el equipo de proteccion se ha conectado correctamente.

Los interruptores de flotador utilizados en entornos potencialmente explosivos deben estar homologados para esta
aplicacion.

Ajuste el interruptor automatico de proteccion del motor de acuerdo a la corriente nominal de la bomba. La
intensidad nominal se indica en la placa de caracteristicas de la bomba.

La tension de alimentacion y la frecuencia estan indicadas en la placa de caracteristicas de la bomba. La tolerancia a la tension en los
terminales del motor debe estar entre - 10 %/+ 10 % de la tensién nominal. Compruebe que el motor es el adecuado para el suministro
eléctrico disponible en el lugar de la instalacion.
Se suministran todas las bombas con un cable de 10 m y un extremo del cable libre.
Para longitudes mayores contactar con el servicio técnico DAB Pumps.
Las conexiones de los sistemas de proteccion de la bomba como protecciones térmicas y sensor de agua en el aceite, estan a cargo del
usuario, que debera emplear un cuadro de mandos de caracteristicas adecuadas.

6.1 Esquemas de conexiones eléctricas
Véanse las Figs. 15ay 15b

6.2 Interruptor térmico
Todas las bombas FX RANGE disponen de proteccion térmica incorporada en los bobinados del estator (ver los esquemas de
cableado, contactos k1 k2) Ver apart. 6.1.
Los interruptores térmicos estan montados dentro de los bobinados del motor, al intervenir se abren e interrumpen el circuito al
alcanzarse una temperatura excesiva en los bobinados (cerca de 150 °C).

>

Bombas no antideflagrantes

Para un funcionamiento perfecto el interruptor térmico debera estar conectado a un dispositivo de interrupcion del circuito de
alimentacion de la electrobomba. Al enfriarse la electrobomba, una vez restablecido el circuito del interruptor térmico, el
dispositivo puede hacer arrancar la bomba automaticamente.

Bombas antideflagrantes

©

El dispositivo de interrupcion del circuito de alimentacion de las bombas antideflagrantes no debe volver a poner la
bomba en marcha automéaticamente. Esto garantiza proteccion contra exceso de temperatura en entornos
potencialmente explosivos.

7. ARRANQUE

© P

Antes de comenzar a trabajar en la bomba comprobar que el interruptor principal esté apagado. Debe asegurarse de
que el suministro eléctrico no puede conectarse accidentalmente.

Compruebe que todo el equipo de proteccion se ha conectado correctamente.

La bomba no debe funcionar en seco.

La bomba no debe arrancarse si hay una atmosfera potencialmente explosiva en el tanque.
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Antes de poner en marcha la bomba comprobar que esté conectada correctamente a la instalacion de bombeo, a fin
de evitar fugas de liquido no controladas.

No ponga las manos ni ninguna herramienta en el puerto de aspiracion o descarga de la bomba después de haberla
conectado al suministro eléctrico.

7.1 Procedimiento general de arranque
Este procedimiento es aplicable a nuevas instalaciones asi como tras efectuar inspecciones de reparacion si la puesta en marcha tiene
lugar algin tiempo después de que la bomba haya sido colocada en el tanque.

A\

Después de largos periodos de almacenamiento comprobar las condiciones del aceite de la cAmara de aceite. Ver también la
seccion 8.1 Mantenimiento ordinario.

Compruebe que el sistema, pernos, juntas, tuberias y valvulas, etc. se encuentren en condiciones adecuadas.

Monte la bomba en el sistema.

Conecte el suministro eléctrico.

Si se utilizan unidades de control, compruebe que éstas funcionan correctamente.

Controlar la configuracion de los interruptores de flotador o de los sensores de nivel.

Verificar que el rotor pueda girar libremente con un pequefio golpe de arranque del motor.

Compruebe el sentido de giro. Véase la seccion 7.2 Sentido de giro.

Abra las valvulas de corte, si estan instaladas.

Comprobar que el nivel del liquido esté por encima del motor de la bomba.

Arranque la bomba y déjela funcionar brevemente. Compruebe si el nivel de liquido desciende.

Observe si la presion de descarga y la corriente de entrada son normales. En caso contrario, puede que haya aire dentro de la
bomba a. (Véase la seccién 5 Instalacion)

En caso de que se produzcan ruidos o vibraciones anormales u otras averias en la bomba o en el suministro
eléctrico o de agua, detenga inmediatamente la bomba. No intente volver a arrancar la bomba hasta que se haya
localizado y corregido la causa de la averia.

Una semana después de entrar en funcionamiento o después de la sustitucion del cierre del eje, compruebe el estado del aceite
contenido en la camara. Para las bombas sin sensor, esta operacion se efectlia tomando una muestra del aceite. Consulte la seccion 8.
Mantenimiento y reparacion para ver el procedimiento. Cada vez que se extraiga la bomba del tanque, siga el procedimiento anterior
para volver a poner en marcha la bomba.

7.2 Sentido de rotacion (para bombas trifasicas)

La bomba puede funcionar durante un periodo muy breve sin estar sumergida, para comprobar el sentido de giro.

Compruebe el sentido de giro antes de arrancar la bomba. Una flecha situada sobre el alojamiento del motor indica el sentido de giro
correcto. El sentido de giro correcto es el de las agujas del reloj, visto desde arriba.
Comprobacion del sentido de giro
El sentido de giro debera comprobarse de la siguiente forma cada vez que la bomba se conecte en una nueva instalacion.
Procedimiento

1. Deje la bomba colgada de un dispositivo de elevacion, por ejemplo la izada utilizada para bajar la bomba al tanque.

2. Arranque y detenga la bomba y observe el movimiento (sacudida) de la bomba. Si esta conectada correctamente, la bomba

girard en el sentido de las agujas del reloj, es decir, se sacudira en el sentido contrario. Véase la fig.7 Si el sentido de giro es
incorrecto, intercambie dos de las fases del cable de suministro eléctrico.

8. MANTENIMIENTO Y REPARACION

> Op P

Una intervencion de mantenimiento ordinario, limitada al control, limpieza y sustitucidn de partes limitadas, sera realizada
solamente por personal experto y calificado equipado con herramientas adecuadas y con conocimientos sobre las
normativas en materia de seguridad del ambiente de trabajo. Ademas, habra leido y verificado atentamente el contenido de
este manual y de cualquier documentacién adjunta al producto.

Las operaciones de mantenimiento extraordinario y las reparaciones deberan ser encargadas a centros de asistencia
autorizados por Dab Pumps.

Antes de intervenir en el sistema o buscar averias, es necesario comprobar que el interruptor principal esté
apagado y que no sea posible encender la corriente eléctrica accidentalmente. Verificar que todos los sistemas de
proteccion estén conectados correctamente y que todas las partes rotantes estén paradas.

Las operaciones de mantenimiento realizadas sobre bombas antideflagrantes deberan ser llevadas a cabo por DAB
pumps o por un taller de reparacion autorizado.

De cualquier modo, la indicacidn anterior no se refiere a componentes hidraulicos como el cuerpo de la bomba, el
rotor y la junta mecanica.

El cable debera ser sustituido Unica y exclusivamente por el centro de asistencia del fabricante u otra persona
calificada.

Quiza la bomba haya sido utilizada para bombear liquido nocivo para la salud, contaminado o toxico. Cumplir todas
las precauciones en materia de salud y seguridad antes de llevar a cabo tanto operaciones de mantenimiento como
reparaciones.
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Para las reparaciones empleen exclusivamente piezas de repuestos originales.
Seleccionar las piezas de recambio que hay que pedir consultando los dibujos de despiece facilitados en el sitioc DAB Pumps o
mediante el software de seleccion DNA.
El constructor declina toda responsabilidad en caso de dafios a personas o cosas debidos a intervenciones de mantenimiento
efectuados por personal no autorizado o con materiales no originales.
En la solicitud de las piezas de repuesto hay que indicar;
1. modelo de la electrobomba
2. numero de matricula y afio de construccion
3. nimero de referencia y denominacion recambio
4. cantidad del recambio solicitado.
8.1 Mantenimiento ordinario
Las bombas que tienen un funcionamiento normal se deben inspeccionar cada 3.000 horas de funcionamiento o, al menos, una vez al
afio. Si el liquido bombeado es muy turbio o arenoso, la bomba se debe inspeccionar con mayor frecuencia.
Compruebe los siguientes parametros:
e Consumo de energia
Véase la placa de caracteristicas de la bomba.
o Nivel de aceite y estado del aceite
Cuando la bomba sea nueva o después de sustituir el cierre del eje, compruebe el nivel de aceite y de agua tras una semana de
funcionamiento. Si el aceite contiene mas de un 20 % de liquido extra (agua) en la camara de aceite, el cierre del eje puede ser
defectuoso. El aceite debe cambiarse cada 3.000 horas de funcionamiento o una vez al afio.
e Entrada de cable
Compruebe que la entrada del cable es estanca (inspeccion visual) y que el cable no esta doblado y/o pellizcado.
e Piezas de labomba
Compruebe el impulsor, el alojamiento de la bomba, etc. por su posible desgaste. Sustituya las partes defectuosas.
e Cojinetes de bolas
Compruebe si el eje produce ruidos o no gira con suavidad (girar el eje a mano). Sustituya los cojinetes de bolas defectuosos.
Normalmente es necesario realizar una revisién general de la bomba si hay cojinetes de bolas defectuosos o si el funcionamiento del
motor es deficiente. Esta operacion sera llevada a cabo por un taller de asistencia autorizado por DAB Pumps.
Los cojinetes de bolas utilizados estan blindados y lubricados con lubricante especial para altas temperaturas (-40°C + 150°C).

Los cojinetes defectuosos pueden disminuir la seguridad Ex.
Los cojinetes se deben sustituir cada 10.000 horas de funcionamiento.

©

e Juntas tdricas y piezas similares
Durante la reparacion/sustitucion compruebe que las ranuras de las juntas toricas y las caras de cierre se han limpiado antes de montar
las piezas nuevas.

No vuelva a utilizar las piezas de goma usadas.

O

e  Cambio de aceite Fig.8
Cada 3.000 horas de funcionamiento o una vez al afio debe cambiarse el aceite de la camara de aceite como se describe a
continuacion. Si se ha sustituido el cierre del eje, debe cambiarse el aceite.

Al aflojar los tornillos de la camara de aceite, tenga en cuenta que puede haber presion en la camara. No extraiga
los tornillos hasta que la presion se haya liberado totalmente.

>

e Drenaje del aceite
1. Coloque la bomba en una superficie plana con un tornillo del aceite hacia abajo.
2. Cologque un contenedor adecuado (aprox. 1 litro), por ejemplo fabricado en material plastico transparente, debajo del tornillo del
aceite.

El aceite utilizado debe desecharse de acuerdo con las normativas locales.

O

3. Retire el tornillo inferior del aceite.
Retire el tornillo superior del aceite. Si la bomba ha estado en funcionamiento durante un largo periodo de tiempo, si el aceite
se ha drenado poco después de que la bomba se haya detenido y si el aceite es de color blanco grisaceo como la leche,
contiene agua. Si el aceite contiene mas de un 20 % de agua, esto indica que el cierre del eje puede estar defectuoso y debe
sustituirse. Si no se sustituye el cierre, el motor podria sufrir dafios. Si la cantidad de aceite es inferior a la indicada la
estanqueidad mecanica es defectuosa.

4. Limpie las caras de las juntas de los tornillos del aceite.

e Llenado con aceite

1. Girar la bomba hasta que uno de los dos orificios del aceite esté en posicion vertical girado hacia arriba.

2. Echar el aceite en la camara. La cantidad adecuada de aceite se indica mediante el segundo orificio respiradero del aceite
(colocado de lado al orificio de llenado vertical). Al alcanzar el aceite el orificio lateral y salirse un poco la cantidad de aceite es
correcta.
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3. Monte los tornillos del aceite con juntas nuevas.
La tabla muestra la cantidad de aceite contenido en la camara de aceite de las bombas FX RANGE. Tipo de aceite; ESSO MARCOL 152.

Tipo de motor
2poles >= 1.5kw 2poles <= 1.1kw 4poles
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.65[1] 0.72]1]
e Tornillos

Sustituir los eventuales tornillos dafiados solo con tornillos equivalentes ISO 4762/DIN 912.
Clase de resistencia Resistencia minima a la Esfuerzo de fluencia minima
UNI EN ISO 3506-1 traccion [MPa] [MPa]

A2-70 700 450

Material

Acero inoxidable
AISI 304

Sustitucién del condensador (Fig. 9)
Limpieza del rodete (Fig. 10)
Sustitucion del cierre mecanico (Fig. 11)
Sustitucion del flotador (Fig. 13)
Sustitucién del triturador (para GRINDER FX Fig.14)
8.2 Mantenimiento extraordinario
Las operaciones de mantenimiento extraordinario seran realizadas exclusivamente por un taller de asistencia autorizado por DAB Pumps.

Para las bombas antideflagrantes, esta prohibida la reparacién de las juntas Ex.

&

8.3 Bombas contaminadas

Si una bomba se ha utilizado para un liquido que puede ser perjudicial para la salud o toxico, debe clasificarse
como contaminada.

O

En caso de tener que reparar una bomba hay que contactar con el centro de asistencia para facilitar los detalles sobre el liquido
bombeado, etc., antes de mandarla para su reparacién. De no ser asi, el centro de asistencia puede negarse a aceptar la bomba.
Los posibles gastos de devolucién de la bomba correran a cargo del cliente. No obstante, cualquier solicitud de reparacion
(independientemente de a quién vaya dirigida) debe incluir detalles del liquido bombeado, si la bomba ha sido utilizada para liquidos
perjudiciales para la salud o toxicos. Antes de entregar la bomba debera limpiarse de la mejor manera posible.
9. LOCALIZACION DE AVERIAS
Antes de intentar diagnosticar una averia, compruebe que se han extraido los fusibles o que el interruptor de red esta
desconectado. Debe asegurarse de que el suministro eléctrico no puede conectarse accidentalmente. Todas las
piezas giratorias deben haberse detenido.
Deben respetarse todas las normativas aplicables a las bombas instaladas en entornos potencialmente explosivos.
No debe llevarse a cabo ningun trabajo en atmoésferas potencialmente explosivas.

Para cualquier operacion de control y verificacion, tome como referencia las normas de seguridad indicadas en este
manual o adjuntas.

S>E[>

INCONVENIENTES CAUSAS PROBABLES REMEDIOS

1. Tensién insuficiente. 1. Compruebe el valor (véase “Caracteristicas técnicas”)

de la tension de entrada del motor.

La electrobomba no arranca.

2. No llega corriente al motor.

2. Controle la linea eléctrica, los cables de alimentacion,
las conexiones y los fusibles.

3. Ha saltado la proteccion térmica
a) motor monofasico
b) motor trifasico

a) Espere el tiempo de enfriamiento previsto,
b) Restablezca el relé térmico y controle el ajuste.

4. Se han activado el interruptor magnetotérmico
del cuadro o el interruptor diferencial automatico
del cuadro de distribucion.

4. Controle los aislamientos de los cables de la
electrobomba, aquellos de la misma electrobomba o
aquellos de los flotadores. Rearme el interruptor
magnetotérmico montado dentro del cuadro o el interruptor
diferencial del cuadro de distribucién.

5. Interruptor automatico de flotador hlogueado.

5. Limpie y controle su estado y el funcionamiento

6. Las sondas de nivel o los flotadores no dan la
autorizacion para el arranque.

6. Espere a que se restablezca el nivel, controle el estado
y el funcionamiento de las sondas, flotadores y de los
equipos respectivos.

7. Cuadro de mandos defectuoso.

7. Si fuera posible, intente excluir el cuadro de mandos
conectando las bombas directamente a la alimentacion
eléctrica. Si fuera necesario, pongase en contacto con el
Servicio de Asistencia DAB
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8. El rodete esta bloqueado.

8. Retire la obstruccion, lave y limpie; si fuera necesario,
pdngase en contacto con el Servicio de Asistencia DAB.

9. La electrobomba no funciona.

9. Péngase en contacto con el Servicio de Asistencia DAB.

La electrobomba si que
arranca pero dispara el relé
térmico.

1. La tension de alimentacion es diferente a los
valores de la placa de caracteristicas.

1. Compruebe el valor de tension de entrada del motor. Si
fuera necesario, pdngase en contacto con la empresa que
suministra la energia eléctrica.

2. Motor trifasico. Interrupcion de fase.

2. Restablezca las conexiones de alimentacion del motor,
posteriormente compruebe que la absorcion de corriente
sea correcta.

3. Motor trifasico. Relé ajustado en un valor
demasiado bajo.

3. Regule el ajuste del relé, ajistelo en un valor
ligeramente mas alto que los datos de caracteristicas del
motor.

4. Relé térmico defectuoso.

4. Sustituya el relé defectuoso, compruebe que el sistema
funcione correctamente.

5. El rodete esta bloqueado.

5. Retire la obstruccion, lave y limpie; si fuera necesario,
pdngase en contacto con el Servicio de Asistencia DAB.

6. Sentido de rotacion incorrecto.

6. Invierta el sentido de rotacion (véase el apartado 7.2
“Sentido de rotacion”).

7. El liquido bombeado es demasiado denso.

7. Diluya el liquido. Compruebe la correspondencia del
liquido bombeado (véase “Caracteristicas técnicas”).

8. Funcionamiento en seco de la electrobomba.

8. Compruebe el nivel del liquido en el deposito y los
instrumentos de control del nivel.

9. Punto de trabajo fuera del
funcionamiento.

rango de

9. Compruebe el punto de trabajo de la electrobomba,
controle las caracteristicas y los componentes en la
tuberia de impulsion. Si fuera necesario, poéngase en
contacto con el Servicio de Asistencia DAB.

10. La electrobomba no funciona.

10. Pdngase en contacto con el Servicio de Asistencia
DAB.

Consumo superior al valor de
carga.

1. La tensién de alimentacion es diferente a los
valores de la placa de caracteristicas.

1. Compruebe el valor de tension de entrada del motor. Si
fuera necesario, pdngase en contacto con la empresa que
suministra la energia eléctrica.

2. Motor trifasico. Interrupcion de fase.

2. Restablezca las conexiones de alimentacion del motor,
posteriormente compruebe que la absorcion de corriente
sea correcta.

3. Sentido de rotacion incorrecto.

3. Invierta el sentido de rotacion (véase el apartado 7.2
“Sentido de rotacion”)

4. El rodete esta bloqueado.

4. Retire la obstruccion, lave y limpie; si fuera necesario,
pongase en contacto con el Servicio de Asistencia DAB.

5. El liquido bombeado es demasiado denso.

5. Diluya el liquido. Compruebe la correspondencia del
liquido bombeado (véase “Caracteristicas técnicas”).

Prestaciones insuficientes, la
bomba no proporciona las
prestaciones necesarias.

6. Punto de trabajo fuera del rango de | 6. Compruebe el punto de trabajo de la electrobomba,

funcionamiento. controle las caracteristicas y los componentes en la tuberia
de impulsion. Si fuera necesario, péngase en contacto con
el Servicio de Asistencia DAB.

7. La electrobomba no funciona. 7. Péngase en contacto con el Servicio de Asistencia DAB.

1. Sentido de rotacidn incorrecto 1. Invierta el sentido de rotacion (véase el apartado 7.2
“Sentido de rotacion”)

2. Punto de trabajo fuera del rango de | 2. Compruebe el punto de trabajo de la electrobomba,

funcionamiento.

controle las caracteristicas y los componentes en la tuberia
de impulsion. Si fuera necesario, pdngase en contacto con
el Servicio de Asistencia DAB.

3. Liquido bombeado con aire o gas.

3. Aumente las dimensiones del deposito de recogida.
Monte dispositivos de desgasificacion.

4. El liquido bombeado es demasiado denso.

4. Diluya el liquido. Compruebe la correspondencia del
liquido bombeado (véase “Caracteristicas técnicas”).

5. La bomba no esta cebada, hay aire dentro del
cuerpo de la homba

5. Compruebe el cebado de la bomba (véase el apartado
“tapén de cebado”)

6. La electrobomba no funciona.

6. Pdngase en contacto con el Servicio de Asistencia DAB.
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FENIK'H NEPIFPAOH

KaréoTtaon yeviko0 kivdivou.
H un mpnon twv odnyiwv Tou akohouBolv 10 cUuBolo autd pmopei va mpokaléoel PAGBeG oe droua Kai
QVTIKEIpEVa.
KardoTtaon kivdivou nAektpotrAngiag.
H pn thpnon twv 0dnyiwy Tou akoAouBolv To gUUBOAC auTd PTToPEi va TTPOKOAETEI KATAGTAGN GofapoU Kivouvou
Y10 TNV O0QAAEID TWV ATOUWV.

INMEIWOEIG

01 0dnyieg autég mpéel va akoAouBoUvTal yia avTIEKPNKTIKOU TOTTOU avTAiES.

To eyxeIpidio auté TepIEXe! TIG 0dNyieg yia TNV eykaTaaTaan, Tn AEIToupyia Kal TNy ouvTAPNON Twv eURaTTICOEVWY QVTAILV TNG TEIPAG
FX RANGE. Or avtAieg €ivar e¢omAiguéveg e nAektpokivntrpeg 1oxUog amd 0.75 uéxpi11 kW. Or avtAieg g oeipag FX RANGE eival
oXedI00PEVEG KOl KATAANAEG yia TV GVTANGN QOTIKWY BIOUNXAVIKWY OTTOPAATWY Kal akaBapTwy udaTtwy ouppatwy pe Ta UAIKA
kaTaokeung Twv avihiwv. O avtAieg pmmopolv va eykaragtaBolv gg glatnua autouarng olvoeang ) ehelBepeg aTov TTuBPéva iag
detapevng. Ettiang, 1o @uAAGDI0 Trepi€xel £1DIKEG 0dNYieS yia avTAIEG UE AVTIEKPNKTIKA TTPOCTAGIA.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Meprypagn YmoPpuyieg avthieg pe | YmoPpuyieg avthiec pe | YmoPpuyleg avthiec pe | YmoPpuyles  aviAieg e
TTEPWT  OTO  TiOW | TITEPWTH PE | TITEPWTA ge | TITEPWTAR  WE  puBuICOuEvO
pépog Tou Gtova kai | puBuilouevo  dakTuMo | puBuilouevo  dakTuhio | BakTUAIO Kal dioko
TAqPEN eAelBepn | Kal oioko | kai TToAtoTToINTA. amoaTdrn améd KaoutaoUk
O1éAeuan. avTiuAoKapiopaTog. avBekTIKG aTnV TPIRNA
b
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EAe0Bepn diEAeuan
TITEPWTHAS

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm -

10 mm

MpétuTa

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Tutog uypou

KaBapd vepod

Yoyeia vepd

OuBpia

KaBapd vepod pe aupo

XX XXX

AUpaTa Xwpig oTeped
OWUaTA A HOKPIEG IVEC.

X XXX [X

AUpata pe aTeped
owpara
TIEPIOPITHEVWV X
dI00TATEWY KAl XWpig
MOKPIEG iVEG.

AUyata akarépyaaTa
(Me oTEPEA TLPATA Kl X
MOKPIEG iVEQ)

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
A XOPOKTNPIOTIKWY:
- HAekTpikn Tpopodoala.
- KaraokeuaaTika XapakmmpIoTIKa.
- YopauAikeg Emdoaelg.
- ZuvBnkeg Asitoupyiag.
- AvtAoupeva Yypa.

(o]

™M

Q
=

Meprypagn

MNa va eCokpIPwoere Ta TOPAKATW aToIxEia, ouppouleuteite 10 Eyyelpidio OOnyiwv kar v mvakida TeXVIKWY

Avayvwpian AvrAiag

2elplakdc apiBuds

Kwdikog povréhou

DAB

DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy

Bapog (ue kaAwdio 10m)

MéyioTn Beppokpaaia uypou

Medio Tipwv Tapoxng

Medio TIPWY PavopETPIKOU

Pu

mp Type 1

[iPl12/ [/ 20

Sn.

2

| Tmax| 5 °C

Code 3 [Kg

4 ||l 19  1/min

(N |W [N (-

MéyiaTo pavopetpikd Uyog

©

EAGY. JavOLETPIKO

10 OvopaaTikn 10x0¢ aTov &Eova

11 OvopaaTikn 10%0g €1g6dou

12 Katnyopia mpooTagiag auugewva e IEC

13 Karnyopia pévwaong

14 OvopaoTikA 1don

15 OvouaaTiké petpa

Q

6 m%h |H

7 m|I.CL. 13

Hmax 8

m|Hmin. 9

m|Pn 10 kw

14

P1 11 kW

F 17 Vv

18 _~] 16 Hz

15
% €4€ [H[ W EN12s0-
a= 211 MADE IN ITALY

16 | Tuyvoma Eik. 1 MNivakida

17 XwpnTIK6TNTA TTUKVWTH (SEV EQappoleTal) 21 | Xwpa Tapaywyng

18 Ap16udc pagewv 22 | MéyiaTo BéBog eykardaTtaong

19 OvopagaTik TaxutnTa 23 | Zhuavon Ex /Zhpara moidtnrag

20 Z106un Aeimoupyiag 24 | ¥hua CE

2.1 Zxediaypauua mpoiovrog
Qéon | Mepiypaen YAIKO

1 Kpikog avaptnang GJL200
2 Mvakida XdéAuBag AlSI 304
3 Bideg Aadiou 0T58 NICKEL
4 ®Advila katdbAiwng GJL200
5 Qi KaAhwdiou HO7RN8-F
6 MepifAnua avTAiag GJL200
7 M6d1a £dpaong GJL200
8 Aigkou ouykpatnong PP

8
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2.2 Xuvenkeg Asitoupyiag
O1 avthieg FX RANGE eivail kataAAnAeg yia auvexn Asitoupyia, avta BuBiopéveg ato avthoupevo uypd. Or avihieg FX RANGE
¢xouv Tn duvarotnra Asiroupyiag e MH EMBAMTIZOMENO kivntripa yia gOviopa Xpovikd diacTipara (10min).
Tipun pH: 6.5-12 (rpogoyn: evOEIKTIKO TTedio TIHWY, dev apkei n TiA pH yia Tov kaBopiopé Tou Babuol SiaBpwTiKOTNTAG TOU
avtAoUuEvou uypou)
Oceplokpaagia uypou Asitoupyiag
0 °C wg +50 °C (ekd60€Ig Xwpic avTIEKPNKTIKA TTpoaTaagia dvo).
Oepuokpaaia péxpt kai +60 °C emmpémetal (EKOOTEIS XWPIG AVTIEKPNKTIKA TTPOGTACIA P6VO) yia TTOAU GUVTOUO XPOVIKS d1a0Tnua.

O1 avTAieg pe AVTIEKPNKTIKN TTpoaTacia dev TPETel va avTAoUv TTOTE uypd e Oepokpaaia peyaAuTtepn Twv +40 °C.

O¢eppokpaagia mepIBdAlovTog

la avtAieg Xwpig avTIEKPNKTIKK TTpoaTaaia, n Bepuokpaaia epiBaiAovTog utmopei va utrepBei Toug +40 °C yia gUvTopES TIEPIGDOUG.
Mo avrAieg pe QvTIEKPNKTIKA TpoaTacia, n Beppokpacia mepIBAAAOVTIOS OTO XWPO EYKATAOTAONG TPETEl va
Kupaiveran otnv mepioxn Twv 0°C + 40 °C.

MukvoTtnTa Kai BICKWOEG TOU AVTAOUMEVOU UypoU: BICKWAES KAl TTUKVOTNTA £EOOIOUMEVN HE TIG TIUES TOU VEPOU
TayutnTa pong
ZuvigTdral va diarnpeital pia eAAK10Tn TaXUTNTO POAG WATE VA ATTOPEUYOVTAI 01 ETTIKABIOEIS OTO GUCTNHA CWANVWOEWV.
ZUVIOTWYEVES TaXUTNTEG:
* 0¢ Katakdpupoug owArveg: 1.0 m/s
+ g€ opI{ovTIoug awAfveg: 0.7 m/s
Mpoypappa AsiToupyiag
Méy. 20 ekkIVATEIG TNV Wwpda.
A NEPIZZOTEPOYZ MEPIOPIZMOYZ TOY NEAIOY EQAPMOIHZ, AIABAXTE THN MIKANIAA TEXNIKQN XAPAKTHPIZTIKQN.
3. MAPAAOZH KAl METAQOPA
3.1 Msragpopa
Mpiv avaonkwaoere TNV avtAio, Befaiwdeite TTWG Ta XPNTIMOTTOIOUHEVA PECT KOl EPYOAEIT Yia TN METAKIVON, THV
aviywon Kal TNV Kotafaon oto @pedrio, givar KatdAAnAa yia 1o mpog avuywaon Bapog, amoTeAeopaTikd Kal
oupBard pe Tig 1I0XU0VOES dlaTdSelg aopaAgiag.
To Bdpog TG avtAiag avaypa@eTal oTny TIVOKIGA TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY KAl 0TV ETIKETA TNG CUOKEUATIAG.

InNKWVETE Travra TNV avtAio amd Tig AaBég aviywaong f pe éva TEPOVOPOPO AVUWWTIKG pnxavnpa av n avrAia giva
otepewpévn o€ maAAéTa. Mnv avuypwvetre ToTé TNV avtAia amd 10 KaAwdio Tou KivnTApA A TOV EUKAMTITO
owAfva/aywyo.
3.2 Amofrkeuon
Kara T didpkeia pey@Awy Xpovikwy TepIodwy amobhkeuang, n aviAia TEETel va TTpooTaTeleTal oo TV uypaadia Kai T Beppénta.
Oepuokpaaia amobrikeuang: -30 °C wg +60 °C.

Eav n avtAia eixe xpnoipotoindei, mpiv v amobrkeuan Ba mpémel va alageTe To AGO!.
Meta om6 pia yeyaAn mepiodo amoBrkeuang, n aviAia mpémel va eAéyxetal piv 1eBei o€ Acitoupyia. BeBaiwBeite 611 n TTepwr| pmropei
va TrEPIOTPaPEi EAEUBEpPQL.

H mrrepwtn prropei va éxel koQTepd aKpa — va QOPATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIAL.

Av amobnkeuTei ekTd¢ Twv TTPodiaypa@dpevwy opiwv, dwaTe 181aiTEPN TTPOCOXT OTNV KATACTAGT TOU UnxavikoU aTutioBAITTn, Twv
daktuhidiwv O-ring, Tou Aadiou kai TG aoedAeiag Kawdiou.

4. NAHPO®OPIEZ IXETIKEZ ME TA NPOIONTA MOY EXOYN THMANZH EX

Znuavan: CE 0477 112G
Exdb IIB T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X

0477: Kwdikd¢ avayvwpiang Tou gopéa Tou kdvel Ty eE0KpiBwan TG Tapaywyikng povadag;
AVTIEKPNKTIKA GUCKEUN TTOU TIPOOpIZeTal yia Xprian a€ duvnTika ekpAgIun atudoeaipa;

[I: Ouddoa. Avagépetal o€ IO NAEKTPIK OUCKEUR Yo XpHon Ot XWpo OIaQOpETIKO WG TIPOG Ta opuyeia e moavh
TTapouCia euTTABEIag O€ EKPNKTIKA CEPIQ;

2: Karnyopia. HAektpokivntn avtAia mpoopi{opevn yia XpARoN O€ XWPoug 6tou umdpxel mBavotnta va dnuioupyndoly
EKPNAEINEG aTudoQaIpeS ammd piyuata aépa Kal agpiwv, aTPOUS fi GUYKEVIPWOEIS aTayovidiwv i amd piyuara
aépa/kovIopTWY;

G: Aépia. H nAektpokivntn avtAia gival TTpoaTaTeupévn ae XWpoug We eDQAEKTa aépia, aToUs ) UYKEVTPWGOEIS aTayoVIdiwy;

EX: AVTIEKPNKTIKA CUGKEUN TIPOOPITUEVN YIa XPATT a€ BuvnTIKA EKPAEIUN OTHOCQaIPA;

db: HAekTpikéG eykataaTaoels yia duvntikd ekpAfiueg atpéopaipeg — Me evowuatwpévn ao@aieia Katd Twv
ekpAgewv “d”;

h: Mn nAEKTPIKEG EyKATAOTATEIS yia duvnTIKG eKPASILES aTudaaipes — MpoaTaaia péaw eupAamTIong o€ uypo “h”;
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[1B: XOPaKTNPIGTIKA TOU OEPIOU YIO TO OTTOI0 TTPOOPICETAI N GUCKEUR;

T4: AvtigToixei atoug 135°C, kai givar n péyiotn em@avelakr Bepuokpacia atnv omoia YTopei va AsIToupynoel pe
ao@aAcia n nAekTpokivntn avtAia;

X To ypauyua "X" Tou apiBuol maToToiNONG GNUAiVel TTWG N CUCKEUT UTTOKEITAI O€ €IBIKEG CUVBAKES YIa ao@ar
xprion. O1 guvBnKeg auTéG avagépovTal aTo TITOTIOINTIKG Kal aTIG 00nyieg EykaraaTaong kai Aeitoupyiag.

Gb Emimedo TpooTaciac TG OUCKEUNG, OUOKEUEG VIO EKPNKTIKEG aTHOOQaIpES aepiwv pe "YWHAO" emimedo
TPOOTACIAG.

ZAPavon yia avTIEKPNKTIKES TTapaAAayEC oUpewva e 1o TTpdTUTTO IECEX

ZApavan: Exdb IIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X

Ex Tagivéunaon e mepioxns aupewva ue AS 2430.1.
db Avrimrupiki poaTacia oupgwva pe IEC 60079-1:2014.
1B KatadMnAn yia xpAon o€ ekpiites atudoaipeg (Ox1 opuxeiay.
Tagivéunaon twv agpiwv, kard 1o IEC 60079-0:2004, MapdpTtnua A. H oudda aepiwv B epidapBavel Tnv opdda agpiwv A.
T4 H péyiom emeaveiakn Bepuokpaaia ivar 135 °C alugwva e 10 IEC 60079-0.
X To ypdupa "X" Tou apiBuol TaTOTOINGNG ONUAIVEI TTWG N CUCKEUN UTTOKEITAI OE €IBIKEG OUVBRAKES yIa aa®alr| xpAan. Ol
OUVORAKESG QUTEG avapEPOVTAI GTO TTIOTOTTOINTIKG Kal OTIG 0dnyieg eykatdoTaong Kal Aeiroupyiag.

5. EFKATALTAZH
H karaokeun deCapeviv 1 @peatiwv yia Tnv T0ToBETNON TG NAEKTPOKIvATNG avTAIAS Kal n eykardoTtaon g avrAiag wg
TTPOG TNV GTABN Tou BIKTUOU ATTOXETEUANG, UTIOKEIVTAI OE DIATAEEI Kal KavoviguoUg TTou TTpETEl va TnenBouv.

ToTroI EYKATAOTAONG

O1 avthieg FX RANGE £xouv ayediaaTei yia 600 TUTTOUG eyKaTAOTAONG:

* avetapTnTn uToPpUYxIa eykataoTaon o€ Baan dakTtuhiou. (Eik.3)

« uTroBpUxIa eykardoTtaon pe autdparn ouleun (oe 0dnyols). To glotnua autdparng ouleutng SI1EUKOADVEI TIG ETIEUPATEIS
OUVTAPNONG KAl ETTIOKEURG, Oedopévou OTI n avtAia aveAkueTal ekoAa amd Tn defapevr. (Eik.4)

Mpiv ToroBeTATETE TNV avTAia, Befaiwbeite TTwG 0 TTUBPEVAS TG de§apevg givan EITTESOG KOl OHOIOHOPPOG,.

Befoiwdeite Twg 10 QpedTIo, N SeCapevi ) To oyeio gival APKETA EUPUXWPA KOl TTWG TTEPIEXOUV ETTAPKN TTOGOTNTA
vepoU yia va efao@ahileTan n owoTn Acitoupyia TNG nAekTpoKivnTnG avTAiag pe TEpPIOPIGHEVO  apIBuo
EKKIVATEWV/WpA.
Ma kivntég eykaraoTtdoelig ouviotdral n xpion evog Kit diokou ouykpatnong ( Eik. 1) wote va amogelyeral T0
evdexopevo va Bouhidgel aTo £dagpog n avTAia katd tn didipkeia TnG AsiToupyiag Tng, e§aiTiag TNG avappoé@nong. e
KGO TepiTTTWON TPETTEI VO dNUIOUPYAOETE éva OTEPEOD ETiTTESO £6pAON.
5.1 Aiakomreg ordbung
Autopareg avtAieg FX RANGE povtého MA (Eik.5)
O1 avthieg ¢ ykduag FX RANGE oto autépato povo@aaikd poviého MA tpopnBetovtal pe puBuildpevo diakomn mhwtipa. O
BI0KOTITNG ETTITPETTEI TO AUTOVOLO Avapua kail oBfaiIpo TG avTAiag, avahoya pe Tn aTdBun Tou uypou péca ot detapeve.

Befaiwdeite Twg 0 S1aKOTITNG TOU TAWTAPA PTTOpEi va PeTakIveiTal EAeUBepa kal arpookoTrTa péoa atn SeSapevi. Pubpiote To
S10k6TTTN Tou TAWTAPA €101 WOTE N avTAia va offvel otV eAdYIoTn OTABUN AvTAnGNG.
H avTtAia propei va AsIToupyn o€l Pe TOV KIVITAPA EKTOG TOU UYypoU, OVO yia gUvTopa Xpovikd SiagtApara (10 Aetrra).

Mn autépareg avtAieg FX RANGE povréha MNA kai TNA (Eik.6)

O1 avtAieg ¢ ykapag FX RANGE ota pn autouara povtéAa (MNA kar TNA) amrairolv évav Trivaka eAéyxou kataAAnAa guvoedepévou
o€ d1akoTITEG TAWTAPA 1) g€ GAAO oUGTNUA TTApaKoAoUBnang TG aTABNG.

I166un otong: H otabun ardong f diakdmge mAwtpa Tpémel va TomobetnOei €101 waTe n avtAia A o1 avtAieg (OTIG TTOAOTIAEG
EYKATOOTACEIG) VA aTapardel/olv potol n aTa8un Tou uypou @Tacel TNV EAGXIOTN aTABUN AvTAnang.

I166un exkivnong: e defapeveg pe pia avrAia, puBuioTe v aTAOPN eKKivnong W TPOTTO WOTE N AVTAID va evepyoTTolital 6Tav N
oTG0UN @Tavel aTo €mMOBUUNTO UWOG. waTdoo, N aviAia TEETEI TTAVTA va EKKIVEITAI TTPIV N GTABWN UypoU QTACE! Tov KATW CwAARva
€10600u 0Tn OeCapevn.

I160un ekkivnong pe 2 avtAieg: Ze deCapevég e dUo avTAieg, o BIAKOTTNG OTABUNG EKKiVoNG yIa TN 2N avTAia TIPETTEN VO EKKIVET TV
avtAia Tpiv n aT1éBun Tou uypol @TaCE! Tov KATW OWARva £106dou aTn defapevr kal 0 DIAKATITNG GTABUNG ekKivnang yia Tnv 1n avTAia
TTPETTEI VO EKKIVET avTigTolxa TV avTAia vwpitepa.

Eav mpdkeital va TomoBetnBeil, TomobeTeiTe TTAVTA TO SIAKOTITH CUVayEpHOU uPnAAg oTdBung epitou 10 ek. Tavw ammd 1o SIAKATITY
0TOOUNG €KKIVNONG. WATOC0, O GUVAYEPUAG TTPETTEI TIAVTA va anaivel TTpIv i oTéBun Tou uypol @TacE! Tov KATW CwAARva £10680u OTN
detapeva.

>

Mo mepIo0dTEPES TTANPOYPOPIES TXETIKG PE TOUG NAEKTPIKOUG TVOKES KOl TI) OXETIKA XPAON TWV SI0KOTITWV OTABUNG
emkolvwvAoTe pe Tnv DAB pumps.
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O1 diakémTEG ) aueBNTPeG o€ mEPIBAAAOV BUVNTIKG EKPNKTIKOG TIPETTEI Vol €ival TIGTOTTOINUEVO! YId QUTH TV
QapHoyi.

5.2 Eykaraoraon pe asooudp
Aeite oyxAuata 3a, 4, 4a

6. HAEKTPIK'H Z'YNAEZH

D> OOk b ©p

O mivakag XeIpIoHoU kal oI OXETIKEG NAEKTPIKEG diaTalelg, dmou TTpoBAETOVTaI, TTPETIEI VA €ival EyKEKPIUEVOU TUTTOU
oUpQwva e TIG Keipeveg dlatdgelc aopaeiag. Ta dpyava kal Ta eapThuaTa Tou Trivaka TTPETTEI va EXOUV IKAVATNTA KAl
To16TNTA KATAAANAEG yia Jokpoxpovia aflémaTn Asiroupyia.

ZTOUG BUVNTIKA EKPNKTIKOUG XWPOUS N NAEKTPIKA oUvdeTHOAOYia KOl O TiVOKAG XEIPIOHOU, TTPETTEI VO PEPOUV
QAVTIEKPNKTIKN TTPOCTATIA.

Mpiv mpofeite otV nAekTpIK ouvdeopoloyia, SiakOWTE TNV NAEKTPIKA Tpo@odoaia kai Pefaiwbeite Twg dev
popei va emavaouvdebei katd AGBog. TuvBEoTe TOV aywyd yeiwang IV CUVIETETE TOUG AyWYOUS YPOMNHUAG. Z€
mepiTTwon agaipeong f didAuong TG nAekTpokivnTng avrAiag, mpémel va a@aipéoeTe TEAEUTaio TO KaAwdio
yeiwong. O eykataotdrng o@eihel va Pefaiwbei Tw¢ n €yKATAOTAON YEIWONG Eival OTTOTEAEGHATIKA Kal
KOTOOKEVOGPEVN GUPQWVA PE TIG KEipEVEG DlaTaEelg.

Ma TG avTIEKPNKTIKES avTAieg, N nAekTpikn oUvdeon kai n oUvdeon icou Suvapikol, Tpémel va yivouv oUQwva lE
Ta wpoéTuta EN 60079-14.

Mpiv amré TNV eykaTdoTOON KO TRV TTPWTN €KKivnon TNG avTAiag, eAéyéTe TV KatdoTaon Tou
KaAwdiou OTITIKG WOTE VO ATTOQEUYETE TO BPAXUKUKAWLOTA.

Av 10 KaAwSIo TpoYodoaiag mapouaialel BAARN | @Bopd, n AVTIKATACTAGH TOU TPETEl Va Yivel ammd adeiouyo
NAEKTPOAGYO | 0TO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG (ZEPPIG) TOU KATAGKEVAOTIKOU OiKOU.

Ze avTtAieg pe avTIEKPNKTIKN TTpooTacia, BePaiwOeite 6TI évag eEWTEPIKOS aywyos yeiwong gival ouvdedepévog aTov
£§WTEPIKO AKPODEKTN YEiWANG 0TV avTAia.

H Siatopf Tou aywyou yeiwang mpémel va gival TouhdyioTov 4mm2, kitpivo/mrpéaivo.

Bepaiwbeite 611 n alvdean yeiwang mpoaTateleral amo m diappwan.

Bepaiwbeite 611 6A0G 0 TpOaTATEUTIKOS ECOTTAIGUOG £XEI TUVOEDET TWATA.

O1 mAwTNpodIaKdTITEG TTOU XpnaipoTolouvTal g€ duvnTIKA ekpNKTIKO TTEPIBAANOV TTpETTEI var gival EyKEKPIPEVOL yia TETOID
EQapuoyn.

PuBpiote 10 peAé TpooTaciag KIVNTAPA GTO OVOHAOTIKG pedpa TNG avTAiag. To OVOHOGTIKG pEUNA AVOPEPETAI OTNV
mvaKida TG avrAiag.

H tdon 1pogodoaiag kai n guxvotnTa avagépovral atny Tvakida g aviAiag. H avoyr téong mpémel va kupaivetar petacl - 10 %/+ 10
% NG ovouaoTIKA¢ Téong. Bepaiwbeite 611 0 KivnTApag ival KAaTGANAOG yia TV NAEKTPIKA TTAPOXHA PEULATOC TTOU UTTAPXEI OTO XWPO
eykardoTaong.
OAeg o1 avTAieg eival egodiaapéveg pe Eva kaAwdio 10 m ou 1o éva akpo Tou givar eAcUBepo.
l'a KaAwdia PeyaAUTEPOU UAKOUG, ETTIKOIVWVATTE HE TV TEXVIKA uTroaThpi¢n Tng DAB pumps.
H ouvdeaporoyia Twv guotudTtwy ac@aleiag Tng avrAiag, 6Tws BepuikéG aoPAAEIES Kal aigbnthpag vepou aTo Aadi, Ba yivel e
@POVTI®A TOU XPNOTN, 0 OTTOI0G TTPETTEI VAl XPNCIUOTIOIACE! £vav TTivaka eAEyXoU pe KATAAMNAA XOpaKTNPIOTIKA.

6.1 Aiaypauuara kaAwdiwong
Acite Eik. 150 kar 158

6.2 OepuIKOS OIAKOTTTNG
Ohkeg o1 avthiec FX RANGE OiaBétouv Bepuikiy TpooTacia evowparwuévn oTig mepieAifeic Tou atamn (BAéme oxediaypauyara
kaAwdiwaong, emagéc k1 k2) Aiadate Tnv Tapaypago. 6.1.
O1 Beppikoi O1akOTTEG eival ToTToBeTNEEVOI PEGO OTA TUAiypaTa Tou KiviTAPa Kai emmepfaivouv avoiyovtag yia va Siakéyouv 1o
KOkAwpa, 6tav TTapoualdaleral utepBépuavan Twv TUAIypdtwy (Trepimou 150 °C).

>

AvTAi€G Xwpig AVTIEKPNKTIKA TTPOCTUCIA

MNa m owoth Aeimoupyia, o Bepuikds B1aKOTITNG TPETEl va ival guvdedepévog Ue pia didragn S1akoTMG Tou KUKAWHATOG
Tpoodoaiag TG nAekTpokivntng avriiag. Meta tnv wién g nAekTpokivntng avtAiag, agou amokataoTabei 10 KUKAwa Tou
BeppikoU B1akoTr, N didTagn Ba emavabéael autéuaTa ae AciToupyia v aviAia.

AvTAi€G PE aVTIEKPNKTIKA TTPOOTAGIA

Y

H Sidraln d10KkoTAg TOU KUKAWHATOG TPOPOdOaiag OTIG GVTAIEG ME QVTIEKPNKTIKN TpoaTugia, dev mpémel va
emavabérel autépara o€ Asitoupyia Tnv avrAia. Autd Tpoo@épel TpoaTagia KaTd TRV UTTEPBEPPAVONG o€ SuvnTIKA
EKPNKTIKG TrEPIBAAAOVTO.
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7. EKKINHZH

>POP

Mpiv apyioere va epyddeoTe otnv avrAia, Befaiwbeite TTwG gival KAEIGTOG 0 YEVIKOS DIOKOTTTNG.
BeBoiwdeite 611 n Tapoxn peUpaTog givan KAEIOTA Kon 0TI dev pTropei va avoigel Tuyaia.
Befoiwdeite 611 0A0G 0 TPOOTATEUTIKOS £EOTTAICHOG EXEl oUVDEBEl CWATA.

H avTAia 6ev mpémel va ekTedei ae npn Aeimoupyia.

H avrAia dev mpémel va EeKIVAGEL av n atpdbo@aipa oTn deapevi givar SuvnTiKG EKPNKTIKN.

Mpiv Béoete o€ Acitoupyia Tnv avrAia, BePaiwBeite TTwWG ival owoTd ouvdedepévn 0TV AVTANTIKA EyKaTtdoTaon,
woTe va aroPUyETE TNV AVECEAEYKTN EKPOR TOU VEPOU.

Mn Badere Ta xépia oag f omolodATroTe pyaleio aTo GTOHIO avappoéPnong fi KatdBAiyng Tng avTtAiag agoTou n
avTAia ouvdebei aTnv apoxf NAEKTPIKOU.

7.1 levikn diadikaoia ekkivnong
Auth) n d1adikacia 10XUEl yia KaIvoUpIEG eyKATAOTACEIS KABWG Kal yia ETIBEWPRTEIS YETA TO OEPPIG €AV N ekkivnan TTpaypartotroinbei
et amé oplopévo Xpovikd diaoTnua agdrou ToToBETABNKE N avTAia ot deCapevn.

/A

Metd amé pakpoypévia Trapapovy otnv amoBikn, eAéyére Tnv katdaTtacn Tou Aadiol oty eAaloAekavn. AlafdoTe emmiong v
evotnta 8.1 TaKTIKA ouvTAPNON.

EAéyEre 611 T0 G00TNWA, 01 KOYAiES, Ta TTApEPBUTUATA, OI CWANVWGOEIS Kal ol BaABIdES KATT. BpiokovTal g€ owaTr kardaTaaon.
TotroBetAaTE TNV avTAia aT0 GUGTNA.

Evepyotmoifate v mapoxn peupaTog.

EAEyére edv o1 povadeg apakoholBnang, edv xpnaigotoiolvTal, Aeiroupyoly IKavoTToINTIKA.

EAEyEre TV TOTTOBETNON TWV SIAKOTITWY PE GAOTEP 1 Twv a1aBNTAPWY GTABUNG.

BeBaiwBeite Twg n mTepwh pmropei va mepiaTpéetal eAc0Bepn, BETovTag ae Acitoupyia yia Aiyo Tov KivnTApa.

EAEyEre T @opd TG TEPIaTPOQPAS. BAETIE Ke@dAaIo 7.2 Popd TTEPIOTPOPAS.

Avoigre TI¢ Bdveg amopovwang, v UTTAPXOUV.

BeBaiwbeite Twg n aT@BUN Tou UYPOU Eival KATW ATTd TOV KIVNTAPA TG avTAiaG,

Z€KIVAOTE TNV avTAia KOl aQAGTE TV va ASITOUpYATE! yia Aiyo, Kai EAEyETe edv n aTABUN Tou uypoU apxilel va PEIwVETal.
MapatnpAaTe edv n Triean kat@BAIPng kai 10 peupa £106dou eival ualoroyikd. Edv dx1, pmropei va éxer Tayideutei aépag péaa
omv avtAia. (BAéme kepahaio. 5 EykardoTaan)

Le mepimTwon un @uoioloyikou BopUfou A kpadaopwv amd v avrAia, dAAng BAGBNG Tng avtAiag f dlokotg
nAekTpIKoU pedpaTog N SIOKOTAG TapOXAS vePoU, oTapATACTE Opéowg TNV avtAia. Mnv emixeipfoete va
EMAVEKKIVATETE TNV avTAia péxpl va evromiaTei n aitia Tng BAGRNG Kai va emidiopBwoei.

Meta amd pia efdopdda Acitoupyiag i agou éxete avrikaraoThoel 10 aTumioBAiTTTn d¢ova, eAéyEre v kardotaon Tou Aadiol OTo

BdAauo
OXETIKA

AadioU. Ta avrAieg xwpi¢ aigbntpa, autd yivetar pe deiyparoAnyia Tou Aadiol. BAEme kepdAaio 8. Zuvtipnan kai o€pPig
e T diadikagia. KaBe @opd mou agaipeital n avrAia améd n deCaevn, emavalapere Tnv mapamdvw diadikagia kard my

ekKivnon.

7.2 Popdad mepioTpopns (yia TpipaoikéS avriies)

ENéyére

H avTtAia pmropei va ekkivnOei yia éva ToAU gUvTopo Xpovikd SidaTnpa xwpic va BubioTei aTo uypd yia va eAéy§oupe
™ @opd TEPICTPOPNAG.

M QOpa TEPIOTPOPNG TIpIV EEKIVAOETE TNV avTAia. Eva Béhog oTo TrepifAnua Tou Kivnthpa utrodEIkVUEl TN CWOTH Gopa

mepIoTPOPG. H owoT @opd TepIoTPORNS €ival n opd Twv SEIKTWY TOU wPoAoyiou, KOITWVTAG atmé Tavw.

‘EAeyxog TG popag mepIaTPOPNg

H @opd mepiaTpo@ng TRETTEl va eAEyXETaI e TOV aKAAouBO TpOTTO KABE Popd TTou N avtAia guvdEéETal a€ véa eykaTaaTaon.
Aladikaoia

1.

2.

AonaTe Tnv avrAia va aiwpnBei amé pia diaragn avoywaong, T.X., 10 Pivi{l Tou xpnaolyotroieital yia 10 KaréBaoua mg avrAiag
aTO PPEATIO.

EkkivijoTe kai aTapariaTe Thv avtAia evw Taparnpeite v kivnan (tnv avamdnon) e avrAiag. Eav €xel ouvdedei owoTd, n
avtAia Ba mepioTpagei mpog Ta 8egid, dnA. Ba kAwTtonaEl TIPOG Ta apiaTepd. BAETE axAua. 7. Av n @opd TTEPITPOPNS Eival
AaBog, evaAratre dUo omoleadrTToTE 6 TIC PATEIS TOU KaAwdiou Tpogodoaiag.

8. ZYNTHPHZH KAI ZEPBIZ

/N

Mia eméufacn TaKTIKAG OUVTAPNONG TTOU Treplopidetal aTov éAeyxo, Tov KaBApIOYO f OTNV QVTIKATACTAON HIKPWY
eCapTNUATWY, WTTOPEl va yivel aTTOKASIOTIKA OTO EUTIEIPO KAl EKTTAIDEUNEVO TTPOCWTTIKG TIou d1abéTel Ta KaTdAAnAa
epyaheia, yvwpidel TIG Keipeveg dIOTALEIC aOQAAEiOg a€ EPYaTIakd XWwpo Kai éxel dIaBATEl TIPOTEKTIKA TO TTAPAV eyXEIpidIo
Kl 0170108ATTOTE AANO EVTUTTO TTOU OUVODEUEI TNV AVTAIQL.

O1 emmepPaoeig EKTAKTNG OUVTAPNONG A ETTIOKEUWY TTPETTEN va YivovTal aTTOKAEIOTIKG aT6 €§ouaiodoTnuéva kEVTpa TEXVIKAG
utroaTApIEnG (2€pPig) Tng Dab Pumps.

Mpiv apyioere omoladnmoTe epyacia oto guoTnua i yia avalntnon BAapwv, BePaiwbeite Twg €ival KAEIOTOG 0
YEVIKOG SI0KOTTNG Ko TTwG dev propei va evepyotroindei katd AdBog n nAekTpikn Tpo@odoaia. Befaiwdeite emiong
TWG €ival owoTd ouvdedepéva OAA Ta GUGTAPATA TTPOCTACIAG KO TTWG €ival OTAATHEVA OAX TO KIVNTA PEPN.
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01 epyacicg guvtAPNoNG o€ avTAieg [E AVTIEKPNKTIKN TpooTacia pémel va dievepyoUvtal amd v DAB pumps i
amd ouvepyeio oépPig e€ouoiodotnpévo amd Tnv DAB pumps.

Autdg o TepIopIoP6G dev apopd aTa UBPAUAIKE E§apTAPATA OTTWE TO CWHA TG AVTAING, N TITEPWTA Kol N PNXAVIKA
oTEYaVOTNTA.

H avtikatdoTaon Tou KaAwdiou Tpo@odociag mpémel va yivel amd adeiolxo NAeKTPOAdYO | OTO KEVTPO TEXVIKAG
utrooTAPIENG (ZEPPIG) TOU KATAOKEUAGTIKOU OiKOU.

H avtAia pmropei va xpnoipotroinBei yia Tnv avrAnon poAuopévwy, To§ikwv kal BAaBepwy yia Tnv uyeia uypwv. Mpiv
mpopeite o€ omoIOVOATIOTE EpYATia GUVTAPNONG f} EMOKEURG, TTPETrel va AdBeTe 6Aa Ta TPoPAeTTOPEVA TTPOANTITIKA
pétpa yia Tnv dia@UAagn Tng uyeiag oag kai yio Tnv ac@aAeid oag.
[0 TIC ETMIOKEUEG, XPNOIUOTIOINCTE OTTOKAEIOTIKA YVACIO AVTOANCKTIKA.
EmAéCe Ta avialhakTikd Tou BéAeTe va TTapayyeilete diapadoviag Ta aveTrTuypéva oxEDIO TIOU UTTOPEITE va BEEiTE GTOV 1IGTOTOTTO TNG
DAB Pumps 1 amé 10 Aoyiopiko emmiAoyrig DNA.
O karaokeuaaTikds oikog amaldooeTal amd kabe eubuvn yia BAABes oc mpdowta, {wa f TpdyUaTa Tou ogeilovial o€ ETEUPATEIS
OUVTAPNONG EKTEAETPEVES aTTO W £E0UTI080TNUEVOUG TEXVIKOUG A LE HN YVATIA QVTAANAKTIKA.
Kard tnv mapayyehia avTaANaKTIKWY, TTPETTEI VO avapEépOvTal:
1. MovtéAo nAekTpokivnTng avTAiag,
2. oeIpIoKOS apIBuGE Kal £T0C KATAOKEUNG,
3. KwAIKOS Kal ovouaaia Tou EapTAUATOC,
4. Tepdyia Tou nToUuevou EEaPTANATOG.
8.1 Takrikni ouvrhipnon
O1 avtAieg TToU AeiToupyouv Kavovika TpéTrel va emBewpolvtal kaBe 3000 wpeg AciToupyiag f TOUAGYIGTOV pia gopd 1o Xpdvo. Edv 1o
uypd TG avtAiag givar 1diaitepa AaoTIWOES A AUPWOES, ETIBEWPEITE TNV avTAia O€ PIKPOTEPA XPOVIKA BlaaTApaTa.
EAéyxete Ta ak6AouBa onpeia:
o KaravaAwon 16x00¢
BAétre mivakida avTAiag.
e  ITGOuN AadioU kal KATAGTOGN TOU
Otav n avthia eival kaivolpyla f perd amd avrikardotaon Tou oTumoBAiTT Gfova, eAéyEre T 0TdBun Tou Aadiol kal Tnv
TIEPIEKTIKOTNTA vepPoU WETA amo pia efdopada Acitoupyiag. Av umrapyel TepioodTepo amod 20 % mapamavw uypd (vepd) oto BAAapo
AadioU, o atummoBAITTTING Ggova cival eharTwuaTikog. Ta Addia mpémel va alalovral kaBe 3000 wpeg Aeimoupyiag A pia opd To Xpovo.
e Eioodog kaAwdiou
BeBaiwBeite 611 n €icodog kahwdiou eival udaroaTeyAg (EEwTepIKA OTITIKF £mMBEWPNON) KaBwg Kai 611 Ta kaAwdia dev ival TOAKITPEVA
A/kal magpéva amod KATIou.
o EfaptApara avrAiog
EAéyEre TV TTepwTh, TO TEPIBANUA TG avTAiag, KA. yia TBavég @BopES. AVTIKATAGTAGTE Ta EATTWHATIKA £§apTAUaTA.
o I@aipikd édpava
EAEyére Tov GEova yia BopuPwdn f) duaxepn Acitoupyia (TepioTpéyTe Tov Atova e TO XEPI). AVTIKOTAOTAOTE T EAATTWUATIKA GQAIPIKA
¢dpava. Zuvibwg oe TEPITTWON EAATTWHATIKWY CQAIPIKWY €0PAVWY 1 [N IKAVOTIOINTIKAG AEIToupyiag KivntApa amaiteital pia
ouvoAikéTepn emBewpnan TG aviAiac. H epyaaia auty Tpémel va ekTeAital ammd éva £§oUTIOdOTNEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOGTAPIENG
(2€pPig) Tng DAB Pumps.
O1 xpnoiuotoloUpevol évaaipol TpIBeic eival Bwpakiagpévor kai AimaivovTal We €181KO AIavTikd yia uynAég Beppokpaaieg (-40°C +
150°C).

Ta eAaTTWHATIKG £3pava PTTOPET VA HEIWOOUV TNV AVTIEKPNKTIKA ao@aAEiqa.
H avTikardoTaon Twv poulepdv pémel va yiveral kaBe 10.000 wpeg Acitoupyiag.

> @

o AakTUAI0I-O KO TTOPEQEPN ESaPTANATA
Kara  didpkeia Tou oéppig/avtikardotaong, mpémel va eEac@ahioTei 611 oI aUAakeS yia Toug dakTuhioug-O KaBwg Kal o1 ETIQAVEIES
TWV OTEYAVOTIOINTIKWY £XEI KABAPIOTET TTPIV AT TNV TOTTOBETNAN TWV KAIVOUPIWY 5apTUATWY.

@ Agv ouvioTdral n eTavaypnoIgoToinon Twv @lappévwy EAAOTIKWY EEOPTAHATWY.

O1 avtAieg pe avTiEKPNKTIKA TTpooTATia TPéTel va eAéyxovTal amrd e§ouaiodotnuévo Katd Ex ouvepyeio pia @opd 1o
Xpovo.

e  AM\ayn Aadiwv Eik.8
Metd a6 3000 wpeg Acimoupyiag 1 Wia @opd 10 Xpdvo, alagTe Ta Aadia ato BdAapo Tou Aadiol, 6Twg TepiypdgeTal Tapakatw. Edv
¢xel avtikaraoTabei o oTummoBAITTING Ggova, Tpémel va ahhatoupe kai Ta Addia.

Otav xaAapwvere Tig Bideg Tou BaAdpou Aadiol, AdBete uoyn oag o pmropei va €xel dnpioupynOei Ticon oTo
0dAapo. Mnv agaipéaete Tig Bideg péxpl va ekTovwBei TARPWS N TiEan.

e AmooTpdyyion Tou Aadiol
1. TomoBethaTe v avTAia ae emrimedn em@dveia pe pia Bida Aadiol va BAETel Tpog Ta KaTw.
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2. TomoBetiaTe éva katdAAnAo doxeio (mepitou 1 Aitpou), yia Tapadeiypa amd diagavég TAAoTIKG UAIKO, kdTw aTd T Bida

Aadiou.

EAAHNIKA

To xpnoipotroinuévo AadI Tpémel va amoppiTTeTal 0UUQWVA e TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUS.

3. AgaipéoTe T Bida Aadiol Tou BpiokeTal aTo XAUNAGTEQO GNEio.

4. Agaipéote Tn Bida Aadiol Tou Bpioketal aTo uwnAOTEPO anueio. EGv n avrAia Atav oe Acitoupyia yia PeyaAo Xpovikd
diaotnua, €dv 10 AGdI amoaTpayyioTel oxedOV apéows agol OTapaThoEl va AeiToupyei n avihia kai edv 1o AGdI eival
yohakTepd, T0TE TIEPIEXE! vePO. EaV To AGDI Trepiéxel TrepioadTepo amd 20 % vepo, eivar Evdeitn 611 0 aTumoBAiTIING dtova
eival eAatTwpaTikGG Kol TPETTEl va avTikataaTabei. EGv o atumobAiTng atova dev avrikataaTtabei, 161€ 0 KIivnTApag Ba
kataoTpagei. Av n ToodtnTa Tou AadIoU ival PIKPATEPN ATTO TNV GUVICTWHEVN, ONUAIVEI TTWG Eival EAATTWHATIKA 1 UNXAVIKA

aTeyavotnTa.

5. KaBapioTe Tig m@QAVEIES yia TIG TAIPOUXES yia TIG Bideg Aadio.

o [ARpwon pe AadI

1. TepioTpéyte TNV avtAia €101 WOTE Pia amo Ti¢ dUo omég Aadiol va eival ae karakdpuyn 6éan, GTpapPEVN TIPOG TA TIAVW.

2. Xuote 10 AGOI atnv ehaiohekdvn. H katdAnAn mogdtnTa Aadiol anueiwvetal amé Ty deutepn ot eaépwang Aadiou (TTou
Bpioketal aTo TAGI TNG KaTakdpueng oTr¢ TARpwang Aadiol). Otav 1o AadI apyicel va ekpéel ammd Tnv TAEUPIKNA OTT, onuaivel
TIwg £xel emTeuyBei n owoTh ToadTTa Aadiol.

3. TomoBetAoTe TIG Bideg AadIoU e KaIvoupleg TAIUOUXEG.

O mivakag rapouaiadel Tnv moadtnta 1ou Aadiou ato BaAauo Aadiol Twv aviAiwv FX RANGE. TUmoc Aadiol: ESSO MARCOL 152.

Tomog KivpTApa
2poles >= 1.5kw 2poles <= 1.1kw 4poles
NoAtex 0.6811] 0.5811] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.65 1] 0.72]1]

o Bideg

AvtikataoTAaTe TIG TUXOV @Bapuéves Bidec udvo Je 100duvapeg Bideg katd 1o mpdtumo ISO 4762/DIN 912.

YAIKS KAdon avrioTaong EAayiotn avriotaon atov EAayiotn Tdon diappong
UNI EN I1SO 3506-1 g@eAkuopo [MPa] [MPa]
Avoggidwrog xaAuBag )
AIS| 304 A2-70 700 450

AMayn ouptrukvwth (EIK. 9)
KaBapiopog mrepwtig (Eik. 10
AvtikatrdoTaon ocuvdéapou ateyavwong (Eik. 11)
Avtikardoraon @Aotép (Eik. 13)

AMAayn TepaxioTh (yia To GRINDER FX Eik. 14)

8.2 ‘Ekrakrtn ouvripnon.

O1 epyaaieg €KTaKTNG GUVTAPNAONG TTPETTEN va EKTEAOUVTAI OTTOKAEITTIKG aTrd éva £60uUa1000TNUEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTHPIENS (Z€PPIC)

n¢ DAB Pumps.

&

8.3 MoAuouéveg avrAieg

O

Av TTpETIEl va ETIOKEUAOETE TV avTAiQ, TTPIV TV OTEIAETE YIO ETTIOKEUN, ETTIKOIVWVACTE WE TO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG (ZEPRIC) yia
VO QVOQEPETE TIG AETITOUEPEIEG TOU AVTAOUNEVOU UYPOU, KATT. AIGQOPETIKA, TO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG (ZEPPIS) UTTopEi va apvnbei
va Tapahdpel v avtAia. Ta mBava €€oda emaTpo@rg G avtAiag Baplvouv Tov TeAdn. QaoTtdoo, omoladAToTe aitnan yia o€pPig
(avegdptnta amd 10 O¢ ToloV pTopel va ameuBlvetal) TPETel va TEPIAaPBAvE! AETITOUEPEIEG OXETIKA e TO avTAoUpevo uypd O€
mrepiTTwaon 1ou n avrAia £xel xpnaoiyotoinBei yia uypd Tou givan emBAaBA yia v vyeia fi To¢ikd. H avtAia Ba mpémel va kaBapioTei pe

TOV KOAUTEPO duvaTd TPATIO TIPIV ATTOCTAAEL.

9. E'YPEZH BAABQON

O P>

ZTIG aVTIEKPNKTIKES AVTAIEG aTTOyOPEVETAI ) EMIOKEUN TWV OUVOETHWY EX.
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Eav pia avtAia €xel xpnoigomoindei yia éva uypod, 1o omoio eival emPBAapés yia Tnv uyegia [ 1o§IKO, TOTE Ba
XOPAKTNPIOTE WG HOAUOHEVN.

Mpiv emyeipnoete va mpofeite atn didyvwan otmolaadiore BAAPNG, Befaiwdeite 6T 01 aoPdiAeIeg Exouv a@aipedei
fj 6TI 0 KEVTPIKOG BIAKOTITNG pEUpATOG Eivan KAEIOTOS. BeBaiwBeite 611 ) Tapoxn peupaTog givan KAEIOTH Kol 6TI dev
pTopei va avoiger Tuyaia.
'OAa Ta TEPIOTPEQOMEVA EEAPTAPATA TIPETTEI VA £XOUV GTUMATATE VO KIVOUVTAL.

Mpémer va Tnpolvral 6Aol oI kavoviopoi Tou e@apuolovral o€ avthieg Tou éxouv TomoBetnBei og SuvnTikd
EKPNKTIKA TTEPIBAAAOVTO.
BeBoiwdeite 611 Sev TpaypaTOTTOIOUVTAI EPYOOIEG O°E DUVNTIKA EKPNKTIKA ATUOOPAIPA.
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EAAHNIKA

MNa omoladAmrote epyaoia eAéyxou kai emaAnBeuong avarpéfre OTOUG KOAVOVIGHOUG aO@OAgiag outou TOU
gyxeipidiou A Tou cuvnUpévou apxeiou.

ANQMAAIEZ

NMIOANEZ AITIEZ

AIOPOQTIKEZ ENEMBAZEIZ

H nAexTpokivntn avtAia
dev TiBeTan a€ Aemoupyia.

1. Avettapkng Téon

1. EAéyEre v Tipn (deite "Texvika XapakmpioTikd") Tng
TA0NG £10600U OTO LOTEP.

2. Aev @tdvel pelja aTo HOTEP

2. EMyte v nhektpiki Tapoxn, Ta  kaAwdia
7p0Q0300IAE, TIC GUVOETEIS KAl TIG ATQAAEIEC.

3.NapepBoAn BeppikAg TpoaTaaiag.
a) Hovopaaikd potép
B) TpIQaaIKd potép

a) Mepipévere Tnv TpoPAeTOpEVN WOEN
B) Emavagépere 10 Bepuikd pehé kal eAéyEre v
BaBuovdunan.

4.MapepPoAry  payvnroBeppikol  BIOKGTITH  Tou
Trivaka f Tou autéuaTou diagopIKoU dIakOTITN Tou
Trivaka diavoung.

4 EMy&re  TIC  povwoelg  Twv  KoAwdiwv TG
nAeKTPOKIvNTNG avTAiag, Tng idlag Tng nAekTpokiviTng
avTAiag fi Twv Aotép. Emravagépete Tov payvntoBeppikd
dIaKATITN TToU PPICKETAI OTO ECWTEPIKG TOU TTVAKA I TOV
d1agopIK6 Tou Trivaka diavopng.

5.EpmAokr| autéparou dIaKGTT GAOTEP.

5.KaBapiote Kkai eAéyére v Kardotaon Kol TV
AeiToupyIK6TNTA

6.01 aiobnmpeg otdBung 1 Ta QAotép dev
EMTPETIOUV TNV EKKIVNOT).

6.Mepigévete v amokatdoTagn TG oTdBung, eAéyEre
TNV KATdoTaon Kal TNV AEITOUpYIKOTNTA Twy aiodnThpwy,
TWV QAOTED Kall TOU OXETIKOU £EOTTAIGUOU.

7.EAaTTwpaTIkGG TTivakag eAEyxou.

7.EQv cival e@iktd, TpooTTabAaTe va aTOKAEioETE TOV
Trivaka eAéyxou auvdEovtag ameubeiag Tig avTAieg aTnv
NAEKTPIKA TPpo@odoaia. EGv xpelaaTei, EMIKOIVWVATTE e
10 TuAua E¢utnpétnong tng DAB

8. EpmmAokn TTepwrG.

8. AgaipéaTe Ta eumodia, TAUveTe Kal kaBapioTe. Edv
XPEIaOTEl, €MKOIVWVAOTE e To TuApa Efutnpémaong
ng DAB.

9. Aev Aermoupyei n nAekTpokiviTn avTAia.

9. EmkoivwvioTe pe 1o Tprpa E¢utmpémang tng DAB

H nAexTpokivntn

avtAia TiBeTal gg Aeiroupyia
ahG emepBaivel n BepuikA
ac@aAcia.

1.H 160N TpOPOdOGiag dlagépel Ao TIG TIUEG
oV ETIKETA.

1. EAéy&re v Tipf Tng 1@0Ng €106dou aTo potép. Eav
XpelooTel, oupPBouleuteite TV eTaipia Tou  eival
uTTEUBuvN yia TNV Siavoun NAEKTPIKOU PeUPATOC.

2.Tpigaaikd potép. AlakoTrég pATEWV.

2.Emavagépete TIG OUVOETEIG TPOPOBOTIag TOU HOTEP
Kal 0Tn oUVvEXEla eNEyETe €Gv n ammoppdenan pedpaTog
givai n evoederypévn.

3.Tpipacikd potép. PeAé  BabBuovounuévo o€
utrePROAIKG XaunAnA Tip.

3.Pubuiote Vv Pabuovéunon oe pia TR eAAQPUG
uwnAdTEPN O€ OXEDN HE TA OTOIXEID OTNV ETIKETA TOU
HoTE.

4. EAaTTWUATIKO BEpUIKO peAE

4. AvtikatagThaTe 10 EAQTTWUATIKG PENE, EAEyETE €@V TO
oglUoTnua AsiToupyei owaTa.

5. EpmmAokn TITepwTrG.

5. AgaipéaTe Ta eumodia, TAUveTe Kal kaBapioTe. Edv
XPEIaOTEl, €MKOIVWVADTE e To TuApa Efutmnpémaong
ng DAB.

6. AdBog popd TTEPITTPORIG

6. AvTIOTPEWTE TNV GOpa TIEPITPOPIG (BeiTe Tapaypago
7.2: "opa mepIoTPOQPAG")

7.YTepBoAikd TukvO aviAoUpevo uypo.

7.ApaiwoTe 10 uypd. EAEyEre v avmigToikia Tou
avtAoUpevou uypou (Beite "TexviKa XapakTnpioTiKa").

8.Z1eyvn Aemoupyia TG nAekTpokivnTng avTAiag.

8.EAéyEte Tnv oTAOUN TOU UypoU OTO doxeio Kal Ta
Opyava eAEyyou TnG aTabung.

9.Znueio epyaaiag EKTOS TOU EUPOUG AsiToupyiag.

9. EAéyére 10 onueio epyaaiag Tng nAekTpOKivTng
avtAiag, eAéyEre Ta XapaktnpEIOoTIKG Kal Ta e§apTAUATA
TWV  OwANVWoewy  €§d00u. Edv  xpelaorei,
€TmKoIvwvAaTe pe 1o Turua E¢utmpétnang tng DAB.

10. Aev Asitoupyei N nAekTpokivnTn avTAia.

10. Emikoivwvnote e 10 TuRua E¢utmpéang tng DAB

Atroppdenan peyakiTepn
amd Ty évoeign g
TIvaKidag.

1.H 100N Tpopodociag Slapépel amd TIG TIUEG
oV ETIKETA.

1. EAéyEre v Tipr TG téong €106dou oTo potép. Edv
XPelooTel, oupBouleuteite TV eTaupia Tou  ival
uTTeUBuvn yia TV Siavoun NAEKTPIKOU PeUPATOC.

2. Tp1paaiko potép. Alakotrég phoEwy.

2.Emavagépete TIg oUVOETEIG TPOPODOTTAG TOU HOTEP Kall
0T ouvéxela eAéyEre €Gv n amoppoPnon pelPaTog eival
n evOedEIypévn.

3. A&Bog popd TTEPITTPORPIG

3. Avriotpéwte TV @opd  TEPIOTPOQRS  (deiTe
mapdypago 7.2: "®opd TePIOTPOPAS")

4. EpmAokA TITEpWTHG.

4. AgaipéaTe Ta eur6dia, TTAUVeTe Kal kaBapioTe. Edv
XPEIOOTEL, ETTIKOIVWVAGTE Pe To TprApa E§utmpétnong g
DAB.
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5.YmepBoAika TTukvd avtAoUpevo uypo.

5.Apaiwote 10 uypd. EMEyEre v avmigToixia Tou
avtAoUpevou uypou (BeiTe "TexviKa XapakTnpioTIKa").

6.Znueio epyaaiag EKTOS TOU EUPOUS AeIToupyiag.

6. EMéygre 10 onueio epyaaiag Tng nAektpokivning
avTAiag, eAéyEre Ta XOPAKTNPIOTIKA KOl Ta ECOpTApOTA
TWV oWANVWoEWY §08ou. Edv XpelaaTei, ETIKOIVWVATTE
pe 1o TprApa E¢utnpétnong Tng DAB.

7. Aev Aermoupyei n nAekTpokiviTn avTAia.

7. EmikoivwvioTe pe 1o Tppa E¢utmpémaong tng DAB

Avetrapkng amédoan, n avtAia
Oev TTapéxel TNV EMBUUNTA
amoédoan.

1. AdBog popd TePIoTPOPAS

1. AvTioTpéyte TV gopdl TePITPOPI (BeiTe TTapaypago
7.2: "Gopd mepIaTPOPi’)

2.Znpeio epyaaiag ektd¢ Tou E0pOUG AeIToupyiag.

2. EMéyGre 10 onueio epyaaiag g nAektpokivnng
avTAiag, eAéyEre Ta XOPAKTNPIOTIKA KOl T ECOpTAMOTA
TWV oWANVWoEwv §o8ou. Edv XpelaaTei, ETIKOIVWVATTE
ue 1o Turua E¢utmpétnang tng DAB.

3.Mapouaia aépa 1 agpiou aTo avtAoUpevo uypod.

3.AufioTe TIc diaoTdoeig Tou doxeiou  GUMOYAG.
MapéxeTe GUOKEUES ATTAEPWONG.

4. YTrepBoAika TTUkvO avtAoUpevo uypo.

4 Apaiwate 10 uypd. EAéyEte Tnv avmigToixia Tou
avtAoUpevou uypou (Beite "TexviKa XapakTnpioTIKG").

5.H avtAia dev eivar yepdrn, Tapougia aépa aTo
£0WTEPIKS TOU OWUATOS TNG AVTAIaG

5.EAéyEte v mARpwon Tng avtAiag (Oeite Tapdypago
"16ma mAnpwanc”)

6. Aev Aeimoupyei n nAekTpokiviTn avTAia.

6. EmkoivwvioTe pe 1o Tprpa Egutmpémang tng DAB.
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1. BIZTONSAGI UTASiT
JELMAGYARAZAT
A leirasban a kovetkez6 szimbolumokat hasznaljuk:

Altalanos veszélyhelyzet.
Jelet koveté eléirasok figyelmen kivil hagyasa személyi és targyi karokat okozhat.

Elektromos aramiités veszélye.
A jelet kdvet6 el6irasok figyelmen kivil hagyasa sulyos személyi sériilés veszélyét jelenti.

Megjegyzések

Ezt a kezelési utasitast kell alkalmazni a robbanashiztos szivattydknal

SO>P

2. ALTALANOS ISMERTETES
A jelen Utmutaté tartalmazza az izembehelyezésre, a miikddtetésre és az FX RANGE sorozat meriilé pumpaira vonatkoz6 karbantartasi
eldirasokat. A pumpék elektromos motorral vannak ellatva, melyek teljesitménye 0.75 és 11 kW k6zé esik. Az FX RANGE sorozatba
tartozé pumpakat arra fejlesztették ki, hogy haztartasi és ipari szennyvizet, illetve a pumpak alapanyagaval 6sszeférd visszamarado
folyadékokat pumpaljon. A szivatty(kat automata cs6kapcsolds talpidomra, illetve az akna aljara szabadon allva lehet telepiteni.
Ez a dokumentum kiilon utasitasokat tartalmaz a robbanasbiztos szivattyukhoz is.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Leiras Mer(lé pumpa, teljes, Mertld pumpa, Mertld pumpa, Mer(l§ pumpa, szintérintd
szabad mozgésu szintérintd forgéval, és | szintérinté forgdval, forgéval, és surlodasgéatio
behuzott forgéval. elakadasgéatlé lemezzel | elbtte apritd egységgel | gumival ellatott szintérintd
lemezzel
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Forgd szabad
mozgasa

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm - 10 mm

Standard

EN 12050-1

X

EN 12050-2

Folyadék tipusa

Tiszta viz

Talajviz

Csapadékviz

Tiszta viz homok
Uledékkel

XXX |Xx

X XXX

Haztartasi szennyviz
nagyméret( szilard
testek vagy hosszU
rostszalaktol mentes.

Héztartasi szennyviz
kbzepes méreti szilard
testekkel, hosszU
rostszalaktol mentes.

Kezeletlen szennyviz
(szilard testekkel és X
hosszu rostszalakkal)

MUSZAKI ADATOK
& - Elektromos Tap-Fesziiltség.
- Konstrukciés Jellemzék.
- Hidraulika Teljesitmény.
- Mlikodési Feltételek.
- Szivattyuzott folyadékok.

Ellendrizze le az alabbi technikai adatokat a Hasznalati Gtmutatéban, illetve a technikai adatlapon:

Poz. Megnevezés g
1 Pumpa kijelélése . DA B
2 Sorozat szam DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 | Modellkod Pump Type 1 [ipi12 |20
4 Tom.eg'(jOnj.-es v%zeﬁeklfel) an. 2 ] Tmax D5 C
5 Maximalis kézegh6mérséklet
6 Teljesitmény range Code 3 IKQ 4 [l 19 1/min
7 Emelési magassagi range Q 6 m%h |H 7 m|I.CL. 13
8 Maximalis emelémagassag Hmax. 8 m [ Hmin 9 mlPn 10 kw
9 Minimalis emelési magassag 14 P1 11 KW
10 A tengely nominalis teljesitménye
11 Névleges teljesitményfelvétel Pz VIis Wl LF
12 IEC szerinti védettség EN 12050-1
13 | Szigetelési osztaly c € E H [ mmm  [21) MADE IN ITALY
14 Névleges feszliltség
15 | Névleges aram 1. &bra Adattabla
16 Frekvencia
17 Kondenzator kapacitdsa (nem meghatérozhaté) 21 | Paese di produzione
18 Fazisok szama 22 | Max. profondita di installazione
19 Névleges fordulatszam 23 | Ex markirozas/ Minéségi markak
20 Mukodési szint 24 | Marcatura CE
2.1 Szivattyu rajz
Poz. | Megnevezés Alapanyag
1 Emeléfill GJL200
2 Adattabla AlSI 304 acél
3 Olajtér csavarok OT58 NICKEL
4 Nyoméoldali karima GJL200
5 Kabelcsatlakoz6 HO7RN8-F
6 Szivattyuhéz GJL200
7 Tamaszt6 labak GJL200
8 Tamaszt6 lemez PP

i
' 2.4bra FX RANGE szivatty
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2.2 Uzemi kériilmények
A FX RANGE tipusi pumpak a folyamatosan, a pumpalando folyadék ala meritett miikodésnek felelnek meg. A FX RANGE tipusu
pumpak hasznalata lehetévé teszi, hogy révid ideig (10 perc) MERITETLEN motorral m{ikddjon a berendezés.

pH: 6.5-12 (figyelem: csak indikativ mez&, a pumpalt folyadék agresszivitdsdnak meghatarozasahoz kizérélag a pH érték megjel6lése
nem elegendd).

Folyadékok miikodési hdmérséklete :0 °C -tdl +50 °C-ig (csak a nem robbanasbiztos valtozatoknal).
Rovid idétartamokra megengedhetd, hogy a hémérséklet elérje a 60 °C-ot (csak a nem robbanasbiztos valtozatoknal).

@ A robbanasbiztos szivattydk soha nem szallithatnak +40 °C-nal melegebb folyadékot.

Kérnyezeti hémérséklet
A nem robbanésbiztos szivattyuknal a kornyezeti hémérséklet rovid idére meghaladhatja a 40 °C-ot.

Robbanasbiztos szivattydknal a telepités helyén a megengedett kornyezeti hémérséklet 0°C + 40 °C.

&

A pumpélt folyadék siirlisége és viszkozitasa: siirlisége és viszkozitasa a vizzel hasonlithat6 6ssze.
Aramlasi sebesség
Javasolt a csGvezetékben egy minimalis aramlasi sebesség fenntartasa a lerakodasok megel6zése érdekében.
Ajanlott aramlasi sebességek:
« figgdleges csdvekben: 1.0 m/s
* vizszintes csovekben: 0.7 m/s
Uzemméd
Legfeljebb 20 inditas oranként. )
A TOVABBI MUKODESI HATARERTEKEK VONATKOZASABAN AZ ADATTABLAN FELTUNTETETT ERTEKEKET KELL
TISZTELETBEN TARTANI.
3. SZALLITAS ES KEZELES
3.1 Szallitas

Mielé6tt megkezdenénk a pumpa mozgatasat, bizonyosodjunk meg arrél, hogy az emeléshez, siilyesztéshez hasznalt
szerkezetek teherbirasa megfeleljen a pumpa sulyanak, illletve az érvényben levé torvényi és biztonsagitechnikai
eléirasoknak.

A pumpa sUlya a berendezés adattablajan és a csomagolasi cimkén van feltiintetve.

A szivatty(t mindig az emeldfiilénél fogva emelje, vagy ha a szivattyd raklapra van rogzitve, akkor emeldvillas
targoncaval. Soha ne emelje meg a szivattylt a motorkabelénél, vagy a tomlénélicsévezetéknél fogva.

3.2 Tarolas
Hosszu idejli tarolas esetén a szivattyut védeni kell a beazas és a kdzvetlen héhatas ellen.
Tarolasi hémérséklet: -30 °C és +60 °C kozott.
Ha a szivattyl hasznalatban volt, akkor a tarolés elétt le kell cserélni az olajat.
Hosszabb tarolds utan a szivattyl miszaki allapotat izembe helyezés el6tt felll kell vizsgélni. Ellenérizze, hogy a jardkerék szabadon
megforgathatoé-e.

A forg6 elem széle éles lehet - viseljiink munkavadelmi kesztyiit.

Abban az esetben ha a tarolasi feltételek eltérnek a megadottaktol, forditsunk kiilonds figyelmet a mechanikus megtartasra, az O-ring-re,
az olajra és a kébel tdmszelencére.

4. INFORMACIOK AZ EX MEGKULONBOZTETESSEL ELLATOTT TERMEKEKROL

Megkiilonboztetd jel: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
ExhlIBT4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: az ellendrzést elvégzd intézmény, amely a gyartas helyén elvégzi az ellendrzést;
robbanasvédelmi mlszer, melyet alapvetden robbanasveszélyes kdrnyezetben valo felhasznalasra fejlesztettek
ki;
I1: gruppo. Olyan elektromos miiszer jele, amelyet kilénleges kornyezetben, akér banyakban, sujtélég jelenlétében is
hasznalhatunk;
2: categoria. elektromos pumpa, melyet robbanasveszélyes kornyezetben, gaz-levegd keverék, gézok vagy gazfelhd, illetve
levegd/por keveréke jelenlétében is hasznalhatunk;
G: gas. Az elektromos pumpa védett, gaz, g6z0k vagy gazfelhdk jelenlétében is;
EX: robbanasvédelmi miszer, melyet alapveten robbanasveszélyes kdrnyezetben is hasznalhatunk;
db: elektromos termék, alapvetden robbanasveszélyes kornyezettel — Orzétt, robbanas biztos helyek “d”;
h: nem elektromos termék, alapvetéen robbanasveszélyes kdrnyezettel — Robbanasbiztossag folyadékba martassal
e
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[1B: a felnasznalandé gaz jellemzéje;

T4: 135°C-nak megfeleld, azaz a legmagasabb hémérséklet, amelynek az elektromos pumpa még megfelelhet;

X A megkilonbozteté jelen beldl megjelend "X" azt jelenti, a termék hasznalata bizonyos feltételek mellett
biztonsagos. Ezek a feltételek a bizonylaton, illetve az installaciés és felnasznélési Utmutatdban kerlinek leirasra.

Gb A miiszer védelmi szintje, megfelel a robbanékony kdzegben hasznalhaté miszerek “NAGYON MAGAS” védelmi
szintjének.

IECEX tipusu megkildnboztetd jel a robbanas biztos termék verzidkhoz
Megkiilonboztetd jel: Ex db 1B T4 Gb

Exh 1B T4 Gb
|[ECEx EUT 20.0005X
Ex Terlleti meghatarozés az AS 2430.1. jel szerint.
db Tiizvédelmi fokozat az IEC 60079-1:2014 iranyelv szerint.
1B Robbanasveszélyes kornyezetben torténd felhasznalasnak megfelelé (nem banyakban).

Gazok minsitése, lasd IEC 60079-0:2004, A csatolmany Il. Csoport, B gaz csoport, amelybe beletartozik az A gazcsoport is.
T4 A max. fellleti hémérséklet 135 °C, a IEC 60079-0 eléirasa szerint.

X A megkildnbdztetd jelen bellil megjelend "X" azt jelenti, a termék hasznélata bizonyos feltételek mellett biztonségos. Ezek a
feltételek a bizonylaton, illetve az installaciés és felhasznalasi Gtmutatéban kerlinek leirasra.
Gb A miiszerek védelmi fokozata.
5. TELEPITES

A medencék, tartalyok illetve az aknak kiépitésének meg kell felelnie az elektromos pumpa befogadaséara, annak

elhelyezése meg kell felejen a szennyvizcsatorna szintjének, a helyi torvényi eléirasok és normativak szigori betartasa

mellett.

Telepitési valtozatok

Az FX RANGE szivattyuk kétféle telepitési mddra készlltek:

+ szabadonallé bemeritett telepités talpgy(r(in. (3.abra)

+ meritett beszerelés automatikus csatlakoztatasra. Az automatikus csatlakoztatasu rendszer megkdnnyiti a karbantartasi munkakat és a
szervizelést, mivel a pumpa barmikor kénnyedén kiemelhetd a tartalybo. (4.abra)

>

Az installacié megkezdése elétt, bizonyosodjunk meg arrél, hogy a tartaly alja legyen sima és egyenletes.

Gydz6djon meg arrol, hogy a tarozok, tartalyok megfeleléen tagasak és olyan mennyiségii vizet tartalmaznak mely
garantalja az elektromos szivattyu helyes miikodését lehatarolt orankénti inditasi szam mellett.

Mozg6 beszerelések esetén tanacsoljuk, hasznaljanak Tamaszté lemez kiszerelést (1. kép), amely megelézi, hogy a
pumpa a hasznalat soran lesiippedjen a talajba, a felszivas hatasa révén. Minden esetben térekedjiink arra, hogy
szilard alapra tdamaszkodjon a berendezés.
5.1 Szintkapcsold
FX RANGE Automata Pumpa, MA verzi6 (5.4bra)
A FX RANGE tipust pumpak MA verziéja, egyfazisos automatikus berendezések, amelyeket Uszd, allithatd kapcsoléval latték el. Ez
lehetbvé teszi a pumpa &nallé be- és kikapcsolasat a medencében 1évé folyadék szintjétdl fliggben.
Bizonyosodjunk meg arrél, hogy az isz6 kapcsolé akadalymentesen, szabadon mozoghasson a medencén beliil. Az Usz6
kapcsolot ugy kell beallitani a berendezés kikapcsolasa a minimalis folyadékmennyiség pumpalasa el6tt megtorténjen.
A pumpa csak rovid ideig dolgozhat fedetlen motorral (10 perc).
FX RANGE Nem Automata Pumpa, MNA és TNA verzi6 (6.abra)
FX RANGE tipusu pumpak nem automata verzidja (MNA és TNA) miikodtetéséhez egy megfeleléen beszerelt iranyitd egységre van
szlikség, amelyhez csatlakoztatjuk az Usz6 kapcsoldkat vagy a szintet ellendérzés alatt tarté rendszert.
Stop szint: A leéllitasi szintet, illetve az Usz6 kapcsolot ugy kell beallitani, hogy a pumpa vagy a pumpak, sokszoros installacio esetén,
kikapcsoljanak a minimalis folyadékmennyiség pumpalasa elétt.
Indit&si szint: A tartalyokban egy szivatty segitségével, allitsa be az inditasi szintet, hogy a szivatty( elinduljon, amikor a kivant szintet
eléri.; azonban a szivattyt mindig el kell inditani, miel6tt a folyadékszint elérné a tartaly bedmlé nyilasanak tetejét.
Inditasi szint 2 szivattyu: Két szivatty(t tartalmazo aknak esetén a masodik szivattyu start szintkapcsoldjat Ugy kell elhelyezni, hogy
az elinditsa a szivattyat, mielétt a folyadékszint elérné a tartaly bedémié nyilasanak tetejét, az elsé szivattyut a sajat start szintkapcsoloja
pedig ennél korabban inditsa el.
Magasszint riasztas Uszokapcsol6 alkalmazasakor azt kb. 10 cm-rel a start szintkapcsold f6l6tt kell elhelyezni; azonban a risztdsnak
meg kell jelennie miel6tt a szint eléri a bedml6 nyilas alsd peremét.

>

A kapcsolasokrol és az azokhoz tartozé kapcsoldkkal kapcsolatosan, kérjiik forduljon a DAB pumps céghez.

Robbanasveszélyes kérnyezetben a kapcsolok és a szenzorok robbanasvédé burokkal kel bevonni.

©
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5.2 Beszerelés tartozékokkal

Lasd 3a, 4, 4a abra
6. ELEKTROMOS BEKOTES
Az iranyité panel és az ehhez kapcsolddd elektromos késziilékek, ahol erre el6irds van, meg kell felelienek az érvényes
biztonsagi elbirasoknak. Az iranyité egységhez csatlakozd eszkdzok és alkatrészek mindsége meg kell feleljen a hosszu
tavu j6 mikadés feltételének.
Robbanasveszélyes kornyezetben, az elektromos bekdtéseket és az iranyitd egységet robbanaselleni burokkal kel
bevonni.

Az elektromos bekotés el6tt végezzen aramtalanitast és gy6z6djon meg arrél, hogy nem lehetséges a véletlenszerii
ismételt a&ram al& helyezés. Elészor a védoéfoldelés vezetékének a bekotését végezze el. A szivattylnak a végleges
miikodésbdl valé kivondasa vagy megsemmisitése esetén a védéfoldelés vezetékét utoljara kell kikotni. Az
installaciot végzo szakember feleldsségi korébe tartozik a véddéfoldeld rendszer hatasossaganak ellendrzése, illetve
annak biztositasa, hogy a kivitelezése feleljen meg az érvényes szabvanyoknak.

A robbanas megel6z6 egységgel ellatott pumpak esetében, az elektromos és ekvipotencialis bekotést az EN 60079-
14 normativaban eléirtak szerint kell elvégezni.

A szivattyu telepitése és elsé beinditasa elott szemrevételezéssel ellenérizze a kabel allapotat, a rovidzarlat
elkerllésének érdekében.

Ha az aramellatasi vezeték sériilt lenne, a szerviz kdzpont vagy szakember segitségével le kell cseréini.

Robbanasbiztos szivattyuknal gy6z6djon meg réla, hogy a kiilsé foldeld vezeték csatlakoztatva lett a szivattyu kiilsé
foldeld csatlakozdjahoz biztonsagi kabelcsatlakozdval.

A foldelési vezeték metszeti kiterjedése legalabb 4mm2-nek kell lennie, sarga/zold.

Gy6z6djon meg rola, hogy a foldelécsatlakozo korrdzid ellen védett.

A védelmi eszkdzdk megfeleld csatlakoztatasat ellendrizni kell.

A potencidlisan robbanasveszélyes kdrnyezetben alkalmazott Uszékapcsoloknak ennek megfeleléen mindsitettnek kell
lennie.

A motorvédd kapcsolét a szivattyu névleges aramfelvételére kell beallitani. A névleges aramfelvételt a szivattyd
adattablajan talalja.

D> oSPp b ep

A halozati fesziiltség és a frekvencia az adattablan van feltiintetve. A fesziiltségtlirés a névleges feszliltség - 10 %/+ 10 %-os savja.
Ellendrizzlk, hogy a motor (izemeltetheté-e a rendelkezésre allo elektromos halézatrol.
Minden fajta pumpahoz 10 m-es vezeték tartozik, amelynek egyik vége szabad.
Ennél hosszabb vezeték igényével forduljon a DAB pumps technikai szerviz osztalydhoz.
A pumpa védelmi rendszereirdl, igy mint a hévédelem és olaj vizszenzorok a felhasznalénak kell gondoskodnia és amelyet megfeleld
iranyitéegységgel kell felszereljen.
6.1 Bekotési rajzok
Lasd 15a és 15b abrak
6.2 Hoékapcsolo
Mindegyik FX RANGE szivattyu rendelkezik az allorész tekercselésébe épitett hdvédelemmel. (lasd bekotési rajz, k1 k2 kapcsolédasi
pontok) Lasd 6.1. paragrafus
A hékapcsolok a motor belsé gdngydlegeiben vannak elhelyezve, feladatuk a munkaciklus meginditasa vagy megszakitisa abban az
esetben ha tulzott hémérsékletet ér el a rendszer (kb. 150 °C).
Nem robbanasellenes pumpak
A hékapcsold megfelelé miikddéséhez a kapcsolét egy mikddési folyamat megszakitdhoz kell kotni, amely megszakitja az
elektromos pumpa aramellatasat. Az elektromos pumpa hiitése alatt, amikor a hékapcsol6 ujra miikddésbe Iép, a késziilék
Ujra automatikusan beindul.
Robbanasbiztos szivattyuk

A robbanasellenes pumpak aramellatasat megszakitdé egység nem indithatja be automatikusan a pumpat. Ez
gondoskodik a tilmelegedés megakadalyozasarol a potencialisan robbanasveszélyes kornyezethen.

&y

7. UZEMBEHELYEZES
A pumpan torténé munkak megkezdése eldtt, bizonyosodjunk meg arrél, hogy a berendezés ne legyen aram alatt.
Gyd6zodjon meg arrdl, hogy a tapfesziiltség véletlen visszakapcsolas ellen biztositott legyen.
Ellenérizze, hogy minden védelmi berendezést megfeleléen csatlakoztattak-e.
A szivatty( nem futhat szarazon.
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A szivattyut tilos elinditani, ha az aknaban robbanasveszélyes gazok vagy g6zok vannak jelen.

Az esetleges szivargas elkeriilése végett, miel6tt miikddésbe helyezziik a pumpat, bizonyosodjunk meg arrél, hogy
a késziiléket megfeleléen csatlakoztattuk a felszivé berendezéshez.

Ne nyuljon bele kézzel vagy szerszammal a szivattyu szivé vagy nyomécsonkjaba addig, amig a szivattyu
csatlakoztatva van az elektromos halézathoz.

7.1 Altaldnos iizembehelyezési folyamat
Az eljaras az Uj telepitésekre ugyanugy vonatkozik, mint a fellilvizsgélat utan torténd aknéba val6 visszahelyezésre.

/AN

Hosszu tava tarolast kdvetden ellendrizzilk le az olajkamréaban talalhat6 olaj allagat. Ehhez lasd a 8.1, Normal karbantartas
részt is.

Ellendrizze a rendszer, csavarok, tomitések, csévezetékek, szelepek, stb. allapotat.

Szerelje vissza a szivatty(t a rendszerbe.

Kapcsolja be a tapfesziiltséget.

Gy6z48djon meg az allapotellendrzd eszkozok megfeleld mikddésérdl, ha telepitve vannak.

Ellendrizziik le az Usz6 kapcsol6inak illetve a szint szenzorok beallitasat.

Ellendrizziik le, hogy a forg6 rész szabadon tudjon mozogni, a motor inditdlokete utén.

Ellendrizze a forgasiranyt. Lasd 7.2 Forgasirany fejezet.

Nyissa ki az elzardszerelvényt, ha be van épitve.

Bizonyosodjunk meg arrol, hogy a folyadék szintje a pumpa motorja folott legyen.

Inditsa el a szivattyut, és hagyja révid ideig jarni, majd ellenérizze, hogy csdkken-e a folyadékszint.

Figyelie meg, hogy a kimend nyomas és a felvett &ram normal értékii-e. Ha nem, akkor lehet, hogy levegd rekedt bent a
szivatty( belsejében. (Lasd 5 Telepités)

Ha szokatlan zajt vagy rezgést bocsat ki a szivattyl, vagy egyéb meghibasodas torténik, illetve megszakad az
elektromos tapellatas vagy elfogy a kozeg utanpétlas, azonnal allitsa le
a szivattyut. Ne kisérelje meg Ujrainditani a szivattyut addig, amig a hiba okat meg nem talalta és ki nem javitotta.

Uzembehelyezés, vagy tengelytomités csere utan egy héttel, ellenérizze az olajkamraban 1évé olaj éllapotat. Az érzékeld nélkiili
szivattyUk esetében, ezt az olajbol torténd mintavétellel végezheto el. A folyamat leirasat a 8. Karbantartas és javitas fejezetben talalja.
Minden alkalommal, amikor a szivattyut kiveszik az aknabdl, izembehelyezés elétt ismételje meg a fenti folyamatot.

7.2 Forgasirany (Haromfazist pumpak)

A forgasirany ellenérzésére a szivattyut nagyon rovid idére bemerités nélkiil is el lehet inditani.

Ellendrizze a forgasiranyt a szivattyl izembehelyezése elétt. A szivattyihazon 1évd nyil irdnya mutatja a helyes forgésiranyt. A helyes
forgasirany az 6ramutaté jarasaval megegyezé fellilrdl nézve.

Forgasirany ellendrzése

A forgasiranyt a kovetkezé madon kell ellenérizni minden egyes alkalommal, amikor a szivattyut Ujra telepitik.

Eljaras
1.
2.

A szivattyut fiiggessze fel valamilyen emeldeszkdzzel, pl. Az aknaba valo leeresztéshez hasznalt csorlGvel.

Inditsa el, majd allitsa le a szivattydt, és figyelje meg a randulds iranyat. Ha helyesen csatlakoztattak, akkor a szivattyu az
6ramutatd jarasaval azonos iranyban forog, azaz az éramutato jarasaval ellentétesen fog megrandulni. Lasd. 7 dbra. Ha rossz a
forgasirany, cseréljen fel két fazisvezet6t a betapoldalon.

8. KARBANTARTAS ES JAVITAS

>R B

A normdl karbantartast, altalénos ellendrzést, tisztitast vagy kisebb részek cseréjét szakember is elvégezheti, aki megfeleld
szerszamokkal és szaktudassal rendelkezik, ismeri a munkakdri biztonsagi eléirasokat, megismerte a jelen leirds tartalmat
illetve a termékhez kapcsolodé mindenfajta leiré dokumentumot.

Kilénleges karbantartasi munkakat vagy javitasokat a Dab Pumps altal megbizott szerviz kdzponttal kell elvégeztetni.
Mieldtt barmilyen beavatkozast vagy hibakeresést végeznénk a rendszeren, bizonyosodjunk meg arrél, hogy a
fékapcsol6 ki legyen kapcsolva és az aramellatés ne indulhasson be véletlen szer(ien. Bizonyosodjunk meg arroél,
hogy a védelmi egységek megfeleléen legyenek csatlakoztatva, és minden forgé egység allé helyzetben legyen.

A robbandsbiztos szivattyikon a karbantartasi és javitasi munkéakat csak a DAB pumps vagy a DAB pumps éltal
meghatalmazott javitdmiihely végezheti el.

Mindazonaltal a pumpa test, a forgd, és a mechanikai egység nem szamitanak hidraulikai résznek.

A vezeték cseréjét kizarélag a gyarté altal megbizott szerviz kozpont vagy szakember végezheti el.
A pumpat felhasznalhatjuk egészségre karos, mérgezé vagy szennyezett folyadékok felszivasahoz is. Barmilyen
ilyen jellegli munkavégzés vagy javitasi munka esetén bizonyosodjunk meg a biztonsagi és egészségvédelmi

feltételek meglétérol.
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Javitasokhoz kizarélag eredeti potalkatrészeket kell hasznalni. A DAB Pumps honlapjan illetve a DNA softwer megfeleld részben
konzultalhat6 robbantott kép adatai alapjan valasszuk ki a megrendelendd cserealkatrészt.
A gyart6 elharit mindennemi felelésségvallalast személyi, allati vagy targyi kérok tekintetében, ha karbantartasi beavatkozdsok nem
felhatalmazott személyzet altal lettek végezve vagy nem eredeti potalkatrészeket hasznaltak.
Pétalkatrész igénylésekor kdzoIni kell az alabbi adatokat:
1. Az elektromos szivatty( modellje.
2. Gyartasi szam és gyartasi év.
3. Az alkatrész kdédszama és megnevezése.
4. A kért alkatrész darabszama.
8.1 Normal karbantartas
A normal (zemi kérlilmények kozott Gzemeld szivattyukat 3000 Gizemoéra utén, de legalabb évente egyszer fellil kell vizsgalni. Ha a
szivattylzott folyadék iszapos vagy homokos, akkor a szivattyut rovidebb idékdzonként kell felilvizsgaini.
Ellenérizze a kbvetkezOket:
e Energiafogyasztas
Lasd a szivattyu adattablajat.
e Olajszint és olaj allapot
Amikor a szivattyu Uj, vagy kicserélték a tengelytomitését, ellenérizze az olajszintet és a viztartalmat egy hetes miikédés utén. Ha az
olajkamraban tébb, mint 20 % tobbletfolyadék van (viz), az a tengelytdmités hibajara utal. Az olajat ki kell cserélni 3000 izeméra
elteltével, vagy évente egyszer.
e Kébelbemenet
Gy6z6djon meg rola, hogy a kabelbemenet vizzard (szemrevételezéssel), illetve, hogy a kabel nincs élesen megtdrve, vagy becsipve.
e  SzivattyU alkatrészek
Rendszeresen ellenbrizze a jarokerék, a szivattyuhaz, stb. kopasat, elhasznalédasat. Cserélie ki a hibas alkatrészeket.
e Golydscsapagyak
Golyoscsapagyak Ellenérizze, hogy a tengely nem forog-e zajosan vagy nehezen (forgassa meg kézzel a tengelyt). Cserélie ki a meghibasodott
golydscsapagyakat. A csapagyazas vagy a motor meghibasodasa esetén szlikséges a szivattyu felljitasa. Ezt a munkat kizarélag a DAB Pumps
altal elismert szerviz kdzpont végezheti el.
A csapagygdmboket bevonoval és sikositoval kezelték, a sikositd megfelel a magas hémérsékletii felhasznalasnak (-40°C és + 150°C
kozott).

A hibas csapagyak csokkenthetik az Ex biztonsagot.
A gorgds csapagy 10.000 munkadra utan kicserélendd.

£y

e O-gylirlik és hasonld alkatrészek Szerviz/csere esetén az O-gylrlik és tengelytdmitések felvekvd fellileteit meg kell tisztitani a
zennyezddésektdl az uj alkatrészek beépitése el6tt.

A hasznalt gumi alkatrészeket nem szabad ismét felhasznalni.

O

o Olajcsere (8.abra)
Az olajcserét 3000 lizemdra utan vagy évente egyszer kell elvégezni az alabbiak szerint.
Az olajat a tengelytémités cseréje utan is cserélni kell.

Az olajkamra leereszté csavarjanak kilazitasakor figyeljen arra, hogy a kamraban nyomas lehet. Ne vegye ki a
csavarokat, amig a tilnyomas meg nem sziint.

>

e Olaj leeresztés
1. Aszivattyat helyezze egy sik feltletre ugy, hogy az egyik leeresztd csavar lefelé alljon.
2. Helyezzen az olajleereszté ala egy megfeleld méretli (kb. 1 liter), példaul attetszé mianyagbdl késziilt edényt.

A hasznalt olajat a helyi rendelkezéseknek megfeleléen kell kezelni.

Vegye ki az alsé olajleeresztd csavart.

Ha a szivatty( hosszu ideje Uzemel, valamint a ledllitdsa utan révid idén belil leengedik belble az olajat és az olaj szlrkésfehér
szinli mint a tej, akkor vizet tartaimaz. Ha az olaj viztartalma magasabb, mint 20 %, akkor az egy jelzés, hogy a tengelytdmités
serlilt lehet, és cserélni kell. Ha a tengelytdmitést nem cserélik, akkor a motor sérlilni fog. Ha az olaj mennyisége nem éri el a
megadottat, a mechanikai miikddés hibas.

5. Tisztitsa meg az olajleereszté csavarok tomitésének felliletét.

o  Olajjal valo feltéltés

1. Forditsuk el a pumpat oly modon, hogy a két olajbetdItd lyuk egyike fiiggbleges helyzetbe keriilion.

2. Ontsiik az olajat a kamraba. A megfelelé olaj mennyiséget az olaj lyukak keresztil ellendrizhetjiik le (ezeket a fliggbleges
betdltd lyukak mellett talalhatjuk). Amikor az olaj elérte a szintet és kifolyik a lyukak, akkor megfeleld a betdltott olaj
mennyisége.

3. Tegye be az olajleeresztd csavarokat Uj tomitéssel.

.3
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A tablazatban az FX RANGE szivattydk olajkamraiban 1év8 olajmennyiségek olvashatok. Olaj tipus: ESSO MARCOL 152.

Motor tipus
2pdlus >= 1.5kw 2pdlus <= 1.1kw 4pblus
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.651] 0.721]1]

e Csavarok

A sérllt csavarokat kizarélag 1ISO 4762/DIN 912-nek megfelelé csere alkatrészre szabad lecserélni.

Anyag

Ellenallasi osztaly
UNI EN 1SO 3506-1 [MPa]

Minimélis meghuzésa ellenéllas

Minimalis talhuzasi eré [MPa]

Rozsdamentes acél
AIS| 304

A2-70 700

450

Kondenzatorcsere (9. abra)

Frorgé rész tisztitasa ( 10. abra)

Tomités cseréje (11. abra)

Uszokapcsolo cseréje (13.4bra)
Apritéegység cseréje ( GRINDER FX 14. 4bra)
8.2 Rendkiviili karbantartas

A berendezés rendkivili karbantartiséat kizarélag a DAB Pumps éltal engedélyezett szerviz kdzpont végezheti.

&

8.3 Szennyezett szivattyuk

minosiil.

O

Ha a pumpa javitasat kérnénk, miel6tt elkildenénk a hibas darabot a javitasra, vegyik fel a kapcsolatot a szerviz kbzponttal, adjuk meg
a pumpalt folyadék adatait, stb. Ellenkezé esetben, a szerviz kdzpont megtagadhatja a javitést. A visszaszallitds esetleges koltségei a

vasarlot terhelik.

Mindazonaltal barmilyen szervizmunka kérése el6tt (barki felé is tortént) tajékoztatas sziikséges a szivattylzott folyadék jellemz6irél, ha

Tilos a robbanasmegel6z6 motor Ex kapcsolddasan javitasi munkat végezni.

Ha a szivattyut egészségre artalmas vagy mérgezd folyadék szallitasara hasznaltak, a szivattyd szennyezettnek

a szivattyut egészségre veszélyes vagy mérgez0 folyadékok szallitasara hasznaltak.
A szivattyu beszallitdsa elétt azt a lehetd legjobb mddon le kell tisztitani.

9. HIBAKERESO TABLAZAT

Mielétt megkisérelnénk azonositani a hibat, ellenérizziik hogy a biztositékokat kivették, illetve a fékapcsolo
lekapcsolasra keriilt. Gy6zodjon meg arrdl, hogy a tapfesziiltség véletlen visszakapcsolas ellen biztositva van-e.
Leallitds utan meg kell varni, amig a forgé alkatrészek megallnak.

>@p

A robbanasveszélyes kornyezetben miikodé szivattylkra vonatkozé minden elbirast be kell tartani. Biztositani kell,
hogy potencialisan robbanasveszélyes kornyezetben ne torténjen munkavégzés.

Barmely vezérlési és ellenérzési miivelethez a kézikonyv vagy a melléklet biztonsagi szabalyait vegye figyelembe.

MOKODESI
RENDELLENESSEG

VALOSZINUSITHETO OKOK

TEENDOK

Az elektromos szivattyu
nem indul.

1. Elégtelen fesziltség

1. Ellendrizze a bemeneti fesziiltségértéket (lasd
“Mszaki jellemz8k”) a motornal.

2. Nem kap aramot a motor.

2. Ellenérizze az elektromos vonalat, a tapkabeleket, a
csatlakozasokat és az olvadobiztositékokat.

3. Bekapcsolt a hdvédelem.
a) egyfazisi motor
b) haromfazisii motor

a) varja meg az eldirt lehdilési id6t,
b) allitsa vissza a hdrelét és ellendrizze a kalibralast.

4. A kapcsolétabla magnetotermikus kapcsoldja
vagy az elosztdé kapcsolétabla  differencial
automatikus kapcsoldja bekapcsolt.

4. Ellendrizze a szigeteléseket: a villanyszivattyu
kabeleit, magat a villanyszivattyGt vagy az Usz6
kapcsoldkat. Kapcsolja vissza a magnetorermikus
vagy  differencial  kapcsoldt az  elosztas
kapcsolétablajan.

5. Az Uszdés kapcsolos automatikus kapcsold
blokkolva.

5. Tisztitsa meg és ellenfrizze az allapotat és
mikddését

6. A szint szonddk vagy az Usz6 kapcsolok
engedélyt adnak az inditasra.

6. Varja meg a szint visszadllasét, ellenbrizze a
szondak, az Usz6 kapcsolok és a kapcsolado
berendezés allapotat és miikodését.
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7. Hibas vezérlé kapcsolotabla.

7. Amennyiben erre lehetdség van, iktassa ki a vezérl§
kapcsolétablat, kdzvetleniil csatlakoztassa a szivattyut
az elektromos betaplalashoz. Esetleg vegye fel a
kapcsolatot a DAB Ugyfélszolgalattal

8. Forgd egység blokkolva.

8. Tavolitsa el az eltomddéseket, tisztitsa meg és
mossa le; esetleg vegye fel a kapcsolatot a DAB
ugyfélszolgélattal.

9. A villanyszivattyd nem miikédik.

9. Vegye fel a kapcsolatot a DAB Ugyfélszolgalattal

Az elektromos szivattyu
indul, de beavatkozik
a hévédelem.

1. A tapfesziiltség eltér a tablan talalhatd értéktdl.

1. Ellendrizze a bemeneti fesziiltségértéket a motornal.
Esetleg tajékozddjon az elektromos
energiaszolgéltatonal.

2. Haromfazisi motor. Fazis megszakadas.

2. Allitsa vissza a motor betaplalas csatlakozasait,
ellendrizze ezt kdvetéen az dramabszorpciot.

3. Haromfazisii motor. Tul alacsony értékre kalibralt
relé.

3. Szabalyozza be a relé kalibralasat, a motor tablajan
talalhatd értéknél egy kicsit magasabb értékre allitsa.

4. Hibas hérelé

4. A hibas relé cseréje, ellenérizze a rendszer
megfeleld miikddéseét.

5. Forgo egység blokkolva.

5. Tavolitsa el az eltomédéseket, tisztitsa meg és
mossa le; esetleg vegye fel a kapcsolatot a DAB
ugyfélszolgélattal.

6. Hibés forgasi irany

6. Forditsa meg a forgasi irdnyt (lasd 7.2: ,Forgasi
irany” fejezetet)

7. A szivattyuzott folyadék tal sirG.

7. Higitsa a folyadékot. Ellendrizze a szivattyuzott
folyadék megfeleléségét (Lasd ,Mlszaki jellemzdk”).

8. Szivattyu szaraz miikddtetése.

8. Ellenérizze a folyadék szintjét a medencében és a
szint ellendrzé eszkozoket.

9. A munkapont a mikédési tartomanyon kivil van.

9. Ellen6rizze a villanyszivattyd munkapontjat,
ellendrizze az eléremend csévezeték jellemzéit és
komponenseit. Esetleg vegye fel a kapcsolatot a DAB
Ugyfélszolgalattal

10. A villanyszivattyd nem miikédik.

10. Vegye fel a kapcsolatot a DAB Ugyfélszolgélattal.

Nagyobb aramfogyasztas
mint az adattablan
megadott érték.

1. A tapfesziiltség eltér a tablan talalhatd értéktdl.

1. Ellendrizze a bemeneti feszliltségértéket a motornal.
Esetleg tajékozddjon az elektromos
energiaszolgéaltatonal.

2. Haromfazisu motor Fazis megszakadas.

2. Allitsa vissza a motor betaplalas csatlakozasait,
ellendrizze ezt kdvetéen az dramabszorpciot.

3. Hibés forgasi irany

3. Forditsa meg a forgasi iranyt (lasd 7.2: ,Forgasi
irany” fejezetet)

4. Forgd egység blokkolva.

4. Tavolitsa el az eltomddéseket, tisztitsa meg és
mossa le; esetleg vegye fel a kapcsolatot a DAB
lgyfélszolgalattal.

5. A szivattyuzott folyadék tal sirG.

5. Higitsa a folyadékot. Ellenérizze a szivattyuzott
folyadék megfeleléségét (Lasd ,Mliszaki jellemzdk”).

6. A munkapont a miikddési tartomanyon kivil van.

6. Ellendrizze a Vvillanyszivattyd munkapontjat,
ellenbrizze az eléremend csbvezeték jellemzéit és
komponenseit. Esetleg vegye fel a kapcsolatot a DAB
Ugyfélszolgalattal

7. A villanyszivattyd nem miikédik.

7. Vegye fel a kapcsolatot a DAB Ugyfélszolgalattal.

Elégtelen mlikédés, a szivattyu
nem nyUjtja az elvart
szolgaltatasokat.

1. Hibas forgasi irdny

1. Forditsa meg a forgési irényt (lasd 7.2: ,Forgasi
irany” fejezetet)

2. Munkapont a mikddési tartomanyon kiviil van.

2. Ellen6rizze a villanyszivattyl munkapontjat,
ellendrizze az eléremend csGvezeték jellemzéit és
komponenseit. Esetleg vegye fel a kapcsolatot a DAB
Ugyfélszolgalattal

3. A szivattylzott folyadékban levegd vagy gaz
talalhato.

3. Novelje meg a gylijtdmedence méretét. Tervezzen
be gaztalanitd berendezéseket.

4. A szivattyuzott folyadék tul sdrd.

4. Higitsa a folyadékot. Ellenérizze a szivattyuzott
folyadék megfeleléségét (Lasd ,Mlszaki jellemzdk”).

5. Szivattyu nincs feltdltve, a szivattyutestben leveg
talélhatd

5. Ellendrizze a szivattyu feltéltését (lasd ,Feltdltd tetd”
fejezetet)

6. A villanyszivattyd nem mikddik.

6. Vegye fel a kapcsolatot a DAB Ugyfélszolgalattal.
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1. MHCTPYKLMW NO BE3OMNACHOCTHU
YCJ/10BHbIE O603HAYEHUA
B HacTosILLEeM Tex. pyKoBOACTBE Obifi NCMOMNb30BaHbI creaytoLme 0603HaYeHUs:
Cutyaums obLeil onacHOCTH.
HecobriofeHune aTux MHCTPYKLUMIA MOXET HaHeCTy yiep6 nepcoHany 1 06opyaoBaHuio.

OnacHocTb yaapa TOKOM.
HecobntofeHne MHCTPYKLMIA, CreLyIoWMX 3@ 9TUM CUMBOMOM, MOXET NOABEPTHYTH CEPbE3HOI OMaCHOCTM NEPCOHaI.

Mpumeyanus

@ 311 npaBuna gomkHbI cobnoAaTLCA NpU paboTe ¢ B3PbIBO3ALULEHHBIMA HACOCAMM.

2. OBLLEE ONMUCAHUE
B gaHHOM Tex. pyKoBOACTBE MPMBOAATCS MHCTPYKLMM NO MOHTaXy, SKChayaTaumu 1 0BCryXMBaHWIO MOrPYXHbIX HAacocoB cepuu FX
RANGE. Hacocbl, ykoMnnekToBaHbl SMeKTpuyeckumu asuratensmum MoluHoctelo ot 0.75 po 11 kBT. Hacocsl cepum FX RANGE
CMpOEKTUPOBaHbI W MPUIrOAHbI A MepeKkaumBaHns ObITOBbIX, WHAYCTPUANbHBIX XMAKOCTEM W CTOMHbIX BOA, COBMECTUMBIX C
mMaTepuanamu, U3 KOTOpbIX M3roTOBMEHbI HAcochl. Hacockl MOryT ObITb YCTAHOBMEHbI Ha aBTOMATWYECKOW TPyOHOI! MydTe umm
cB060aHO Ha AHe pe3epByapa. B faHHOM JOKYMEHTE Takoke MMEHTCS 0co0ble MHCTPYKLMM MO HAcOCaM BO B3PbIBO3ALLMLLIEHHOM UCMIONHEHMM.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
OnucaHue MorpyxHble HacoChl ¢ MorpyxHble HacoChl ¢ MorpyxHble Hacochl C MorpyxHble HacoChl ¢
paboumMm Konecom PEXYLLMM PaBoumMm PEXYLLMM PaBoumm PEXYLLMM PaBoumMm
3aKpbITOTO TUNa ¢ KOIECOM ¥ 3aluTHbIM | KOMecom U ¢ KOJIECOM 1 C PEXYLLMM
MONHOCTbI0 CBOGOAHBIM | [AVCKOM YCTaHOBMEHHbIMM BbIlLE AMCKOM 13 YCTOYMBOM
MPOXOLOM n3MerbynTenem K TPEHUIO Pe3nHbI
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CBoboHbIi
npoxog paboyero
koneca

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm 10 mm

CraHgapTbl

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Tun XnakocTu

Yucras Boga X

[ pyHTOBbIE BOAB! X

Jloxaesasi Boga X

Yucras Boga ¢
cofepxaHvem X
necka

BbITOBbIE
CTOYHblE BOAbI
6e3 cogepxaHus
KPYMHbIX TBEPAbIX X
yacTuL unu
OJUHHBIX
BOJTOKOH

BbITOBbIE
CTOYHbIE BOAbI C
cogepxaHnem
HebonbLINX X
TBEpAbIX YacTuy
1 6e3 ASIMHHbIX
BOJIOKOH

HeobpaboTaHHble
CTOYHble BOAbI (C
TBEpAbIMM
yacTmuamm v
ANMHHBIMY
BOJIOKHaMW)

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHN

CMOTpMTe Tex. PYKOBOACTBO W WWMNbANK AN NPOBEPKM CNEayLWMX TEXHUYECKUX AaHHbIX:

- ONeKTponUTaHue.
- XapaKTepuCTUKM KOHCTPYKLMM.

- TumpaBnnyeckie sKCnnyaTaLMoHHble KaYecTBa.

- Pabouue ycnosus.
- MNepekaunBaeMble XMOKOCTU.
Mos. Onucanue g
1 HasHayeHue Hacoca DA B
2 CepHitHblii HoMep DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Koa Mogenu Pump Type 1 I P12 | 20
4 Macca (c kabenem 10 m) Sn. 2 ] Tmax B C
5 MakcumanbHas Temneparypa XuakocTv -
6 [lvanasoH pacxona Code 3 [Kgi 4 [ 19 1/min
7 | OnanasoH Haropa Q 6 m%h |H 7 m|1.CL. 13
8 MakcumanbHbIi Hanop Hmax 8 m[Hmin 9 m|Pn 10 kW
D (M. wanop 14 P1III kW
OMMHanbHas MOLHOCTb Bana = = —~
11 MoTpebnsemas MOLLHOCTb 3MeKTpoABUraTens = F IV B ™ | I H-
12 Knacc 3auuhl B cooTBeTcTBim IEC AVA 24 ﬁ EN 12050-1
13 [ Knacc usonsum - wmm 1211 MADE IN ITALY
14 HomuHanbHoe Hanpsikerve, CoeanHermne
TPEYrofbHUKOM Puc. 1 q)leMeHHaﬂ Tabrnunyka
15 HomuHanbHbIi TOK, CoeaMHEHNE TPEYToNbHUKOM
16 Yacrota
17 MoLHOCTb kKoHAEHcaTopa (He NpUMeHsieTcs) 21 | CtpaHa-u3roToBuTeNnb
18 KonuyectBo a3 22 | MakcumanbHas rnybuHa MoHTaxa
19 YacToTa BpaLeHns 23 | MapkwupoBka Ex / MapkupoBka kayecTBa
20 YpoBeHb 0bcnyxuBaHus 24 | 3HaKu COOTBETCTBMUS
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.1 Yepmex Hacoca

Mo3. | Onucanue Martepuan
1 MogbeMHas ckoba GJL200
2 OupmeHHas Tabnnyka Cranb AISI 304
3 MacnsHble npobku OT58 NICKEL
4 HarHeTaTenbHbIi hnaHel, GJL200
5 KabenbHbI BBOS, HO7RN8-F
6 Kopnyc Hacoca GJL200
7 OnopHble HOXKM GJL200
8 OnopHoro anck PP

Puc. 2 Hacoc FX RANGE

.2 Ycnoeus akcnnyamayuu

Hacocbl FX RANGE npefHa3HaueHbl Ans HenpepbiBHOM paboTbl B MOTPY)XEHHOM B OTKaYMBaEMYH XMOKOCTb COCTOSHUM. Hacockl FX
RANGE npegycmatpusatot paboty ¢ HEMOIPYXXEHHBIM asuratenem B TeueHue kopoTkoro nepuoaa (10muH).

3HaueHue pH: 6.5-12 (BHUMaHWe: OPUEHTUPOBOYHBIN NOKa3aTeNb, NOCKOMbKY OAHOrO 3HaYeHUs pH He J0CTaToOuHO ANs onpefeneHus
arpeccuBHOCTI OTKAYMBAEMOM XUAKOCTH).

Temnepartypa padoueii xugkoctn: OT 0 °C go +50 °C (Tonbko Anst HACOCOB He BO B3PbIBO3ALLMLLEHHOM UCTMOMHEHNN).
Ha kopoTkoe Bpemsi gonyckaeTcs Temnepatypa Ao +60 °C (Tonbko Ans HACOCOB He BO B3PbIBO3ALUMLLEHHOM UCTIOTNTHEHNM).

TemnepaTypo# Boiwe +40 °C.

@ Henb3s wucnonb3oBaTb Hacocbl BO B3pbIBO3allMILIEHHOM WCMONIHEHUXM ANA nepeKkaynBaHMA XUAKOCTU C

MNOTHOCTbL U BA3KOCTL OTKa4YMBAEMOMN XMAKOCTU: NIOTHOCTb U BA3KOCTb CPAaBHUMbI C NOKa3aTeNs MU BOAbI.

Temnepatypa okpyxatouien cpegbl

[ns HacocoB He BO B3PbIBO3ALMLLEHHOM WCMOMHEHUM TemnepaTtypa OKpyXatolwen cpefdbl MoxeT npesbiwate +40 °C
HenpoJoMmKNTENbHOE BPEMS.

@ [ns HacocOB BO B3pbIBO3AWMWEHHOM WUCMONHEHMM TeMmmepaTypa OKpyXkawolwei cpedbl Ha 0ObekTe AOIkKHA

HaxoauTbcs B guanasoHe ot 0°C + 40 °C.

CkopocCTb NOTOKA

CkopocTb MOTOKa PEKOMEHAYETCS NOAAEepKMBaTb HE HWKE MWUHUMANbHOM PEKOMEHAYeMOi BO W3bexaHue HakonmneHus ocagka B
Tpybax. PekomeHayemas ckopocTb noToka:

* B BEPTUKanbHbIX Tpybax: 1.0 m/c

* B FOPU30OHTanbHbIX Tpybax;: 0.7 m/c

Pabounii pexum

He 6onee 20 nyckos B yac.

NHOOPMALIMIO O AONONHNTENBHBIX OTPAHUYEHNAX KACATENIBHO PABOYEIO AMANA30OHA CMOTPUTE HA WNbOVKE
HACOCA.

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

.1 TpaHcnopmupoeka

Mepen nogbeMoM Hacoca NpoBepbTe, YTOOLI CpPeACTBAa U NPUCMOCOGNEHMUs, UCTIoNb3yeMble ANS NepeMeLyeHus,
nogbeMa M ONyckaHWA Hacoca B Korofel, ObIiM paccyMTaHbl Ha Maccy Hacoca, ObiMM MCMPaBHbI W
COOTBETCTBOBaNM AeiCTBYHOLWMUM HOPMaTUBaM No Ge3onacHoOCTM.

Bec Hacoca ykasaH Ha ero WNMbAKKE 1 Ha STUKETKE Ha yraKoBke.

aBTOMNOrpy34mnKa, eCiv Hacoc NEeXuT Ha noaaoHe. Hukorga He nogHMMalTe Hacoc, B3AB ero 3a kabenb gBurartens

if Mpu nogbeme Hacoca Bcerga Oepute ero 3a MOABLEMHYH CKOOY MnM MOAHMMAWTE C MOMOLBLK BWUIIOYHOTO
UNK WAaHr.

.2 XpaHeHue

Mpy ANUTENBHOM XPaHEHUM HACOCa Ero HEOBXOAMMO 3aLUMTUTL OT BNarv v Tenna.
Temnepatypa xpaHerus: o1 -30 °C pgo +60 °C.

Ecnu Hacoc aKkcrnyaTupoBarncs, To nepes XpaHeHeM HeoBX0aMMO 3aMEHUTb B HEM Macro.
Mocne ANUTENLHOTO XpaHeHNs HeOBXOANUMO OCMOTPETL HACOC Mepes ero BBOLOM B aKCTnyaTaLuio. Y6eautecs, YTo paGouyee koneco
BpallaeTcs cBo6oaHO.

Pa6ouyee koneco MOXeT UMeTb OCTpbIe Kpas - HaieBaTb 3alMTHbIE NepYaTKu.

Ecrm cknagupyeTcsl BHE YKasaHHbIX MPeAenoB, yAensTb 0cob0e BHAMAHWE COCTOSIHWIO TOPLEBOTO YMIOTHEHWS, YMIOTHUTENbHbIX
MaHXeT, Macna 1 kaberbHOro canbHuka.
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4. CBEJIEHWSA KACATENbHO U3OENUA C MAPKUPOBKOW EX

MapkupoBka: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
Exh1IBT4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: NOEHTUUKALMOHHBINA KOZ YUPEXAEHUS, UHCNIEKTUPYIOLLErO NPOU3BOACTRO;
W3penve B3pbIBOOE30MACHOrO MCMONHEHWS, NpefHasHavyeHHoe Ans aKkcnnyatauuu B MOTEHUManbHO
B3pbIBOOMACHOW Cpeae;
Il rpynna. obo3HayaeT anekTpudeckun Npubop, NpeAHasHayeHHbI ANS  3KCnyaTauuM B Cpede, OTIMYHOM  OT
FOPHOLOBbIBAIOLLMX LIAXT C BOIMOXHBIM MPUCYTCTBUEM PYOHWYHONO rasa;
2: kaTeropus. 9NeKTPOHacoC, NpefHa3HaYeHHbIN ANs JKCnyaTauuu B MecTax ¢ BO3MOXHbIM MPUCYTCTBMEM B3PbIBOOMACHOM
cpeabl N0 NPUYMHE HaNUuMs CMeceil Bo3ayxa W rasa, napoB UMK TyMaHa Unu cMecelt Bosayxa/nbiny;
G: ras. 3NEeKTPOHACOC 3aLLMLLEH ANS SKCMyaTaLni B NOMELLEHUSX C HAaNMYMEM rOpHOYNX ra3os,
napoB Ur1 TYMaHoB;
EX: n3genve B3pbiBOOE30ONACHOTO  MCMOMHEHWS, MpedHasHauYeHHOe Ans  KCmnyatauuu B MOTEHUWarnbHO
B3pbIBOOMACHON cpeae;
db: 3NeKTPUYECKNe KOHCTPYKLMM ANS NOTEHLManbHO B3pbiBOONACHON cpefbl - BapbiBobesonacHbiit kopnyc «d;
h: HEeaneKTPUYECKEe KOHCTPYKLMM AN NOTEHLMANbHO B3pbIBOOMACHON cpefbl — 3aluuTa nocpeacTBOM NOrpyKEHNS
B XMAKOCTb «h;
1B: XapaKTepucTuKa rasa, Ans KoToporo npeHasHauyeHo usgenve;
T4: cootBeTcTByeT 135°C, sBnsioweAcs MaKkCMMarbHOW  MOBEPXHOCTHOW  GesonacHoit  TemnepaTypoi
3NeKTPOHacoca;
X Byksa "X" B HOMepe cepTudMKaTa ykasbiBaeT, YTO W3Jenue NOABEPKEHO O0COObIM YCIOBUSIM ang
6e30nacHOro 1cnonb30BaHMs. YCNoBMS ykasaHbl B cepTUMKaTe U B MHCTPYKLMSX N0 MOHTAXY 1 SKCMyaTaLuu.
Gb Knacc sawmtbl o6opynosaHusl, o6opynoBaHus Onsi B3pbIBOOMACHbIX ra3oBbIX aTMOC(EP C YPOBHEM 3aLMThI
«MOBbILIEHHbIN».

MapkupoBka ans B3pbiBobe3onacHbIx Bepcuid cornacHo cxeme IECEX
MapkupoBka: Exdb 1IB T4 Gb

Exh 1B T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Knaccudmkaums 3oHa cornacHo AS 2430.1.
db 3awwta ot nnameHnw cornacHo IEC 60079-1:2014.
IIB ['04HO Ans MCNONb30BaHMS BO B3PLIBOONACHBIX cpefax (He B LiaxTax).
Knaccudmkaums razos, cmotpute IEC 60079-0:2004, Mpunoxenne A. Mpynna ra3a B BkroyaeT B cebs rpynny rasa A.
T4 MakcumanbHas noBepxHocTHas Temnepatypa 135°C cornacHo IEC 60079-0.
X Bykea "X" B HOMepe cepTuchMkaTa YKasbiBaeT, YTO W3fenve MNOABEpPXEHO 0cobbiM ycnoBusm ans Ge3onacHoro
UCNONb30BaHus. YCNOBMS ykasaHbl B cepTUMKaTe 1 B MHCTPYKLMSAX NO MOHTAXY U SKCTyaTaLuu.
Gb CreneHb BesonacHocTu obopynoBaHus.

5. MOHTAX
KoHCTpykuMst eMKoCTedl, pe3epByapoOB WNW KONOALEB ANs SKCTlyaTalyuu IEKTpoHacoca W ero  pacrionoXeHus
OTHOCMTENbHO YPOBHS KaHannaaLun cobnioaiiTe HopMaTUBb! U 3aKOHOAATeNbCTBA.

>

Tunbl ycTaHOBKM

Hacocbl FX RANGE npefHasHaueHbl 419 YCTaHOBKW ABYX TUMOB:

* cB0BOAHAs NOrpy)xHas ycTaHoOBKa Ha Kpyrnom ocHoaHuu. (Puc.3)

¢ MOrPYXHas YCTAHOBKA Ha aBTOMAaTMYECKOM coeduHeHun. Cuctema aBTOMaTUYECKOro COEAMHEeHUs obrervyaeT PEeMOHT U
TEX0BCMyKUBAHWE HACcOCa, KOTOPbIN MOXHO NeErko U3BneYb U3 LMCTEpPHBI. (Puc.4)

Mepen MoHTaXoM NpoBepbTe, YTOOLI AHO pe3epByapa GbINo POBHLIM U OGHOPOAHBIM.

MpoBepbTe, 4TOGLI KONOAEL, eMKOCTb UMM pe3epByap ObIM [JOCTaTOYHO MPOCTOPHLIMU M BMelWanu 06beM Boabl,
[OCTaTOuHbI Ans o6ecneyeHns UCNPaBHOM PaGoTbl 3MIeKTPOHACOCA C OrpaHNYeHHLIM KONIMYECTBOM NYCKOB B Yac.

Mpu noaBMXKHOW yCTaHOBKE pekomeHgyeTcsi ucnonb3oBaTb Komnnekt onopHoro gucka (Puc. 1) Bo u3bexaHue
npoBanuBaHWA paboTaloLero Hacoca B rPYHT BCNEACTBME BCacbiBaHMA XuakocTu. B nobom cnyvae, cnepyet no
BO3MOXHOCTU 06ecneynBatb paboTy Ha TBEpPAON ONOPHOI NOBEPXHOCTH.
5.1 YpoeHesnble ebiknroYamenu
AsTomatunyeckue Hacocbl FX RANGE Bepcua MA (Puc.5)
Hacocbl rammel FX RANGE B ogHodasHol aBToMatuyeckoin Bepcun MA NocTaBnstoTCs B KOMMNEKTe C PerynmpyeMbiM nonaaBKkoBbIM
BblkMloyaTeneM. 310 obecneymBaeT aBTOMATUYECKOE BKIIOYEHME W BbIKMKOYEHWME HAcoca B 3aBMCUMOCTM OT YPOBHS XMAKOCTU B
pesepsyape.

>
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ObecnevbTe cBOGOAHOE NepemMeLieHWe MONNaBKOBOrO BbIKNKOYATeNs BHYTpU pesepByapa. OTperynupyiite nonnaBKOBbIN
BbIKNOYaTeNb TakKUM 00pPa3oM, YTOObI OH BbIKNKOYANCA A0 AOCTUXKEHUS MUHUMAJSILHOMO YPOBHA OTKAYUBAEMOW KMOKOCTHU.
Hacoc moxeT paboTaTh € HENOKPLITLIM ABUraTENEM TONbLKO HAa NPOTSKEHUU KOPOTKUX NPOMEXYTKOB BpemeHu (10 MUH.).
HeaBTomatuueckue Hacocbl FX RANGE Bepcus MNA u TNA (Puc.6)

Hacocbl rammel FX RANGE B HeaBToMaTtuueckoit Bepcun (MNA e TNA) TpeOyroT ucnonb3oBaHWs nynbTa ynpaBneHnst, KOTOpbIi Obin
bl COOTBETCTBYHOLLMM 0BPa30M NOACOEAMHEH K MOMTABKOBLIM BbIKIHOYATENAM MM K APYrof CUCTEME KOHTPONS YPOBHS.

YpoBeHb OTKNOYEHUA: YPOBEHb OTKMIOYEHUS UMK NOMNMABKOBbIN BbIKIIOYATEND JOMKHbI ObITh YCTAHOBNEHbI TakuM 06pa3om, 4Tobsl
HaCcoC WUNK HacoCkl, NPU UX YCTaHOBKe B e4NHOM Broke, OTKIIOYanuCh A0 AOCTUXEHUS MUHUMANBHOTO YPOBHS OTKAUMBAEMOM XMOKOCTY.
MyckoBon ypoBeHb: B BGakax C OOHMM HAcOCOM, HACTPOMUTbL MYyCKOBOA YPOBEHb Tak, YTODbI HACOC 3anyckancs no AOCTUKEHWN
TpebyeMoro ypoBHSI; OOHAKO HacoC JOMKEH B NobOOM criyyae 3amyckaTbCs 4O TOrO Kak YPOBEHb XKWUAKOCTU LOWAET [0 HWXKHEN KPOMKM
BMyCKHOW TpyObl pe3epByapa.

lyckoBoW ypoBeHb 2 HACOCOB: B cTaHLMAX C ABYMS HAcOCaMu pene YPOBHA NycKa 2-ro Hacoca JOMKHO BKMoYaTh ero o Toro, Kak
YPOBEHb XWAKOCTU AOCTUTHET HUKHEN TOUKM BMYCKHOM TpyObl pe3epByapa, a perne YpoBHs nycka 1-ro Hacoca AOMKHO BKMKYaTb ero
COOTBETCTBEHHO [0 Mycka BTOPOro Hacoca.

Perne aBapuiHOTrO cuUrHana npeBbIWEHNA YPOBHSA, ECMIN OHO MMEETCS, JOMKHO ObiTb ycTaHoBNEHO Ha 10 CM Bbile pene ypoBHS
3anycka; OfHaKo curHanusaums B niobom cryyae gomkHa cpabatbiBaTh O TOTO, Kak YPOBEHb KWUAKOCTM JOMAET A0 NOABOASALLEN TPYOb
pesepsyapa.

3a bonee noapoOHOM MHcbopmauMeir 06 3NEKTPUYECKMX LMTaX U O COOTBETCTBYIOLWEM MWCMONb30BaHUM
npepbiBaTenen ypoBHs odpawaitech B Komnanuto DAB pumps.

PazbegmHutenu unu paTyMkM B NOTEHUANbHO B3pbIBOOMACHbIX cpeadax AONXKHbI ObITb cepTM(*)MLlMpOBaHbI ana
Takoro ncnoJjib3oBaHuA.

X%

5.2 MoHmax ¢ npuHadnexHocmsamu
CMm. pucyHku 3a, 4, 4a

6. NIEKTPUYECKUE NOOKNIOYEHUA

KoHcomnb ynpaBneHuss M COOTBETCTBYIOLLEE 3NEKTpuUdeckoe 0BOpyLOBaHWE, €C OHO MPELyCMOTPEHO, AOIKHO ObiTh
YTBEPXKEHO [ENCTBYIOLLMMM HOPMATMBaMK Mo Ge3onacHoCTH. Mpubopbl 1 KOMMMEKTYIOLLME SNEKTPUYECKOTO LLUTa JOITKHbI
obecreynBaTh HaexHyto paBoTy B TEYEHWE BCETO Cpoka CryxObl Hacoca.

B nomelLeHMsX ¢ noTeHUManbHO B3pbIBOONACHOI CpeioN 3NEeKTPONPOBOAKA U INEKTPUYECKUI WHUT AOMKHbI ObITb
YKOMMNJIeKTOBaHbI B3pbIBOOE30MacHOM 3alUTON.

Mepen anekTpUYeckUM NOACOEOMHEHMEM OTKMIOUMTE HanpsKeHue M NpoBepbTe, YTOGLI €ro Henb3s Gbino
cnyyaitHo BKnouMTb. MoacoeauHnTe NpoBOA 3a3eMMeHUs neped NoacoeaueHMeM NPOBOAOB 3NEKTPONUTaHus. B
Cnyvae JEeMOHTaXa WNKM Cbema 3NeKTPoHacoca NPOBOA 3a3eMIeHUs OOMKeH GbITb OTCOeAMHEH B MOCNEeAHI0N
ouvepeab. epcoHan, BbINOMHAOWMIA 3MEKTPOMOHTAX, AOMKEH NPOBepUTb, YTOOLI cuCTeMa 3a3emieHusi Gbina
adhheKTUBHOI M COOTBETCTBOBANA AENCTBYIOIMM HOpMaTUBaM.

[ns B3pbIBOGE30NACHLIX HACOCOB JNEKTPUYECKOE PaBHOMOMIOCHOE MOACOEAUHEHME JOMKHO ObiTb BbINONHEHO
cornacHo Hopmatusy EN 60079-14.

ﬂepe.q yCTaHOBKOﬁ 1 nepBbIM 3anyCKOM Hacoca BU3yalibHO NpoBepbTe COCTOAHUE Kabensa gns npeaoTepalleHnaA
KOPOTKOro 3amMmblKaHUs.

Ecnu ceTeBoli kabenb noBpexaeH, He06X0AUMO NOpPYYMTbL ero 3ameHy B CepBuce NpOU3BOAUTENS UIM APYromy
KBanuduuupoBaHHOMY TEXHUKY.

Ha Hacocax BO B3pbIBO3aLMLLEHHOM UCMONIHEHUM BHELIHUA NPOBOA 3a3eMJSIEHWUsI JOJKEH ObITb NOACOEAMHEH K
BHEWHeMy NpoBoAy 3a3eMJIEHUS1 HAa HAcOCe C UCMONb30BaHWEM 3alUMTHOTO kabenbHoOro xomyTa. Cekums nposoaa
3a3eMIeHNUs JOMKHA ObITb He MeHee 4 MM?2 JenTo-3eJIeHOro LiBeTa.

Heobxogumo obecneumnts 3aLimuTy 3a3eMNSIOLLEr0 COEAMHEHNS OT KOPPO3UM.

MpoBepbTe NPaBULHOCTL NOAKMIOYEHNS BCEX 3aLLMTHBIX YCTPOACTB.

MonnaBKoBble BbIKMOYATENM, UCMONb3YEMbIE B NOTEHLMANBHO B3PLIBOONACHOM Cpeae, AOMKHbLI UMETb COOTBETCTBYIOLLYHO
aTTecTaumio.

MpepbiBaTenb Lenu ABMratens AoMKeH ObITb YCTaHOBNEH HA HOMUHANbHBIW TOK Hacoca.
HoMuHanbHbIN TOK yKka3aH Ha (hupMeHHOM Tabnmuke Hacoca.

S>> 0OPPk B O

Tabnnyke Hacoca. [JonycTMoe OTKNOHeHWe HanpspkeHust JofmkHO ObiTb B npegenax - 10 %/+ 10 % OT HOMMHANBHOTO HaMpSKEHUS.
Ybeputech, YTO [BUratenb COOTBETCTBYET MapameTpam 3MeKTPUYEeCKOn CETW B MeCTe YCTaHOBKM. Bce Hacochl YKOMMNEKTOBaHbI
kabenem 10 M 1 ogHUM cBOBOAHBIM KOHLIOM kabens.

[ns kabenei 6onbLuen AnvHbl obpallaniTech B TexHuYeckuin otaen Komnanum DAB pumps.
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COG,EI,VIHeHVIFI 3alUUTHBIX CMCTEM HacoCa, TakMe KaK TepMOBbIKMK4Yatenu U aatyuk Hanuyua BOAbl B Macne, YCTaHaBMBaKTCA
nonb3oBaTtenem, KOTOprIZ JOJ1XeH Ucnonb3oBaTb SJ'IeKTpI/NeCKMIZ LUT C HaanexawumMu XxapakTepucTnkamun.

6.1 Cxema coeduHeHuli
Cwm. Puc.15a n 15b

6.2 TepmoebiKnroYyamerb
Bce Hacocbl FX RANGE cHabxeHbl TepMO3aLuuTor, BCTPOEHHON BOBMOTKY cTaTtopa (CM. arnekTpudeckne cxembl, KoHTakTbl k1 k2) Cwm.
naparp. 6.1.
TepMoBbIKO4aTENN YCTaHoBNEHbl B 0OMOTKY ABuraTens 1 cpabaTbiBaloT, pasMblkasiCb W MpepbiBas KOHTYP MO AOCTUXEHWUM
ype3mepHoil TemnepaTypbl 06moTkK (MpumepHo 150 °C).
Hacochbl HeB3pbIBOOE30NacHOW BepcUmn
[Ons wucnpasHon paboTbl TEPMOBLIKMOYATEN AOMKEH ObiTb COEAMHEH C pasbedMHWUTENEM KOHTYpa SreKTpPOnuTaHWs
anekTpoHacoca. [pu OxnaxaeHuM SMeKTPoHacoca, MOCfe BOCCTAHOBMEHWS KOHTypa MO CWrHanmy TepMOBbIKIoYaTens
YCTPOWCTBO MOXET aBTOMATMYECKWN Nepe3anyCTuTb Hacoc.
Hacocbl BO B3pbIBO3ALLMILEHHOM UCMOSTHEHUM

>

PasbeavHuUTeNb KOHTYpa 3MEeKTPONUTaHNSI HACOCOB B3PbIBOGE30NacHON BEPCUM He [OSKEH nepe3anyckaTh HAacocC
aBTOMaTW4eCKU. ITO NO3BONUT NPeAOTBPATUTL Neperpes B NOTEHUMAaNbLHO B3PbIBOONACHLIX Cpeaax.

7. BBOL B SKCMITYATALMIO

Mepen Havanom akcnnyaTauum Hacoca NPOBEpPUTb, YTOObI MaBHbIN pa3beauHUTeNb Obin OTKNHYeH. Heobxoanmo
UCKNHOYUTb BO3MOXHOCTb CITy4alHOro BKITHOYEHUA NEKTPONMTaHUS.

MpoBepbTe NPaBMNBLHOCTL NOAKIHOYEHNS BCEX 3ALUMTHBIX YCTPOWUCTB.

He ponyckaiTe "cyxoro" xoaa Hacoca.

&y

Myck Hacoca 3anpeLyeH, ecnu B pe3epByape BO3HUKIN MOTEHUWANbHO B3PbIBOONACHbIE YCNOBHSI.

Mepen 3anyckom Hacoca NpoBepbTe, YTOGLI OH ObIN Hagnexawum o6pasom NOACOEANHEH K CUCTEME BbIKauMBaHUA
BO M36exkaHne HEKOHTPONIUPYEMOM YTEUKMN KNAKOCTY.

He 3acoBbiBaiiTe PYKu unu Kakue-nu6o WHCTPYMEHTbI B NpueMHoe Unu BbiNyCKHOE OTBEPCTUA Hacoca nocne ero
coeAnHeHusa ¢ UICTOYHUKOM NMUTaHUA.

7.1 06wuti nopsidok 3anycka
JTOT NOpAAOK AENCTBUIA NPeAHA3HaYeH Kak Ans HOBbIX YCTAHOBOK, TaK 1 NOCIE TEXHUYECKOro 0BCIyX1BaHWS, ECIIU HACOC 3amnyCckaeTcs
yepes HeKOTOPOE BPEeMs NOCIE TOro, Kak OH Bbin onyLLeH B pesepsyap.
- [locne AnuTenbHOTO CKNaaMpoBaHMs NPOBepbTe COCTOSHWE Macna B MacnsHoi kamepe. CmoTpute Takke pasgen 8.1.
MpochunakTudeckoe obcnyxmBaHwe.
- [posepbTe cocTosiHMe cuCTeMbI, BONTOB, ynnoTHUTENEN, TPY6, KnanaHoB 1 T.M.
- YcTtaHoBWTE HacoC B CUCTEMY.
- Bkntounte nutaHue.
- [lpoBepbTe paboTOCNOCOBHOCTL CPEACTB YNpaBneHus, eCrv TakoBbIE MMEIOTCS.
- [poBepbTe HAaCTPOIiKM NONMNABKOBbIX BbIKIOYATENEN UM JATYMKOB YPOBHS.
- [posepbTe, 4TobLI paboyee koneco cBOBGOAHO BPaLLANoCh C fErkMM CTYKOM B MOMEHT 3anycka ABuratens.
- [poBepbTe HanpasneHue BpalyeHus. CM. pasaen 7.2 HanpaeneHve BpaLleHns.
- OrkpoliTe OTCEYHbIE KnanaHbl, ECAN OHU ECTb.
- YpocToBepbTECh, YTO YPOBEHb XMOKOCTU HAXOAUTCS Had ABMraTenem Hacoca.
- 3anycTtute Hacoc 1 fanTe emy nopaboTaTb HEKOTOPOE BPEMS, NPOBEPLTE, MOHKAETCS N1 YPOBEHb KNUAKOCTY.
- lposepbTe, HOpMarbHbI MW JABNEHWE HArHETaHUs 1 BXOOHOW Tok. Ecnu HeT, B Hacoc mor nonactb Bo3gyx. (Cm. pasgen 5
MOHTAX)

Mpn upesmepHoM wyme wnu BUOpauuMM Hacoca, APYrMX Henonagkax B paboTe Hacoca wnu npobnemax c
3MNEKTPONUTaHWEM HeMeANeHHO OCTaHOBUTe Hacoc. He nbiTaliTecb CHOBa 3anmyCTUTb Hacoc, Moka He Haigerte
NPVYUHY HEUCIPABHOCTYU M He YCTpaHUTe ee.
Mocne Hepenu aKCMIyaTaLuu WK Mocre 3aMeHbl YNNOTHEHUS Bana NpoBepbTe COCTOsSHWE Macna B MacnsHoi kamepe. [ns Hacocos
0e3 [aTynMKoB 3TO fenaetcs nyTeM B3saTMA npobbl Macra. opsipok aencteuii cwm. B pasgene 8. TexHudeckoe obcnyxuBaHue.
BbliLueonucarHyto npoueaypy HeobXoanMo BbIMOMHATL Kaxablii pa3 nepef NOBTOPHLIM 3amyCKOM NMOCMe TOro, Kak Hacoc BbIHUMamu 13
pesepByapa.
7.2 HanpaeneHue epaujeHus (0ns mpexghasHbIX Hacocoe)

>p@ B

Hacoc MOXHO 3anycTUTb Ha OYeHb KOPOTKOE BpeMs, He MOrpyxkas ero B XMAKOCTb, ANA NPOBEPKW HanpaBneHus
BpalLieHuUs ABuraTens.

MpoBepbTe HanpaBneH1e BpalleHns Nepea 3anyckoM Hacoca. [paBunbHOE HanpasneHue BPaLleHns ABUraTens ykasaHo CTPenkoi Ha
ero kopryce. paBunbHbIM CYMTAETCS BpaLLEeHUe MO YacoBOW CTPeke, eI CMOTPETb Ha [JBUraTeNlb CBEPXY.
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MpoBepka HanpaBneHWs BpaLeHUs

HanpaBneHue BpalleHus ABUraTens HyHO NPOBEPSTh Creaytowmum 06pa3oM Kax/abli pas, KOraa Hacoc yCTaHaBnMBAeTCs Ha HOBOM
MecTe.

Mopspok peicTeuUm

1. OnycTuTe Hacoc v JaiTe emy NOBUCETb Ha MOALEMHOM YCTPOWCTBE, HanpuMep, Ha nebefke, UCTONb3yeMON ANs OMyCKaHus
Hacoca B pesepByap.

2. 3anyctute M 0CTaHOBWUTE Hacoc, Habnoaas 3a ero ABMXEHWEM (HanpaBneHueM pbika). ECiM HAacOC NOAKMOYEH NPABMUITLHO,
pabouyee koneco GyaeT BpaLaTbCs N0 YACOBOW CTPENKE, T.e. CaM HACOC AepHeTCs NpOTUB Yacosol cTpenku. Cm. puc 7. Ecnn
HanpaBneHue BpaLUeHWs ABuraTens HenpaBurbHOE, NOMeHsITE MecTamu niobble ABe ¢hasbl kabens nuTaHus.

8. TEXHWHECKOE OBCITYXXMBAHUE

PaboTbl no npodunakTuyeckomy Tex. 06CnyxMBaHMIO, COCTOALLEMY TOMBKO M3 MPOBEPOK, YMCTKM UMK 3aMeHbl HEKOTOPbIX
JeTanen KOMMNEKTYIOLMX, MOTYT BbINOMHATLCA TOMbKO OMbITHBIM 1 KBANWUULMPOBAHHBIM MEPCOHANoM, UCMONb3YHLLUM
cneuuansHoe 06opyaoBaHWE, 3HaKOMbIM C HOpMaTMBamu no ©Ge3onacHOCTW Ha pabounx MecTax, NMPOYUTaBLUMM W
TLATEeNbLHO NPOBEPMBLLMM MHCTPYKLMM B HACTOSILLEM TeX. PyKOBOACTBE U Mobyio Apyryto JOKyMEHTaLMI0, MpuraratoLycs
K U3genuo.

PaboTbl Mo BHENNAHOBOMY TEXHWYECKOMY OBCMYXVBAHWIO WM PEMOHTY LOMKHbI BbINOMHATLCS B CMELManuanpoBaHHbIX
YMOMHOMOYEHHbIX LigHTpax cepBucHoro obenyxusanus KomnaHun Dab Pumps.

Mepen HayanoMm Kakux-nM6o paboOT Ha cMCTEME WM MOUCKOM HEUCMPaBHOCTEW NpoBepbTe, YTOObI rMaBHbIN
pasbeAnHUTENb ObiN OTKMIOYEH, U MPOBepbTe, YTOOLI INEKTPONUTAHWE He MOFNO ObiTb CNY4YalnHO BKITHOYEHO.
MpoBepbTe, 4TOObLI BCE 3alMTHbIE CUCTEMbI ObINM MpaBUNLHO noacoeauHeHbl. U 4ToGbLI BCe Bpawarowmecs
opraHbl ObLIM OCTAaHOBEHbI.

TexHuyeckoe obCnyxMBaHMe HaCOCOB BO B3PbIBO3AWMUILEHHOM WCMOMHEHUN AOMKHO BbINOMHATLCA TONbLKO
komnaHven DAB pumps unu cepBUCHbLIM LIEHTPOM, aBTOPU30BaHHbIM komnaHuen DAB pumps. Tem He MeHee, 3TO
He OTHOCUTCH K rMapaBnMYeCKMM KOMMMEKTYHOWMM, TaKUM Kak KOpnyc Hacoca, paboyee Kosieca U MexaHUYeckoe
YyNnoTHeHwue.

3ameHa kabensi AOMKHA BbINOMHATLCA TONbKO B CepBMce npoussoauTena wnu gpyrum KBaﬂM(*)MLlMpOBaHHbIM
TEXHUKOM.

Hacoc moxeT ucnonb3oBaThCsl AN NepekauyuBaHUs BpeOHbIX ANS 300POBbSA, 3arpAASHEHHbIX WUAWU TOKCUYHbIX
xupkocteit. MpoBepbTe coONOAEHNE BCeX Mep NPEeAOCTOPOXKHOCTM B 06N1acTh 3apaBoOOXpaHeHUs U 6e30nacHOCTH
nepen BbINOJIHEHMEM 00CNYXUBaHUSA UM PEMOHTA.
[ns peMoHTa 1CMonb3yiiTe TOMBKO OPUTMHAMBHBIE 3anacHble YacTu.
Bbibepute 3anacHble yacTu, kotopble TpebyeTcs 3akasaTb, CBEPSSCH MO Pa3BEPHYTbIM YepTexam, KOTOpble MOXHO HaWTW Ha caiTe
KomnaHuu DAB Pumps, unu B 10 Beibopa DNA.
MpousBoauTenb CHUMaET ¢ cebs Kakylo-nMbo OTBETCTBEHHOCTb 3a yLiepOd, MPUYMHEHHbIA MIOGAM, KUBOTHBIM MMM UMYLLECTBY MO
MPUYMHE BBINOSTHEHNSI TEXHWUYECKOrO OOCMYXMBAHUS HEYNOMHOMOYEHHBIM MEPCOHANOM WM C MPUMEHEHUEM HEOPUTMHAIbHBIX
3anacHbIx YyacTei.
[pw 3aka3e 3anacHbIx YacTen HeobXoaMMO ykasaThb:
1. Mogenb anekTpoHacoca
2. Ne Tex. nacnopTa u rog Bbinycka
3. n cnpaBoyHbIid Ne 1 HaumeHoBaHWe geTanu
4. KONMYeCTBO 3aKasblBaeMblX AeTanen.
8.1 [pogpunakmuyeckoe obcnyxueaHue
Hacocbl, paboTatolme B HOpManbHOM pexume, JOMKHbI ocMaTpuBaThbes Yepes kaxable 3000 yacoB paboTbl UK He pexe, Yem pas B
rog. Ecnu nepekaumBaemas XmaKkoCTb O4YEHb IPS3HAS I COAEPXKUT MHOTO Mecka, OCMaTpuUBaTh HACOC HYXKHO YalLle.
Heob6xoaumo npoBepuTh CriedytoLLee:
o [oTpebnsiemas MOWHOCTb
CMm. chupmMeHHyto Tabnuuky Hacoca.
e YpoBeHb U cOCTOSIHME Macna
Ecnu Hacoc HOBbIM MK B HEM OblNO 3aMeHeHO YNMOTHEHWE Basa, NPoBEpPbTE YPOBEHb Macra M cogepkaHue Bodbl B Macne yepes
Hegento akcnnyatauun. Ecnn B macnsHomn kamepe Gonblie 20 % BHeLHen XWaKoCTW (BoAbl), YNNOTHEHWe Bana nospexaeHo. Macno
Heobxoanmo mMeHsTb kaxasle 3000 yacos paboTsl unu pas B rog.
e KabenbHbIN BBOA,
Ybeautech, 4To KabenbHbIi BBOL repMETUYEH (BHELLHUI OCMOTP) M YTO Kaberb He MMEET OCTPbIX M3rNBOB /UMK He 3aLLEMIEH.
e [letanu Hacoca
MpoBepbTe paboyee kOneco, Kopnyc Hacoca W Apyrue AeTanu Ha npeaMeT n3Hoca. 3ameHuTe aedekTHble feTanu.
e |llapukonoawmnHuKm
NpOBOpayMBaHuK (MOBEPHUTE €r0 PYKOIA). 3ameHUTe LedeKTHbIE LIapUKONOAWMIHUKA. TPy NOBPEXAEHNN LIAPUKOMOLLNMIHUKOB Uik
nnoxoit pabote asuratens Tpebyetcs OOWMA KanuTanbHbI PEMOHT Hacoca. OTa paboTa [LOMmKHa BbIMOMHATHCA B CEPBUCHOM
MacTepckoi, ynonHomoueHHoi Komnanuein DAB Pumps.
Acnonb3yemble LIapUKONOALLMMHUKN KPAHUPOBaHbI 1 CMa3aHbl CrieLuanbHOM CMaskon 4ns BbICokor Temnepatypsbl (-40°C + 150°C).

> b P
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OedhekTHble WapUKONOAWMMIHUKA MOTYT CHU3UTb B3PbIBO3ALLULLEHHOCTb.
MopwmnHuku nognexar 3ameHe kaxgble 10 000 yacoB paboThl.

£y

e YnnoTHuUTenbHbIE KonbLa U Nofo6HbIe geTanu
Bo Bpems peMOHTa unu 3ameHbl HEOGXOAMMO NMPOUMCTUTB KENOBKK ANs YNrOTHUTENbHBIX KONEL, U OBEPXHOCTb YNNOTHUTENEN nepeq
UX 3aMEHOIA.

PesnHoBble getanu, 6biBlLKE B ynOTpe6ne|-|Mu, HeJlb3A UCNOJIb30BaTb NOBTOPHO.

O

e 3ameHa macna (Puc.8)
Yepes 3000 yacoB akcnnyaTtauuu unu pa3 B rof NPOBOAAT 3aMeHy Macna B MacnsHOW kamepe, kak 37O onucaHo Hwke. Macno
3aMEHAIOT TaKkKe NPY Kaxaon 3aMeHe YNNoTHEeHUs Bana.
Mpn BbikpyYMBaHUKM NPOGOK MacnsiHOW kamepbl HeO6XOAMMO Y4MTbIBaTb, YTO kamepa MOXeT HaXxOAWTLCHA nop
“36bITOYHbIM AaBneHneM. Hu B koem cnyvae He BbIKpyumBaiiTe pe3b00BYO NPobKy NOMHOCTLIO A0 T€X NOp, noka
3TO AaBnieHMe He byAeT OKOHYaTeNbHO COPOLUEHO.
e Cnue macna

1. YcraHOBWTE HAcOC Ha POBHOW FOPU3OHTANLHON NOBEPXHOCTU B TaKOe MOMOXEHWE, NP KOTOPOM ofHa 13 pe3bboBbIX NPobok
MacrsiHO kKaMepbl HAaXOAUTCS BHU3Y.
MocTaebTe nog pe3bboByto Npobky NoaxoasLLyo eMKocTb (Mpuba. Ha 1 11), Hanpumep, U3 NPO3payYHoON NnacTmMaccsl, Ans cbopa
CMMBaEMOro macra.

>

O'rpa601'a|-||-|oe macno HeobxogMmo yTunusmpoBaTtb B COOTBETCTBUU C MECTHbIMU HOPMaMu U NnpaBuUNamu.

BbIBEpHUTE HIKHIOK pe3bboByH0 NpoDky.
BbiBepHuUTE BepxHIOO pe3bboByto npobKy.Ecnu Hacoc akcmmyaTUpoBancs Ha NMPOTSKEHWUM AMMTENBbHOMO Nepyoaa BPEMEHM,
€CIn Macno CnuBanoch cpasy nocne 0CTaHoBa HAcoca, a Takke eChu Macrno UMeeT cepoBaTo-Oenblit OTTEHOK U HarNoMUHaeT
MOMOKO, TO B HEM codepxuTes Boga. Ecnn B macne 6onblue 20 % Bogbl, 3TO 03HAYaeT, YTO YNNOTHEHUE Bana NOBPEXAEHO Y
ero HeobxoAnMo 3ameHuTb. ECnn ynnoTHeHne Bana He OyaeT 3ameHeHo, ABMratenb BbigeT M3 cTpos. Ecrm komuuectso
Macna HKe YKasaHHOr0, 3TO 3HAUWT, YTO MEXaHMYECKOE YNNOTHEHNE MOBPEXAEHO.

5. TpomoliTe TopLbl NOA NPOKNaAKK pe3bboBbIX MacnsHbIX NPOBOK.
e 3anuBka macna

1. [loBepHWTe HacoC Takum 06pa3om, 4ToBbl OAHO 13 OTBEPCTMIA 3anpaBKkM Macna Oka3anoch B.

2. 3amedTe Macno B Kamepy. Hagnexallee KonMYecTBO Macna YkasblBaeTCs BTOpbIM OTBEPCTUEM ChMBa Macna
(pacrnonoxeHHbIM COOKy OT BepTUKaNbLHOrO OTBEPCTMS 3anpaBku). Korga mMacno HayHeT BbiTekaTb M3 BOKOBOTO OTBEPCTHS,
Haanexalyui ypoBeHb Macna JOCTUTHYT.

3. YcraHoBuTe pe3bboBble NPobKKM C HOBLIMM YNMOTHUTENBHLIMW NPOKNaaKaMu.

B naHHoi Tabnuue nokasaHo KONMYECTBO Macna B MacnsHoi kamepe ans Hacocos FX RANGE. Tun macna: ESSO MARCOL 152.

PW@ N

Tun gBuratens
2 nontoca >= 1.5kw 2 nontoca <= 1.1kw 4 nontoca

NoAtex 0.68 1] 0.58{1] 0.65 1]

Atex 0.75]1] 0.651] 0.721]

e  BuHTbI
3ameHuTe NoBPEXAEHHbIE BUHTbI MCKMOYNTENBHO HA BUHTBI, cOOTBETCTBYOLWME Hopme ISO 4762/DIN 912,
MaTepuan Knacc conpotuBnenus | MuHUManbHoe cONpoTUBNEHUe MuHuManbHas yctanocTHas
P UNI EN ISO 3506-1 pactsaxenuto [MNa] Harpy3ka [MIa]
Hepxagetollas cranb
AIS] 304 A2-70 700 450

3ameHa koHaeHcaTopa (Puc.9)

Ouuctka paboyero koneca (Puc. 10)

3ameHa ynnoTHeHuii (Puc.11)

3ameHa nonnaeka (Puc.13)

3ameHa nsamenbuutens (ans GRINDER FX Puc.14)

8.2 BuennaHoeoe obcnyxueaHue
PaboTbl M0 BHENMaHOBOMY OOCIY)XMBaAHWIO [LOIMKHbI BbINOMHATBLCA B CEPBMCHOM MAcCTEpCKOW, YMonmHOMouveHHon Komnanueir DAB
Pumps.

Bo B3pbIBOGE30MACHBLIX HAacocax He AonycKaeTcA peMOHT coeauHeHUN EX.
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8.3 3aepsizHeHHbIe Hacochbl

Ecnu Hacoc ucnonb3oBancs Ansi nepekayuBaHns OnacHbIX ANs 340POBbLS MW SROBUTLIX XMAKOCTEN, ITOT HACOC
paccMaTpuBaeTCs KaK 3arpsiHeHHbIN.

Ecrmn Tpe6yeTCF| BbINONHUTL PEMOHT Hacoca, Heobxoanmo 06paTI/1TbC$| B CepBVIC n COO6I.LI|I/ITb XapaKTepUCTUKN nepeKaqMBaeMOﬁ
XXWAKOCTb U T.M. nepen OTI'IpaBKOI7I Hacoca And peMoHTa. B NPOTMBHOM Chny4yae CepBMC MOXET 0TKa3aTbCA NPUHATbL HACOC. BoamoxHble
pacxodbl Ha OTNpaBKy Hacoca 6epeT Ha cebsl KIMeHT.

B ntobom chny4yae, BCe 3anpochbl Ha cepBuUcHoe OGCJ’IY)l(VIBaHVIe (HGSGBVICVIMO OT TOro, KTo ero BbII'IOJ'IHFIET) JOMKHbI BKITto4aTh B cebs
AetanbHoe OonncaHue Tuna I'IepeKaLIVIBaeMOVI XMOKOCTU, B 0COBEHHOCTM, €CMN Hacoc pa60Tan C TOKCUYHbIMW XNOKOCTAMU MU C

XUOKOCTAMM, BpeLHbIMU 418 300POBbS.
Mepes caaveit Hacoca B CepBIC HEOBXOANMO NPOUUCTUTE €r0 CambiM TLLATENbHbIM 00Pa3oM.
9. NOUCK HEUCNMPABHOCTEW

Mepea Ha4anom AMarHOCTUKM Hacoca BbIHbTE M3 HEro NPeAOXPaHUTENN UM BbIKNKOYUTE NUTAHKE. Mo3aboTbTech 0
TOM, YTOObI NUTaHWe Hacoca He BKIOYUNOCh cnyqaﬁmo. Bce BpaLiatowmecs 4act AOMKHbI ObITb OCTaHOBMEHbI.

Heobxogumo cobntopaaTth Bce NpaBuia, OTHOCAWMECS K 3KCMyaTaLuu HACOCOB B NOTEHLMUaNbHO B3PbIBOONACHbIX
cpepax. Heobxoaumo obecneynTb BbINONHEHUE BCeX paboT BHe B3PbIBOOMACHOM 30HbI.

an BbINOSIHEHWUM NIOOLIX onepauwﬁ Mo nNpoBepKe U KOHTPOJIH0 CM. HOPMbI 6e3onacHocTy, npueegeHHble B JaHHOM
PykoBOACTBE UNK B NPUITOXEHUAX.

He 3anyckaeTca.

HEWCMPABHOCTU BO3MOXHbIE MPUYNHbI METOObl YCTPAHEHUA
1. HepgocTaTouHoe HanpsixeHue 1. TlpoBepbTe  3HauyeHne  (cM.  «TexHuyeckue
XapaKTepUCTMKM») BXOAHOTO HaNPshKeHs ABuratensi.
2. K gBuratento He noctynaet Tok. 2. TpoBepbTe NUHMIO 3NEKTPONUTaHMS, kabenu nuTaHus,
COeAVHEHMS W NPefoXpaHUTENN.
3. Cpabotana Tepmo3aluuTa. a) [loxaatbcs NpefyCMOTPEHHOTO OXMaXLeHNs,
a) ogHodasHbIN ABUraTenb b) BocctaHOBUTL TepMO3alLMTy U NPOBEPUTL  €ro
b) TpexdhasHbii gBuratenb KanubpoBKy.
4. CpaboTan TepMOMarHuTHbIi BbiknoYaTens wWuta | 4. [posepbTe u3onAumio:  kabeneir  3aneKkTpUYEckoro
WM aBToMatMyeckuil  AuddepeHumManbHbIi | Hacoca, CaMoro 3MeKTPUYECcKOro Hacoca Wi MOMMaBKoB.
BbIKIIOYaTENb LWKTA. BoccraHosute TEPMOMArHUTHbI BbIKITHO4ATENb,
PacnofioXeHHbIA BHYTPU LUMTa, Unn auddepeHumanbHbIn
IneKTpOHACO BbIKITIOYaTENb PaCMpPeAenUTENbHONO KT,

5.MonnaBkoBbIN ~ aBTOMATUYECKNN
3a0M10KMPOBaH.

BbIKnto4YaTenb

5.04MCTUTb 1 NPOBEPUTL COCTOSIHIE PaBoTI

6. ypOBHeBbIe AaT4yMKn unn nonnaekn He AdatoT
cornacua Ha 3anyck.

6. [oxaoutecb BOCCTAHOBMEHUS YPOBHS, NPOBEpbTE
CcOCTOsHWE M paboTOCNOCOGHOCTb AATYMKOB, MOMNABKOB M
COOTBETCTBYIOLIENO 060pYA0BaHMS.

7. HencnpaseH LT ynpaBneHus.

7. Ecnu BO3MOXHO, NOMbITAATECH WCKMIOYUTL MaHenb
yNpaBieHnsi, MOAKMIOYMB HACOChI HEMOCPEACTBEHHO K
UCTOYHVUKY nuTanus. Obpaluaittecs npu HeobxoaMmMocTu K
CnyxGe Texcepauca DAB

8. Pabouee koneco 3abnokupoBaHo.

8. Ypanute 3acopeHue, BbIMOWTE W OUUCTUTE;
obpalyaitecs npu Heobxogumoctn k Cryxbe Texcepsuca
DAB

9. AnekTpoHacoc He paboTaer.

9. ObpawanTeck k Cniyxbe Texcepsuca DAB.

1. HanpsxeHue nuTaHUs OTNMYaEeTCs OT 3HaYEHUH,
yKasaHHbIX Ha NacnopTHOM Tabnuuke.

1. [poBepbTe 3HAYEHME BXOLHOMO HaNpshKeHUs ABUraTens.
Mpn HeobxoamMmocTu 06paTVITer B KOMMaHuio,
OTBETCTBEHHYIO 3a CHabxeHvne 3NEKTPO3HEPTUEN.

2. TpexdpasHbin gpuratens [pepbiBaHue gasbl.

2. BoccTaHoBUTE COEMHEHUS MUTaHWSA LBWraTens, 3aTeMm
NnpoBepbTe NPaBUibHOE n0Tpe6neHV|e TOKa.

3. TpexdpasHbli Asuratenb Pene HacTpoeHo Ha
CIIMLLKOM HU3KOE 3Ha4eHue.

3. Otperynupyiite HacTpoiiKy pene, yCTaHOBUTE €€ Ha
3HauYeHue, crerka NpeBblLLALLEe AaHHbIE HA NAacNOpTHOI

OrnekTpoHacoc Tabnuyke gsuratens.

3anyckaeTcs, Ho 4, TemnepaTypHoe pene HencnpasHo. 4. 3aMeHuTe HEUCTPaBHOE perne, NPOBEepbTE HOPMAbHYH0
cpabatbiBaeT paboTy cucTEMbI.

TepMopere. 5. Pabouee koneco 3abnokupoBaHo. 5. Ypanute 3acopeHue, BLIMOATE M QYUCTUTE;

obpalaiitecs npu HeoGxoaumocTh k CryxGe Texcepauca
DAB

6. HenpaBurbHoe HanpaBneHue BpaLLeHus.

6. i3mMeHuTb HanpaBneHue BpalleHus (cM. naparpad 7.2:
«HanpaBneHue BpaLLeHUsI»).

7. Crivkom ryctasa nepekavymaemas XUAKoCTb.

7. PasbaButb xugkocTb. [lpoBepbTe  COOTBETCTBUE
nepekaynBaeMon  Xugkoct  (cm. “TexHnyeckue
XapakTepucTukm’).
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8. Pabota anektpoHacoca 6e3 Bogpbl.

8. MpoBepbTe ypoBEHb XUAKOCTY B Gake U Mpubopbl Ans
KOHTPOIS! YPOBHS.

9. PaGoyast TOuKa HaxoguTCs 3a npedenamu
pabouyero AuanasoHa.

9. MposepbTe pabouyio TOUKy 3NEKTPOHAcoca, NPOBepbTE
XapaKTepUCTUKW 1 KOMIMOHEHTBI HanopHoro TpybonpoBoza.
O6palyaiitecs npu HeoGxogumocTn k Cnyxbe Texcepauca
DAB.

10. OnexTpoHacoc He paboTaer.

10. ObpawanTecs k Cnyx6e Texcepsuca DAB.

Motpebnexue
NpeBbILLaeT 3HaYeHNst
Ha nacnopTHoM

1. HanpsbkeHue nuTaHus OTNMYaEeTCs OT 3HAUYeHUi,
yKa3aHHbIX Ha NacnopTHOM Tabnuuke.

1. I'Ipoaepre 3Ha4eHve BXOOQHOro HanpshkeHna asuratens.
I'IpM HeobxoaMMocTy 06paTI/1TECb B KOMNaHuto,
OTBETCTBEHHYI0 3a CHabxeHune aneKTpoaHeprmeﬁ.

2. TpexchasHbii apuratenb. NpepbiBaHne ¢asbl.

2. BoccTaHoBUTE COEOMHEHUS NUTaHUS ABuraTens, 3aTem
npoeepbTe NpaBunbHOE n0Tpe6neHV|e TOKa.

3. HenpasurbHoe HanpaBneHue BpalLeHus.

3. MameHuTb HanpasneHue Bpalyenus (cMm. naparpad 7.2:
«HanpaBneHue BpaLLeHUsI»).

4. Pabouee koneco 3abrnokMpoBaHo.

4. Ypanute 3acopeHue, BbIMOWTE U OYUCTUTE;
oOpaluaiiteck npu Heobxoaumoctn k Cnyxbe Texcepsica
DAB

Tabnmke. 5. Cnuwkom ryctasi nepekaynaemas XuaKocTb. 5. PasbaBuTb xugkocTb. [lpoBepbTe  COOTBETCTBUE
nepekaunsaeMonm  xugkoctm  (cM.  “TexHuyeckue
XapaKTepucTukn®).
6. Pabouass Touka HaxoauTcs 3a npegenamu | 6. MpoBepbTe pabouyto TOUKY 3MEKTpoHacoca, NPoBepbTe
paboyero ananasoHa. XapaKTEPUCTUKM 1 KOMMOHEHTbI HanopHoro Tpy6onposoza.
Ob6palyaiitecb npu HeobxoaumocTn k Cryxbe Texcepsuca
DAB.
7. AnekTpoHacoc He paboTaer. 7. ObpawanTeck k Cniyxbe Texcepuca DAB.
1. HenpaBunbHoe HanpaBreHye BpaLLeHus. 1. NamennTb HanpaBnexve BpalyeHus (cMm. naparpad 7.2:
«HanpaBnexve BpalleHus»).
2. Paboyas Touka Haxogutca 3a npegenamu | 2. [poBepbTe paboyylo TOUKY aMeKTpoHacoca, NpoBepbTe
paboyero gnanasoHa. XapaKTepuUCTHKM 1 KOMNOHEHTBI HaMopHoro Tpybonposoaa.
Obpalyaiitecs npu HeobxogumocTn k Criyxbe Texcepsica
HenoctatouHas DAB.
POUSBOAUTENBHOCTE, 3. MepekaunBaemast XMOKOCTb COAEPXKUT BO3ayX MM | 3. YBenuubTe pasmepbl baka cbopa. [Mpegycmotpute
GecneumBaet y
HanC He o ras. YCTaHOBKY YCTPOWCTB Aerasauum.
TREbyemon 4. Cnmwwkom ryctasi nepekaumBaemast KuakocTb. 4, PasbaButb xupokocTb. [lpoBepbTe  COOTBETCTBUE
NPON3BOAUTENBHOCTY.

nepekaJnsaemon “TexHuueckue

XapaKTepucTukn®).

xugkoctn - (CMm.

5. Hacoc He 3akauuBaeT Bofy, Hanuuue Bo3gyxa
BHYTpM KOpnyca Hacoca

5. TpoBepbTe 3anonHeHue Hacoca (CM.
«Mpobka 3anonHeHNs»)

naparpad

6. OnekTpoHacoc He paboTaer.

6. ObpalanTeck k Cnyx6e Texcepuca DAB.
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1. INSTRUCOES DE SEGURANCA
LEGENDA
Na explicacdo foram utilizados os simbolos seguintes:
Situacdo de perigo genérico
0 ndo cumprimento das prescri¢des relativas pode causar danos a pessoas ou coisas.

Situacdo de perigo de choque elétrico.

O desrespeito das prescri¢des que o acompanham pode causar uma situacéo de perigo grave para a incolumidade
das pessoas.

Anotacdes

Estas instrucdes tém de ser cumpridas para as bombas antideflagrantes.

SA>P

2. DESCRICAO GERAL
Este manual contém as instrugdes para a instalagdo, o funcionamento e a manutengéo das bombas submersiveis da série FX RANGE.
As bombas estdo equipadas com motores elétricos com poténcia incluida entre 0.75 e 11 kW. As bombas da série FX RANGE séo
projetadas e aptas para a hombagem de &guas residuais domésticas, industriais e aguas sujas compativeis com os materiais de fabrico
das bombas. As bombas podem ser instaladas num sistema de acoplamento automatico ou sistema portatil no fundo de um
reservatorio. O manual inclui também instrucdes especificas para as bombas antideflagrantes.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Descrigdo Bombas de tipo | Bombas de tipo | Bombas submersiveis | Bombas de tipo
submersivel com | submersivel com | com impulsor de | submersivel com
impulsor recuado de | impulsor de vedacdo | vedacfo e dispositivo | impulsor de vedagdo e
passagem livie | e com disco anti- | triturador colocado | com disco de vedagdo de
integral blogueio antes borracha anti-abrasao
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Passagem livre impulsor | 50mm (FEKA FXV 20) 50mm i 10 mm
65mm (FEKA FXV 25)
PadrBes
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Tipo de liquido
Aguas limpas X X X
Aguas freaticas X X X
Aguas metedricas X X
Aguas ||mpas_, com X X X
presenca de areia
Aguas residuais sem
corpos §ol|dos~ de N X X
grandes dimensdes ou
fibras longas
Aguas residuais com
corpos so_hd_os de N X X
dimensfes limitadas e
sem fibras longas
Aguas sujas residuais
ndo tratadas (com
. . X X
corpos sdlidos e fibras
longas)
CARACTERISTICAS TECNICAS
Consultar o Manual de Instrucdes e a placa de caracteristicas para verificar 0s seguintes dados técnicos:
- Alimentacdo elétrica. - Caracteristicas de fabrico.
- Rendimentos Hidraulicos. - Condigdes de funcionamento.
- Liquidos Bombeados.
Pos. Descricdo g
1 Nome da Bomba . DA B
2 NUmero de série DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Codigo do Modelo Pump Type 1 [IP12 | 20
4 Peso (com cabo de 10m) Sn 2 ] TmaxB5R°C
5 Temperatura maxima do liquido -
6 Range débito Code 3 IKQ 4 | 19 1/min
7 Range altura manométrica Q 6 m¥h [H 7 m|I.CL. 13
8 Altura manométrica maxima Hmax., 8 'm I Hmin 9 m|Pn 10 kwW
9 Min. Altura manolmétrica 14 Pi 11 KW
10 Poténcia nominal no veio = —
11 Poténcia nominal absorvida 13 F BNV I~ | I H-
12 Classe de protecéo conforme IEC VA 24 K EN 12050-1
13 Classe de isolamento 22 i 27! MADE IN ITALY
14 Tens&o nominal
15 Corrente nominal Fig. 1 Chapa de caracteristicas
16 Frequéncia
17 Capacidade condensador (ndo aplicavel) 21 Pais de producéo
18 Ndmero de fases 22 Profundidade maxima de instalacéo
19 Velocidade nominal 23 Marca Ex /Marca de qualidade
20 Nivel de servigo 24 Marca CE
2.1 Esquema do produto
Pos. Descricdo Material
| 1 Suporte de elevacdo GJL200
: 2 Chapa de caracteristicas Aco AISI 304
3 Parafusos do 6leo OT58 NICKEL
4 Flange de descarga GJL200
5 Cabo de alimentacdo HO7RN8-F
3 6 Corpo da bomba GJL200
—— 7 Pés de apoio GJL200
- "_r:"'[ [ 4 8 Disco de apoio PP
7/  Fig. 2 Bomba FX RANGE
L Nl
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2.2 Condicdes de funcionamento
As bombas FX RANGE séo indicadas para o funcionamento continuo sempre mergulhadas no liquido bombeado. As bombas FX RANGE
permitem um funcionamento com motor NAO MERGULHADO durante breves periodos (10 min).
Valor de pH: 6.5-12 (atencdo: campo indicativo: o valor do pH s6 por si ndo é exaustivo na definicdo da agressividade do liquido
bombeado).
Temperatura do liquido de funcionamento: 0 °C a +50 °C (apenas nas versdes deflagrantes).
Durante perfodos curtos é admissivel uma temperatura até +60 °C (apenas nas versdes deflagrantes).

@ As bombas antideflagrantes nunca devem bombear liquidos a uma temperatura superior a 40 °C.

Temperatura ambiente
Para bombas deflagrantes, a temperatura ambiente podera ultrapassar os +40 °C durante um curto periodo de tempo.

@ Para bombas antideflagrantes, a temperatura ambiente do local da instalacéo deve estar entre 0s 0°C + 40 °C.

Densidade e viscosidade do liquido bombeado: viscosidade e densidade equiparaveis as da agua.

Velocidade do caudal

E aconselhavel a manutenc&o de uma velocidade minima do caudal para evitar sedimentagdes no sistema de tubagens.
Velocidades de caudal recomendadas:

+ em tubagens verticais: 1.0 m/s

+ em tubagens horizontais: 0.7 m/s

Modo de funcionamento

Maximo de 20 arranques por hora.

PARA OUTROS LIMITES NO CAMPO DE FUNCIONAMENTO, TER COMO REFERENCIA A PLACA DE IDENTIFICACAO.

3. ENTREGA E MANUSEAMENTO

3.1 Transporte
Antes de levantar a bomba, verificar se as ferramentas e 0s equipamentos utilizados para a movimentacao,

A elevacdo e descida no pogo sdo adequados ao peso a levantar, se sdo eficientes e estdo em conformidade com as
normas de seguranca em vigor.
O peso da bomba é declarado na placa de identificacdo da bomba e na etiqueta da embalagem.

Eleve sempre a bomba utilizando o suporte de elevagdo ou um empilhador, se a bomba estiver colocada numa
palete. Nunca eleve a bomba através do cabo do motor ou da mangueira/tubagem.

3.2 Armazenamento
Durante longos periodos de armazenamento, a bomba tem de ser protegida da humidade e do calor.
Temperatura de armazenamento: -30 °C a +60 °C.

Caso a homba tenha sido utilizada, é necessario mudar o dleo antes do armazenamento.
Apds um longo periodo de armazenamento, a bomba deve ser inspecionada antes de ser colocada em funcionamento. Certifique-se de
que o impulsor roda liviemente.

A O impulsor pode ter bordas cortantes - utilizar luvas de protecao.

Se armazenada fora dos limites indicados, prestar muita atencdo para as condi¢des do vedante mecanico, dos O-rings, do 6leo e do
prensa-cabo.

4. INFORMACOES RELATIVAS AOS PRODUTOS COM MARCAGAO EX

Marcacéo: CE 0477 112G
Exdb IIB T4 Gb
Exh1IBT4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Cadigo de identificacdo do organismo que realiza a verificacdo do local de produc&o.
& equipamento antideflagrante destinado a ser utilizado com atmosfera potencialmente explosiva.
I1: grupo. Identifica um equipamento elétrico para utilizacdo em ambiente diferente em relagdo as minas com possivel
presenca de grisu.
2: categoria. Eletrobomba destinada a ser utilizada em locais em que € provavel que haja atmosferas explosivas causadas
por misturas de ar e gas, vapores ou névoas ou por misturas ar/poeiras.
G: gas. A eletrobomba esté protegida em ambientes com gases, vapores ou névoas inflamaveis.
EX: equipamento antideflagrante destinado a ser utilizado com atmosfera potencialmente explosiva.
db: ConstrugBes elétricas para atmosferas potencialmente explosivas — Protegidas a prova de exploséo “d”.
h: Construces ndo elétricas para atmosferas potencialmente explosivas — Protecdo por meio de imersdo em
liquido "h".
[1B: Caracteristica do gas a que é destinado o equipamento.
T4 corresponde a 135°C, sendo a temperatura superficial m&xima que a eletrobomba pode atingir em seguranca.
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X A letra “X” no nimero de certificado indica que o equipamento esta sujeito a condi¢des especiais para uma
utilizacdo segura. As condi¢Bes séo referidas no certificado e nas instru¢ées de instalagéo e funcionamento.
Gb Nivel de protecdo do equipamento, aparelhos para atmosferas explosivas devidas a gases com um nivel de

protecdo "ELEVADO".
Marcacdo para variantes antideflagrantes de acordo com o esquema IECEXx

Marcacao: Exdb 1B T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
[ECEx EUT 20.0005X
Ex Classificagdo da area segundo AS 2430.1.
db Protecdo contra a chama em conformidade com IEC 60079-1:2014.
1B Apto para a utilizacdo em atmosferas explosivas (ndo minas).

Classificagdo dos gases, ver IEC 60079-0:2004, Anexo A. O grupo gas B inclui 0 grupo gas A.
T4 A temperatura superficial méxima é 135° C segundo IEC 60079-0.
X A letra “X” no nimero de certificado indica que o equipamento estd sujeito a condigbes especiais para uma utilizacao
segura. As condi¢bes séo referidas no certificado e nas instrugdes de instalagao e funcionamento.
Gb N|’v~el de protecdo dos equipamentos.
5. INSTALACAO
Existem normas e disposicoes legislativas que regulamentam a construgao de tanques, reservatorios ou pogos destinados a
acolher e eletrobomba, e o posicionamento dela em relagdo ao nivel da rede de esgotos; essas normas e disposicoes
devem ser respeitadas.
Tipos de instalagdo
As bombas FX RANGE foram concebidas para dois tipos de instalacao:
« instalacdo submersa sem suporte em calha circular. (Fig.3)
« instalagdo submersa em acoplamento automatico. O sistema de acoplamento automatico facilita as operagdes de manutengdo e
assisténcia, pois a homba pode ser faciimente extraida do reservatorio. (Fig.4)

Antes da instalacdo, verificar se o fundo do reservatério é plano e uniforme.

suficiente para garantir um funcionamento correto da eletrobomba com um nimero limitado de arranques/hora.

Para instalagdes mdveis aconselha-se a utilizar um Kit disco de apoio (Fig. 1) para impedir que, enquanto
funcionar, a bomba afunde no terreno por efeito da aspiracdo. De qualquer forma, aprontar 0 mais possivel um
plano de apoio firme.
5.1 Interruptores de nivel
Bombas Automaticas FX RANGE versao MA (Fig.5)
As bombas do range FX RANGE na versdo MA monofasica automatica sdo fornecidas completas de interruptor flutuador ajustavel. Isso
permite ligar e desligar a bomba autonomamente de acordo com o nivel do liquido no interior do tanque.
Verificar que o interruptor flutuador possa mover-se liviemente no tanque sem obstaculos. Ajustar o interruptor flutuador de
forma a que a bomba se desligue antes do nivel minimo de bombagem.
A bomba pode trabalhar com motor descoberto somente por breves periodos (10 min).
Bombas N&o Automaticas FX RANGE versao MNA e TNA (Fig.6)
As bombas do range FX RANGE na verséo ndo automatica (MNA e TNA) necessitam de um quadro de comando adequadamente
ligado a interruptores flutuadores ou a outro sistema de monitoragem do nivel.
Nivel de Stop: Nivel de paragem ou o interruptor flutuador deve ser posicionado de forma a que a bomba ou as bombas (para
instalagdes multiplas) parem antes de alcancar o nivel minimo de bombagem.
Nivel de arranque: Nos reservatérios com uma bomba, configure o nivel de arranque de forma que a bomba arranque uma vez
alcancado o nivel pedido; no entanto, a bomba devera arrancar sempre antes de o nivel do liquido atingir a tubagem de entrada do
reservatorio.
Nivel de arranque 2 bombas: Em reservatorios com duas bombas, o interruptor de nivel de arranque para a bomba 2 devera fazer
a bomba arrancar antes de o nivel do liquido atingir a tubagem de entrada do reservatério e o interruptor de nivel de arranque da
bomba 1 devera fazer esta bomba arrancar antes, de forma correspondente.

ijf Verificar se 0 pogo, 0 tanque ou o reservatorio estdo suficientemente amplos e se contém uma quantidade de agua

Instale sempre o interruptor de nivel de alarme alto, se instalado, cerca de 10 ¢cm acima do interruptor de nivel de arranque; no
entanto, o alarme deve ser sempre emitido antes de o nivel do liquido atingir a tubagem de entrada do reservatorio.

Para mais informacgdes sobre os quadros elétricos e a relativa utilizacdo de interruptores de nivel, contactar a
DAB pumps.

@ Os interruptores ou sensores em ambientes potencialmente explosivos devem ser certificados para essa
aplicacéo.
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5.2 Instalacdo com acessoérios
Veja as figuras 3a, 4, 4a

6. LIGACOES ELETRICAS

SPOOpE > O

O quadro de comando e relativo equipamento elétrico, quando previstos, devem ser do tipo aprovado pelas normas de
seguranga em vigor. Instrumentos e componentes do quadro devem ter capacidade e qualidade adequadas para manter
no tempo um funcionamento de confianca.

Nos ambientes potencialmente explosivos, a ligacéo elétrica e o quadro de comando devem estar providos de
protecdo antideflagrante.

Antes de realizar a ligacdo elétrica, desligar a corrente e verificar que ela ndo possa ser ligada de novo
inadvertidamente. Realizar a conexdo do condutor de terra antes de ligar os de linha; em caso de remogao ou
demolicdo da eletrobomba o cabo de terra deve ser retirado por ultimo.

Cabe ao instalador a responsabilidade de verificar se a instalacdo de dispersdo a terra esta eficiente e realizada
no respeito das normas em vigor.

Para as bombas antideflagrantes, a ligacéo elétrica e equipotencial deve ser realizada de acordo com a norma EN
60079-14.

Antes da instalacdo e do primeiro arranque da bomba, verifique visualmente o estado do cabo, de modo a evitar
curto-circuitos.

Se o0 cabo da alimentacao estiver danificado, deve ser substituido pelo centro de assisténcia do fabricante ou por
outra pessoa qualificada.

Em bombas antideflagrantes, certifique-se de que é ligado um condutor de terra externo ao terminal de terra
externo na bomba, utilizando uma abracadeira para cabos segura. A sec¢do do condutor de terra deve ser de pelo
menos 4mm2, amarelo/verde.

Certifique-se de que a ligacdo a terra esta protegida contra a corrosdo.

Certifique-se de que todo 0 equipamento de protecdo se encontra corretamente ligado.

Os boiadores utilizados em ambientes potencialmente explosivos tém de ser aprovados para esta aplicacéo.

Configure o sistema de protegcdo do motor para a corrente nominal da bomba. A corrente nominal esta indicada
na chapa de caracteristicas da bomba.

A tenséo de alimentacdo e a frequéncia estdo indicadas na chapa de caracteristicas da bomba. A tolerancia de tensdo deve estar
entre - 10 %/+ 10 % da tensdo nominal. Certifique-se de que o motor é adequado para a alimentacdo disponivel no local de

instalacao.

Todas as bombas estéo equipadas com um cabo de 10 m e com uma extremidade do cabo livre.
Para comprimentos superiores, contactar o servico técnico da DAB pumps.
As ligagOes dos sistemas de prote¢do da bomba como protecBes térmicas e sensor de agua no 6leo ficam por conta do cliente, que
deverd utilizar um quadro de comando com caracteristicas adequadas.
6.1 Esquemas de ligacdo
Veja Fig.15a e 15b

6.2 Interruptor térmico
Todas as bombas FX RANGE possuem protegdo térmica integrada nos enrolamentos do estator.
(ver os esquemas de cablagens, contactos k1 k2). Ver o par. 6.1.
Os interruptores térmicos sdo inseridos no interior dos enrolamentos do motor e ativam-se abrindo-se e interrompendo o circuito
quando for alcan¢ada uma temperatura excessiva nos enrolamentos (aprox.150 °C).

Bombas néo antideflagrantes

Para o funcionamento correto, o interruptor térmico deve ser ligado a um dispositivo de interrup¢do do circuito de
alimentacdo da eletrobomba. Com o arrefecimento da eletrobomba, uma vez restabelecido o circuito do interruptor
térmico, o dispositivo pode pér de novo automaticamente em funcionamento a bomba.

Bombas antideflagrantes

&

O dispositivo de interrupcéo do circuito de alimentacdo das bombas antideflagrantes ndo deve p6r de novo em
funcionamento automaticamente a bomba. Isto garante protecéo contra sobreaquecimento
em ambientes potencialmente explosivos.

7. ARRANQUE

Antes de comecar a trabalhar na bomba, verificar que o interruptor principal esteja desativado.
E necessario assegurar que a alimentag&o néo pode ser ligada inadvertidamente.
Certifique-se de que todo o equipamento de protecdo se encontra corretamente ligado.

A bomba néo deve funcionar em seco.
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N&o devera proceder-se ao arranque da bomba se a atmosfera no reservatdrio for potencialmente explosiva.

Antes de pdr em funcionamento a bomba, verificar se esta adequadamente ligada ao sistema de bombagem para
evitar a saida descontrolada de liquido.

Néo coloque as méos ou qualquer ferramenta no orificio de aspiragdo ou no bocal de saida da bomba depois de a
mesma ter sido ligada a alimentacao

7.1 Procedimento geral de arranque
Este procedimento aplica-se a instalagdes novas mas também a inspecdes apos a realizacdo de assisténcia técnica se 0 arranque
ocorrer algum tempo depois da colocagdo da bomba no reservatdrio.

A\

Apds longos periodos de armazenagem, verificar as condigdes do 6leo na camara do 6leo. Ver também a secgdo 8.1
Manutencdo de rotina.

Verifique se o sistema, os parafusos, as juntas, as tubagens, as valvulas, etc., estdo em bom estado.

Monte a bomba no sistema.

Ligue a alimentacéo.

Verifique se as unidades de monitoriza¢do, caso sejam utilizadas, estdo a funcionar satisfatoriamente.

Controlar a programagéo dos interruptores em flutuador ou dos sensores de nivel.

Verificar que o impulsor possa girar livremente com um pequeno impulso de arranque do motor.

Verifique o sentido de rotagdo. Consulte a sec¢éo 7.2 Sentido de rotacéo.

Abra as vélvulas de seccionamento, se instaladas.

Verificar se o nivel do liquido esta por cima do motor da bomba.

Proceda ao arranque da bomba, deixe-a funcionar durante alguns momentos e verifique se o nivel do liquido esta a descer.
Verifique se a pressao de descarga e a corrente de entrada apresentam um nivel normal. Caso contrario, podera existir ar no
interior da bomba. (Consulte a secgéo 5 Instala¢&o).

No caso de se verificarem ruidos ou vibragdes ndo habituais na bomba, outras falhas na bomba ou na
alimentacdo ou abastecimento de dgua, pare a bomba imediatamente. Nao tente proceder novamente ao arranque
da bomba até a causa da avaria ser identificada e a avaria ter sido corrigida.

Apds uma semana de funcionamento ou apds a substituicdo do empanque, verifique o estado do 6leo na camara de dleo. Para

bombas

sem sensor, isto é efetuado retirando uma amostra de 6leo. Consulte a sec¢do 8. Manutencdo e assisténcia técnica para

informacdes sobre o procedimento. Sempre que a bomba for retirada do reservatorio, siga o procedimento acima descrito antes de
proceder novamente ao arranque.

7.2 Sentido de rotacdo (para bombas Trifasicas)

A bomba pode arrancar por um periodo curto sem estar submersa, para verificacdo do sentido de rotagdo.

Verifique o sentido de rotagdo antes do arranque da bomba. Uma seta no corpo do motor indica o sentido de rotacdo correto. O
sentido de rotagdo correto é o sentido dos ponteiros do reldgio, quando visto de cima.
Verificagdo do sentido de rota¢éo

O sentid
Procedi
1.

2.

o0 de rotacdo deve ser verificado da seguinte forma sempre que a bomba for ligada a uma nova instalacéo.

mento

Deixe a bomba suspensa num dispositivo de elevacdo, por exemplo, 0 guindaste usado para baixar a bomba para o
reservatorio.

Proceda ao arranque e paragem da bomba, observando o movimento (solavancos) da mesma. Se estiver ligada corretamente, a
bomba ira rodar no sentido dos ponteiros do reldgio, ou seja, 0s solavancos serdo no sentido contrério ao dos ponteiros do relégio.
Consulte a fig.7. Se o sentido de rotago estiver incorreto, trogue duas fases do cabo de alimentac&o.

8. MANUTENCAO E ASSISTENCIA TECNICA

ep> b

Uma intervengdo de manutencéo de rotina, limitada a controlo, limpeza ou substituigdo de partes limitadas, s pode ser
realizada por pessoal experiente e qualificado, provido de equipamento adequado, que conhega as normas relativas a
seguranca do ambiente de trabalho e que tenha visto e verificado com atencdo o contetdo deste manual e de qualquer
outra documentagdo anexa ao produto.

As manutencBes extraordinarias ou reparacdes deve ser confiadas aos centros de assisténcia autorizados pela Dab Pumps.
Antes de comecar uma qualquer intervencdo no sistema ou de procurar as avarias, verificar que o interruptor
principal esteja desativado e certificar-se de que a alimentagdo elétrica ndo possa ser restabelecida
acidentalmente. Verificar se todos os sistemas de protecdo estdo ligados corretamente. E se todas as partes
rotativas estdo paradas.

Os trabalhos de manutencdo nas bombas antideflagrantes tém de ser executados pela DAB pumps ou por um
servico autorizado pela DAB pumps. Contudo, isso ndo diz respeito aos componentes hidraulicos como o corpo
da bomba, o impulsor e o vedante mecénico.
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A substituicdo do cabo deve ser efetuada exclusivamente pelo centro de assisténcia do fabricante ou por outra
pessoa qualificada.

A bomba pode ter sido utilizada para a bombagem de liquido nocivo para a saide, contaminado ou téxico.
Cumprir todas as precaucdes em matéria de seguranca e saude antes de efetuar manutencgdes ou reparagdes.

Para as reparagdes utilizar exclusivamente pecas de origem.
Selecionar as pecas de reposi¢do a encomendar consultando os desenhos detalhados que se podem encontrar no site DAB Pumps
ou no software de selecdo DNA. O fabricante ndo pode ser responsabilizado por danos a pessoas ou animais devidos a intervengdes
de manutencao realizadas por pessoal ndo autorizado ou com materiais ndo de origem.
Com o pedido de pecas de reposicdo é preciso indicar:
1. 0 modelo da eletrobomba
2. 0 nimero de série e 0 ano de fabrico
3. 0 nimero de referéncia e a denominagéo da peca
4. a quantidade desejada da peca.
8.1 Manutenc¢do de Rotina
As bombas com um funcionamento normal devem ser inspecionadas ao fim de cada 3000 horas de funcionamento ou pelo menos
uma vez por ano. Se o liquido bombeado estiver muito lamacento ou arenoso, inspecione a bomba a intervalos mais curtos.
Verifique 0s seguintes aspetos:
e Consumo de energia
Consulte a chapa de caracteristicas da bomba.
e Nivel e estado do 6leo
Quando a bomba é nova ou ap6s a substituicdo do empanque, verifique o nivel do 6leo e o teor da dgua apos uma semana de
funcionamento. Se houver mais de 20 % de liquido adicional (dgua) na camara de 6leo, 0 empanque podera estar danificado. O 6leo
deverd ser mudado apds 3000 horas de funcionamento ou uma vez por ano.
e Entrada do cabo
Assegure-se de que a entrada do cabo é impermedavel (inspecao visual) e que o cabo ndo esta dobrado ou comprimido.
e Pecas da bomba
Verifique o impulsor, o corpo da bomba, etc., quanto a possivel desgaste. Substitua as pecas danificadas.
e Rolamentos de esferas
Verifique se o veio emite ruido ou se tem um funcionamento pesado (rode o veio manualmente). Substitua os rolamentos de esferas
danificados. Normalmente, é necessério efetuar uma revisdo geral da bomba caso haja rolamentos de esferas danificados ou mau
funcionamento do motor. Esta operacdo deve ser realizada por uma oficina de assisténcia autorizada pela DAB Pumps.
Os rolamentos de esfera estdo protegidos e lubrificados, com um lubrificante especial para altas temperaturas (-40°C + 150°C).

Se os rolamentos de esferas estiverem danificados, a protecdo Ex podera ser reduzida.
Os rolamentos devem ser substituidos em cada 10.000 horas de funcionamento.

&

e  0O-ring e pecas semelhantes
Durante a assisténcia técnica/substituicdo, é necessario assegurar que as ranhuras para os O-rings e as faces do vedante foram
devidamente limpas antes de colocar as pegas novas.

As pecas de borracha ndo devem ser reutilizadas.

O

e Mudanga do 6leo (Fig.8)
Apbs 3000 horas de funcionamento ou uma vez por ano, mude o 6leo na camara de dleo, conforme descrito abaixo. Caso o
empanque tenha sido substituido, o éleo devera ser mudado.

Ao desapertar os parafusos da camara de 6leo, tenha em atencdo que pode ter ocorrido acumulagdo da pressédo
na camara. N&o retire os parafusos enquanto a pressdo néo for totalmente aliviada.

>

e Drenagem do 6leo
1. Coloque a bomba numa superficie plana com um parafuso do 6leo virado para baixo.
2. Cologue um recipiente adequado (de aproximadamente 1 litro), por exemplo, de plastico transparente, por baixo do parafuso do éleo.

0 6leo usado tem de ser eliminado de acordo com as regulamentac8es locais.

O

3. Retire o parafuso do dleo inferior.
Retire o parafuso do 6leo superior. Se a bomba tiver estado em funcionamento durante um periodo longo, se o ¢leo for
drenado pouco tempo depois de a bomba ter sido parada e se o 6leo tiver uma cor branca acinzentada, como leite, contém
agua. Se o oleo contiver mais de 20 % de agua, é uma indicacdo de que o empanque esta danificado e devera ser
substituido. Caso o empanque néo seja substituido, o motor sofrera danos. Se a quantidade de 6leo for inferior a indicada, o
vedante mecanico é defeituoso.
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4. Limpe as faces das juntas para os parafusos do éleo.
e  Enchimento com 6leo

1. Rodar a bomba de modo a que um dos dois orificios do 6leo esteja em posicao vertical virado para
cima.

2. Deitar 0 6leo na camara. A quantidade de 6leo adequada é indicada pelo orificio de drenagem do dleo (posicionado
lateralmente ao orificio de enchimento vertical). Uma vez que o 6leo alcancar e sair pelo orificio lateral, foi alcancada a
quantidade correta de 6leo.

3. Coloque os parafusos do 6leo com juntas novas.

A tabela indica a quantidade de 6leo na cAmara de dleo das hombas FX RANGE. Tipo de 6leo;: ESSO MARCOL 152.

Tipo de motor
2po6los -D20 2po6los -D15 4pdlos
NoAtex 0.68 1] 0.58 1] 0.65[1]
Atex 0.7511] 0.65[1] 0.7211]

e Parafusos
Substituir eventuais parafusos danificados apenas por parafusos equivalentes 1ISO 4762/DIN 912.

Material Classe de resisténcia | Resisténcia minima a traccao Esforco de cedéncia minimo
UNI EN 1SO 3506-1 [MPa] [MPa]
Aco inoxidavel
AIS| 304 A2-70 700 450

Troca de condensador (Fig. 9)
Limpeza do impulsor (Fig. 10)
Substituicdo do empanque (Fig.11)
Substituicdo do flutuador (Fig.13)
Troca do triturador (para GRINDER FX Fig.14)
8.2 Manutencdo extraordinaria
As operacdes de manutencdo extraordinaria devem ser realizadas exclusivamente por uma oficina de assisténcia autorizada pela DAB Pumps.

Para as bombas anti-deflagracéo, é proibido reparar as juntas Ex.

&

8.3 Bombas contaminadas

Se uma bomba tiver sido utilizada para um liquido prejudicial para a salde ou téxico, sera classificada como
contaminada.

O

Ao solicitar a reparacdo de uma bomba, € preciso contactar o centro de assisténcia para comunicar os detalhes sobre o liquido
bombeado, etc. antes de enviar a bomba para a reparacdo. Caso contrario, o centro de assisténcia pode recusar-se de aceitar a
bomba. Os eventuais custos de devolucdo da bomba sdo da responsabilidade do cliente. No entanto, qualquer pedido de assisténcia
(independentemente do destinatario) tem de incluir detalhes sobre o liquido bombeado, se a bomba tiver sido utilizada para liquidos
perigosos para a satide ou toxicos.A bomba deve ser limpa da melhor forma possivel antes de ser devolvida.
9. DETECAO DE AVARIAS
Antes de tentar diagnosticar qualquer avaria, certifique-se de que os fusiveis foram retirados ou de que o
interruptor geral foi desligado. E necessario assegurar que a alimentacdo nfo pode ser ligada inadvertidamente.
Todas as pecas rotativas tém de estar paradas.

Devem ser cumpridas todas as regulamentacdes relativas a bombas instaladas em ambientes potencialmente
explosivos. Certifique-se de que ndo sdo realizados trabalhos em atmosferas potencialmente explosivas.

Para qualquer operacéo de controlo e averiguacdo, consulte as normas de seguranca deste manual ou anexo.

>OP

INCONVENIENTES CAUSAS PROVAVEIS REMEDIOS
1.Tens&o insuficiente 1. Verificar o valor (ver “Caracteristicas Técnicas”) de
tensdo absorvida pelo motor.
2.N&o chega corrente ao motor 2. Controlar a linha elétrica, os cabos de alimentacao,
as ligacoes e os fusiveis.
3.A protecéo térmica atuou. a) Aguardar o arrefecimento previsto,
A eletrobomba a) motor monofasico b) Rearmar o relé térmico e controlar a calibragéo.
ndo arranca. b) motor trifasico

4.0 interruptor termomagnético do quadro ou 0 4.Controlar os isolamentos: dos cabos da
interruptor automatico diferencial do quadro de eletrobomba, da prépria eletrobomba ou dos
distribuicdo atuaram. flutuadores. Rearmar o interruptor termomagnético
posicionado dentro do quadro ou o diferencial do
quadro de distribuicdo.
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5.Interruptor automatico flutuador bloqueado.

5.Limpar e controlar o seu estado e funcionamento.

6.As sondas de nivel ou os flutuadores nao dao a
permiss&o de arranque.

6.Aguardar o restabelecimento do nivel, controlar o
estado e o funcionamento das sondas, dos flutuadores
e respetivos aparelhos.

7.Quadro de comando defeituoso.

7.Se possivel, tentar excluir o quadro de comando
ligando as bombas diretamente a  alimentacéo
elétrica. Eventualmente, contactar o Servico de
Assisténcia DAB.

8. Impulsor blogueado.

8. Remover a obstrucdo, lavar e limpar.
Eventualmente, contactar o Servico de Assisténcia
DAB.

9. A eletrobomba néo funciona.

9.Contactar 0 Servico de Assisténcia DAB.

A eletrobomba arranca
mas ativa-se
a prote¢ao térmica.

1.Tensdo de alimentagdo diferente dos valores
nominais.

1.Verificar o valor de tensdo absorvida pelo motor.
Eventualmente, consultar a sociedade responsavel
pelo abastecimento da energia elétrica.

2.Motor trifasico. Interrupgdo de fase.

2.Refazer as ligagcbes da alimentagdo do motor e
entdo verificar se a absor¢do de corrente esta correta.

3.Motor trifasico. Relés calibrados para um valor
demasiado baixo.

3.Regular a calibragdo do relé, configura-la com um
valor ligeiramente superior relativamente aos dados da
chapa de caracteristicas do motor.

4. Relé térmico defeituoso

4. Substituir o relé defeituoso, verificar o correto
funcionamento do sistema.

5. Impulsor blogueado.

5. Remover a obstrucdo, lavar e limpar.
Eventualmente, contactar o Servico de Assisténcia
DAB.

6. Sentido de rotag&o incorreto.

6. Inverter o sentido de rotacdo (consultar o paragrafo
7.2: “Sentido de rotacdo”)

7.Liquido bombeado demasiado denso.

7.Diluir o liquido. Verificar a correspondéncia do
liquido bombeado (ver “Caracteristicas Técnicas”).

8.Funcionamento a seco da eletrobomba.

8.Verificar o nivel do liquido no tanque e os
instrumentos de controlo do nivel.

9.Ponto de
funcionamento.

trabalho fora do range de

9. Verificar o ponto de trabalho da eletrobomba,
controlar as caracteristicas e os componentes na
tubagem de descarga. Eventualmente, contactar o
Servico de Assisténcia DAB.

10. A eletrobomba néo funciona.

10.Contactar o Servigo de Assisténcia DAB.

Absorcéo superior
aos valores nominais.

1.Tensdo de alimentacdo diferente dos valores
nominais.

1.Verificar o valor de tensdo absorvida pelo motor.
Eventualmente, consultar a sociedade responsavel
pelo abastecimento da energia elétrica.

2. Motor trifasico. Interrupcdo de fase.

2.Refazer as ligagbes da alimentacdo do motor e
entdo verificar se a absorgao de corrente esta correta.

3. Sentido de rotacéo incorreto.

3. Inverter o sentido de rotacdo (consultar o paragrafo
7.2: "Sentido de rotacéo”)

4. Impulsor blogueado.

4. Remover a obstrucdo, lavar e limpar.
Eventualmente, contactar o Servico de Assisténcia
DAB.

5.Liquido bombeado demasiado denso.

5.Diluir o liquido. Verificar a correspondéncia do
liquido bombeado (ver “Caracteristicas Técnicas”).

Desempenho insuficiente, a
bomba ndo apresenta o
desempenho previsto.

6.Ponto de trabalho fora do range de 6. Verificar o ponto de trabalho da eletrobomba,

funcionamento. controlar as caracteristicas e 0s componentes na
tubagem de descarga. Eventualmente, contactar o
Servico de Assisténcia DAB.

7. A eletrobomba néo funciona. 7.Contactar 0 Servico de Assisténcia DAB.

1. Sentido de rotac&o incorreto. 1. Inverter o sentido de rotagdo (consultar o paragrafo
7.2: “Sentido de rotacdo”)

2.Ponto de trabalho fora do range de 2. Verificar o ponto de trabalho da eletrobomba,

funcionamento. controlar as caracteristicas e 0s componentes na

tubagem de descarga. Eventualmente, contactar o
Servico de Assisténcia DAB.

3.Liquido bombeado com presenca de ar ou gas.

3.Aumentar as dimensdes do tanque de recolha.
Instalar dispositivos de desgaseificacéo.

4.Liquido bombeado demasiado denso.

4.Diluir o liquido. Verificar a correspondéncia do
liquido bombeado (ver “Caracteristicas Técnicas”).

5.Bomba ndo escorvada, presenca de ar no
interior da bomba.

5.Verificar o escorvamento da bomba (consultar o
paragrafo “Tampa de Escorvamento")

6. A eletrobomba néo funciona.

6.Contactar 0 Servico de Assisténcia DAB.
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1. SAKERHETSINSTRUKTIONER

BESKRIVNING AV SYMBOLER

Féljande symboler anvands i texten:

Situation for allman fara.
Forsummelse av sakerhetsforeskrifter som atfolier symbolen kan orsaka person- och egendomsskador.

Situation med fara for elstot.
Forsummelse av de sakerhetsforeskrifter som atfélier symbolen kan orsaka en situation med allvarlig risk for
personskada.

Anmarkningar

Dessa instruktioner maste féljas for explosionsskyddade pumpar.

D>

2. ALLMANT

Denna bruksanvisning innehaller anvisningarna for installation, drift och underhall av de drankbara pumparna i serien FX RANGE.
Pumparna ar utrustade med elmotorer med en effekt p& mellan 0.75 och 11 kW.

Pumparna i serien FX RANGE ar konstruerade for pumpning av avioppsvatten fran hushall och industri samt spillvatten som ar
kompatibla med pumparnas konstruktionsmaterial. Pumparna kan installeras pa kopplingsfot eller fristdende pa botten av en tank/brunn.
Haftet innehdller ocksa sérskilda instruktioner for explosionsskyddade pumpar.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Beskrivning Drankbara pumpar Drankbara pumpar Drankbara pumpar Drankbara pumpar
med tillbakadraget med pumphjul med med pumphjul med med pumphjul med
pumphijul och helt fritt skrapring och skrapring och skrapring och slitskiva
genomlopp. blockeringsfri skiva hackenhet placerad av slitstarkt gummi
fore.
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Pumphjul med fritt
genomlopp

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm 10 mm

Standarder

SS-EN 12050-1 X

SS-EN 12050-2

Typ av vétska

Klart vatten

Grundvatten

Regnvatten

Klart vatten med
forekomst av sand

XXX |Xx

XXX |X

Gravatten utan stora
fasta partiklar eller X
langa fibrer

Gréavatten med sma
fasta partiklar och utan X
langa fibrer

Obehandlat svartvatten
(med fasta partiklar och X
langa fibrer)

TEKNISKA DATA
& - Eltillforsel.
- Konstruktionsegenskaper.
- Hydraulisk kapacitet.
- Driftforhallanden.
- Vatskor som kan pumpas.

o
(%]

Beskrivning

Se bruksanvisningen och markplaten for att kontrollera foljande tekniska data:

Pumpbeteckning

Serienummer

DAB

DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy

Modellkod

Vikt (med 10 m lang kabel)

Max. vétsketemperatur

Flodesomréade

Pump Type 1 |IP 12 | 20

Sn. 7 [Tmax 5 °C

Code 3 IKg:- 4 | 19 1/min

Omréde for uppfordringshojd

Q 6 m¥h [H 7 m|1.CL. 13

Max. lyfthojd

o|o|N|o|os|jw| |- |O

Min. uppfordringshdjd

10 Nominell effekt vid axel

11 Nominell effektforbrukning

12 Kapslingsklass enligt IEC

13 Isolationsklass

14 Mérkspénning

Hmax. 8 m|Hmin. 9  m|Pn 10 kw

14 P1 11 kW

F 17 V.18 ~] 16 Hz

15
X €4€ EH[ W Ntk
== [21] MADE IN ITALY

15 Markstrom

16 Frekvens

Fig. 1 Typskylt

17 Kondensatorns kapacitet (gj tillamplig)

21 | Frekvens

18 Antal faser

22 | Max. installationsdjup

19 Markvarvtal

23 | Ex-mérkning/kvalitetsmarkning

20 Serviceniva

24 | CE-mérkning

2.1 Produktskiss

ﬁ“j»‘d.
Wil g Fig. 2 FX RANGE - pump

v,

Pos. | Beskrivning Material
1 Lyftbygel GJL200
2 Typskylt Stal AISI 304
3 Oljeskruvar OT58 NICKEL
4 Utloppsflans GJL200
5 Natsladd HO7RNS-F
6 Pumphus GJL200
7 Stodfétter GJL200
8 Underlagsskiva PP
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2.2 Driftsforhallanden
Pumparna FX RANGE lampar sig for oavbruten funktion, hela tiden nedsdnkta i pumpvatskan. Pumparna FX RANGE tilldter funktion
med EJ NEDSANKT motor kortare perioder (10 min).

pH-vérde: 6,5-12 (Observera: Vagledande intervall. Enbart pH-vérdet &r inte tillr&ckligt for att faststélla pumpvétskans aggressivitet.

Vétsketemperatur vid drift: 0 till 50 °C (galler ej Ex-versioner).
Under korta perioder &r temperatur upp till 60 °C tilldten (géller ej Ex-versioner).

@ Explosionsskyddade pumpar far aldrig pumpa vatskor vars temperatur Gverstiger 40 °C.

Omgivningstemperatur
For icke explosionsskyddade pumpar far omgivningstemperaturen 6verskrida 40 °C under en kort period.

@ For explosionsskyddade pumpar ska omgivningstemperaturen pa installationsplatsen vara mellan 0°C + 40 °C.

Pumpvatskans densitet och viskositet: Viskositeten och densiteten motsvarar de for vatten.
Flodeshastighet
Visst flode bor alltid uppratthallas for att undvika sedimentering i rérledningarna. Rekommenderade flodeshastigheter:
« i vertikala rorledningar: 1.0 m/s
« i horisontella rérledningar: 0.7 m/s
Driftsform
Max. 20 starter per timme.
SE MARKPLATEN FOR YTTERLIGARE DRIFTBEGRANSNINGAR.
3. LEVERANS OCH HANDHAVANDE
3.1 Transport
Kontrollera innan pumpen lyfts att de hjélpmedel och den utrustning som anvéands for flytten, lyftet och
& nedsankningen i brunnen har lamplig lyftformaga, fungerar korrekt och ar i Gverensstammelse med gallande
sakerhetslagstiftning.
Pumpens vikt anges pa markplaten och pa emballagets etikett.
Lyft alltid pumpen i lyftbygeln eller med hjalp av gaffeltruck om pumpen star pa en pall. Lyft aldrig pumpen i
motorkabeln eller slangen/ledningen.

3.2 Forvaring
Vid l&ngre forvaringsperioder ska pumpen skyddas mot fukt och varme.
Férvaringstemperatur: -30 till 60 °C.
Om pumpen har anvants bor oljan bytas innan pumpen laggs i forrad.
Efter langre tids férvaring bor pumpen ses 6ver innan den tas i drift. Kontrollera att pumphjulet kan rotera fritt.

& Pumphjulet kan ha vassa kanter - anvand skyddshandskar.

Var sarskilt uppmarksam pa statusen hos den mekaniska tatningen, O-ringarna, oljan och kabelklamman vid forvaringsforhallanden
utanfér de angivna gransvardena.

4. INFORMATION ANGAENDE PRODUKTER MED EX-MARKNING

Mérkning: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
ExhlIBT4Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikationskod for det organ som utfor kontrollen pa tillverkningsplatsen;
Ex Explosionsskyddad apparat avsedd for anvandning i potentiellt explosiv atmosfar;
[1: grupp. Identifierar en elektrisk utrustning for anvéndning i andra miljer &n gruvor dér det kan férekomma gruvgas;
2: kategori. Elpump avsedd fér anvandning pa platser dar det kan forekomma explosiva atmosfarer p.g.a. blandningar av luft
och gas, angor eller dimmor eller blandningar av luft/damm;
G: gas. Elpumpen ar skyddad i miljser med lattantandlig gas, anga eller dimma;
EX: Explosionsskyddad apparat avsedd for anvéndning i potentiellt explosiv atmosfar;
db: Elektriska konstruktioner for potentiellt explosiva atmosfarer - explosionstat kapsling "d”;
h: Ej elektriska konstruktioner for potentiellt explosiva atmosférer - skydd genom nedsénkning i vétska "h";
1B: Egenskap for den gas for vilken utrustningen &r avsedd;
T4: Motsvarar 135 °C vilket & max. yttemperatur som elpumpen kan uppna under sékra forhallanden;
X Bokstaven "X" i intygets nummer anger att apparaten omfattas av sarskilda villkor for en séker anvandning.
Villkoren anges i intyget och installations- och driftmanualen.
Gb Utrustningens skyddsniva, utrustning for explosiv gasatmosfar med "HOG” skyddsniva.

Markning for explosionssékra varianter enligt schemat IECEx
96



SVENSKA

Markning: Exdb 1B T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
|[ECEx EUT 20.0005X
Ex Klassificering av omradet enligt AS 2430.1.
db Flamskydd i 6verensstammelse med IEC 60079-1:2014.
1B Lamplig for anvandning i explosiva atmosfarer (inte gruvor).
Klassificering av gas, se IEC 60079-0:2004, bilaga A. Gasgruppen B omfattar &ven gasgruppen A.
T4 Max. yttemperatur &r 135 °C enligt IEC 60079-0.
X Bokstaven "X" i intygets nummer anger att apparaten omfattas av sarskilda villkor for en séker anvéndning. Villkoren anges
i intyget och installations- och driftmanualen.
Gb Skyddsniva for utrustning.
5. INSTALLATION
Utforandet pa tankar, behallare eller brunnar dar elpumpen ska anvandas och placeringen av elpumpen i forhallande fill
avloppsnatets niva, ska uppfylla gallande bestammelser och lagstiftning.

Installationstyper

Pumparna FX RANGE ar konstruerade for tva installationstyper:

« fristaende drankt installation pa ringstativ. (Fig.3)

+ Nedsankt installation pa automatisk forankring. Systemet med automatisk férankring underlattar underhalls- och serviceingreppen
eftersom pumpen enkelt kan dras ut fran behallaren. (Fig.4)

Kontrollera att behallarens botten &r plan och jamn fore installationen.

en korrekt drift av elpumpen med ett begrénsat antal starter per timme.

For mobila installationer rekommenderas det att anvénda en underlagsskivesats (fig. 1) for att forhindra att pumpen
sjunker ned i marken p.g.a. sugeffekten. Forbered helst ett stabilt stédplan.

5.1 Nivabrytare
Automatiska pumpar FX RANGE version MA (Fig.5)
Pumparna i sortimentet FX RANGE i automatisk enfasversion MA levereras kompletta med instéllbar flottérbrytare. Den anvands for att
starta och stoppa pumpen sjalvstandigt beroende pa vétskenivan inuti tanken..
Kontrollera att flottorbrytaren kan réra sig fritt i tanken utan hinder. Stéll in flottorbrytaren s att stoppet utfors fére min.
pumpningsniva.
Pumpen far endast koras kortare perioder nar pumpen inte ar nedsankt (10min).
Icke-automatiska pumpar FX RANGE version MNA och TNA (Fig.6)
Pumparna i sortimentet FX RANGE i icke-automatisk version (MNA och TNA) erfordrar en eltavla som &r ansluten pa lampligt sétt till
flottorbrytarna eller ett annat nivagvervakningssystem.
Stoppniva: Stoppniva eller med flottérbrytaren placerad sa att pumpen eller pumparna stoppas innan min. pumpningsniva nas.
Startniva: | behallare med en pump ska startnivan stallas in s& att pumpen startas nar den efterfridgade nivan har uppnatts, dock sa att
pumpen alltid startar innan véatskenivan stigit till tankens/brunnens lagst beldgna inlopp.
Startniva vid tvd pumpar: | tank/brunn med tva pumpar maste startnivavippan for pump 2 starta pumpen innan vatskenivan stigit till
tankens/brunnens lagst belagna inlopp och startnivavippan for pump 1 maste starta denna pump i motsvarande grad tidigare.
Eventuell nivavippa for hognivalarm ska alltid placeras cirka 10 cm Gver startnivavippan. Larm maste dock alltid avges innan
vétskenivan stigit till tankens/brunnens lagst belagna inlopp.

fi Kontrollera att brunnen, tanken eller behallaren &r tillrackligt vid och innehaller tillrackligt med vatten for att garantera

Kontakta DAB PUMPS for ytterligare information om eltavlor och anvandning av nivabrytare.

Brytarna eller sensorerna i potentiellt explosiva miljoer ska vara certifierade for detta anvandningsomrade.

0D

5.2 Installation med tillbehor
Se Fig. 3a, 4, 4a.

6. ELANSLUTNING

Eltavlan och tillhérande elektrisk utrustning (nar sadan finns) ska uppfylla géllande séakerhetsstandarder. Eltavlans instrument
och komponenter ska ha sadan kapacitet och kvalitet att en tillforlitlig drift uppratthalls éver tid.

| potentiellt explosiva miljder krévs det att elanslutningen och eltavlan ar explosionsskyddade.

O
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Sla fran eltillforseln och sakerstall att den inte kan slas till igen av misstag. Anslut jordledaren innan elledarna ansluts.
Jordledaren ska frankopplas sist i samband demontering eller skrotning av elpumpen.

Det aligger installatéren att sékerstalla att jordningssystemet ar effektivt och konstruerat i enlighet med géallande
standarder.

Elanslutningen och potentialutjamningen ska utféras enligt standard EN 60079-14 for explosionssakra pumpar.

For att undvika kortslutningar ska kablarnas skick kontrolleras visuellt fére installation samt vid forsta igangkorning
av pumpen.

Om elkabeln &r skadad ska den bytas ut av tillverkarens serviceverkstad eller en behdrig person.

Sakerstall att explosionsskyddade pumpar har en extern jordledare, ansluten med saker kabelklamma till den externa
jordplinten p& pumpen.

Den gul/gréna jordledarens tvérsnitt ska vara minst 4 mm2.

Jordanslutningen maste skyddas fran korrosion. Kontrollera att all skyddsutrustning &r korrekt ansluten. Nivavippor som
anvands i miljser med explosionsrisk maste vara godkanda for sddan anvandning.

Stall in motorskyddet pa pumpens markstrom. Markstrémmen &r angiven pa pumpens typskylt.

Forsorjningsspanning och frekvens &r angivna pa pumpens typskylt.
Spanningstolerans ar markspénning £ 10 %.
Kontrollera att motorn &r lamplig for natspanningen pa installationsplatsen.
Samtliga pumpar levereras med en 10 m lang kabel och en fri kabelande.
Kontakta DAB PUMPS tekniska avdelning for langre kablar.
Anslutningarna av pumpens skyddssystem sésom varmeskydd och sensor for avkanning av vatten i olja aligger kunden som ska
anvanda en eltavia med l1&mpliga egenskaper.
6.1 Kopplingsscheman
Se Fig. 15a och 15b.

6.2 Termobrytare
Alla FX RANGE-pumpar har 6verhettningsskydd inbyggt i statorlindningarna (se kopplingsscheman, kontakterna k1 och k2). Se avsnitt 6.1.

Overhettnin

>

gsskydden i motorlindningarna dppnas och bryter kretsen nar temperaturen i lindningarna stiger fér mycket (ca 150 °C).

Inte explosionssékra pumpar

For att Gverhettningsskyddet ska fungera korrekt ska det anslutas till en franskiljare pa elpumpens stromforsorjningskrets. Nar
overhettningsskyddets krets har aterstallts och elpumpen har svalnat kan anordningen starta om pumpen automatiskt.

Explosionsskyddade pumpar

&

Franskiljaren pa de inte explosionssakra pumparnas stromforsorjningskrets ska inte starta om pumpen automatiskt.
Detta sakerstaller skydd mot dvertemperatur i miljéer med explosionsrisk.

7. IGANGKORNING

>pe B

Kontrollera att huvudstrombrytaren ar franslagen fore ingrepp pa pumpen. Sakerstall att forsorjningsspanningen inte
kan slas pa av misstag.

Kontrollera att all skyddsutrustning &r korrekt ansluten.

Pumpen far inte koras torr.

Pumpen far inte startas om atmosfaren i tanken/brunnen kan vara explosiv.

Kontrollera att pumpen &r korrekt ansluten till pumpsystemet innan pumpen startas fér att undvika okontrollerat
vétskelackage.

Stick inte in héander eller verktyg i pumpens inlopps- eller utloppsport efter att pumpen anslutits till
spanningsforsorjning.

7.1 Allmant igangkorningsforfarande
Detta forfarande géller bade for nya installationer och efter serviceinspektioner om igangkérningen inte sker direkt nar pumpen placerats
i tanken/brunnen.
- Kontrollera oljans skick i oliebadet efter langa forvaringsperioder. Se dven avsnitt 8.1 Rutinunderhall.
- Kontrollera att system, skruvférband, tatningar, rérledningar och ventiler etc. ar i gott skick.
- Montera pumpen i systemet.
- Slatill spanningsférsorjningen.
- Kontrollera att eventuell évervakningsutrustning fungerar.

98



SVENSKA

- Kontrollera flottorbrytarnas och nivasensorernas installning.

- Kontrollera att pumphjulet roterar fritt genom att starta motorn en kort stund.

- Kontrollera rotationsriktningen. Se avsnitt 7.2 Rotationsriktning.

- Oppna eventuella avstangningsventiler.

- Kontrollera att vatskenivan &r ovanfér pumpmotorn.

- Starta pumpen och Iat den ga kortvarigt. Kontrollera om vétskenivan sjunker.

- Kontrollera om utloppstryck och ingdngsstrom ar normala. Om inte kan det finnas Iuft i pumpen. (Se avsnitt 5 Installation)

Stoppa pumpen omedelbart om onormala ljud, vibrationer, spanningsférsorjningsfel eller vattenférsorjningsfel
uppstar. Forsok inte starta pumpen pa nytt innan orsaken till felet har identifierats och atgardats.

Kontrollera oljans skick i oljiekammaren efter en veckas drift eller nér axeltatningen har bytts. Fér pumpar utan givare gors detta genom
att ett oljeprov tas. Forfarandet beskrivs i avsnitt 8. Underhall och service. Varje gang pumpen tagits upp ur tanken/brunnen ska
forfarandet ovan fdljas vid igAngkorming.

7.2 Rotationsriktning (for trefaspumpar)

>

Pumpen kan startas ett kort dgonblick utan att den &r nedsénkt i vatska, for att kontrollera rotationsriktningen.

Kontrollera rotationsriktningen innan pumpen kors igang. En pil pa motorhuset visar korrekt rotationsriktning. Korrekt rotationsriktning &r
medurs, sett uppifran.
Kontroll av rotationsriktning
Rotationsriktningen ska kontrolleras pa angivet satt varje gang pumpen ansluts till en ny installation.
Forfarande
1. Lat pumpen hanga i en lyftanordning, till exempel den som ska anvandas for att sanka ned pumpen i tanken/brunnen.
2. Starta och stoppa pumpen och observera at vilket hall den vrider sig (rycker). Om den &r korrekt ansluten kommer pumpen att
rotera medurs, vilket innebar att den rycker moturs. Se fig. 7. Om rotationsrikiningen &r felaktig, skifta tva av faserna i
matarkabeln.
8. UNDERHALL OCH SERVICE
Rutinunderhall begransat till kontroll, rengoring eller byte av vissa delar far endast utforas av specialiserad och kvalificerad
personal som r utrustad med [amplig personlig skyddsutrustning, insatt i arbetsmiljons sékerhetshestdmmelser samt noggrant
har last bruk- och underhallsanvisningen och all annan dokumentation som medféljer apparaten.

Extra underhll eller reparationer ska utféras av en DAB PUMPS auktoriserad serviceverkstad.

Forsékra dig om att huvudstrombrytaren ar franslagen fore ingrepp pa systemet eller felsékning och att den inte kan
slas till igen av misstag. Kontrollera att samtliga skyddssystem ar korrekt anslutna. Kontrollera dven att de roterande
delarna star stilla.

Underhall av explosionsskyddade pumpar maste utféras av DAB pumps eller auktoriserad service-verkstad.
Detta géller dock inte hydrauldelar sisom pumphuset, pumphjulet och den mekaniska tatningen.

Elkabeln ska endast bytas ut av tillverkarens serviceverkstad eller en kvalificerad person.

Pumpen kan ha anvants for pumpning av vétska som ar halsovadlig, kontaminerad eller giftig. Vidta samtliga
sakerhetsatgarder avseende hélsa och sékerhet innan det utfors underhallsarbeten eller reparationer.

Anvénd endast originalreservdelar for reparationerna.
Valj de reservdelar som ska bestéllas med hjalp av sprangskisserna som finns pa hemsidan DAB PUMPS eller urvalsmjukvaran DNA.
Tillverkaren fransager sig allt ansvar for skador pa personer, djur eller foremal som orsakas av underhall som utfors av oauktoriserad
personal eller utan originalreservdelar.
Uppge féljande i samband med reservdelsbestaliningen:
1. Elpumpens modell.
2. Serienummer och tillverkningsar.
3. Delens referensnummer och beteckning.
4. Antal delar som ska bestéllda.
8.1 Rutinunderhall
Pumpar i normal drift ska inspekteras med 3000 driftstimmars intervall eller minst en gang om aret. Om den pumpade vatskan &r kraftigt
ler- eller sandbemangd ska pumpen inspekteras oftare.
Foljande punkter ska kontrolleras:
o  Effektforbrukning
Se pumpens typskylt.
¢ Oljans niva och skick
N&r pumpen &r ny och nér axeltatningen bytts ska oljenivan och vatteninnehallet i oljan kontrolleras efter en veckas drift. Om det finns 20
% mer vétska (vatten) i oliekammaren an normalt, ar axeltatningen defekt. Oljan ska bytas med 3000 drifts-timmars intervall eller en gang
om aret.

>POP P
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e Kabelgenomféring

Kontrollera visuellt att kabelgenomféringen &r vattentét och att kabeln inte har skarpa veck och/eller ligger i klam.

e  Pumpdelar

Kontrollera pumphijul, pumphus etc. med avseende pé eventuellt slitage. Byt ut defekta delar.

e Kullager

Kontrollera att axeln roterar &t och utan missljud (dra runt axeln for hand). Byt ut defekta kullager. Vid defekta kullager eller nedsatt
motorfunktion krévs normalt total dversyn av pumpen. Detta ingrepp ska utforas av en DAB PUMPS serviceverkstad.

De anvénda kullagren &r avskarmade och smorda med ett speciellt smérjmedel f6r hdga temperaturer (-40 till +150 °C).

Defekta lager kan forsémra explosionsskyddet.
Lagren ska bytas ut var 10 000:e driftstimme.

&

e  O-ringar och liknande delar
Vid service/byte maste sparen for O-ringarna och tétningsytorna rengéras innan de nya komponenterna monteras.

Begagnade gummidelar far inte ateranvandas.

O

e Oljebyte (Fig.8)
Oljan ska bytas enligt anvisningarna nedan med 3000 driftstimmars intervall eller minst en gang om aret. Oljan maste bytas nar
axeltatningen bytts.

Var uppmarksam nar skruvarna for oljekammaren lossas, trycket kan ha 6kat i kammaren. Ta inte bort skruvarna helt
forrén trycket har utjamnats helt.

>

e Avtappning av olja
1. Placera pumpen pa en plan yta, med den ena oljeskruven nedat.
2. Placera en lamplig behallare, garna genomskinlig, som rym-mer cirka 1 I, under oljeskruven.

Begagnad olja ska avfallshanteras enligt gallande regler.

O

3. Avlagsna den nedre oljeskruven.
4. Avlagsna den ovre olieskruven. Om oljan ar graaktig eller mjolkaktig nar pumpen har varit i drift en langre tid eller oljan tappas av
kort efter att pumpen stoppats, finns det vatten i oljan. Om vattenhalten i oljan &r hégre an 20 % tyder det pa att axeltétningen &r
defekt och maste bytas. Motorn kommer att ta skada om inte axeltatningen byts. Den mekaniska téitningen ar defekt om
oljeméangden ar lagre an den angivna mangden.
5. Rengdr tatningsytorna for oljeskruvarnas téatningar.
e Oljepéfylining
1. Vrid pumpen sd att ett av oljehalen &r vant lodratt uppat.
2. Fyll pa olja i oliehadet. Lamplig olieméangd anges av det andra oljetdmningshalet (placerat i sidled jamfort med det lodrata
pafyliningshalet). Oliemangden &r korrekt nér oljan nar halet och rinner ut fran hélet vid sidan av.
3. Montera nya tatningar pa oljeskruvarna.
Tabellen visar oljevolymen i olickamrarna pd FX RANGE-pumpar. Oljetyp: ESSO MARCOL 152.

Motortyp
2polig >= 1.5kw 2polig <= 1.1kw 4polig
NoAtex 0.6811] 0.58 1] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.651] 0.721]
e  Skruvar
Byt ut eventuella skadade skruvar mot likvardiga skruvar ISO 4762/DIN 912.
Material Hallfasthetsklass Min. draghéllfasthet Min. strackgrans
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Rostfritt stal
AIS| 304 A2-70 700 450

Byte av kondensator (Fig. 9)
Rengoring av pumphijul (Fig. 10)

Byte av packning (Fig. 11)

Byte av flottor (Fig. 13)

Byte av hackenhet (fér GRINDER FX Fig. 14)

8.2 Extra underhall

Extra underhall ska endast utforas av en serviceverkstad som har auktoriserats av DAB PUMPS.

@ Kopplingarna i Ex-utforande pa explosionssakra pumpar far inte repareras.
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8.3 Fororenade pumpar

Om en pump anvants for vatska som &r skadlig for hdlsan eller giftig kommer pumpen att klassificeras som férorenad.

O

Vid behov av reparation av pumpen maste serviceverkstaden kontaktas for att uppge detaljerad information om pumpvéatskan 0.s.v. innan
pumpen skickas in for reparation. Serviceverkstaden kan i annat fall neka att ta emot pumpen.

Eventuella kostnader for att skicka tilloaka pumpen betalas av kunden. | évrigt ska detaljerade upplysningar om den pumpade vétskan
lamnas vid varje forfragan om service, oavsett var och nar pumpen har anvants for halsoskadliga eller giftiga vatskor. Innan pumpen
returneras ska den rengdras pa basta mojliga satt. Serviceinstruktioner och service videor kan hittas pa www.dabpumps.com

9. FELSOKNING

Kontrollera, innan felsékning paborjas, att sakringarna har avlagsnats eller huvudbrytaren har slagits fran. Sakerstall
att forsorjningsspanningen inte kan slas pa av misstag. Alla roterande delar ska ha upphort att réra sig, innan
felsokning paborjas.

Alla foreskrifter for pumpinstallation i miljoer med explosionsrisk maste féljas. Det maste sakerstéllas att inget arbete
utfors i miljéer dar explosionsrisk foreligger.

>Op

Se sakerhetsfdreskrifterna i denna bruksanvisning eller bilagan fér samtliga inspektions- och kontrollmoment.

PROBLEM

MOJLIGA ORSAKER

ATGARDER

Elpumpen startar inte.

1. Ctillrécklig spanning.

1. Kontrollera vérdet (se Tekniska data) for
ingangsspanning till motorn.

2. Det kommer inte strom till motorn.

2. Kontrollera eltillférseln frén elnétet, elkablarna,
anslutningarna och sékringarna.

3. Utlst varmeskydd.
a) enfasmotor
b) trefasmotor

a) Vénta tills delen har svalnat.
b) Aterstall virmereléet och kontrollera installningen.

4. Mangverpanelens termomagnetiska brytare eller
eltavlans automatiska jordfelsbrytare har ingripit.

4. Kontrollera isoleringarna pé elpumpens kablar, pa
elpumpen eller pd flottérerna. Aterstall den
termomagnetiska brytaren som &r placerad inuti
mandverpanelen eller jordfelsbrytaren pa eltavlan.

5. Blockerad automatisk brytare med flottér.

5. Rengdr och kontrollera dess status och funktion.

6. Inget klartecken for start frn nivasonder eller
flottorer.

6. Vénta tills nivan har aterstallts. Kontrollera statusen
och funktionen for sonderna, flottdrerna och tillhérande
apparater.

7. Defekt eltavla.

7. Forsok om det gér att utesluta eltavian genom att
direktansluta pumparna till elnatet. Kontakta vid behov
en serviceverkstad DAB.

8. Blockerat pumphjul.

8. Ta bort blockeringen, tvétta och rengér. Kontakta vid
behov en serviceverkstad DAB.

9. Elpump ur funktion.

9. Kontakta en serviceverkstad DAB.

Elpumpen startar men
varmeskyddet utldser.

1. Matningsspéanningen Gverensstammer inte med
markdata.

1. Kontrollera vérdet for ingangsspanning till motorn.
Kontakta vid behov elbolaget.

2. Trefasmotor. Avbrott pa en fas.

2. Aterstall motorns elanslutningar. Kontrollera darefter
att stromforbrukningen &r korrekt.

3. Trefasmotor. Reléet &r installt pa ett for 1agt vérde.

3. Justera installningen av relaet. Stall in det pé ett lite
hdgre vérde &n motorns markdata.

4, Defekt varmerela.

4. Byt ut det defekta reldet. Kontrollera att systemet
fungerar korrekt.

5. Blockerat pumphjul.

5. Ta bort blockeringen, tvétta och reng6r. Kontakta vid
behov en serviceverkstad DAB.

6. Fel rotationsriktning.

6. Kasta om rotationsriktningen (se avsnitt 7.2
Rotationsriktning).

7. Pumpvétskan ar for trogflytande.

7. Spad ut vétskan. Kontrollera att pumpvatskan ar
korrekt (Se Tekniska data).

8. Torrkdrning av elpumpen.

8. Kontrollera vétskenivan i tanken och utrustningen
for nivakontroll,

9. Arbetspunkt utanfor arbetsomradet.

9. Kontrollera elpumpens arbetspunkt. Kontrollera
tryckledningens  egenskaper och  komponenter.
Kontakta vid behov en serviceverkstad DAB.

10. Elpump ur funktion.

10. Kontakta en serviceverkstad DAB.

Elpumpen har hdgre forbrukning
&n markdata.

1. Matningsspéanningen Gverensstammer inte med
markdata.
2. Trefasmotor. Avbrott pa en fas.

1. Kontrollera vérdet for ingangsspanning till motorn.
Kontakta vid behov elbolaget.

2. Aterstéll motorns elanslutningar. Kontrollera darefter
att stromforbrukningen &r korrekt.
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3. Fel rotationsriktning.

3. Kasta om rotationsriktningen (se avsnitt 7.2
Rotationsriktning).

4. Blockerat pumphjul.

4. Tabort blockeringen, tvétta och rengdr. Kontakta vid
behov en serviceverkstad DAB.

5. Pumpvétskan &r for trogflytande.

5. Spad ut vétskan. Kontrollera att pumpvétskan &r
korrekt (Se Tekniska data).

6. Arbetspunkt utanfor arbetsomradet.

6. Kontrollera elpumpens arbetspunkt. Kontrollera
tryckledningens  egenskaper och komponenter.
Kontakta vid behov en serviceverkstad DAB.

7. Elpump ur funktion.

7. Kontakta en serviceverkstad DAB.

Otillracklig kapacitet. Pumpen har
inte efterfragad kapacitet.

1. Fel rotationsriktning.

1. Kasta om rotationsrikiningen (se avsnitt 7.2
Rotationsriktning).

2. Arbetspunkt utanfor arbetsomrédet.

2. Kontrollera elpumpens arbetspunkt. Kontrollera
tryckledningens  egenskaper och komponenter.
Kontakta vid behov en serviceverkstad DAB.

3. Luft eller gas i pumpvétskan.

3. Oka uppsamlingstankens matt.  Anvénd
avgasningsanordningar.

4. Pumpvétskan &r for trogflytande.

4. Spéd ut vétskan. Kontrollera att pumpvétskan &r
korrekt (Se Tekniska data).

5. Pump ¢j fylld. Férekomst av luft inuti pumphuset.

5. Kontrollera fyllningen av pumpen (se avsnitt
Fyliningsplugg).

6. Elpump ur funktion.

6. Kontakta en serviceverkstad DAB.
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1. TURVALLISUUSOHJEITA
SELITYKSET
Oppaassa kéytetddn seuraavia symboleita:
Yleinen vaaratilanne
Symbolia seuraavien méardysten noudat-tamatta jattdmisestd saattaa olla seurauksena henkild- ja materiaa-

livaurioita.

Séhkoiskuvaara.

Seuraavien méardysten noudattamatta jat-tdmisestd saattaa olla seuraukse-na henkildihin kohdistuva vakava
vaaratilanne.

Huomautuksia

N&it4 ohjeita on noudatettava rajahdyssuojattu-jen pumppujen kohdalla.

DO

2. YLEISKUVAUS
Ohjekirja sisaltdd ohjeet FX RANGE -sarjan uppopumppujen asennukseen, kayttdon ja huoltoon. Pumput on varustettu teholtaan 0.75-
11 kW:n sahkémoottoreilla.
FX RANGE -sarjan pumput on suunniteltu pumppaamaan kotitalouksien ja teollisuuden viemarivesid ja jatevesid, joiden ominaisuudet
soveltuvat pumpun valmistusmateriaaleille. Pumput voidaan asentaa automaattikytkimelle tai vapaasti seiso-viksi séilién pohjalle.
Téssd julkaisussa on myds erityisohjeita rdjhdyssuojattuja pumppuja varten.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Kuvaus Uppopumput, joissa Uppopumput Uppopumput Uppopumput
taakse asennettu kulumisrenkaalla kulumisrenkaalla kulumisrenkaalla
juoksupyora taydelliselld | varustetulla varustetulla varustetulla juoksupyoralla
vapaalla l&pivirtauksella. | juoksupyoralla juoksupyoralla ja ja hankauksenkestavasta
ja eteen sijoitetulla kumista valmistetulla
jumiutumisenestolevylld | silppurilla. kulumislevylla
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Juoksupydrén vapaa 50mm (FEKA FXV 20
Iépivirtffgs P2 e EFEKA FXV 25; S0mm 10 mm
Standardit
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Nesteen tyyppi
Kirkas vesi X X X
Pohjavesi X X X
Sadevesi X X
H_|ekkaa s[saltava X X X
kirkas vesi
Talousvesi ilman
suurikokoisia kiinteita
hiukkasia tai pitkia X X X
kuituja
Talousvesi, joka
sisaltad pienikokoisia
Kiinteita hivkkasia X X X
ilman pitkia kuituja.
Kasittelematon
jatevesi (kiinteita X X
hiukkasia ja pitki&
kuituja)
TEKNISET OMINAISUUDET
Tarkista seuraavat tekniset tiedot ohjekirjasta ja arvokilvesta:
- Sahko. - Rakenneominaisuudet.
- Hydrauliset Ominaisuudet. - Kayttéolosuhteet.
- Pumpatut nesteet.
Pos. Kuvaus g
1 Pumpun nimike DA B
2 Sarjanumero DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 | Malikoodi Pump Type 1 [iP92 |20
4 Pamo_(lO m:n johdolla) _ Sn. 2 I TmaxBB°C
5 Korkein pumpattavan nesteen ldmpétila -
6 Virtausnopeusalue Code 3 [Kgi- 4 [T 19 1/min
7 | Painekorkeusalue Q 6 m%h |H 7 m|1.CL. 13
8 Suurin nostokorkeus Hmax""8 'm [Hmin 9 m|Pn 10 kW
9 Min.painekorkeus P1 11 KW
10 Akselin nimellisteho
11 Nimellisteho FOi7 V8 |~ | B Hz
12| ECkotelointiuokka €4 € [ H [ EN 12050-1
13 | Eristysluokka mmm  [21] MADE IN ITALY
14 Nimellisjannite
15 Nimellisvirta Kuva 1 Tyyppikilpi
16 Taajuus
17 Kondensaattorin kapasiteetti (ei sovelleta) 21 | Valmistusmaa
18 Vaiheiden maara 22 | Suurin asennussyvyys
19 Nimellisnopeus 23 | Ex-merkintd/laatumerkinnat
20 Kéyttétaso 24 | CE-merkki
2.1 Tuotekuva
Pos. | Kuvaus Materiaali
1 Nostosanka GJL200
2 Tyyppikilpi AISI 304 -terés
3 | Oljyruuvit OT58 NICKEL
4 Painelaippa GJL200
5 Virtakaapeli HO7RN8-F
6 Pumppupesé GJL200
7 Tukijalat GJL200
8 Tukilevy PP

P
=il | Kuva 2 FX RANGE -pumppu
A §
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2.2 Kayttdolosuhteet
FX RANGE-pumput soveltuvat jatkuvaan kayttéon aina pumpattuun nesteeseen upotettuina. FX RANGE-pumppuja voidaan kayttaa
lyhyita aikoja (10 min) moottori UPOTTAMATTOMANA.

pH-arvo: 6,5-12 (huomio: pelkan pH-arvon iimoittava kentt4 ei riitd pumpatun nesteen syévyttdvyyden maaritykseen).

Nesteen lampétila toiminnan aikana: 0 °C - +50 °C (vain ei-Ex-versiot).
Lyhytaikaisesti [ampédtila +60 °C asti on sallittu (vain ei-Ex-versiot).

Réjahdyssuojattuja pumppuja ei saa koskaan kayttad pumppaamaan nesteitd, joiden lampétila ylittaa +40 °C.

&y

Ympaéristdlampdtila
Ei-rajahdyssuojattujen pumppujen ympaéristélampdtila saa hetkel-lisesti ylittaa +40 °C.

Réjahdyssuojattujen pumppujen tapauksessa asennuskohteen ympéristélampétilan on oltava alueella 0°C + 40 °C.

Pumpatun nesteen tiheys ja viskositeetti: viskositeetti ja tiheys samanarvoisia kuin vedella.
Virtausnopeus
On suositeltavaa noudattaa minimivirtausnopeutta putkiston pitd-miseksi puhtaana. Suositeltavat virtausnopeudet:
* pystyputkissa: 1.0 m/s
« vaakaputkissa: 0.7 m/s
Kéyttotapa
Enintdén 20 kaynnistysta tunnissa.
KATSO MUUT KAYTTORAJOITUKSET ARVOKILVESTA.
3. TOIMITUS JA KASITTELY
3.1 Kuljetus
Tarkista ennen pumpun nostoa, ettd siirtoon, nostoon ja kaivoon laskemiseen kdytetyt varusteet ja laitteet
A soveltuvat nostettavalle painolle ja ettd ne toimivat asianmukaisesti ja ovat voimassa olevien
turvallisuusméaaraysten mukaisia.
Pumpun paino on arvokilvessa ja pakkausmerkinngissa.
Nosta pumppu aina sen nostosangasta tai haa-rukkatrukilla, jos pumppu on kiinnitetty kuorma-lavalle. Pumppua ei
saa koskaan nostaa moottori-kaapelista tai letkusta/putkesta.

3.2 Varastointi
Pidemman varastoinnin aikana pumppu on suojattava kosteu-delta ja kuumuudelta.
Varastointilampétila; -30 °C ... +60 °C.
0s pumppua on kéytetty, 6ljy tdytyy vaihtaa ennen varastointia.Pitkdn varastointiajan jalkeen pumppu on tarkastettava ennen
kéyttoonottoa. Varmista, ettd juoksupyodré pyorii vapaasti.

Juoksupy6rassa saattaa olla terdvid reunoja — kéyta suojakasineita.

Kiinnit4 erityistd huomiota mekaanisen tiivisteen, O-renkaiden, 6ljyn ja kaapelitiivisteen kuntoon, elleivét varastointiolosuhteet sisally
ilmoitetulle alueelle.

4. TIETOJA LAITTEISTA, JOILLA ON EX-MERKINTA

Merkinta: CE 0477 112G

Exdb 1B T4 Gb

Exh 1B T4 Gb

EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Tuotantopaikan tarkastavan laitoksen tunnusnumero.

Ré&jahdyssuojattu laite, joka on tarkoitettu kaytettavaksi rdjahdysvaarallisessa tilassa.

I1: ryhma. Muut kuin kaivoskaasuille alttiisiin kaivoksiin tarkoitetut sahkélaitteet.
2: luokka. Sahkopumppu paikkoihin, joissa saattaa esiintyd ilma-kaasuseosten, hdyryjen, sumujen tai iima-pélyseosten

aiheuttama rajahdysvaarallinen tila.
G: kaasu.Sahkdpumppu on suojattu tiloissa, joissa on syttyvié kaasuja, hdyryja tai sumuja.

EX: Réjahdyssuojattu laite, joka on tarkoitettu kaytettavaksi rajahdysvaarallisessa tilassa.

db: Réjahdysvaarallisten tilojen séhkolaitteet - Rajahdyspaineen kestava laiterakenne "d”.

h: Ré&jahdysvaarallisten tilojen muut kuin sahkélaitteet - Suojaus nesteeseen upottamalla "h”.

1B: Laitteelle tarkoitetun kaasun ominaisuus.

T4: 135 °C, joka vastaa séhkdpumpun suurinta sallittua pintaldmpétilaa.

X Kirjain "X" sertifikaatin numerossa osoittaa, ettd laitteen turvallisen kayton tulee tapahtua erikoisolosuhteissa.
Olosuhteet annetaan sertifikaatissa ja asennus- ja kdyttdohjeissa.

Gb Laitteiden suojaustaso. Kaasun muodostamissa réjahdystiloissa kaytettavien laitteiden suojaustaso on
"KORKEA".
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Merkinté rajahdyssuojatuille versioille kaavion IECEx mukaan
Merkint&: Exdb 1B T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
|[ECEx EUT 20.0005X
Ex Alueluokitus standardin AS 2430.1 mukaan.
db Palosuojaus standardin IEC 60079-1:2014 mukaan.
1B Soveltuu rajahdysvaarallisiin tiloihin (muut kuin kaivokset).
Kaasun luokittelu, ks. IEC 60079-0:2004, liite A. Kaasuryhmdan B sisaltyy kaasuryhma A.
T4 Suurin pintaldmpétila on 135 °C standardin IEC 60079-0:2006 mukaan.

X Kirjain "X" sertifikaatin numerossa osoittaa, etté laitteen turvallisen kayton tulee tapahtua erikoisolosuhteissa. Olosuhteet
annetaan sertifikaatissa ja asennus- ja kayttoohjeissa.
Gb Laitteiden suojaustaso.
5. ASENNUS

Sahkdpumpulle tarkoitettujen altaiden, séilididen tai kaivojen valmistuksessa seka séhképumpun sijoituksessa viemariverkon
korkeuteen néhden tulee noudattaa standardeja ja lakimaarayksia.

Asennustavat

FX RANGE -pumput on suunniteltu kahdenlaiseen asennukseen

* Vapaasti seisova asennus rengasjalustalle. (Kuva.3)

+ Uppojarjestelmé automaattikytkennélla. Automaattikytkentéjérjestelmé helpottaa huoltoja ja korjauksia, silla pumppu voidaan poistaa
helposti sailiésta. (Kuva.4)

Tarkista ennen asennusta, ett séilion pohja on vaakasuora ja tasainen.

sahkdpumpun oikea toiminta voidaan taata rajoitetulla maaralla kaynnistyksia/tunti.

Siirrettaville jarjestelmille suositellaan kayttdmaan tukilevysarjaa (kuva 1), joka estda pumppua vajoamasta maahan
toiminnan aikana imuvaikutuksen seurauksena. Valmista joka tapauksessa mahdollisimman pian kiinteé tukialusta.

5.1 Tasokytkimet
FX RANGE-automaattipumput MA-versio (Kuva 5)
FX RANGE-sarjan MA-version yksivaiheiset automaattipumput toimitetaan varustettuina saadettavalla uimurikytkimelld. Se
mahdollistaa pumpun erillisen kdynnistyksen ja sammutuksen altaan nestemaaran mukaisesti.
Varmista, ettd uimurikytkin péasee liikkumaan esteettémasti altaassa. S&4dé uimurikytkint, niin ettd sammutus tapahtuu
ennen minimipumppaustason saavuttamista.
Pumppu voi toimia vain lyhyité aikoja moottori vedenpinnan ylapuolella (10min).
Ei-automaattiset FX RANGE-pumput MNA- ja TNA-versio (Kuva 6)
FX RANGE-sarjan ei-automaattiset pumppuversiot (MNA ja TNA) tarvitsevat ohjaustaulun, joka on kytketty asianmukaisesti
uimurikytkimiin tai muuhun nestetason valvontajarjestelméan.
Pyséytystaso: Pysaytystaso tai uimurikytkin tulee sijoittaa, niin ettd pumppu tai pumput (monipumppuisissa jérjestelmissd) pysahtyvat
ennen minimipumppaustason saavuttamista.
Kéynnistystaso: Sailidissa joissa on yksi pumppu, sdada kaynnistystaso siten, ettd pumppu k&ynnistyy kun vaadittu taso on saavutettu;
pumpun on kuitenkin aina kdynnistyttdva ennen kuin nestepinta yltaa sailion alemman tuloputken kor-keudelle.
Kéynnistystaso 2 pumppua: Kahdella pumpulla varustetuissa sailidissd pumpun 2 kaynnistyspintakytkimen on kaynnistettavé
pumppu ennen kuin pinnankorkeus yltad séilion alemman tuloputken korkeudelle ja pumpun 1 kdynnistyspintakytkimen on
kéynnistettava tdma pumppu vastaavasti aikaisemmin.
Jos asennetaan, asenna aina korkean pinnantason halytys-kytkin noin 10 cm kaynnistyspintakytkimen ylapuolelle; haly-tyksen on
kuitenkin aina aktivoiduttava ennen kuin nestepinta yltaa séilion alemman tuloputken tasolle.

iji Varmista, ettd kuoppa, allas tai séilio on riittdvan laaja ja ettd ne sisaltavat riittdvdn méérdn vettd, jotta

Pyyda lisatietoja sahkétauluista ja tasokytkinten kaytostd DAB Pumps -yritykselta.

@ Jos pumppua kéytetddn réjahdysvaarallisessa tilassa, kytkimien tai anturien tulee olla hyvéksyttyja kyseiseen
kayttoon.

5.2 Asennus lisavarusteiden kanssa
Katso kuvat 3a, 4, 4a
6. SAHKOLIITANTA

Sahkotaulun ja -laitteiden tulee olla voimassa olevien turvallisuusmaardysten mukaisesti hyvéksyttyja. Sahkétaulun
mittareiden ja osien kapasiteetin ja laadun tulee olla asianmukaisia, jotta ne takaavat luotettavan toiminnan pitkaan.
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Réjahdysvaarallisissa tiloissa séhkoliitanté ja -taulu tulee varustaa rajahdyssuojauksilla.

Ennen sahkéliitanndn suorittamista, kytke virta pois paaltd ja varmista, ettei se padse vahingossa kytkeytyméaan.
Kytke maadoitus ennen linjan johtojen kytkemistd; jos s&éhkdpumppu irrotetaan tai havitetddn, maadoituskaapeli on
irrotettava viimeiseksi.

Asentajan vastuulla on varmistaa, ettd laitteiston dispersio maahan on tehokas ja valmistettu voimassa olevia
maarayksia kunnioittamalla.

Réjahdyssuojattujen pumppujen séhkd- ja potentiaalintasausliitinnat tulee suorittaa standardin EN 60079-14
mukaisesti.

Ennen pumpun asennusta ja kéyttdonottoa tulee tarkastaa kaapelin kunto silmaméaaréisesti oiko-sulkujen
valttdmiseksi.

Jos sahkdjohto on vaurioitunut, valmistajan huoltoliikkeen tai ammattitaitoisen henkilon tulee vaihtaa se.
Varmista rajdhdyssuojattuja pumppuja kéytettd-essd, ettd pumpun ulkoiseen maadoitusliittimeen kytketaan

luotettavalla kaapeliliittimella ulkoinen maadoitusjohdin.
Kelta/vihredn maadoitusjohtimen poikkipinta-alan tulee olla vahintdan 4 mm2.

Varmista, ettd maadoituslitdntd on suojattu kor-roosiolta.Varmista, ettd kaikki suojalaitteet on kytketty asi-
anmukaisesti.Rajahdysvaarallisessa ympéristdssa kaytettavien pintavippojen on oltava téllaiseen kayttoon hyvaksyttyja.

Aseta moottorinsuojakytkin pumpun nimellisvir-ralle. Nimellisvirta ilmoitetaan pumpun tyyppikil-vessa.

Syéttéjannite ja -taajuus on iimoitettu pumpun tyyppikilvessa. Jannitteen toleranssi saa olla - 10 %/+ 10 % nimellisjénnitteesta. Varmista,
ettd moottori soveltuu pumpun asennuspaikan sahké-verkon jannitteelle.

Kaikki pumput on varustettu 10 m:n johdolla, jonka toinen paa on vapaa.

Ota yhteyttd DAB Pumps -huoltoliikkeeseen, jos tarvitset pidemmén johdonl.

Pumpun turvajarjestelmien (esim. lampdsuojat ja anturi, joka tunnistaa 6ljyssa olevan veden) litdnnét ovat kayttajan vastuulla. Hanen
tulee k&yttd& ominaisuuksiltaan sopivaa sahkotaulua.

6.1 Kytkentékaaviot
Katso kuva 15a ja 15b

6.2 Lamposuojakytkin
Kaikissa FX RANGE -pumppujen staattorikd&mityksissd on l&m-posuojaus (katso johdotuskaavioita, koskettimet k1 ja k2). Katso
kappaletta 6.1.
Lampokatkaisimet on asennettu moottorin k&amityksiin. Jos kaamitysten lampétila kasvaa likaa (noin 150 °C), ne avautuvat ja
katkaisevat piirin.

A\

Ré&jahdyssuojaamattomat pumput
Jotta lampokatkaisin toimii asianmukaisesti, se tulee kytke& sahkdpumpun sahkdpiirin erotuskytkimeen. Kun s&hképumppu
jaéhtyy ja lampdkatkaisimen piiri on Kuitattu, laite voi kdynnistdd pumpun automaattisesti uudelleen.

Réjahdyssuojattujen pumppujen sahképiirin erotuskytkin ei saa kdynnistdd pumppua automaattisesti. Tama

Réjahdyssuojatut pumput
@ varmistaa suojauksen korkeita [ampétiloja vastaan rajahdysherkissa ymparistoissa.

7. KAYTTOONOTTO

A\
&
A\
A\

Tarkista ennen tydskentelyn aloittamista pumpulla, ettd paakytkin on kytketty pois. Varmista, ettei syéttojannitetta
voida epdhuomi-ossa kytkea takaisin.

Varmista, etta kaikki suojalaitteet on kytketty asi-anmukaisesti.

Pumppu ei saa kdyda kuivana.

Pumppua ei saa kdynnisté4, jos sailiossa vallit-see rajahdysherkkd ympéristo.

Varmista ennen pumpun kaynnistysta, ettd se on liitetty asianmukaisesti pumppausjarjestelméaan, ettei nestetté valu
tahattomasti.

Ala laita kisidsi tai mitaan tyokalua pumpun imu- tai paineaukkoihin sen jalkeen kun pumppu on kytketty
sahkdnsyottoon.
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7.1 Yleinen kayttoonottomenettely
Tama menettely koskee uusasennuksia sekd huoltotarkastuksia, jos kéyttdonotto tapahtuu pidemman ajan kuluttua pumpun asen-
nuksesta sailioon.

A

Tarkista 6liykammion 6ljyn tila pitkien varastointiaikojen jalkeen. Katso myds osaa 8.1 Maaraaikaishuolto.
Tarkista etté jarjestelmd, pultit, tiivisteet, putkisto ja ventiilit jne. ovat kunnossa.

Asenna pumppu jérjestelmaan.

Kytke séhkdnsyottd padlle.

Tarkasta, ettd k&ytossa olevat valvontalaitteet toimivat oikein.

Tarkista uimurikytkinten tai tasoanturien asetus.

Tarkista, etta juoksupyora pydrii esteettdmasti kdynnistdmalla moottori hetkeksi.

Tarkasta pydrimissuunta. Katso kappale 7.2 Py6rimissuunta.

Avaa sulkuventtiilit, mikli asennettu.

Tarkista, ettd nesteen taso on pumpun moottorin ylapuolella.

Kéynnista pumppu ja anna sen kdyda hetken, tarkasta las-keeko nesteen pinta.

Tarkasta, ovatko lahtopaine ja virrankulutus normaalitasolla. Elleivét ole, pumpussa saattaa olla ilmaa. (Katso kappale 5
Asennus)

Jos ilmenee epdnormaalia melua tai tarinaa pum-pusta tai muu pumpun tai virran- tai vedensyoton hairio, pysayta
pumppu valittdmasti. Ala yrita kdynnistdd pumppua uudelleen ennen kuin vian syy on I8ydetty ja vika korjattu.

Kun pumppua on kaytetty viikon ajan tai akselitiivisteen vaihdon jélkeen, tarkasta 6ljykammiossa olevan éljyn kunto. Pumpuilleilman
anturia tdmd tehdaan ottamalla 6ljynéyte. Katsomenettely kappaleesta 8.Kunnossapito ja huolto.Aina kun pumppu on ollut poistettuna
sdilibstd, suorita edellinen menettely uuden kayttddnoton yhteydessa.

7.2 Kiertosuunta (kolmivaihepumput)

Pumpun saa kéynnistaa hyvin lyhyeksi hetkeksi ilmassa pyérimissuunnan tarkastusta varten.

Tarkasta pyérimissuunta ennen pumpun k&yttéonottoa.Moottorin kotelossa oleva nuoli iimaisee oikean pydrimissuunnan. Oikea
pydrimissuunta on ylh&alt4 katsottuna myétapaivaan.

Pydrimissuunnan tarkastus
Pydrimissuunta tulee tarkastaa seuraavalla tavalla aina, kun pumppu liitetd&n kayttdon uudessa paikassa.

Menettely

1.
2.

Ripusta pumppu nostolaitteeseen, esimerkiksi nosturiin jolla pumppu lasketaan s&ilioon.

Kéynnista ja pysaytd pumppu tarkkaillen samalla pumpun li-kettd (nykdystd). Jos pumppu on liitetty oikein, pumppu pyorii
my6tapdivaan, ts. se nykdisee vastapaivaan. Katso kuva.7. Jos pumppu py0rii vaarinpéin, tulee kahden vaihejohtimen paikat
vaihtaa kesken&an.

8. KUNNOSSAPITO JA HUOLTO

>R >

Mé&érdaikaistoimenpiteet (tarkistus, puhdistus tai maarattyjen osien vaihto) saa suorittaa ainoastaan ammattitaitoinen henkild,
jolla on kaytettavissadn asianmukaiset tytkalut, joka tuntee tydsuojelumaéraykset ja joka on lukenut huolellisesti tdmén
ohjekirjan ja kaikki muut tuotteen mukana toimitetut asiakirjat.

Ainoastaan DAB Pumps -yrityksen valtuuttama huoltoliike saa suorittaa erikoishuollot ja korjaukset.

Varmista ennen mitdan jarjestelmadn suoritettavia toimenpiteitd tai vianetsintad, etti paékytkin on kytketty pois.
Varmista, ettei séhkdd voida kytked tahattomasti takaisin. Tarkista, ettd kaikki turvajérjestelmét on kytketty
asianmukaisesti ja etta kaikki pyorivat osat ovat pysahtyneet.

Réjahdyssuojattujen pumppujen kunnossapito-t6itd saa suorittaa vain DAB pumps tai valtuuttama huoltoliike Dab
pumps.

Tama ei kuitenkaan koske hydrauliosia kuten pumpun runkoa, juoksupydrad ja mekaanista tiivistetta.

Ainoastaan valmistajan huoltoliike tai ammattitaitoinen henkil saa vaihtaa johdon.

Pumppua voidaan kayttdd saastuneen, myrkyllisen ja terveydelle haitallisen nesteen pumppaukseen. Noudata
kaikkia terveytta ja turvallisuutta koskevia varotoimia ennen huoltoja tai korjauksia.

Kéyta korjaustoimenpiteissé vain alkuperdisia varaosia.

Valitse tilattavat varaosat kéyttdmalla apuna DAB Pumps -sivustolta tai DNA-valintaohjelmasta I6ytyvid hajotuskuvia.

Valmistaja ei ota vastuuta henkild-, eldin- tai esinevahingoista, jotka johtuvat valtuuttamattomien henkiléjen suorittamista
huoltotoimenpiteistd tai ei-alkuperaisten materiaalien kaytosta.

Varaosia tilatessasi, anna:

1. sé&hképumpun malli

2. sarjanumero ja valmistusvuosi

3. varaosan viitenumero ja nimi

4. tilatun varaosan maara.
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8.1 Madraaikaishuolto
Normaalikdytdssé olevat pumput tulee tarkastaa 3000 kéyttétun-nin vélein tai vahintdén kerran vuodessa. Jos pumpattava neste sisaltaa
runsaasti mutaa tai hiekkaa, tarkasta pumppu lyhyemmin valiajoin.

Tarkasta seuraavat kohteet:

e Tehonkulutus

Katso pumpun tyyppikilvesté.

e Oljyn maara ja kunto

Kun pumppu on uusi, tai heti akselitiivisteen vaihdon jalkeen, 6liymaara ja vesipitoisuus on tarkastettava viikon kayton jél-keen. Jos
oljykammiossa on enemman kuin 20 % ylimaaraista nestettd (vetta), akselitiiviste on vaurioitunut. Oljy on vaihdet-tava 3000 kayttétunnin
jalkeen tai kerran vuodessa.

o  Kaapelilapivienti

Varmista, ettd kaapelilapivienti on vesitiivis (silmamaarainen tarkastus) ja ettei kaapelissa ole terdvia taitteita ja/tai puristuk-seen jaaneita
kohtia.

e Pumpun osat

Arkasta juoksupydrd, pumppupesé ja muut osat kulumisen varalta. Vaihda vialliset osat.

o  Kuulalaakerit

Tarkista, ettd akseli pyorii aanettémasti ja kevyesti (pyorita késin). Vaihda vialliset kuulalaakerit.Pumpun peruskunnostus on yleensa
tarpeen, jos kuulalaakerit ovat vialliset tai moottorissa on toimintah&irigita. Ainoastaan DAB Pumps -yrityksen valtuuttama huoltoliike
saa suorittaa tyon.

Kuulalaakerit on suojattu ja voideltu korkeille lampdatiloille tarkoitetulla (-40 °C - +150 °C) erikoisvoiteluaineella.

Vialliset laakerit voivat heikent&d Ex-suojausta.
Laakerit tulee vaihtaa 10 000 toimintatunnin valein.

£y

e  O-renkaat ja vastaavat osat
Huollon/vaihdon yhteydessa tulee varmistaa, ettd O-renkaiden urat ja tiivistepinnat on puhdistettu ennen uusien osien asen-nusta.

Kumiosia ei saa kéyttaa uudelleen.

O

e Oljynvaihto (Kuva 8)
Oliyjkammiossa oleva &lly on vaihdettava 3000 kayttétunnin vdlein tai vahintddn kerran vuodessa seuraavassa kuvattavalla
tavalla.Akselitiivisteen vaihdon yhteydessé myds 6ljy on vaihdettava.

Kun avaat 6ljykammion ruuveja, huomaa ettd kammiossa voi olla painetta. Ruuveja ei tule pois-taa ennen kuin paine
on kokonaan purkautunut.

e Oljyn tyhjennys
1. Aseta pumppu tasaiselle alustalle siten, etta toinen éljytulppa osoittaa yldspain.
2. Aseta sopiva astia (noin 1 litra), esimerkiksi lapinakyvésta muovista valmistettu, éljytulpan alapuolelle..

>

Kéytetty 6ljy on hdvitettdva paikallisten sd&dds-ten mukaisesti.

Irrota alempi 6ljytulppa.
Irrota ylempi 6ljytulppa.Jos pumppu on ollut k&ytdssé pitkén aikaa, ja jos heti pumpun pysayttdmisen jalkeen tyhjennettéva 6ljy
on harmahtavan maitomaista, siind on vettd. Jos 6ljyssa on yli 20 % vettd, akselitiiviste on vaurioitunut ja se on vaihdettava.
Moottorivaurioituu, jos akselitiivistetta ei vaihdeta. Jos 6ljya on liian vahan, mekaaninen tiiviste on viallinen.

5. Puhdista 6ljytulppien tiivistepinnat.
o Oljyn taytto

1. K&annd pumppua, niin ettd toinen kahdesta oljyntéyttoreiésta on pystysuoraan ylospain.

2. Kaada 6lly kammioon. Toinen 6ljyntyhjennysreikd (pystysuorassa olevan tayttoreidn vieressd) osoittaa sopivan 6ljymaaran.

Oliyméaara on oikea, kun 6ljy saavuttaa sivureién ja valuu siitd ulos.

3. Kiinnita oljytulpat kdyttden uusia tiivisteita.

Taulukossa esitetdan FX RANGE -pumppuijen éljytilojen 6ljyméaa-rat. Oliyn tyyppi: ESSO MARCOL 152,

.3

Moottorin tyyppi
2napaa >= 1.5kw 2napaa <= 1.1kw 4napaa
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]
Atex 0.7511] 0.65]1] 0.7211]
e  Ruuvit
Vaihda vaurioituneet ruuvit ainoastaan vastaaviin ruuveihin 1ISO 4762/DIN 912.
Materiaali Lujuusluokka Véahimmaisvetolujuus Véhimmaismyotdvoima
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Ruostumaton teras
AlS| 304 A2-70 700 450

109



SUOMI

Kondensaattorin vaihto (Kuva 9)
Juoksupydran puhdistus (Kuva 10)
Tiivisteen vaihto (Kuva 11)
Kellukkeen vaihto (Kuva 13)
Silppurin vaihto (GRINDER FX Kuva 14)
Erikoishuolto
Ainoastaan DAB Pumps -yrityksen valtuuttama huoltoliike saa suorittaa erikoishuollot.

8.2

Ré&jahdyssuojattujen pumppujen Ex-kytkinten korjaus on kiellettya.

&

8.3 Saastuneet pumput

Jos pumppua on kaytetty nesteelld, joka on hai-tallinen terveydelle tai myrkyllinen, pumppu luo-kitellaan
saastuneeksi.

O

Jos pumppu tarvitsee Kkorjata, huoltoliikkeelle tulee ilmoittaa pumpattua nestettd ym. koskevat tiedot ennen pumpun toimitusta
korjattavaksi. Muussa tapauksessa huoltoliike voi kieltaytya vastaanottamasta pumppua.

Mahdolliset pumpun palautuskustannukset maksaa asiakas.Yleensakin on jokaisen huoltotarpeen yhteydessa, paikasta riip-pumatta,
annettava yksityiskohtaiset tiedot pumpatuista nes-teistd, jos pumppua on kaytetty terveydelle vaarallisten tai myr-kyllisten nesteiden

siirtoon.Ennen palautusta huoltoon pumppu on puhdistettava mahdolli-simman hyvin.

9. VIANETSINTA

>©p

Varmista ennen vianetsinta, ettd sulakkeet on irrotettu tai pdékytkin on pois paalta. Varmista, ettei syottojannitetta
voida epdhuomiossa kytkea takaisin.Liséksi kaikkien pyorivien osien on oltava pysahdyksissa.

Kaikkia rajahdysherkkiin tiloihin asennettuja pumppuja koskevia saadoksid on noudatettava.On varmistettava, ettei
mitaan toitd tehda rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

Valvonta- tai tarkastustoita varten viittaa tdssa ohjekirjassa tai liitteed annettuihin turvamaéarayksiin.

VIKA MAHDOLLISET SYYT KORJAUSTOIMENPITEET

1.Jannite ei riitd 1. Tarkista j&nnitteen arvo (ks. “Tekniset tiedot”)
moottorin tulossa

2.Virtaa ei tule moottoriin 2. Tarkista sdhkdlinja, virtajohdot, liitdnnét ja
sulakkeet.

3.L&mpdsuoja lauennut. a) Odota vaadittavaa jadhtymistd,

a) yksivaihe moottori b) Palauta lampéreleen toiminta ja tarkista kalibrointi.

b) kolmivaihe moottori

4.Sahkdtaulun  katkaisija ~ tai  sdhkotaulun | 4.Tarkista eristykset, sahkpumpun johdot, itse

automaattinen vikavirtasuojakytkin on lauennut. sahkopumppu ja kellukkeet. Kuittaa katkaisija, joka
on asetettu  sahkdtaulun  sisdpuolelle  tai

Sahkoépumppu vikavirtasuojakytkin
ei kaynnisty. 5.Automaattikytkin kellukkeella lukittunut. 5.Puhdista ja tarkista sen tila ja toiminta

6 Tasoanturit tai kellukkeet estavat kaynnistysta. 6 Odota tason palautumista ennalleen, tarkista
antureiden, kellukkeiden ja vastaavien laitteistojen
tila.

7.Viallinen ohjaustaulu. 7.Mikéli mahdollista, yritd sulkea pois ohjaustaulu
littdm&lld pumput suoraan sahkovirtaan. Kaanny
tarvittaessa DAB huoltopalvelun puoleen.

8. Lukittunut juoksupyora. 8. Poista tukkeutumisen aiheuttanut syy, pese ja
puhdista; Kéaanny tarvittaessa DAB huoltopalvelun
puoleen.

9. Séhképumppu ei toimi 9. K&&nny DAB huoltopalvelun puoleen.

1.Syéttojannitteen  arvo  poikkeaa arvokyltissa | 1.Tarkista jannitteen arvo moottorin tulossa. Kaénny

annetuista arvoista. tarvittaessa vastaavan séhkolaitoksen puoleen.
2.Kolmivaihemoottori. Vaiheen katkeaminen. 2.Palauta liitdnndt moottorin virransy6ttdon, tarkista
sitten virran oikea absorptio.
Sahkopumppu kéynnistyy 3.qumivaihem00ttori. Rele on kalibroitu liian | 3.58ada releen kalibrointi, aseta se hive.neq
mutta alhaiselle arvolle. korkeammal!e gryolle suhteessa moottorin  kyltissa
lamposuoja kytkeytyy annettuihin tietoihin.
' 4. Viallinen lampérele 4. Vaihda viallinen rele, tarkista jarjestelman hyva
toiminta.

5. Lukittunut juoksupyora. 5. Poista tukkeutumisen aiheuttanut syy, pese ja
puhdista; K&anny tarvittaessa DAB huoltopalvelun
puoleen..
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6. Vaara pydrimissuunta

6. Kaanna pyérimissuunta painvastoin (ks. kappale
7.2: “Py0drimissuunta”)

7.Pumpattu neste liian paksua.

7.Laimenna nestettd. Tarkista pumpatun nesteen
vastaavuus (ks. “Tekniset tiedot”).

8.S&hkdpumpun kéynti kuivana.

8.Tarkista  nestetaso  altaassa  ja  tason
tarkastusvalineet.

9.Tydskentelypiste toiminta-alueen ulkopuolella.

9. Tarkista sahképumpun tydskentelypiste, tarkista
ominaisuudet ja paineputken komponentit. Kaanny
tarvittaessa DAB huoltopalvelun puoleen.

10. Sahkdpumppu ei toimi.

10. Kaanny DAB huoltopalvelun puoleen.

Absorptio ylittaa
kilvessa osoitetut arvot.

1.Syéttjannitteen  arvo  poikkeaa  arvokyltissa
annetuista arvoista.

1.Tarkista jannitteen arvo moottorin tulossa. Kaanny
tarvittaessa vastaavan sahkolaitoksen puoleen.

2. Kolmivaihemoottori. Vaiheen katkeaminen.

2.Palauta liitinndt moottorin virransy6ttoon, tarkista
sitten virran oikea absorptio.

3. Vaéar pydrimissuunta

6. K&&nna pyodrimissuunta painvastoin (ks. kappale
7.2: “Py0rimissuunta”)

4. Lukittunut juoksupyora.

4. Poista tukkeutumisen aiheuttanut syy, pese ja
puhdista; K&anny tarvittaessa DAB huoltopalvelun
puoleen.

5. Pumpattu neste liian paksua.

5. Laimenna nestettd. Tarkista pumpatun nesteen
vastaavuus (ks. “Tekniset tiedot”).

6. Tydskentelypiste toiminta-alueen ulkopuolella.

6. Tarkista sahképumpun tydskentelypiste, tarkista
ominaisuudet ja paineputken komponentit. Kaanny
tarvittaessa DAB huoltopalvelun puoleen.

7. Séhkdpumppu ei toimi.

7. Kééanny DAB huoltopalvelun puoleen.

Pumpun suorituskyky liian
alhainen, pumppu ei annostele
vaadittua maaraa.

1. Vaara pydrimissuunta

1. K&anna pydrimissuunta painvastoin (ks. kappale
7.2; “Pydrimissuunta”)

2. Ty6skentelypiste toiminta-alueen ulkopuolella.

2. Tarkista séhkdpumpun tyoskentelypiste, tarkista
ominaisuudet ja paineputken komponentit. K&&nny
tarvittaessa DAB huoltopalvelun puoleen.

3.Pumpatussa nesteessa on ilmaa tai kaasua.

3.Lisd4d  kerdysaltaan ftilavuutta.  Varustele

kaasunpoistolaitteilla.

4. Pumpattu neste liian paksua.

4. Laimenna nestettd. Tarkista pumpatun nesteen
vastaavuus (ks. “Tekniset tiedot”).

5.Pumppu ei ime, ilmaa pumpun ruingon sisélld

5.Tarkista pumpun imu (ks. kappale “imukorkki )

6. Sahképumppu ei toimi..

6. K&anny DAB huoltopalvelun puoleen..
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9. FEJLFINDING

1. INSTRUKTIONER VEDR@RENDE SIKKERHED
SIGNATURFORKLARING
Der er blevet anvendt falgende symboler ved udarbejdelsen:

SO>P

Generel faresituation.
Manglende overholdelse af forskrifterne kan medfare kvaestelser og materielle skader.

Fare for elektrisk stad.
Manglende overholdelse af nedenstaende for-skrifter kan medfare en alvorlig risiko for kveestelser.

Bemaerk

2. GENEREL BESKRIVELSE
Denne manual indeholder oplysningerne vedrgrende installation, drift og vedligeholdelse af undervandspumperne i serie FX RANGE.
Pumperne er udstyret med elektriske motorer med en effekt pd 0.75-11 kW. Pumperne i serie FX RANGE er projekterede og egnede til

pumpning af kloakvand fra private husholdninger og industrier samt spildevand, som er foreneligt med pumpernes

Disse anvisninger skal overholdes for eksplo-sionssikre pumper.

konstruktionsmaterialer. Pumperne kan installeres pa et autokoblingssystem eller opstilles fritstdende pa bunden af en brend.
Instruktionen indeholder ogsé konkrete anvisninger for eksplosi-onsheskyttede pumper.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Beskrivelse Nedsaenkelige pumper Nedsaenkelig pumpe Nedsaenkelig pumpe Nedsaenkelig pumpe
med tilbagestrammende med ringhjul og med med ringhjul og med med ringhjul og
pumpehjul med komplet fri anti-laseskive kveerneenhed foran slidskive i slidbestandigt
passage. gummi
b
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Fri pumpehijul 50mm (FEKA FXV 20)
passage 65mm (FEKA FXV 25) S0mm 10 mm
Standarder
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Veesketype
Rent vand X X X
Grundvand X X X
Regnvand X X
Rent vand med X X X
sand
Spildevand uden
store faste stoffer X X X
eller lange fibre
Spildevand med
sma faste stoffer X X X
0g uden lange
fibre.
Ubehandlet
spildevand (med X X
faste stoffer og
lange fibre)
TEKNISKE KARAKTERISTIKA
Se manualen og typeskiltet for at kontrollere fglgende tekniske data:
- Strgmforsyning.
- Konstruktionsmaessige karakteristika.
- Hydraulikkapacitet.
- Driftsbetingelser.
- Pumpemedier.
Pos. Beskrivelse i ] DAB PUMPS Sp.A.
1 [ Pumpens betegnelse = DAB ‘;}ﬁ)g‘f[\ﬁgs’;‘i’:‘%?;m iy ( € 8
2 Serienummer
3 Kode for model Pump Type T
4| Vengt (k. 10 m kabel sn_ I
T Code NNSINN | <o IR [T i C
7| Stigehgjde Q IR m3/n[H NN w|Pn @8 k| 1P E2 |
8 | Maks. loftehgjde Hmox. [ m|Hmin, JOM m| P1 BE@w |1.CLES
9 Min. stigehgjde — —
10 Nominel effekt for aksel _ A
11 | Nominel indgangseffekt 16 1|3 LF !V" F195 1/mi
12 Kapslingsklasse i henhold til IEC
13 solationsklasse \/ _
14 | Meerkespaending ) 22m cos.sorozss ()
15 Meerkestrgm Fig. 1 Typeskilt
16 Frekvens
17 Kondensatorkapacitet (kan ikke anvendes) 21 | Produktionsland
18 Antal faser 22 | Maks. installationsdybde
19 Nominelt omdrejningstal 23 | Ex meerkning/kvalitetsmaerker
20 Driftsniveau 24 | CE-meerke

2.1 Produkttegning

T Es_._
‘[“)‘ i 4
ﬂ T{H»s Fig. 2 FX RANGE

—pumpe
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Pos. | Beskrivelse Materiale
1 Laftebgijle GJL200
2 Typeskilt Stal AISI 304
3 Olieskruer OT58 NICKEL
4 Afgangsflange GJL200
5 Strgm kabel HO7RN8-F
6 Pumpehus GJL200
7 Statte GJL200
8 Support skive PP
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2.2 Driftsforhold
FX RANGE-pumper er egnede til kontinuerlig drift, altid nedseenket i den pumpede vaeske. FX RANGE-pumperne tillader drift med
motoren IKKE NEDSANKET, i korte perioder (10 min).

pH-veerdi : 6.5-12 (Advarsel: Vejledende raekkevidde, pH-veerdien alene er ikke udtgmmende til bestemmelse af aggressiviteten af
den pumpede vaske).

Vaesketemperatur under drift:0 °C til +50 °C (kun for ikke-eksplosionsbeskyttede versioner).
| korte perioder tillades en temperatur pa op til +60 °C (kun for ikke-eksplosionsheskyttede versioner).

@ Eksplosionsbeskyttede pumper ma aldrig pumpe medier med en temperatur, som er hgjere end +40°C.

Omgivelsestemperatur
For ikke-eksplosionsbeskyttede pumper tillades en omgivelses-temperatur pa over +40 °C i korte perioder.

@ For eksplosionsbeskyttede pumper skal omgivel-sestemperaturen pa installationsstedet veaere mel-lem 0°C + 40 °C.

Densitet og viskositet af den pumpede vaeske: Viskositet og densitet, der kan sammenlignes med vandets.
Strgmningshastighed
Vi anbefaler at der opretholdes en minimumsstremningshastig-hed for at undgd bundfeeldning i rersystemet. Anbefalede strgm-
ningshastigheder:
« i vertikale rgr: 1.0 m/s
« i horisontale rgr: 0.7 m/s
Driftsform
Maks. 20 starter pr. time.
VEDR@RENDE YDERLIGERE BEGRANSNINGER MED HENSYN TIL ANVENDELSESOMRADET HENVISES TIL TYPESKILTET.
3. LEVERING OG HANDTERING
3.1 Transport
Kontrollér inden lgft af pumpen, at udstyret og apparaterne til flytning, laft og seenkning ned i branden er egnet til
vaegten, fungerer korrekt og opfylder kravene i den geeldende sikkerhedslovgivning.

>

Pumpens veaegt fremgar af typeskiltet pA pumpen og af etiketten pa emballagen.

Left altid pumpen i lgftebgjlen eller ved hjeelp af en gaffeltruck hvis pumpen star pa en palle. Laftaldrig pumpen i
motorkablet eller slangen/raret.

3.2 Opbevaring
| lengere oplagringsperioder skal pumpen beskyttes mod fugt og varme. Lagertemperatur: -30 °C til +60 °C.
Hvis pumpen har veeret i brug, bar olien skiftes inden oplagring.
Efter en lang oplagringsperiode bar pumpen tjekkes far den saettes i drift. Sgrg for at lgberen kan rotere frit.

Pumpehjulet kan have skarpe kanter - baer beskyttelseshandsker.

Veer seerligt opmaerksom pa den mekaniske pakning, O-ringene, olien og kabelklemmen, hvis opbevaringen ikke overholder de fastsatte

graenser.
4. OPLYSNINGER VEDR@ZRENDE PRODUKTER MED EX MAERKNING
Meerkning: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
ExhlIBT4Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikationskode for det organ, som kontrollerer produktionsstedet.
Eksplosionssikret apparat beregnet til brug i omgivelser med eksplosionsfare.
[I: enhed. Identificerer et elektrisk apparat il brug i andre omgivelser end miner, hvor der er fare for grubegas.
2: kategori. Elektropumpe, der er beregnet til brug pa steder, hvor der er risiko for eksplosive atmosfeerer som falge af
blandinger af luft og gas, dampe eller tager eller blandinger af luft/stav.
G: gas. Elektropumpen er beskyttet i omgivelser med brandfarlige gasser, dampe eller tager.
EX: Eksplosionssikret apparat beregnet til brug i omgivelser med eksplosionsfare.
db: Elektriske konstruktioner til omgivelser med eksplosionsfare - Eksplosionssikret hylster "d".
h: Ikke-elektriske konstruktioner til omgivelser med eksplosionsfare - Beskyttelse ved hjeelp af nedsaenkning i
veeske "h".
I1B: Karakteristika for den gas, som apparatet er beregnet til.
T4 Svarer til 135 °C, dvs. maks. overfladetemperaturen, som elektropumpen kan opna pa forsvarlig vis.
X Bogstavet "X" i attestnummeret angiver, at apparatet er underlagt seerlige betingelser for en sikker brug.
Betingelserne fremgar af attesten og af instruktionerne vedrgrende installation og brug.
Gb Apparaturets beskyttelsesniveau, apparatur til eksplosive gasatmosfeerer med et "H@JT" niveau af beskyttelse.
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Maerkning til eksplosionssikrede varianter jf. skemaet IECEx
Meerkning: Exdb 1B T4 Gb

Exh 1B T4 Gb

|[ECEx EUT 20.0005X
Ex Klassifikation af omrade jf. AS 2430.1.
db Flammehammende beskyttelse jf. IEC 60079-1:2014.
1B Egnet til brug i eksplosive omgivelser (ikke miner).

Klassifikation af gasser, se IEC 60079-0:2004, Bilag A. Gasgruppe B omfatter gasgruppe A.

T4 Maks. overfladetemperaturen er 135 °C jf. IEC 60079-0:2006.

X Bogstavet "X" i attestnummeret angiver, at apparatet er underlagt seerlige betingelser for en sikker brug. Betingelserne
fremgar af attesten og af instruktionerne vedrgrende installation og brug.
Gb Apparaternes beskyttelsesniveau.

5. INSTALLATION
Konstruktionen af kar, tanke eller brgnde til anbringelse af elektropumpen og placering af elektropumpen i forhold til
kloaknettet er underlagt love og bestemmelser, som skal overholdes.

Installationstyper

FX RANGE-pumperne er konstrueret til to installationstyper:

» Ritstaende, neddykket installation pa ringfod. (Fig.3)

+ Nedsaenket installation pa automatisk kobling. Det automatiske koblingssystem letter vedligeholdelse og service, da pumpen nemt kan
fiernes fra tanken. (Fig.4)

Kontrollér inden installation, at bunden af tanken er plan og ensartet.

tilstreekkelig til at sikre korrekt funktion i elektropumpen med et begraenset antal starter pr. time.

Til mobile installationer anbefaler vi brugen af et supportskiveszet (fig. 1) for at forhindre pumpen i at sa&nke i jorden
under drift pa grund af sugning. Skab under alle omsteendigheder en statteflade, der er sa solid som muligt.

ff Kontrollér, at branden, karret eller tanken har en passende starrelse og indeholder en vandmaengde, der er

5.1 Niveauafbrydere
FX RANGE Automatiske pumper, version MA (Fig.5)
Pumperne i FX RANGE-serien i MA-enkeltfasens automatiske version leveres komplet med justerbar flydekontakt. Dette gar det muligt
for pumpen at blive teendt og slukket autonomt, i henhold til veeskeniveauet inde i tanken.
Sarg for, at flydekontakten kan bevaege sig frit i tanken uden forhindringer. Indstil flydekontakten, sa den slukker fgr den nar
det laveste pumpeniveau.
Pumpen kan kun arbejde afdeekket med motoren, i korte perioder (10min).
FX RANGE Ikke-automatiske pumper. Versioner MNA og TNA (Fig.6)
Den ikke-automatiske version af FX RANGE-sortimentet af pumper (MNA og TNA) kreever et kontrolpanel, der er forbundet med
flydekontakter, eller et andet niveauovervagningssystem.
Stopniveau: Stopniveauet eller flydekontakten skal placeres saledes, at pumpen eller pumperne, for flere installationer, stopper inden
det laveste pumpeniveau er naet.
Startniveau: | tanke med en pumpe indstilles startniveauet, s pumpen starter, nar det indstillede niveau er ndet. Dog séledes at
pumpen altid startes far vaeskeniveauet nar op til det nederste tillgb til brgnden.
Startniveau pumpe 2: | brgnde med to pumper skal start-niveauafbryderen til pumpe 2 starte pumpen far veeskeniveauet nar op til
det nederste tillgb til branden, og start-niveauafbryderen til pumpe 1 skal starte denne pumpe tilsvarende tidligere.
Installér altid en eventuel hgjvandsalarm-niveauafbryder ca. 10 cm over start-niveauaforyderen; dog séledes at der altid gives alarm
far veeskeniveauet nar det nederste tillghsrer til brenden.

Kontakt DAB PUMPS vedrgrende yderligere oplysninger om elkabinetter og brugen af niveauafbrydere.

| omgivelser med eksplosionsfare skal afbrydere eller sensorer veere certificeret til denne form for brug.

©

5.2 Installation med tilbehgr
Se figurerne 3a, 4, 4a

6. ELTILSLUTNING
Kontrolpanelet og de tilhgrende elektriske apparater (hvis de findes) skal veere godkendt ifglge de geeldende
A sikkerhedsstandarder. Panelets instrumenter og komponenter skal have en kapacitet og kvalitet, som sikrer opretholdelse af
driftssikkerheden.
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| omgivelser med eksplosionsfare skal den elektriske tilslutning og kontrolpanelet veere eksplosionssikret.

Frakobl strammen inden tilslutningen, og kontrollér, at den ikke kan tilsluttes ved et uheld. Tilslut jordkablet inden
tilslutning af linjekablerne. | tilfeelde af fjernelse eller skrotning af elektropumpen skal jordkablet frakobles til sidst.
Det pahviler installateren at kontrollere, at jordingssystemet fungerer og opfylder kravene i den geeldende
lovgivning.

Med hensyn til de eksplosionssikrede pumper skal strgam- og potentialudligningstilslutningen opfylde kravene i EN
60079-14.

Kontrollér kablets tilstand visuelt fgr installation og farste opstart af pumpen for at undga kortslut-ninger.

Hvis stremforsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes ved producentens servicecenter eller af andet
kvalificeret personale.

Pa eksplosionsheskyttede pumper skal en eks-tern jordleder forbindes til den eksterne jordklemme pa pumpen med
en sikker kabelklemme.
Jordlederens tvaersnit skal vaere min. 4 mmz, gul/gren.

Sgrg for at jordforbindelsen er beskyttet imod korrosion. Sgrg for at alt beskyttelsesudstyr er filsluttet korrekt.
Svemmerafbrydere som anvendes i eksplosions-farlige omgivelser, skal veere godkendt til dette formal.

Indstil motorvaernet til pumpens maerkestram. Maerkestrammen fremgar af pumpens typeskilt.

s grgrgey

Forsyningsspzaending og frekvens er angivet pa pumpens type-skilt. Spaendingstolerancen skal ligge mellem - 10 % og + 10 % af
maerkespeendingen. Kontrollér at motoren kan anvendes til stremforsyningen pé installationsstedet.

Alle pumper leveres med et 10 m kabel og en fri kabelende.

Kontakt DAB PUMPS servicecenteret, hvis der er behov for en gget leengde.

Tilslutningerne af pumpens beskyttelsessystemer (sasom termiske beskyttelser og sensor for vand i olien) pahviler brugeren, som skal
benytte et kontrolpanel med passende karakteristika.

6.1 Forbindelsesdiagrammer
Se fig. 15a og 15b

6.2 Termoafbryder
Alle FX RANGE -pumper har termisk beskyttelse indbygget i sta-torviklingerne (se elskemaerne, kontakt k1 og k2) Se afsnit 6.1. De
termiske afbrydere er placeret i motorens viklinger og udlgses ved at abne sig, sa de afbryder systemet, nar temperaturen i viklingerne
bliver for hgj (ca. 150 °C).

Ikke- ekspI03|0nSS|krede pumper
A For at sikre korrekt funktion skal den termiske afbryder veere tilsluttet en afbryder i elektropumpens forsyningssystem. Efter
tilbagestilling af den termiske afbryder kan anordningen automatisk genstarte elektropumpen, nér den er afkalet.

Eksplosionsbeskyttede pumper

Afbryderen i forsyningssystemet til de eksplosionssikrede pumper skal ikke genstarte pumpen automatisk. Det
sikrer beskyttelse mod overtemperatur i eksplosionsfarlige omgivelser.

7.

o
e
wn
=
>
0
—

Kontrollér inden arbejde pa pumpen, at hovedafbryderen er slukket. Sgrg for at stremforsyningen ikke uforvarende
kan genindkobles.
grg for at alt beskyttelsesudstyr er tilsluttet korrekt. Pumpen ma ikke kare tar.

Pumpen ma ikke startes hvis atmosfaeren i branden er eksplosionsfarlig.

ff Kontrollér inden start af pumpen, at den er sluttet korrekt til pumpesystemet, for at undgé ukontrollerede

vaskeudslip.

Stik ikke haender eller veerktgj ind i pumpens suge- eller trykstuds efter at pumpen er blevet sluttet til
strgmforsyningen.

7.1 Generel opstartsprocedure
Denne fremgangsmade gaelder for nye installationer savel som efter serviceeftersyn, hvis opstart sker nogen tid efter at pumpen blev
anbragt i branden.
- Kontrollér olien i oliekammeret efter langvarig opbevaring. Se ogsa afsnit 8.1 - Almindelig vedligeholdelse.
- Kontrollér at anlaegget, bolte, pakninger, rar og ventiler mv. er i orden.
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Montér pumpen i anlaegget.

Teend for strgmforsyningen.

Tiek at eventuelt overvagningsudstyr fungerer tilfredsstillende.

Kontrollér svemmeafbrydernes eller niveausensorernes indstilling.

Start motoren kortvarigt for at kontrollere, at pumpehjulet kan dreje frit.
Kontrollér omdrejningsretningen. Se afsnit 7.2 Omdrejningsretning.

Abn eventuelle afspaerringsventiler.

Kontrollér, at veeskeniveauet er over pumpemotoren.

Start pumpen og lad den kgre kort tid, og kontrollér om vaeskeniveauet falder.
Hold gje med om afgangstrykket og den optagne stram er normale. Hvis de ikke er det, kan der veere en luftlomme inden i
pumpen. (Se afsnit 5 Installation)

Stop omgaende pumpen hvis der optreeder unormal stgj eller vibrationer fra pumpen, eller hvis der er andre
problemer med pumpedriften, stram-forsyningen eller vaesketilfarslen. Forsgg ikke at genstarte pumpen fer arsagen
til fejlen er fundet, og fejlen er rettet.

Efter en uges drift eller efter udskiftning af akseltaetningen bar oliens tilstand i oliekammeret kontrolleres. For pumper uden sensor gares
dette ved at tage en prave af olien. Se afsnit 8.Vedligeholdelse og service for fremgangsmade. Hver gang pumpen har veeret fiernet fra
branden, felg den fremgangsmade som er angivet ovenfor, nar pumpen startes op igen.

7.2 Rotationsretning (til trefasede pumper)

Pumpen ma startes meget kortvarigt for kontrol af omdrejningsretning uden at veere neddykket i pumpemediet.

Kontrollér omdrejningsretningen far pumpen seettes i drift. Den rigtige omdrejningsretning er vist med en pil p& motorhuset. Den rigtige
omdrejningsretning er med uret set fra oven.
Kontrol af omdrejningsretning
Pumpens omdrejningsretning skal kontrolleres som beskrevet nedenfor hver gang pumpen tilsluttes en ny installation.
Fremgangsmade
1. Lad pumpen hange i en lgfteanordning, fx den talje som bruges til at nedseenke pumpen i brgnden.
2. Start og stop pumpen alt imens pumpens bevaegelser (ryk) observeres. Hvis pumpen er tilsluttet korrekt, vil omdrejnings-

retningen vaere med uret, dvs. den vil give et ryk i retning mod uret. Se fig. 7. Hvis omdrejningsretningen er forkert, ombyt to af
faserne i stramforsyningskablet.

8. VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

>Ppeop B

Almindelig vedligeholdelse, der er begraenset til kontrol, rengaring eller udskiftning af visse dele, ma kun udferes af
specialuddannet og kvalificeret personale, der benytter passende udstyr. Personalet skal have kendskab til den geeldende
lovgivning vedrarende sikkerhed pa arbejdspladsen og skal have laest og forstéet denne manual og al gvrig dokumentation,
der er vedlagt produktet.

Ekstraordinger vedligeholdelse eller reparationer skal udfgres ved de autoriserede DAB PUMPS servicecentre.

Kontrollér inden indgreb i systemet eller fejlfinding, at hovedafbryderen er slukket. Sgrg for, at stramforsyningen
ikke kan genetableres ved et uheld. Kontrollér, at alle beskyttelsessystemerne er tilsluttet korrekt, og at alle de
roterende dele er standset.

Vedligeholdelsesarbejde pa eksplosionsbeskyttede pumper skal udfares af DAB pumps eller et servicevaerksted
som er godkendt af DAB pumps.

Dette geelder dog ikke med hensyn til de hydrauliske komponenter sasom pumpehuset, pumpehjulet og den
mekaniske pakning.

Udskiftning af kablet ma kun finde sted ved producentens servicecenter eller udferes af andet kvalificeret
personale.

Pumpen kan tidligere have veeret anvendt til pumpning af sundhedsskadelig eller giftig veeske. Iveerkseet alle
foranstaltninger vedrgrende helbred og sikkerhed inden vedligeholdelse eller reparationer.

Brug udelukkende originale reservedele i forbindelse med reparationer.
Selezionare i particolari di ricambio da ordinare consultando i disegni in esploso reperibili sul sito DAB Pumps o dal software di selezione

DNA.

Producenten kan ikke geres ansvarlig for kveestelser eller materielle skader, som skyldes vedligeholdelse udfert af uautoriseret
personale eller ved brug af uoriginale materialer.

Ved bestilling af reservedele er det ngdvendigt at oplyse falgende:

1. elektropumpemodel

2. serienummer og fabrikationsér

3. delens referencenummer og betegnelse

4. stk.
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8.1 Almindelig vedligeholdelse
Pumper i normal drift ber kontrolleres for hver 3000 driftstimer eller mindst én gang om aret. Hvis pumpemediet indeholder meget
mudder eller sand, bgr pumpen kontrolleres med kortere intervaller.
Kontrollér fglgende punkter:
e  Stramforbrug
Se pumpens typeskilt.
¢ Oliestand og olietilstand
Kontrollér olieniveauet og vandindholdet efter én uges drift hvis pumpen er ny, eller akseltaetningen er blevet udskiftet. Hvis der er mere
end 20 % ekstra vaeske (vand) i olien, er akseltaetningen defekt. Olien bar udskiftes efter 3000 driftsti-mer eller én gang om aret.
e Kabelgennemfgring
Sarg for, at kabelgennemfgringen er vandtaet (visuel kontrol), og at kablerne ikke har skarpe knaek og/eller bliver klemt.
e  Pumpedele
Kontrollér laber, pumpehus etc. for eventuelt slid. Udskift defekte dele.
o Kuglelejer
Kontrollér at akslen drejer staijfrit og let (drej akslen med hénden). Udskift defekte kuglelejer. Ved defekte kuglelejer eller darlig motorfunktion vil
det normalt vaere ngdvendigt at give pumpen et totalt eftersyn. Disse indgreb skal udfares af et autoriseret DAB PUMPS serviceveerksted. De
anvendte kuglelejer er lukkede og smurt ved hjeelp af specialsmgremidler til heje temperaturer (-40 til +150 °C).

Defekte lejer kan forringe Ex-sikkerheden.
Lejerne skal udskiftes hver 10.000 timer.

&

e O-ringe og lignende dele
Kontrollér i forbindelse med service/udskiftning af dele at rillerne til O-ringene samt teetningsfladerne er rengjorte far de nye dele monteres.

Brugte gummidele ma ikke genanvendes.

O

e  Olieskift (Fig.8)
Efter 3000 driftstimer eller én gang om aret skal olien i olickammeret skiftes som beskrevet nedenfor. Hvis akselteetningen har veeret
udskiftet, skal olien skiftes.

Nar skruerne i oliekammeret lgsnes, skal man veere opmaerksom pa at der kan vaere overtryk i kammeret. Afmontér
ikke skruerne far trykket er helt udlignet.

e Aftapning af olie
1. Leeg pumpen pa en plan overflade med den ene olieskrue nedad.
2. Placér en egnet beholder (ca. 1 liter), f.eks. af gennemsigtig plast, under olieskruen.

>

Brugt olie skal bortskaffes i henhold til lokale forskrifter.

Afmontér den nederste olieskrue.
Afmontér den gverste olieskrue. Hvis pumpen ikke har veeret i drift i leengere tid, hvis den tammes for olie kort tid efter at den er
blevet stoppet og hvis olien er gralig og meelkeagtig, indeholder pumpen vand. Er der mere end 20 % vand i olien, er det et tegn
pa at akselteetningen er defekt og skal udskiftes. Hvis akselteetningen ikke udskiftes, vil motoren blive beskadiget. Den
mekaniske pakning er defekt, hvis oliemaengden er lavere end den angivne.

5. Renggr pakflader for pakninger til olieskruer.
e Oliepéfyldning

1. Drej pumpen sdledes, at et af de to huller il olie er placeret lodret og vender opad.

2. Heeld olie i kammeret. Den passende oliemengde angives af det andet udluftningshul (der er placeret pa tvaers i forhold til det

lodrette pafyldningshul). Olieniveauet er korrekt, nar olien nar op til og stremmer ud af hullet i siden.

3. Montér olieskruerne med nye pakninger.

Tabellen viser oliemaengden i oliekammeret pd FX RANGE -pumper. Olietype: ESSO MARCOL 152.

.3

Motortype

2polet >= 1.5kw 2polet <= 1.1kw 4polet

NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]

Atex 0.7511] 0.65]1] 0.7211]

e  Skruer
Udskift kun beskadigede skruer med passende skruer 1ISO 4762/DIN 912,
Materiale Ejendomsklasse Minimum traekstyrke Minimumsflydespaending
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Rustfrit stal
AIS| 304 A2-70 700 450

e Udskiftning af kondensator (fig. 9)
e Renggring af pumpehjul (fig. 10)
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e Udskiftning af teetninger (fig. 11)
e Udskiftning af svemmeafbryder (fig. 13)
e Udskiftning af kveerneenhed (for GRINDER FX fig. 14)
8.2 Ekstraordinzer vedligeholdelse
Den ekstraordinzere vedligeholdelse ma kun udferes af et autoriseret DAB PUMPS serviceveerksted.

Til eksplosionssikre pumper er flammebeskyttede samlinger ikke beregnet til at blive repareret.

&

8.3 Forurenede pumper

Hvis en pumpe har veeret brugt til et medie der er sundhedsskadeligt eller giftigt, vil den blive klas-sificeret som
forurenet.

O

Hvis en pumpe skal repareres, er det ngdvendigt at kontakte servicecenteret for at oplyse om den pumpede vaeske osv. inden pumpen
indsendes til reparation. | modsat fald kan servicecenteret afvise at modtage pumpen. Eventuelle omkostninger forbundet med
returneringen af pumpen betales af kunden. | gvrigt skal man ved enhver henvendelse om service (uanset hvem man retter den til) give
detaljerede oplysninger om pumpe-mediet hvis pumpen har veeret anvendt til sundhedsfarlige eller giftige medier. Pumpen skal veere
rengjort pa bedst mulig made fer den returneres.

9. FEJLFINDING

Far man forsgger at finde frem til en fejl, skal sikringerne tages ud, eller der skal slukkes pa netspeendingsafbryde-
ren. Sgrg for at stramforsyningen ikke uforvarende kan genindkobles. Alle roterende dele skal veere stoppet.

Alle forskrifter for pumper som er installeret i eksplosionsfarlige omgivelser, skal overholdes. Der ma ikke udfares
arbejde i eksplosionsfarlige omgivelser.

For alle henvisninger til kontrol- og verificeringsoperationer henvises til sikkerhedsbestemmelserne i denne

>R

vejledning eller bilag.

FEJL

MULIGE ARSAGER

AFHJZELPNING

Elektropumpen starter ikke.

1.Utilstraekkelig spaending

1. Kontroller veerdien (se "Tekniske egenskaber") for
indgangsspaendingen til motoren.

2. Ingen strgmforsyning til motoren

2. Kontroller  stragmforsyningslinjen,  stremkablerne,

tilslutningerne og sikringerne.

3. Den termiske beskyttelse har grebet ind.
a) enfaset motor
b) trefaset motor

a) Afvent den forudsete afkglingstid,
b) Nulstil det termiske relee, og kontrollér kalibreringen.

4, Den termomagnetisk aforyder p& stremtavlen
eller differentialaforyderen pad stremtavien har
grebet ind.

4. Kontroller isoleringerne pa de elektriske pumpekabler,
selve elpumpen eller svemmerafbryderne. 4. Den
termomagnetiske afbryder inde i styreskabet eller
differentialafbryderen pa fordelertavlen har grebet ind.

5. Automatisk flydekontakt blokeret.

5. Renggr, og kontroller dens status og funktion

6. Niveausonderne eller svgmmeafbryderne giver
ikke samtykke til opstart.

6. Vent til det niveau, der skal gendannes, er naet.
Kontrollér  tilstand og  funktion  for  sonder,
svgmmeafbrydere og tilhgrende udstyr.

7. Defekt kontrolpanel.

7. Hvis det er muligt, skal det forsgget at udelukket
kontrolpanelet ved at filslutte pumperne direkte il
strgmforsyningen.  Kontakt om ngdvendigt DAB's
kunderservice

8. Pumpehjul blokeret.

8. Fjern forhindringen, vask og ger rent; kontakt eventuelt
DAB's kunderservice.

9. Elektropumpen fungerer ikke.

9. Kontakt DAB's kunderservice

Elektropumpen starter, men den
termiske beskyttelse griber ind.

1. Forsyningsspaending forskellig fra veerdierne for
maerkestrammen.

1. Kontrollér veerdien for indgangsspaendingen il
motoren. Kontakt om ngdvendigt elforsyningsselskabet.

2. Trefaset motor. Faseafbrydelse.

2. Genopret stramforsyningsforbindelserne til motoren,
og kontrollér, at strgmabsorptionen er korrekt.

3. Trefaset motor. Indstillingsveerdien for releeet er
for lav.

3. Juster releeindstillingen, indtil veerdien er lidt hgjere
end motorspecifikationerne pa typeskiltet.

4. Defekt termisk relee

4. Udskift det defekte relee. Kontrollér, at systemet
fungerer korrekt.

5. Pumpehjul blokeret.

5. Fjern forhindringen, vask og ger rent; kontakt eventuelt
DAB's kunderservice.

6. Forkert drejningsretning

6. Vend rotationsretningen om
"Rotationsretning").

(se afsnit 7.2:

7. Vaesken, der pumpes, er for tyk.

7. Fortynd vaesken. Kontrollér, at den pumpede vaeske er
kompatibel (se: "Tekniske karakteristika").
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8. Elektrisk pumpe i tarlgh.

8. Kontroller vaeskeniveauet i
niveaureguleringsudstyret.

beholderen  og

9. Arbejdsplads uden for driftsomradet.

9. Kontrollér driftsstedet for den elektriske pumpe,

kontrollér  egenskaberne  og  komponenterne i
afgangsrgret.  Kontakt om  ngdvendigt  DAB's
kundeservice.

10. Elektropumpen fungerer ikke.

10. Kontakt DAB's kunderservice.

Forbruget er hgjere end
meerkeveerdierne.

1. Forsyningsspaending forskellig fra veerdierne for
maerkestrammen.

1. Kontrollér veerdien for indgangsspeaendingen il
motoren. Kontakt om ngdvendigt elforsyningsselskabet.

2. Trefaset motor. Faseafbrydelse.

2. Genopret stramforsyningsforbindelserne til motoren,
og kontrollér, at stramabsorptionen er korrekt.

3. Forkert drejningsretning

3. Vend rotationsretningen om (se afsnit 7.2:
"Rotationsretning").

4. Pumpehjul blokeret.

4. Fjern forhindringen, vask og gar rent; kontakt eventuelt
DAB's kunderservice.

5. Vaesken, der pumpes, er for tyk.

5. Fortynd vaesken. Kontrollér, at den pumpede vaeske er
kompatibel (se: "Tekniske karakteristika").

6. Arbejdsplads uden for driftsomradet.

6. Kontrollér driftsstedet for den elektriske pumpe,

kontrollér  egenskaberne  og  komponenterne i
afgangsrgret.  Kontakt om  ngdvendigt  DAB's
kundeservice.

7. Elektropumpen fungerer ikke.

7. Kontakt DAB's kunderservice

Utilstraekkelig ydelse; pumpen
leverer ikke den ngdvendige
ydelse.

1. Forkert drejningsretning

1. Vend rotationsretningen om
"Rotationsretning").

(se afsnit 7.2:

2. Arbejdsplads uden for driftsomrédet.

2. Kontrollér driftsstedet for den elektriske pumpe,

kontrollér  egenskaberne og  komponenterne i
afgangsreret.  Kontakt om  ngdvendigt  DAB's
kundeservice.

3. Den pumpede vaeske indeholder luft eller gas.

3. Forgg opsamlingstankens volumenstarrelse. Installér
afgasningsenheder.

4, Vaesken, der pumpes, er for tyk.

4. Fortynd vaesken. Kontrollér, at den pumpede vaeske er
kompatibel (se: "Tekniske karakteristika").

5. Pumpen er ikke primet; luft i pumpehuset

5. Kontrollér pumpens priming (se afsnittet "prop i
priming")

6. Elektropumpen fungerer ikke.

6. Kontakt DAB's kunderservice.
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OHUTUSJUHISED
MARKIDE SELETUS
Juhendis kasutatakse jargmiseid stimboleid:
Uldise ohu mark.
Kui mérgile jarg-nevaid ettevaatusabindusid ei jar-gita, vlidakse kahjustada inimesi véi asju.

ElektriSoki oht.
Kui mérgiga tahistatud ettevaatusabindusid ei jargita, on inimeste turvalisus su-ures ohus.

Markused

Neid juhiseid peab jargima plahvatuskindlate pumpade korral.

S>>

ULDINE KIRJELDUS

Manuaalis on juhised FX RANGE seeria uputatavate pumpade paigaldamiseks, kasutamiseks ja hooldamiseks. Pumbad on varustatud
0.75 - 11 kW elektrimootoritega.

FX RANGE seeria pumbad on mdeldud ja sobilikud koduste, tddstuslike ja heitvete pumpamiseks, mis sobivad pumba ehitamisel kasutatud
materjalidega. Pumpasid saab paigaldada kiirlitmikule voi teisaldatavana mahuti pdhja.

Juhend sisaldab ka spetsiaalseid juhiseid plahvatuskindlatele pumpadele.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Kirjeldus Sukelpumbad Sukelpumbad Sukelpumbad Sukelpumbad
integreeritud vaba silindrilise to6ratta ja silindrilise to6ratta ja silindrilise to6ratta ja
labipaésuga toorattaga | mitteblokeeruva eesmise hd6rdumisvastase
kettaga purustusseadmed kummiga
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Tooratas vaba
|&bipdésuga

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm 10 mm

Standardid

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Vedeliku tiliip

Selge vesi

P6hjavesi

Vihmavesi

Liivasisaldusega selge
vesi

XXX |Xx

XXX |X

Hall heitvesi ilma
suuremdotmeliste
tahkete elementide vdi
pikkade kiududeta

Hall heitvesi
suuremddtmeliste
tahkete elementidega X
ja ilma pikkade
kiududeta

Tootlemata must
reovesi (tahkete
elementide ja pikkade
kiududega)

TEHNILISED ANDMED

Jargmised andmed leiate kasutuslehelt vi andmeplaadilt:

- Elektritoide.
- Hiidrauliline jéudlus.

- Ehituslikud omadused.
- Tookeskkonna tingimused.

- Pumbatavad vedelikud.

=2
=

Kirjeldus

Pumba nimetus

Seerianr

DAB

DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 M

estrino (PD) - Italy

Mudel kood

Kaal (10m juhtmega)

Pu

mp Type 1

[iP12 |20

Maksimaalne vedeliku temperatuur

Sn.

2

| Tmax § °C

Tootlikkuse vahemik

Code 3

[Kgi 4 |

19 1/min

Siigavusvahemik

Q

6 mh |H 7

m| 1.CcL. N

O |N(|O|B(W[IN| -

Maksimaalne tostekdrgus

©

Min. siigavus

Hmax! 8

m|Hmini 9 m|Pn

10 kw

10 Volli nominaalvimsus

14 P1

1 kW

11 Nominaalne sisendvdimsus

12 Kaitseklass vastavalt IEC-le

13 Isolatsiooniklass

14 Nimipinge

F i V AN ~ | e Hz

HLE

EN 12050-1
MADE IN ITALY

15 Nimivool

16 Sagedus

Joonis 1 Andmesilt

17 Kondensaatori mahutavus (ei rakendu)

21

Valmistajariik

18 Faaside arv

22

Maksimaalne paigaldussiigavus

19 Nimikiirus

23

Ex tahistus /kvaliteedimargised

20 Teenindustase

24

CE-maérk

2.1 Toote joonis
\ 2
5 l :,‘\' i _:'_f;.._ 1

Joonis 2 Pump FX RANGE

=
=

Kirjeldus

Materjal

Tosteklamber

GJL200

Andmesilt

Teras AISI 304

QOlikorgid

OT58 NICKEL

Surveaarik

GJL200

virtajohto

HO7RN8-F

Pumba korpus

GJL200

Tugijalad

GJL200

V(N |OI DWW N |-

Toetusketas

PP
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2.2 Too6tingimused
FX RANGEI pumbad sobivad pidevaks tooks pumbatavas vedelikus. FX RANGEi pumbad v8imaldavad tdétada luhiajaliselt siis, kui mootor
ei ole VEDELIKKU KASTETUD (10 min).

pH vadrtus: 6.5-12 (t&helepanu: vali nditab ainult pH-vaartust, mis ei ole ammendav pumpatava vedeliku agressiivsuse méadratlemiseks.

Pumbatava vedeliku temperatuur: 0 °C kuni +50 °C (ainult mitte-Ex-versioonide korral).
Liihiajaliselt on lubatud temperatuuri tus tasemeni +60 °C (ainult mitte-Ex-versioonide korral).

@ Plahvatuskindlad pumbad ei tohi kunagi pumbata (ile +40 °C temperatuuriga vedelikke.

Umbritseva keskkonna temperatuur
Tavaliste pumpade korral v8ib Uimbritsev temperatuur lihiajaliselt iletada +40 °C

Plahvatuskindlate pumpade korral peab paigalduskohas umbritseva 6hu temperatuur jadma vahemikku 0°C + 40 °C.

Pumbatava vedeliku tihedus ja viskoossus: viskoossus ja tihedus on samavaérne vee omadustega.
Voolukiirus
Torustikku settimise valtimiseks on soovitatav hoida minimaalset voolukiirust.
Soovitatavad voolukiirused:
+ vertikaaltorudes: 1.0 m/s
+ horisontaaltorudes: 0.7 m/s
Tooreziim
Kuni 20 kaivitust tunnis.
MUUDE KASUTUSPIIRANGUTE JAOKS VAADAKE IDENTIFITSEERIMISPLAATI.
3. TARNIMINE JA KASITSEMINE
3.1 Transport
Enne pumba Ules tdstmist kontrollige, et selle liigutamiseks, kaevus tdstmiseks voi langetamiseks mdeldud seadmed
A ja tooriistad oleks piisava jéudlusega tdstetava kaalu suhtes, td6korras ning vastaksid kehtivatele seadustele ja
ohutustingimustele.
Pumba kaal on margitud pumba identifitseerimisplaadile ning pakendi etiketile.

Tdstke alati pumpa selle tdsteaasast voi kahveltdstukiga, kui pump on kinnitatud alusele. Arge kunagi tdstke pumpa
mootori Gihenduskaablist ega tihendusvoolikutest/-torudest.

3.2 Ladustamine
Pikaajalisel ladustamisel peab pumpa kaitsma niiskuse ja kuumuse eest.Ladustamistemperatuur: -30 °C kuni +60 °C. Kui pump on
kasutuses olnud, tuleb enne ladustamist pumba &li vélja vahetada. Kui pump on kasutuses olnud, tuleb enne ladustamist pumba 6li vélja
vahetada.Parast pikka ladustamist tuleks pump enne tddssevBtmist ile vaadata. Veenduge, et téoratas podrleb vabalt.

Poorleval osal voib olla teravaid servi - kandke kaitsekindaid.

Kui pumpa ladustatakse eeltoodutest erinevates tingimustes, siis poorake erilist thelepanu tihendi, O-rdngaste, 6li ja litmiku olukorrale.
4. TEAVE EX-MARGISEGA TOODETE KOHTA

Margis: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Tootmiskoha lile jérelevalvet tegeva asutuse identifitseerimisnumber.
Ex Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamiseks ette nahtud plahvatusréhukindel seade.
[1: riihm. Tahistab elektriseadet, mida ei tohi kasutada kaevanduses, kus vdib esineda kaevandusgaase.
2: kategooria. Elektripump kasutamiseks kohas, kus vdib tekkida plahvatusohtlik keskkond tingituna 8hu ja gaasi, auru v&i udu
segust vOi 6hu ja tolmu segust.
G: gaas Elektripumpa on ohutu kasutada keskkonnas, kus esineb suttivat gaasi, auru vdi udu.
EX: Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamiseks ette néhtud plahvatusréhukindel seade.
db: Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamiseks ette néhtud elektriseade — kaitstud leegikindla timbrise ,d” abil.
h: Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamiseks ette nahtud mitteelektriline seade - kaitstud vedelikimmersiooniga
.
1B: Tahistab gaasirihma, mille jaoks seade on ette néhtud.
T4: Vastab temperatuurile 135 °C; see on kdrgeim tase, milleni elektripumba pinna temperatuur vdib ohutult tdusta.
X Taht X“ sertifikaadi numbris néitab, et seade nfuab ohutuks kasutamiseks eritingimusi. Tingimused on margitud
sertifikaadis ning paigaldamis- ja kasutusjuhendis.
Gb Seadmete kaitsetase, kuna plahvatusohtlikele gaasikeskkondadele mdeldud seadmete kaitsetase on "KORGE".
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Plahvatusrdhukindlate mudelite margistus vastavalt IECEX siisteemile

Mérgis: Exdb 1B T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Ala kategooria vastavalt standardile AS 2430.1.
db Tulekaitse vastavalt standardile IEC 60079-1:2014.
1B Sobib kasutamiseks plahvatusohtlikus keskkonnas (vélja arvatud kaevandustes).

Gaasirlihm, vt [EC 60079-0:2004, lisa A. Gaasiriihm B hdlmab rihma A.
T4 Maksimaalne pinnatemperatuur 135 °C vastavalt standardile IEC 60079-0:2006.

X Taht X" sertifikaadi numbris néitab, et seade nduab ohutuks kasutamiseks eritingimusi. Tingimused on margitud sertifikaadis
ning paigaldus- ja kasutusjuhendis.
Gb Seadme kaitsetase.
5. PAIGALDUS

Pumba kasutamiseks mdeldud anumate, paakide ja kaevude ehitus ja pumba asend kanalisatsiooni suhtes on reguleeritud
standardite ja seadusandlusega, mille jargimine on kohustuslik.

>

Paigaldusviisid

Pumbad FX RANGE on projekteeritud paigaldamiseks kahel viisil:

« Eraldiseisev sukelpaigaldus réngasalusel. (Joonis 3)

+ Paigaldus vette kastetult automaatseks Uihenduseks. Automaatne iihendussiisteem hélbustab hooldus- ja parandustéid, kuna pumpa
saab paagist kergesti eemaldada. (Joonis 4)

Enne paigaldamist kontrollige, et paagi p6hi oleks tasane ja ihtlane.

Veenduge, et kaev, anum vGi paak oleksid piisavalt avarad ja neis leiduks piisavalt vett, et tagada pumba
nduetekohane tddtamine piiratud kaivituskordade/tundide ajaks.

Teisaldatava paigalduse puhul soovitame kasutada toetusketta komplekti (joon. 1), et valtida t66 ajal imemise téttu
pumba pinnasesse vajumist. Igal juhul tuleb luua v&imalikult kindel tugipind.

5.1 Tasemelulitid
FX RANGE automaatpumbad, mudel MA (Joonis 5)
FX RANGE tooteseeria automaatsed iihefaasilised pumbad (MA) on varustatud reguleeritava ujuvlilitiga. See véimaldab pumba sisse- ja
véljallilitamist vastavalt paagi vedelikunivoole.

Veenduge, et ujuklliti saab paagis liilkuda takistusteta ja vabalt. Reguleerige ujuvlilitit nii, et see lilitub vélja enne pumpamise
minimaalse nivoo saavutamist.
Pump vdib tddtada vedelikust véljas mootoriga ainult lihikest aega (10 min).

FX RANGE mitteautomaatsed pumbad, mudel MNA ja TNA (Joonis 6)

FX RANGE tooteseeria mitteautomaatsed pumbad (MNA ja TNA) eeldavad juhtpaneeli, mis on nduetekohaselt tihendatud ujuvlillititega
v0i nivoo seiresiisteemiga.

Stopptasand: Stopptasand voi ujuvlilliti peavad olema paigutatud nii, et pump v8i pumbad — kui on paigaldatud mitu pumpa — peatuksid
enne minimaalse pumpamisnivoo saavutamist.

Kaivitustase: ihe pumbaga paakides seadke kaivitustase nii, et pump kaivituks kohe, kui on saavutatud vajalik tase; Pump peab siiski
alati kdivituma enne, kui vedelikutase jouab paagi alumise sissevoolutoruni.

2 pumbaga Kaivitustase: Kahe pumbaga paakide puhul peab pumba number 2 kéivitustaseme liiliti kdivitama pumba enne, kui
vedelikutase jduab paagi alumise sissevoolutoruni, ja pumba number 1 kdivitustaseme liliti peab selle pumba kdivitama vastavalt varem.
Kui selle paigaldate, siis tuleb kdrge taseme hdireldliti paigaldada kindlasti umbes 10 cm kaivitustaseme lulitist kdrgemale. Téhtis on
see, et hdiret antakse enne, kui vedelikutase jouab paagi alumise sissevoolutoruni.

> >

Elektrikilpide ja tasemelilitite kohta saab lisateavet DAB pumps poole pd6rdudes.

Lalitid ja andurid, mida kasutatakse plahvatusohtlikes keskkondades, peavad vastama sellistes keskkondades
kasutamise tingimustele ja nduetele.

&

5.2 Paigaldamine koos lisatarvikutega
Vit joonist 3a, 4, 4a

6. ELEKTRIUHENDUS

Juhtpaneel ja elektriseadmed, kui neid kasutatakse, peavad vastama kehtivatele ohutusnduetele. Todriistad ja paneeli osad
peavad olema piisava v8imsuse ja kvaliteediga, et need tédtaksid piisava aja jooksul.
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Plahvatusohtlikus keskkonnas peab elektritihendus ja juhtpaneel olema varustatud plahvatusvastase kaitsega.

Enne elektrilihenduse paigaldamist lilitage pinge valja ja veenduge, et seda ei saa vahepeal uuesti sisse liilitada.
Enne liini dhendamist tuleb Uhendada maandus; pumba eemaldamisel v8i demonteerimisel vBetakse maandus
viimasena lahti.

Paigaldaja vastutusel tuleb kontrollida, et lekkevooluseade oleks tookorras ja paigaldatud vastavalt kehtivatele
nduetele.

Plahvatuskindlate pumpade elektriihendus ja potentsiaaliihtlustus peab vastama standardile EN 60079-14.

Enne paigaldamist ja pumba esmast kaivitamist kontrollige luhiste valtimiseks visuaalselt kaabli seisukorda.

Kui toitejuhe on kahjustatud, siis tuleb see asendada tootja tehnilise toe keskuses voi selleks kvalifitseeritud isiku
poolt.

Plahvatuskindlate pumpade korral veendu, et véline maandusjuhe on ihendatud pumba vélise maandusklemmiga
kasutades kaabliklambriga kinnitatud juhet.

Maanduskaabli ristldige peab olema vahemalt 4 mm2, kollane/roheline.

Veenduge, et maandusiihendus on kaitstud korrosiooni eest.

Hoolitsege selle eest, et kdik kaitseseadmed oleksid digesti ihendatud.

Plahvatusohtlikes kohtades kasutatavad ujukliilitid peavad olema vastavas rakenduses kasutamiseks heaks kiidetud.

Seadistage mootorikaitse vdimsuslliti pumba nominaalvoolule. Nominaalvool on toodud pumba andmeplaadil.

SpeePP P ©

Toitepinge ja sagedus on margitud pumba andmesildile. Toitepinge kdikumise ulatus peab jadma vahemikku- 10 %/+ 10 % nimipingest.
Veenduge, et mootor on sobiv kasutamiseks paigalduskohas olemasolevas elektrivérgus.

K6ik pumbad on varustatud 10 m pikkuse kaabliga, mille ots on vaba.

Suurema pikkuse tarvidusel vdtke tihendust DAB pumps tehnilise teenindusega.

Pumba kaitsesiisteemide ihendused, mille seas automaatllitid ja andur vee tuvastamiseks 8lis on kasutaja vastutusel, kes peab selleks
kasutusele v6tma piisavate omadustega juhtpaneeli.

6.1 Elektriskeemid
Vit joonist 15a ja 15b

6.2 Termorelee
Koikidel FX RANGE pumpadel on staatorimédhised varustatud termokaitsmega (vaadake kablatsioonkaarti, kontaktid k1 k2) Vit I6ik 6.1
Automaatlillitid asuvad mootorimahiste sisemuses ning sekkumise korral avanevad, lahutades nénda vooluahela kui mahistes peaks
temperatuur temperatuur tdusma liiga kdrgele. (circa 150 °C).

Mittetulekindlad pumbad
NBuetekohase t66 tagamiseks tuleb automaatkaitse ilhendada pumba elektritoite katkestamisseadme kilge. Pumba
jahtumisel, kui automaatkaitse on (ihenduse taastanud, saab seade pumba t66 automaatselt taaskaivitada.
Plahvatuskindlad pumbad

Mittetulekindlate pumpade voolukatkestusseadmed peavad tagama pumba automaatse taaskaivituse. Nii on tagatud
kaitse Ulekuumenemise eest plahvatusohtlikes kohtades.

Enne pumba kallal t66 alustamist kontrollige, et pealiliti oleks vélja lilitatud. Veenduge, et vooluvarustust ei saa
kogemata sisse lulitada. Hoolitsege selle eest, et kbik kaitseseadmed oleksid digesti tihendatud.Pump ei tohi kuivalt
tootada.

Pumpa ei tohi kéivitada plahvatusohtliku keskkonnaga paagis.

A Enne pumba kéivitamist veenduge, et pumpamisseade on digesti ihendatud. Nii véldite vedeliku kontrollimatut leket.

Arge asetage kasi v6i mis tahes tooriista pumba sisse- vOi valjalaskeavasse parast pumba iihendamist
elektrivarustusega.

7.1 Uldine kaivitusprotseduur
See protseduur on kohaldatav uute paigaldiste puhul, aga ka pérast hoolduskontrolli, kui toélepanek toimub ménda aega pérast pumba
paaki paigaldamist.
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- Pérast pikaajalist ladustamist kontrollige dlipaagis &li seisukorda. Vaata ka 18ik 8.1 Tavaparane hooldus.

- Kontrollige, kas stisteem, poldid, tihendid, torustik ja ventiilid jms on korras.

- Monteerige pump siisteemi.

- Lilitage sisse elektritoide.

- Kontrollige, kas jalgimisseadmed, kui need on kasutusel, toétavad rahuldavalt.

- Kontrollige ujuki véi tasemeanduritega lulitite olukorda.

- Veenduge, et pddrlev osa saaks vabalt likuda, selleks andke korraks kaivitus mootorile.

- Kontrollige p6dérlemissuunda. Vt ptk 7.2 Pédrlemissuund.

- Avage sulgarmatuur, kui see on olemas.

- Veenduge, et vedelikunivoo on pumba mootorist kdrgemal.

- Kéivitage pump ja laske sel veidi aega todtada, kontrollige, kas vedeliku tase alaneb.

- Kontrollige, kas véljundtorustikus olev réhk ja sisendvool on normaalsel tasemel. Kdrvalekallete korral vdib pumbas olla 8hku. (Vt
ptk 5 Paigaldus)

Kui pumba tddtamise ajal kostab sellest ebatavalist miira vdi esineb vibratsiooni vdi muid pumba rikkeid vdi
veevarustustdrkeid, seisake pump viivitamatult. Arge iritage taaskaivitada pumpa enne, kui vea pdhjus on leitud ja
viga parandatud.
Parast iht tédnadalat voi véllitihendi vahetamist kontrollige 6li seisukorda kambris. llma andurita pumpadelt tuleb selleks vétta Gliproov.
Protseduuri vt ptk 8.Hooldus ja remont .Iga kord, kui olete pumba paagist vélja vétnud, labige eespool kirjeldatud protseduur pumba uuesti
todlepanekul.
7.2 Poorlemissuund (kolmefaasiliste pumpade puhul)

Podrlemissuuna kontrollimiseks v6ib pumba véga luhikeseks ajaks ilma vedelikku kastmata kdivitada.

Enne pumba toéleseadmist kontrollige pdérlemissuunda.Mootorikerel asuv nool néitab Giget péériemissuunda. Ulaltvaadates on Gigeks
suunaks pddrlemine paripdeva.
Poorlemissuuna kontrollimine
Iga kord, kui pump paigutatakse uude asukohta, tuleb péérlemissuunda kontrollida.
Protseduur
1. Riputage pump tdsteseadmega (iles, kasutades naiteks vintsi pumba langetamiseks paaki.
2. Kaivitage ja peatage pump, jalgides pumba likumist (ndksatust). Qige iihenduse korral péérleb pumba véll paripaeva (st pump
ise ndksatab vastupaeva). Vt joon. 7. Kui péérlemissuund on vale, vahetage toitekaabli tihenduses kaks faasi omavahel.
8. HOOLDUS JA REMONT SUUND
Tavaparaseid hooldustdid, mis piirduvad kontrolli, puhastamise v6i mdningate osade asendamisega, tohib sooritada
véljabppega ja kvalifitseeritud personal, kes on varustatud piisava varustusega, kes tunnevad kehtivaid td6ohutusndudeid ja
kes oleksid kaesoleva juhise ning tootega kaasasoleva dokumentatsiooni labi lugenud ja sellest aru saanud.

Erakorralist hooldust v6i parandusi tuleb teha Dab Pumps poolt autoriseeritud tehnilise toe keskustes.

Enne tikskdikmillist t66d stisteemiga vdi rikete otsimist kontrollige, et pealiliti oleks vélja lulitatud ning seda ei saaks
vahepeal kogemata sisselilitada. Veenduge, et k&ik kaitseslisteemid oleksid nduetekohaselt hendatud. Kdik
podrlevad osad peavad olema seiskunud.

Plahvatuskindlate pumpade hooldust6dd tuleb teha DAB pumps v6i DAB pumps volitatud hoolduskojas.
See ei viita hiidraulilistele osadele nagu pumba korpus, podrlev osa ja tihend.

Kaabli asendamiseks pddrduge tootja tehnilise toe keskuse voi vastava véljaGppega isiku poole.

Pumpa tohib kasutada tervisele kahjulike, saastunud ja mirgiste vedelike pumpamiseks. Enne hooldus- véi
parandustfode tegemist tutvuge koigi tervist ja turvalisust puudutavate ettevaatusabindudega.

>pep B

Parandamisel kasutage ainult originaalvaruos.
Vahetatavad varuosad valige valja DAB Pumps jooniste abil vi DNA valikutarkvara abil.
Tootja ei vastuta kahjude eest inimestele, loomadele ja esemetele, kui need tulenevad mitteautoriseeritud isikute poolt sooritatud
hooldusest vi mitteoriginaalvaruosade kasutamisest.
Varuosade tellimisel tuleb edastada:
1. pumba mudel
2. seerianumber ja tootmisaasta
3. varuosa viitenumber ja nimetus
4. tellitava varuosa kogus.
8.1 Tavapdarane hooldus
Normaaltingimustes t6étavat pumpa peaks kontrollima iga 3000tédtunni jarel vai vahemalt iihe korra aastas. Kui pumbatav vedelik on
vaga mudane V@i livane, siis kontrollige pumpa sagedamini.
Kontrollige jargmist:
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e Energiakulu

Vit pumba andmeplaati.

e Olitase ja 8li seisukord

Uue pumba korral vai véllitihendi vahetamise jarel kontrollige 6li kogust ja vee sisaldust dlis parast (ihenddalast ekspluatatsiooni. Kui
dlikambris on tile 20 % lisavedelikku (vett), on véllitihend defektne. Oli tuleb vélja vahetada iga 3000 tédtunni jarel voi kord aastas.

e Kaablisisend

Veenduge et kaablisisend on veekindel (visuaalne llevaatus) ning et kaabel ei oleks teravalt painutatud ja/v6i muljutud.

e Pumba osad

Kontrollige td6ratta, pumba korpuse jt véimalikku kulumist. Vahetage defektsed osad.

e Kuullaagrid

Kontrollige volli vdimaliku miirarikka vdi raske t66 suhtes (podrake volli kasitsi). Asendage defektsed kuullaagrid.Pumba ildremont on
tavaliselt vajalik defektsete kuullaagrite v6i mootori puuduliku t86 korral. Seda toéd tuleb teha DAB Pumps volitatud tehnilise toe keskuses.
Seadmes on kasutatud kaetud ja kdrgete temperatuuride (-40 °C kuni + 150 °C) jaoks ette néhtud mé&é&rdeainega téddeldud kuullaagreid.

Defektsed laagrid vdivad vahendada Ex-ohutuse taset.
Laagreid tuleb vahetada iga 10 000 t66tunni jarel.

&

e Rongastihendid ja sarnased osad
Hoolduse/vahetuse kéigus tuleb tagada, et rongastihendite sooned ja tihendipinnad on enne uute osade paigaldamist puhastatud.

Kasutatud kummidetaile ei tohi uuesti kasutusele votta.

O

e  Oli vahetamine (Joonis 8)
3000 to6tunni jarel voi tiks kord aastas vahetage dlikambris 6li, nagu allpool kirjeldatud.Véllitihendi vahetamisel peab vahetama ka 6li.

Olikambri korkide lahtikeeramisel arvestage, et dlikamber vaib olla surve all. Arge eemaldage korke enne, kui réhk on
téielikult vélja lastud.

>

e Olivaljalaskmine
1. Asetage pump tasasele pinnale, nii et (iks likambri kork oleks suunatud allapoole.
2. Asetage korgi alla sobiv anum (umbes 1 liiter), néiteks labipaistvast plastmaterjalist.

Kasutatud 8li tuleb ladestada vastavalt kehtivatele eeskirjadele..

O

3. Keerake vélja alumine 6likambri kork.
Keerake vélja tlemine 8likambri kork.Kui pump on téétanud pikemat aega, 6li lastakse vélja varsti parast pumba peatamist ja on
piimjas, siis sisaldab see vett. Kui vee sisaldus 6lis on rohkem kui 20 %, siis néitab see, et véllitihend on defektne ja tuleb valja
vahetada. Vdllitihendiasendamata jatmine kahjustab mootorit. Kui 6likogus on ndutust véiksem, siis on tihend defektne.
4. Puhastage 8likorkide tihendite pinnad.
e Oliga taitmine
1. Pddrake pumpa nii, et ks kahes 8liavast oleks vertikaalses asendis ulespoole.
2. Lisage 6li paaki. Sobilik &li kogus on naha dli véljavoolu avast (asub vertikaalse 6li lisamise ava suhtes kiljel). Kui 6li hakkab
korvalolevast alast vélja voolama, siis on lisatud dige kogus dli.
3. Paigaldage uute tihenditega 8likambri korgid.
Tabelisse on koondatud pumpade FX RANGE dlikarterite tankimismahud. Oli tiiiip: ESSO MARCOL 152.

Mootori tlip
2pooluseline >= 1.5kw | 2pooluseline <= 1.1kw 4pooluseline
NoAtex 0.68 1] 0.58{1] 0.65 1]
Atex 0.75]1] 0.651] 0.721]
e Kruvid
Asendage kahjustatud kruvid ainult samavaarsete ISO 4762/DIN 912 kruvidega.
Materjal Vastupidavusklass Minimaalne tdmbetugevus Minimaalne voolavuspiir
UNI EN I1SO 3506-1 [MPa] [MPa]
Roostevaba teras
AIS| 304 A2-70 700 450
e Kondensaatori vahetamine (joonis 9)
e  Tiiviku puhastamine (joonis 10)
e Tihendi vahetamine (joonis 11)
e Ujuki vahetamine (joonis 13)
e  Ldikuri vahetamine (mudeli GRINDER FX puhul joonis 14)

8.2 Erakorraline hooldus
Erakorralisi hooldustdid tuleb lasta teha ainult DAB Pumps volitatud tehnilise toe keskustes.
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Plahvatuskindlate pumpade puhul on keelatud Ex sidurite remont.

&

8.3 Saastunud pumbad

Kui pumpa on kasutatud miirgiste vdi muude tervisele kahjulike vedelike pumpamiseks, loetakse pump saastunuks.

O

Kui pumpa tuleb parandada, siis pdérduge tehnilise toe keskuse poole, et edasi anda detailid pumbatud vedeliku kohta, enne kui saadate pumba
parandusse. Vastasel juhul voib keskus keelduda pumba vastu vétmisest. V8imalikud pumba tagastamise kulud tasub klient.Ohtlike v6i mirgiste
vedelike pumpamiseks kasutatud pumba mis tahes teenindustéd tellimise korral tuleb teeninduse taotlusesse (olenemata sellest, kellele see
esitatakse) mérkida Uksikasjad pumbatud vedeliku koostise kohta. Pump tuleb enne tagastamist parimal v8imalikul viisil puhastada

9. VEAOTSING

Enne vea pdhjuse otsimist veenduge, et kaitsmed on eemaldatud vdi toitepinge on valja lulitatud. Veenduge, et
vooluvarustust ei saa kogemata sisse lulitada. K6ik pddrlevad osad peavad olema seiskunud.

Taita tuleb k&iki plahvatusohtlikesse kohtadesse paigaldatud pumpade kohta kohaldatavaid eeskirju.Jalgige, et téid
ei teostataks plahvatusohtlikus keskkonnas.

>@P>

Kontrollide vdi lilevaatuste teostamisel vaadake selles juhendis véi lisas olevaid ohutusmaérusi.

RIKE

VOIMALIK POHJIUS

ABINOUD

Pump ei kéivitu.

1. Ebapiisav pinge

1. Kontrollige mootori sisendpinge vaartust (vaadake
,Tehnilisi omadusi”).

2. Mootori vimsus puudub

2. Kontrollige toitejuhet, toite juhtmestikku, Ghendusi ja
kaitsmeid.

3. Termiline tilekoormusliliti on vallandunud.
a) Uhefaasiline mootor
b) kolmefaasiline mootor

a) Oodake, kuni seade on jahtunud
b) Lahtestage termiline Glekoormuslilliti ja kontrollige,
et see oleks Bigesti kalibreeritud.

4. Juhtpaneelil olev termoluliti v6i elektrilisel
peajuhtpaneelil olev automaatne ja&kvoolu seade on
vallandunud.

4. Kontrollige elektripumba juhtmete isolatsiooni,
elektripumpa v@i ujukeid. Lahtestage juhtpaneelil olev
termolUliti v6i elektrilisel peajuhtpaneelil olev ja&kvoolu
seade.

5. Automaatne ujukldliti on kinni kiilunud.

5. Puhastage, kontrollige ja veenduge, et see td6tab
Bigesti

6. Tasemeandurid vdi ujukid takistavad kaivitamist.

6. Oodake taseme taastumiseni, kontrollige andureid,
ujukeid ja suhtelist varustatust ning veenduge, et need
kdik tdotavad Sigesti.

7. Juhtpaneel on rikkis.

7. Voimaluse korral kasutage  médddaviiku
juhtpaneelist, (ihendades pumbad otse toiteallikaga.
Vajaduse korral vitke ihendust DABI tugiteenusega.

8. Tiivik on kinni kiilunud.

8. Eemaldage takistus, peske ja puhastage: vajaduse
korral vdtke iihendust DABI tugiteenusega.

9. Elektripump ei tdéta.

9. Vétke lhendust DABI tugiteenusega.

Pump kaivitub, aga
automaatldliti 1litub sisse.

1. Voolu pinge erineb ID-plaadil margitust.

1. Kontrollige mootori sisendpinget. Vajaduse korral
votke Uhendust elektriteenuse pakkujaga.

1. Ebapiisav pinge

1. Kontrollige mootori sisendpinge véértust (vaadake
,1ehnilisi omadusi”).

2. Kolmefaasiline mootor. Faasi katkestus.

2. Taastage mootori toitelihendused, seejérel
kontrollige Giget voolu adsorptsiooni.

3. Kolmefaasiline mootor. Relee on kalibreeritud liiga
vdiksele véartusele.

3. Kohandage relee kalibreerimist, seadke see veidi
suuremale vaartusele, kui on margitud mootori ID-
plaadil.

4. Termiline tlekoormusrelee on rikkis

4. Vahetage vigane relee, kontrollige stisteemi diget
talitlust.

5. Tiivik on kinni kiilunud.

5. Eemaldage takistus, peske ja puhastage: vajaduse
korral vdtke ihendust DABI tugiteenusega.

6. Vale pddrlemissuund

6. Muutke pdodrlemissund vastupidiseks (vaadake 7.2
,P806rlemissuund”)

7. Pumbatava vedeliku konsistents on liiga paks.

7. Lahjendage vedelikku. Kontrollige, kas pumbatav
vedelik on sobiv (vaadake ,Tehnilisi omadusi®).

8. Elektripump td6tab kuivalt.

8. Kontrollige vedeliku taset paagis ja taseme
kontrollseadiseid.
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9. Tdpunkt asub valjaspool td6ulatust.

9. Kontrollige elektripumba t86punkti, kontrollige
etteandetorude omadusi ja elemente. Vajaduse korral
votke ihendust DABI tugiteenusega.

10. Elektripump ei toéta.

10. Votke tihendust DABI tugiteenusega.

Plaadil ndidatust suurem
neeldumine.

1. V8imsuse pinge erineb ID-plaadil mérgitust.

1. Kontrollige mootori sisendpinget. Vajaduse korral
votke Uhendust elektriteenuse pakkujaga.

2. Kolmefaasiline mootor. Faasi katkestus.

2. Taastage mootori toitelihendused, seejérel
kontrollige Giget voolu adsorptsiooni.

3. Vale pddrlemissuund.

3. Muutke péérlemissuund vastupidiseks (vaadake
7.2 ,Podrlemissuund”)

4. Tiivik kinni kiilunud.

4. Eemaldage takistus, peske ja puhastage: vajaduse
korral vétke iihendust DABI tugiteenusega.

5. Pumbatava vedeliku konsistents on liiga paks.

5. Kontrollige, kas pumbatav vedelik on sobiv
(vaadake ,Tehnilisi omadusi”).

6. Toopunkt on valjaspool tddulatust.

6. Kontrollige elektripumba td6punkti, kontrollige
etteandetorude omadusi ja elemente. Vajaduse korral
votke Gihendust DABI tugiteenusega.

7. Elektripump ei td6ta.

7. Votke lhendust DABI tugiteenusega.

Liiga madal v8imsus, pump ei
todta nagu vaja.

1. Vale pdérlemissuund

1. Muutke pdérlemissuund vastupidiseks (vaadake 7.2
,PO06rlemissuund”)

2. Toopunkt on véljaspool tddulatust.

2. Kontrollige elektripumba  t6dpunkti,
kontrollige etteandetorude omadusi ja
elemente. Vajaduse korral vdtke Uhendust
DABI tugiteenusega.

3. Vedeliku pumpamisel esineb dhku voi gaasi.

3. Suurendage kogumispaagi suurust. Paigaldage
gaasieemaldusseadmed.

4. Pumbatava vedeliku konsistents on liga paks.

4. Lahjendage vedelikku. Kontrollige, kas pumbatav
vedelik on sobiv (vaadake ,Tehnilisi omadusi®).

5. Pump pole krunditud, 6hk pumba korpuses

5. Kontrollige pumba krunti (vaadake korgi
kruntimine”)

6. Elektripump ei tdéta.

6. Votke Uhendust DABI tugiteenusega.
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1. BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE
VYSVETLIVKY
V tomto dokumente su pouZzité nasledujice symboly:
Situacia véeobecného nebezpecenstva
NereSpektovanie nariadeni, ktoré ho sprevadzaji, méze spdsobit Skody na oso-bach a veciach.

Nebezpecie urazu elektrickym-pridom.
NereSpektovanie predpi-sov, ktoré nasleduju méze vyvolat vazne riziko pre integritu osob.

Poznamky

Tieto pokyny sa musia reSpektovat’ pri ¢erpadlach v nevybusnom prevedeni.

SO

2. VSEOBECNY POPIS
Tato prirudka obsahuje navod na instalaciu, cinnost a idrzbu ponomych erpadiel série FX RANGE. Cerpadia st vybavené elektrickymi
motormi s vykonom v rozmedzi 0.75 - 11 kW.
Cerpadla série FX RANGE st navrhnuté a vhodné na erpanie domovych, priemyselnych kalov a odpadovych véd, kompaktibilnych s
materialmi a konstrukciou ¢erpadiel. Cerpadla mozu byt indtalované na systéme s automatickou spojkou alebo volne stojace na spodku
nadrze. Navod obsahuije taktiez Specifické inStrukcie pre éerpadla vnevybusnom prevedeni.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Nazov Ponorné kalové Ponorné kalové Ponorné kalové Ponorné kalové
Cerpadla Cerpadla s virovym Cerpadla s virovym Cerpadla s virovym
s jednolopatkovym obeZnym kolesom obeZnym kolesom a s obeZnym kolesom
obeZnym kolesom a kotuCom proti rezakom umiestnenym | a rezacim kotu¢om
s vofnym priechodom zaseknutiu na sani z gumy odolnej vo€i
neCistot abrazii
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Volny priechod €astic 50mm (FEKA FXV 20
' 65mm §FEKA XV 253 S0mm ’ 10 mm
Normy
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Typ kvapaliny
Cista voda X X X
Spodna voda X X X
Qaid’ové voda X X
Q|sta voda s obsahom X X X
piesku
Sed4 odpadova voda
bez rozmernych tuhych
Sastic alebo dihych X X X
vlaken
Sed4 odpadova voda
s obsahom men3ich
tuhych Castic, bez X X X
dlhych vidken
Neupravena &ierna
odpadova voda (s X X
obsahom tuhych ¢astic
a dlhych vlaken)
TECHNICKE CHARAKTERISTIKY
Pozriet sa do priru¢ky s navodom a na §titok s Gidajmi na overenie nasleduijucich technickych tdajov:
- Elektrické napéjanie. - Konstrukéné charakteristiky.
- Hydraulické vykony. - Prevadzkové podmienky a.
- Cerpané Kvapaliny.
Poz. Popis v
1 Néazov Cerpadla P DA B
2 Sériové Cislo DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
2 ﬁéd :ﬂOd?W — Pump Type 1 [iPi12 |20
motnost' (s 10 m kablom -
5 Maximélna(teplota éerpang,j kvapaliny Sn. 2 ] Tmax B"C
6 Vykon Code 3 IKg 4 || 19  1/min
7 | Vytlagna vyska Q 6 mh |H 7 m|1.CL. 13
8 Maximaina dopravna vyska Hmax' 8 m|Hmin 9 mliPn 10 kW
9 Min. vytlaéna vy$ka 12 P1 1 KW

10 Nominalny vykon na hriadeli

11 Menovity prikon

12 Trieda krytia podla IEC

13 Trieda izolacie

14 Menovité napétie

F i vV el ~ |16 Hz

15
& €4€ EH[ ®" entos0
w121 MADE IN ITALY

15 Menovity prid

16 Frekvencia/KmitoCet

Obr. 1 Typovy 8titok

17 Kapacita kondenzatora (neaplikovatelma)

21 | Krajina vyroby

18 Podet faz

22 | Maximalna indtalaéna hibka

19 Menovité otacky

23 | Oznacenie Ex /Znacky kvality

20 Prevadzkova hladina

24 | Znacka CE

2.1 Nacrtok vyrobku

Obr. 2 Cerpadlo FX RANGE
8

Poz. | Popis Material
1 Zdvihacia konzola GJL200
2 Typovy §titok Ocel AISI 304
3 Skrutky na mazanie OT58 NICKEL
4 Vytlaéna priruba GJL200
5 Napéjaci kabel HO7RN8-F
6 Teleso Cerpadla GJL200
7 Podporné nohy GJL200
8 Oporny kotu¢ PP
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2.2 Prevadzkové podmienky
Cerpadla FX RANGE su vhodneé pre nepretrzitu prevadzku, v priebehu ktorej su stale ponorené v cerpanom médiu. Motor cerpadiel FX
RANGE méZe byt pocas ich Cinnosti kratky ¢as (10 minut) NEPONORENY.

Hodnota pH: 6.5-12 (Pozor: Pole, ktoré obsahuje iba hodnotu pH, nie je pre definovanie agresivity preCerpavanej kvapaliny
postacujuce).

Prevadzkova teplota kvapaliny: 0 °C az +50 °C (len verzie bez nevybudného prevedenia).
Pre kratSie obdobie je povolend teplota do 60 °C (len verzie bez nevybu$ného prevedenia).

@ Cerpadla pre prostredie s nebezpeéenstvom vybuchu nesmii mat teplotu éerpanej kvapaliny vys$siu ako +40 °C.

VonkajSia teplota
Okolita teplota ¢erpadiel bez nevybusného prevedenia moze na kratku dobu prekrogit 40 °C.

Pri ¢erpadlach v prostredi s nebezpeéenstvom vybuchu, musi byt okolita teplota na instalacnej strane v rozsahu od
0°C +40 °C.
Hustota a viskozita Cerpaného média: viskozita a hustota porovnatel'né s viskozitou a hustotou vody.
Odporucéané rychlosti prudenia:
+ vo vertikalnych potrubiach: 1.0 m/s
+ v horizontalnych potrubiach: 0.7 m/s
Prevadzkovy rezim
Max. 20 zapnuti za hodinu.
PRE DALSIE OBMEDZENIA PRE OBLAST CINNOSTI SA ODKAZUJE NA IDENTIFIKACNY STITOK.
3. DODAVKA A MANIPULACIA
3.1 Preprava
Pred zdvihnutim Eerpadla skontrolovat, aby naradia a zariadenia pouzivané na premiestfiovanie, zdvihanie a
A spustanie do Sachty boli adekvatne k zdvihanej hmotnosti, vykonné a vyhovujice platnym nariadeniam zakona o
bezpecénosti (bezpeénost' a ochrana zdravia pri praci).
Hmotnost Cerpadla je deklarovana na identifikaénom Stitku Eerpadla a na etikete obalu.
Cerpadlo vzdy zdvihajte za jeho zdvihaciu konzolu alebo pomocou vysokozdvizného vozika, ak je upevnené na
palete. Cerpadlo nikdy nedvihajte za kabel motora, ani za hadicu/riru.

3.2 Uskladnenie
Pri dlhodobom uskladneni musi byt ¢erpadlo chranené pred vihkostou a teplom.
Teplota pri skladovani: -30 °C az +60 °C.

Ak sa ¢erpadlo pouzivalo, pred jeho uskladnenim vymerite olej.
Po dih$ej dobe skladovania a pred uvedenim do prevadzky vykonajte kontrolu Cerpadla. PresvedCte sa, &i sa obezné koleso volne otaca.

Obezné koleso mdze mat’ rezné hrany — nasadit’ si ochranné rukavice.

Ak je uskladnené mimo uvedenych limitov, tak venovat' zvlaStnu pozornost stavu mechanickej upchavky, tesneniam O-ring, oleju a
prechodke kabla.

4. INFORMACIE TYKAJUCE SA VYROBKOV S OZNACENIM EX

Oznacenie: CE 0477 112G
Exdb 1IB T4 Gb
Exh1IB T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477 Identifikacny kéd organu, ktory vykonava overenie miesta vyroby.
Protivybusné zariadenie uréené na pouZitie v potencialne vybusnej atmosfére.
I1: skupina. Identifikuje elektrické zariadenie na pouzitie v prostredi, ktoré je odliSné od bane, s moznou pritomnostou grisu
(vybusného plynu).
2: kategobria. Elektircké Eerpadlo uréené na pouzitie v prostredi, v ktorom je pravdepodobné, Ze je pritomna vybusna atmosféra
vytvorena zmesou vzduchu a plynu, pary alebo hmly alebo zmesou vzduchu a prachu.
G: plyn. Elektrické erpadlo je chranené v prostredi s horfavym plynom, parou alebo hmlou.
EX: Protivybusné zariadenie uréené na pouzitie v potencialne vybusnej atmosfére.
db: Elektrické konstrukcie pre potencialne vybusni atmosféru — Ochrana proti vybuchu — pevny uzaver “d”.
h: Neelektrické konstrukcie pre potencialne vybusni atmosféru — Ochrana ponorenim do kvapaliny “h”.
I1B: Charakteristika plynu uréeného pre zariadenie;
T4: KoreSponduje 135°C, a je to maximalna povrchova teplota, ku ktorej sa moze priblizit elektrické Cerpadlo pri
bezpecnej innosti.
X Pismeno "X" v Cisle osvedCenia udava, Ze zariadenie podlieha Specialnym podmienkam pre bezpecné pouZitie.

Podmienky su uvedené v osvedCeni a v navode na instalaciu a pouZitie.
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Gb Uroved ochrany spotrebicov, spotrebie pre atmosfére s vybusnym plynom s troviiou ochrany ,HIGH".
Oznacenie pre protivybudné varianty podla schémy IECEx
Oznadenie: Exdb 1B T4 Gb

Exh 1B T4 Gb

I[ECEx EUT 20.0005X

Ex Oblastna klasifikacia zony podia AS 2430.1.
db Protipoziarna ochrana v zmysle IEC 60079-1:2014.
1B Vhodné na pouZitie vo vybudnej atmosfére (nie v bani).
Klasifikacia plynov, pozri IEC 60079-0:2004, Priloha A. Skupina Il plyny B zahffia skupinu plyny A.
T4 Maximalna povrchova teplota je 135 °C podla IEC 60079-0:2006.

X Pismeno "X" v isle osved&enia udava, Ze zariadenie podlieha Specialnym podmienkam pre bezpeéné pouZitie. Podmienky su
uvedené v osvedCeni a v ndvode na instalaciu a pouZitie.
Gb Uroveni ochrany zariadenia.

5. INSTALACIA

>

>

51

Konstrukcia vani, nadrzi alebo $acht, ktoré su uréené na “hostenie” elektrického ¢erpadla a jeho poloha vzhladom na hladinu
kanalizagne;j siete su podriadené normam a legislativnym predpisom, ktoré musia byt reSpektované.

Spodsoby instalacie

Cerpadia FX RANGE su uréené na dva typy indtal4cie

+ Volne stojaca ponornd inStaldcia na kruhovom podstaveci. (Obr.3)

* ponorna instalacia na automatickej spojke. Systém automatickej spojky ulahéuje vykonavanie zasahov vramci udrzby a servisu:
Cerpadlo je mozné z nadrze jednoduchym spdsobom vytiahnut. (Obr.4)

Pred instalaciou overit, aby dno nadrze bolo rovné a rovnorodé.

Uistit sa o tom, aby Sachta, vana alebo nadrz boli dostato¢ne priestranné a aby obsahovali mnozstvo vody,
dostato¢né na garantovanie spravnej ¢innosti elektrického ¢erpadla pri obomedzenom poéte spustani/hodinu.

V pripade mobilnych instalacii odporiéame pouzit’ supravu oporného kotti¢a (Obr. 1), aby sa ¢erpadlo uéinkom
nasavania pocas €innosti nezaborilo do pody. Pokial je to mozné, vzdy pripravte pevni zakladovu dosku.
Plavakové spinace

Automatické ¢erpadla FX RANGE vo verzii MA (Obr.5)

Automatické jednofazové Cerpadla radu FX RANGE vo verzii MA sa dodavaju spolu s nastavitelnym plavakovym spinacom.

To umozZriuje samocinné zapinanie alebo vypinanie Cerpadla v zavislosti od hladiny média vo vnitri nadrze.

Ubezpecte sa, €i sa plavakovy spinac v nadrzi volne a bez prekazok pohybuje. Plavakovy spina¢ nastavte tak, aby sa ¢erpadlo
vyplo este pred dosiahnutim minimalnej hladiny éerpania. S odkrytym motorom méze cerpadlo pracovat' iba kratky ¢as
(10minat).

Neautomatické ¢erpadla FX RANGE vo verzii MNA a TNA (Obr.6)

Neautomatické Eerpadla radu FX RANGE vo verzii MNA a TNA musia byt vybavené ovladacim panelom, ktory je vhodnym spdsobom
prepojeny s plavakovymi spinaémi, pripadne s inym systémom monitorovania hladiny.

Urover vypnutia: Uroveri vypnutia alebo plavakovy spinaé musia byt umiestnené tak, aby sa ¢erpadlo vyplo (alebo v pripade
viacnasobnych instalacii aby sa Cerpadla vypli) este pred dosiahnutim minimainej hladiny Cerpania.

Uroven hladiny zopnutia:V nadrzi vybavenou jednym Eerpadlom,nastavte Uroveri hladiny zopnutia tak,aby sa &erpadlo spustilo do chodu
v momemte, ked sa dosiahne pozadovana urover hladiny.; avSak &erpadlo sa musi vzdy zapnat predtym, ako hladina kvapaliny
dosiahne spodné vstupné potrubie do nadrze.

Uroven hladiny zopnutia s 2 &erpadlami: Pri nadrziach s dvomi éerpadlami zapinaci hladinovy spinaé pre 2 &erpadia, musi &erpadio
zapnut predtym, ako hladina kvapaliny dosiahne spodné vstupné potrubie do nadrze azapinaci hladinovy spina¢ pre Cerpadlo 1 musi
zapnut toto ¢erpadlo skor.

Spina¢ alarmu vysokej hladiny, pokial je instalovany, musi byt vzdy pripojeny o 10 cm vy3Sie nez spustaci spina¢ hladiny, ale
vystraha musi byt vzdy dana predtym, nez hladina kvapaliny dosiahne dno vstupného potrubia do Sachty.

Pokial ide o dalSie informacie o rozvadzacoch a suvisiace pouzivanie hladinovych spinacov, kontaktovat DAB
pumps.

@ Spinace alebo senzory v potencialne vybusnom prostredi musia byt certifikované na takéto pouzitie.

5.2

Instalacia prisluSenstva
Pozri obrazky 3a, 4, 4a
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6. ELEKTRICKE PRIPOJENIE

Rozvédzad a prisludné elektrické zariadenia, ak s predpokladané, musia byt typu, ktory vyhovuje platnym bezpeénostnym
normam. Nastroje a komponenty rozvadza¢a musia mat kapacitu a kvalitu vhodnu na to, aby dlhodobo zné3ali spolahlivu
prevadzku.

V prostredi, ktoré je potencialne vybusné, elektrické zapojenie a rozvadza¢ musia byt vybavené protiexplozivnou
ochranou.

Pred pristipenim k elektrickému zapojeniu odstranit' prad a uistit sa o tom, aby nemohol byt opatovne omylom
zapojeny. Pristlpit' k zapojeniu uzemnovacieho vodi¢a pred zapojenim vodiov elektrického vedenia. V pripade
odstranenia alebo demontaze elektrického ¢erpadla musi byt uzemnovaci kabel odstraneny ako posledny.

Je na zodpovednost' instalatora, aby sa uistil o tom, aby bolo uzemiovacie zariadenie u¢inné a realizované pri
reSpektovani platnych noriem.

Pre protivybusné cerpadla musi byt elektrické zapojenie a ekvipotencialne zapojenie urobené podfa normy EN
60079-14.

Pred instalaciou a prvym spustenim cerpadla pohladom skontrolujte stav kabla, aby sa zabranilo pripadnym
skratom.

Ak je poskodeny napajaci kabel, tak musi byt vymeneny v centre technickej podpory vyrobcu alebo inou
kvalifikovanou osobou.

Pri éerpadlach v nevybusnom prevedeni sa ubezpedéte, ze je externé uzemnenie pripojené kvonkajsej uzemnovacej
svorke na ¢erpadle pomocou zabezpecovacej kablovej spony.
Prierez uzemnovacieho vodi¢a musi byt aspoil 4 mm2, zlto-zeleny.

Uistite sa, &i je uzemnenie chranené proti kordzii.Skontrolujte spravne zapojenie v3etkych ochran.Plavakové spinaCe pouZité
v potencialne vybusnom prostredi musia byt pre toto pouzitie schvalené.

Nastavte isti¢ ochrany motora pre menovity prud éerpadla. Menovity prud je uvedeny na typovom stitku ¢erpadla.

SO > ©p

Hodnoty napéajacieho napatia a frekvencia su uvedené na typovom $titku Gerpadla. Nap&tova tolerancia musi byt v rdmci - 10 %/+ 10 %
menovitého napétia. Uistite sa, ze motor je vhodny pre zdroj napéjania dostupny na mieste instalacie.
V3etky Cerpadla su dodavané s 10 m k&blom a s jednym volnym koncom kébla.
Pre vacsie dizky kontaktovat technicky servis DAB pumps.
Zapojenie ochrannych systémov Cerpadla, ako su tepelné ochrany a senzor vihkosti oleja sU na starost uzivatela, ktory musi pouzit
rozvadzac¢ s vhodnymi charakteristikami.
6.1 Schéma zapojenia
Pozri Obr.15 a Obr. 15
6.2 Tepelny spina¢
VSetky Cerpadla FX RANGE maju vo vinuti statora zakomponovanu tepelnd ochranu (pozri schémy kablovania, kontakty k1 k2) Pozri
odsek 6.1. Tepelné spinaCe su vliozené dovnutra vinuti motora a zasiahnu otvorenim sa s preruSenim obvodu pri dosiahnuti nadmerne;
teploty vo vinutiach (cca. 150 °C).
Cerpadlo bez protivybusnej ochrany
Na spravnu €innost musi byt tepelny spina¢ zapojeny na zariadenie prerudenia napéjacieho obvodu elektrického &erpadla.
Pri vychladnuti elektrického Cerpadla po obnoveni obvodu tepelného spinaca, moze zariadenie opatovne automaticky spustit
¢erpadlo.
erpadla v nevybusnom prevedeni

>

O

Zariadenie preruSenia napajacieho obvodu ¢erpadla s protivybusnou ochranou nesmie opéatovne automaticky
spustit’ erpadlo. V potencialne vybuSnom prostredi sa tym zabezpeéuje ochrana pred privysokou teplotou.

7. UVEDENIE DO PREVADZKY

Pred zacatim prace na Eerpadle overit, aby bol vypnuty hlavny vypina¢.

Je potrebné zabezpecit, aby napajacie napatie nemohlo byt nahodne zapnuté.
Skontrolujte spravne zapojenie v§etkych ochran.

Cerpadlo nesmie bezat' bez kvapaliny.

Cerpadlo nesmie byt spustené, ak je atmosféra vnadrzi potencialne vybusna.

Pred spustenim derpadla overit, aby bolo adekvatne zapojené na cerpacie zariadenie, aby sa vyhlo
nekontrolovanému tniku kvapaliny.

> P
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Po pripojeni ¢erpadla k zdroju napajacieho napatia nevkladajte do sacieho ani do vytlacného hrdla ¢erpadla ruky ani
Ziadne nastroje.

7.1 VSeobecny postup spustenia
Tento postup plati pre nové instalacie, rovnako ako po servisnej prehliadke ak sa zapnutie Cerpadla vykona po umiestneni Cerpadla do

nadrze.

A

Po dlhych obdobiach uskladnenia overit stav oleja v olejovej komore. Pozri aj odsek 8.1 Riadna udrZba.

Skontrolujte, ¢i st systém, skrutky, tesnenia, potrubie a ventily atd. v spravnom stave.

Do systému namontujte ¢erpadlo.

Zapnite zdroj napétia.

Skontrolujte funkénost' vSetkych monitorovacich jednotiek, pokial sii pouZité.

Skontrolovat nastavenie plavakovych spinacov alebo hladinovych senzorov.

Overit, aby sa mohlo obezné koleso volne otacat, kratkym spustenim motora.

Skontrolujte smer rotacie. Vid' Cast 7.2 Smer otaania.

Otvorte uzatvaracie ventily, pokial su pouzité.

Skontrolujte, ¢i sa hladina média nachadza nad motorom Cerpadia.

Spustite ¢erpadlo, nechajte ho kratko bezat a skontroluijte, ¢i hladina kvapaliny klesa.

Skontrolujte, ¢i je vypustaci tlak a vstupny prad normalny. Ak nie, vnutri Gerpadla mdze byt zadrzany vzduch. (Vid &ast 5

INSTALACIA)
V pripade nezvyé&ajného hluku alebo vibracii véerpadle, inej poruchy éerpadla alebo poruchy napajacieho zdroja €i
privodu vody cerpadlo okamzite zastavte. Nepokusajte sa restartovat’ Cerpadlo, kym sa nezistila a neodstranila
pri€ina poruchy.

Po tyZdni prevadzky alebo po vymene tesnenia hriadefa skontrolujte stav oleja v komore. Pri Eerpadlach bez senzora sa to vykonava
odobratim vzorky oleja. Postup si pozrite v &asti 8. Udrzba a servis.Vzdy ked bolo &erpadio vytiahnuté z nadrze, prejdite postup znova
pri uvedeni do prevadzky.

7.2 Smer otacania (v pripade trojfazovych cerpadiel)

Pre overenie smeru otacania sa méze ¢erpadlo spustit' na velmi kratku dobu, bez toho, aby bolo ponorené.

Pred spustenim &erpadla skontrolujte smer rotacie.Spravny smer otacania ukazuje Sipka na plasti motora. Pri pohlade zhora je spravny
smer ota€ania v smere hodinovych ruciciek.

Kontrola smeru otacania

Smer rotacie sa musi kontrolovat nasledujicim spésobom zakazdym, ked sa erpadlo pripoji do novej inStalacie.

Postup
1.
2.

Nechajte Cerpadlo zavesené na zdvihacom zariadeni, napr. na zdvihaku pouzivanom pre spustenie Cerpadla do nadrze.
Spustite a zastavte ¢erpadlo pocas pozorovania pohybu (trhania) Gerpadla. Ak je pripojené spravne, ¢erpadio sa bude otacat v
smere hod. ruciciek, tj. trhnutie bude proti smeru hod. ruciciek. Vid obr. 7. Ak je smer ota€ania nespravny, vymeite medzi
sebou [ubovolné dve fazy v kébli zdroja napajania.

8. UDRZBA A SERVIS

> O B

Zasah riadnej udrzby, obmedzenej na kontrolu, Cistenie alebo vymenu limitovanych Casti, méZe byt vykonany len skisenym
a kvalifikovanym personalom, vybavenym vhodnymi zariadeniami a naradim, ktory pozna normy vo veci bezpeénosti na
pracovisku (bezpe€nost a ochrana zdravia pri praci) a ktory si pozorne pre€ital obsah tejto prirucky ako aj v3etku dalSiu
dokumentaciu prilozenu k vyrobku.

Mimoriadna udrzba alebo oprava musi byt zverena autorizovanému centru technickej podpory Dab Pumps.

Pred zacatim akéhokolvek zasahu na systéme alebo vyhladavanim porich uistit' sa o tom, aby bol hlavny vypinaé
vypnuty a aby nemohlo byt elektrické napajanie nahodne obnovené. Overit, aby vSetky ochranné systémy boli
spravne zapojené. A aby vsetky rotujuce Casti boli zastavené.

Udrzbarske prace na éerpadlach s nevybuSnym prevedenim musi vykonat' DAB pumps alebo servisna opravoviia s
opravnenim spol. DAB pumps.

Vsetko to, ¢o sa nevztahuje na hydraulické komponenty, ako je teleso cerpadla, obezné koleso a mechanické
tesnenie.

Vymena kabla musi byt uskutoénena vyluéne centrom technickej podpory vyrobcu alebo kvalifikovanou osobou.

Cerpadlo smie byt pouzité na ¢erpanie kvapalin: Skodlivych pre zdravie, kontaminovanych alebo toxickych. Urobit’
vSetky opatrenia vo veci bezpeénosti a ochrany zdravia pred uskutoénenim tdrzby alebo opravy.

Na opravy pouzivat vyluéne origindlne nahradné diely.
Zvolit ndhradné diely na objednanie s nahliadnutim do rozloZenych vykresov k dipozicii na webovej stranke DAB Pumps alebo zo

softvéru

na volbu - DNA - virtualneho asistenta.

Vyrobca odmieta akukolfvek zodpovednost za Skody na osobach, zvieratach alebo veciach, spdsobené zasahmi udrzby uskutoénenymi
neopravnenymi osobami alebo s neoriginalnymi materiaimi.
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Pri poziadavke nahradnych dielov je potrebné uviest:
1. model elektrického Cerpadla

2. vyrobné €islo a rok vyroby

3. referenéné Cislo alebo ndzov dielu

4. mnozstvo pozadovaného dielu.

8.1 Riadna udrzba
Cerpadla beZiace v normalnej prevadzke by mali byt skontrolované po kazdych 3000 prevadzkovych hodinach alebo minimalne raz
roéne. Ak je Cerpané kvapalina velmi zakalena alebo obsahuje piesok, kontrolujte Eerpadlo v kratSich intervaloch.
Skontrolujte nasledovné body:
e Spotreba el. energie
Vid typovy Stitok Cerpadla.
e Hladina a stav oleja
Ked je ¢erpadlo nové alebo bolo vymenené tesnenie hriadela, skontrolujte hladinu oleja a obsah vody po jednom tyZdni prevadzky. Ak je
v olejovej komore viac ako 20 % kvapaliny (vody), ukazuje to na chybnu hriadelovd upchavku. Olej by sa mal menit po kazdych 3000
prevadzkovych hodinach alebo raz ro¢ne.
e  Kablova priechodka
Uistite sa, ze je kablova priechodka vodotesna (vizuélna kontrola) a Ze kébel nie je ostro ohnuty a/alebo strhany.
o Casti éerpadla
Skontrolujte obezné koleso, kryt Cerpadla atd. kvéli moznému opotrebovaniu. Chybné sucasti vymerite.
o  Guldckové loziska
Skontrolujte, ¢i prevadzka hriadela nie je hluéna alebo tazkad (hriadel otaCajte manuélne). Pripadné chybné gulockové loZiska
vymenite.V pripade chybnych guléckovych loZisk alebo slabej funkcie motora sa zvyc€ajne vyZzaduje generalna oprava. Tato praca musi
byt vykonana autorizovanym servisom DAB Pumps.
Pouzité gulickové loZiska su tienené a mazané Specialnym mazivom pre vysoké teploty (od -40°C do 150°C).

Chybné loziska znizuju bezpeénost’ pred vybuchom.
Loziska sa musia vymienat’ kazdych 10 000 prevadzkovych hodin.

&

e  O-kruzky a podobné sucasti
PoCas servisu/vymeny musi byt zaistené, ze drazky pre O-krizky, rovnako ako tesniace plochy boli oCistené pred namontovanim
novych stcasti.

Pouzité gumené diely sa nesmu opatovne pouzit’.

O

e Vymena oleja (Obr.8)
Néapl# olejovej komory vymiefajte vzdy po 3000 prevadzkovych hodinach alebo jedenkrat za rok podla nizSie uvedenych pokynov.
Ak bola vymenena hriadelova upchavka, musi sa vymenit olej.

Pred uvoPnenim skrutiek olejovej komory berte do uvahy fakt, ze olej v olejovej komore méze byt pod tlakom.
Skrutky neodstranujte, kym sa tlak Gplne neuvolni.

>

e Vypustanie oleja
1. Umiestnite Cerpadlo na rovny povrch s olejovou zatkou smerujicou nadol.
2. Pod olejovu zatku umiestnite vhodni nadobu (priblizne 1 liter), napr. vyrobenu z plastického materialu.

Pouzity olej zlikvidujte v stlade s miestnymi predpismi.

Odskrutkujte olejovu zatku.
Odskrutkujte hornu olejova zatku.Ak bolo Cerpadlo v prevadzke dlhu dobu a po vypusteni oleja kratko po zastaveni éerpadla ma
olej Sedo-bielu farbu, alebo ma farbu ako mlieko, tak obsahuje vodu. Ak olej obsahuje viac ako 20 % vody, je to indikacia, Ze je
upchavka defektnd amusi sa vymenit. Ak nebola vykonana vymena hriadelovej upchavky, motor sa moze poskodit. Ak je
mnozstvo oleja nizSie, ako je to uvedené, tak je mechanické tesnenie chybné.

5. Ocistite povrchy tesnenia olejovych zatok.
¢ Napinenie olejom

1. Otacat ¢erpadlom tak, aby 1 z 2 olejovych otvorov bol vo verikalnej polohe a oto¢eny nahor.

2. Vliat olej do komory. Vhodné mnozstvo oleja udava 2. odvzdusiovaci otvor (oleja) (umiestneny bocne od vertikalneho otvoru na

plnenie). Ked olej dosiahne boény otvor a vyteka z neho, tak sa dosiahne spravne mnozstvo oleja.

3. Zaskrutkujte olejovd zatku s novym tesnenim.

Dolna tabulka zobrazuje mnozstvo oleja v olejovej komore Cerpadiel FX RANGE Typ oleja: ESSO MARCOL 152.

.3

Typ motora
2poly >= 1.5kw 2poly <= 1.1kw 4poly
NoAtex 0.68]1] 0.58]1] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.72]1]
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o  Skrutky
PoSkodené skrutky vymeiite iba za rovnocenné skrutky 1ISO 4762/DIN 912.

Material Trieda pevnosti Minimalna pevnost v tahu Minimalna hranica pevnosti
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]

Ocefl Inox

AIS| 304 A2-70 700 450

Vymena kondezator (Obr.9)

Cistenie obezného kolesa (Obr. 10)
Vymena tesnenia (Obr.11)

Vymena plavaku (Obr.13)

Vymena drti€a (pre GRINDER FX Obr.14)

8.2 Mimoriadna udrzba
Operacie mimoriadnej udrzby musia byt vykonané vyluéne autorizovanym servisom DAB Pumps.

V pripade cerpadiel chranenych proti vybuchu je zakazana oprava spojou Ex.

&

8.3 Kontaminované ¢erpadla

Ak sa cerpadlo pouzivalo na ¢erpanie toxickych alebo inak pre zdravie Skodlivych kvapalin, bude oznacené ako
kontaminované.

O

Ak sa pozaduje oprava Cerpadla, tak je potrebné kontaktovat asistenc¢né centrum na oznamenie detailov o Cerpanej kvapaline atd. pred
vyexpedovanim éerpadla na opravu. V opacnom pripade méZze asistencné centrum odmietnut prijatie ¢erpadia.
Pripadné naklady spojené s prepravou ¢erpadla k vykonaniu servisu a spat hradi zakaznik.VSeobecne musi kaZzda Ziadost o vykonanie
servisnych prac na erpadle (bez ohfadu na to, kto bude tieto servisné prace vykonavat) obsahovat informécie o ¢erpanej kvapaline, ak
bolo predmetné Cerpadlo pouzivané k Cerpaniu toxickych alebo inych [udskému zdraviu Skodlivych médii.Predtym, ako je Cerpadlo
dodaneé do servisu, musi byt oCistene tym najlepsim spdsobom.
9. IDENTIFIKACIA PORUCH
Pred zahajenim prehliadky ¢erpadla vyberte bezpodmieneéne poistky alebo vypnite siet'ovy vypinaé. Je potrebné
zabezpedit, aby napéjacie napatie nemohlo byt'ndhodne zapnuté.VSetky otoéné suéasti ¢erpadla musia byt' v
pokojnom stave.
Je treba reSpektovat’ vSetky predpisy vztahujuce sa na cerpadla instalované v potencialne vybusnom prostredi.
Zabezpedte, aby sa ziadne prace v prostredi s nebezpeéenstvom vybuchu nevykonavali.

Pri akejkolvek kontrole a overovani dodrzujte referenéné bezpeénostné normy, ktoré su uvedené v tejto prirucke
av jej prilohach.

>Op

RIESENIA

1. Skontrolujte hodnotu napatia (pozri “Technické
charakteristiky”) na privode do motora.

2. Skontrolujte elektricku siet,napéjacie kable
pripojenia a valéekové poistky.

a)Vyckajte po stanovent dobu, az kym nevychladne.
b) Vymerite tepelné relé a skontrolujte nastavenie.

PRAVDEPODOBNE

1.Nedostato¢né napétie

PORUCHY

2.Do motora neprichadza prud

3.Tepelna ochrana zasiahla.

a) jednofazovy motor

b)trojfazovy motor

4 Magnetotepelny vypina¢ v rozvadzaci alebo
automaticky diferenény vypina¢ distribuéného
rozvadzaca zasiahli.

4.Skontrolujte izolaciu: kablov elektrického Cerpadia,
Cerpadla alebo plavakov. Zapnite magnetotepelny
vypina¢, ktory je umiestneny vo vnutri rozvadzaca
alebo difereény vypinaé vo vnutri distribuéného
rozvadzaca.

Elektrické Cerpadlo sa nespusti.

5.Automaticky vypina¢ zasiahol lebo plavak je
zablokovany.

5.0¢istite a skontrolujte jeho stav a funkénost

6.Hladinové snimaCe alebo plavaky nedavaju
suhlas pre spustenie.

6.VyCkajte,az kym sa nedosiahne pozadovana
Uroven hladiny,skontrolujte stav a funkénost
snimacov, plavakov a prisluSnych zariadeni.

7.Riadiaci panel je nefunkény.

7.V pripade ak je to mozné, skuste odpojit riadiaci
panel a pripojte  priamo elektrické Cerpadla do
elektrickej napéjacej sieti. Pripadne kontaktujte
Servisné stredisko DAB

8. ObezZné koleso je zablokované.

8. Odstrarite upchavaci materiél, umyte a o€istite ;
pripadne kontaktujte Servisné stredisko DAB

9. Elektrické Cerpadlo je nefunkéné.

9.Kontaktujte Servisné stredisko DAB.
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Elektrické Cerpadlo sa spusti, ale
zasiahne tepelna ochrana.

1.Napajacie napatie nezodpoveda hodnotam
typového Stitku.

1. Skontrolujte hodnotu vstupného napatia motora.
Pripadne kontaktujte prislu$nt energeticku
spolo¢nost.

2.Trojfazovy motor. Vypadnutie fazy.

2.0bnovte napéjacie pripojenia motora a potom
skontrolujte i je spravny odber elektrického prudu.

3.Trojfdzovy motor. Relé bolo nastavené na velmi
nizku hodnotu.

3.Nastavte spravne relé, na hodnotu trosku vysSiu,
ako je hodnota uvedend na typovom §titku motora.

4. Tepelné relé je nefukéné

4. Vymente nefukéné relé a skontrolujte Ci cely
systém spravne funguje.

5. ObezZné koleso je zablokované

5. Odstrarite upchavaci materiél, umyte a o€istite ;
pripadne kontaktujte Servisné stredisko DAB

6. Nespravny smer otacania

6. Zmefite smer otaCania (pozri odsek 7.2: “Smer
otacania™)

7.Nacerpana kvapalina je velmi husta.

7Rozriedte kvapalinu. Skontrolujte hodnoty Cerpanej
kvapaliny (pozri “Technické charakteristiky”).

8.Suchy chod elektrického Cerpadia.

8.Skontrolujte Uroveri hladiny v nadrzi a kontrolne
zariadenia Urovne hladiny.

9.Pracovny bod je mimo funkéného rozsahu.

9. Skontrolujte pracovny bod elektrického Cerpadia,
skontrolujte vlastnosti a komponety potrubi na
privode. Pripadne kontaktujte Servisné stredisko
DAB.

10. Elektrické Cerpadlo je nefunkéné.

10.Kontaktujte Servisné stredisko DAB.

Spotreba je vysSia od hodn6t na
Stitku.

1.Napajacie napatie nezodpoveda hodnotam
typového Stitku.

1.Skontrolujte napatie na privode do motora.
Pripadne kontaktujte prislusnd energeticku
spolo¢nost.

2. Trojfazovy motor. Vypadnutie fazy .

2. Obnovte napéjacie pripojenia motora a potom
skontrolujte i je spravny odber elektrického prudu.

3. Nespréavny smer ota&ania

3. Zmeiite smer otacania (pozri odsek 7.2: “Smer
otacania™)

4. Obezné koleso je zablokované.

4. Odstrarite upchdvaci materidl a umyte a odistite;
pripadne kontaktujte Servisné stredisko DAB.

5.Kvapalina je velmi husta.

5. Rozriedte kvapalinu .Skontrolujte hodnoty
nacerpanej kvapaliny (pozri “Technické
charakteristiky).

6.Pracovny bod je mimo funk&ného rozsahu.

6. Skontrolujte pracovny bod elektrického
Cerpadla,skontrolujte vlastnosti a komponenty
privodnych potrubi. Pripadne kontaktujte Servisné
stredisco DAB.

7.Elektrické erpadlo je nefunkéné.

7.Kontaktujte Servisné stredisko DAB.

Nedostatoéna vykonnost ¢erpadiq,
¢erpadlo nevydava pozadovany
vykon.

1. Nespravny smer otacania

1. Zmerite smer otacania (pozri odsek 7.2: “Smer
otacania™)

2.Pracovny bod je mimo funkéného rozsahu.

2. Skontrolujte pracovny bod elektrického
¢erpadla,skontrolujte vlastnosti a kompomenty na
privodnych potrubi. Pripadne kontaktujte Servisné
stredisco DAB.

3.Cerpana kvapalina obsahuje vzduch alebo plyn

3.ZacSite  rozmery  zbernej
odplyfiovacie zariadenia.

nadrze.Namontujte

.4 Nacerpana kvapalina je velmi husta.

4.Rozriedte kvapalinu. Skontrolujte hodnoty
nacerpanej kvapaliny (pozri “Technické
charakteristiky ).

5.Cerpadio neodsava vzduch ktory je v telese
Cerpadla

5.Skontrolujte odsévanie Cerpadla
“‘odsdvaci uzaver )

(pozri odsek

6. Elektrické Cerpadlo je nefunkéné.

6.Kontaktujte Servisné stredisko DAB.
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1. BEZPECNOSTNi POKYNY
VYSVETLIVKY
V textu byly pouZity nasledujici symboly:
Stav obecného nebezpedi.
Pfi nedodrZeni predpistl vyplyvajicich z tohoto symbolu mize dojit k Gra-zu nebo poskozeni véci.

Stav rizika elektrického Soku.
Pfi nedodrzeni pfedpisd vyplyvajicich z tohoto symbolu miZe dojit ke stavu zdvazného ohrozeni osob.

>

Poznamky

Tyto pokyny musi byt pfi provozovani ¢erpadel vnevybusném provedeni respektovany.

2. VSEOBECNY POPIS
Tento ndvod obsahuje pokyny k naistalovani, funkéni innost a udrzbu ponornych Cerpadel série FX RANGE. Tato Cerpadla jsou
vybavena elektrickymi motory o vykonu v rozmezi od 0.75 do 11 kW.
Tato Cerpadla série FX RANGE jsou navrzena a vhodna pro odcerpavani kalli z doméacnosti, primyslu a k ¢erpani odpadnich vod,
kompatibilnich s materialy a konstrukci erpadel. Cerpadla mohou byt instalovana na systému s automatickou spojkou nebo volné stojici
na spodku nadrZe. Provozni navod rovnéZ obsahuje specifické instrukce pro erpadla do prostfedi s nebezpedim vybuchu.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Nazev Ponorna kalova ¢erpadla | Ponorna kalova Cerpadla | Ponorna kalova Ponorna kalova Cerpadla
s jednolopatkovym S virovym obéznym Cerpadla s virovym S virovym obéznym
obéZnym kolem kolem a kotou¢em proti obéZnym kolem kolem a fezacim
s volnym prichodem zaseknuti a s fezdkem kotou¢em z gumy odolné
necistot umisténym na sani v(i¢i abrazi
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Volny priichod

50mm (FEKA FXV 20)
Sastic 65mm (FEKA FXV 25)

50m

m

10 mm

Normy

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Typ kapaliny

Cista voda

Spodni voda

Destova voda

Cista voda
s obsahem pisku

XXX |Xx

XXX |Xx

Sed4 odpadova
voda bez
rozmérnych
tuhych Castic
nebo dlouhych
vlaken

Sed4 odpadova
voda s obsahem
mensich tuhych X
Castic, bez

dlouhych vlaken

Neupravena
Cerna odpadova
voda (s obsahem
tuhych Castic

a dlouhych
vidken)

TECHNICKE PARAMETRY

- Napajeni Elektrické.

if Porovnejte navod s pokyny a Stitek technickych udajd s nasledujicimi technickymi charakteristikami:

- Konstrukéni Parametry.
- Hydraulické Parametry.
- Provozni Podminky.

- Cerpané kapaliny.

Poz. Popis v
1 Nézev Cerpadla DA B
2 Cislo série DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 | Kéd modelu Pump Type 1 P12 | 20
4 Hmo.tncl:stl(s kabelem 1Qm) Sn. 2 ] Tmax| 5 °C
5 Maximalni teplota kapaliny -
6 Vykon Code 3 IKg 4 | 19 1/min
7 [ Vytiagna vyska Q 6 m%h |H 7 m|1.CL.[ 13
8 Maximalni dopravni vy$ka Hmax. 8 m]|Hmin 9 mlPn 10 kW
9 Min vytlaéna vy3ka 14 P1 11 kW
10 Nominalni vykon na hfideli = = ~
11 Jmenovity pfikon 15 F BI70 v I8 ~ | BI6N Hz
12| Trida krytf die IEC Y £ E EN 12050-1
13 | Trida izolace - wem 211 MADE IN ITALY
14 Jmenovité napéti
15 | Jmenovity proud Obr. 1 Typovy Stitek
16 Frekvence
17 Kapacita kondenzatoru (neaplikovatelnd) 21 | Zemé vyroby
18 PoCet fazi 22 | Maximalni instalaéni hloubka
19 Jmenovité otacky 23 | Oznaceni Ex /Znacka kvality
20 Provozni hladina 24 | Znactka CE
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2.1 Vykres vyrobku

2 Poz. | Popis Material
—- 1 1 Zvedaci konzola GJL200
- 2 Typovy §titek Ocel AISI 304
3 Olejové zatky 0T58 NICKEL
L | 4 Viytlaéna pfiruba GJL200
| _@ 5 Kabelova pfipojka HO7RN8-F
23 6 | &leso ¢erpadia GJL200
I n 7 Podpérné nohy GJL200
= ra] ] 4 8 | Podpurny kotou¢ PP
71/ Obr. 2 Cerpadio FX RANGE
A §

2.2 Provozni podminky
Cerpadla FX RANGE jsou vhodna pro nepfetrZity provoz, v pribéhu kterého jsou stale ponofena v erpaném médiu. Motor Cerpadel
FX RANGE muze byt béhem jejich &innosti kratkodobé (10 minut) NEPONORENY.

Hodnota pH: 6.5-12 (Pozor: Pole, které obsahuje pouze hodnotu pH, neni na definici agresivity ¢erpaného média dostacuijici)

Provozni teplota kapaliny:0 °C aZ +50 °C (jen pro verze bez nevybusného provedeni).
Kratkodobé je pfipustna teplota az +60°C (jen pro verze bez nevybudného provedeni).

@ Cerpadla do prostfedi s nebezpeéim vybuchu nesmi erpat kapalinu s teplotou vy$si jako +40°C.

Okolni teplota
Okolni teplota pro ¢erpadla neodolna proti vybuchu mize kratkodobé prekrogit +40 °C.

U éerpadel do prostiedi s nebezpeéim vybuchu, musi byt teplota na instalaéni strané v rozsahu od 0°C + 40 °C.

Hustota a viskozita ¢erpaného média: viskozita a hustota srovnatelné s viskozitou a hustotou vody.
Rychlost pratoku

Doporucuje se udrzovat minimalni pritokovou rychlost, aby se zabranilo tvorbé usazenin v potrubnim systému.
Doporucenérychlosti proudéni:

+ ve vertikalnich potrubich: 1.0 m/s

+ v horizontalnich potrubich: 0.7 m/s

Provozni rezim

Max. 20 zapnuti za hodinu.

DALSI INFORMACE Z HLEDISKA OMEZEN| PROVOZU HLEDEJTE NA IDENTIFIKACNIM STITKU

3. DODAVKA A MANIPULACE
3.1 Preprava
Pred zdvihnutim ¢erpadla zkontrolujte, aby naradi a zafizeni pouzivana na piemistovani, zdvihani a spousténi do
A sachty byla vhodna z hlediska zdvihané hmotnosti a sou¢asné vykonna a vyhovuijici platnym nafizenim zakona o
bezpecénosti (bezpeénost a ochrana zdravi pii praci).
Hmotnost Cerpadla je deklarovana na identifikacnim Stitku Gerpadia a na etiketé obalu.

Cerpadlo vidy zvedejte za jeho zvedaci rukojet nebo vysokozdviznym vozikem, pokud je upevnéno na paleté. Nikdy
nezdvihejte ¢erpadlo za kabel motoru nebo hadici/trubku.

3.2 Skladovani
Pfi dlouhodobém skladovani musi byt ¢erpadio chranéno pred vihkosti a teplem.Teplota pfi skladovani: -30 °C az +60 °C. Pokud se jiz
Cerpadlo pouzivalo, musi se pfed skladovanim vyménit olej.Po delSim skladovani Cerpadlo pfed uvedenim do provozu zkontrolujte.
PresvédCete se, Ze obézné kolo se volné otadi.

>

Obézné kolo muiZze mit ostré hrany — pouzivejte ochranné rukavice.

Pokud je uskladnéné mimo uvedené limity, musite vénovat zvlastni pozornost stavu mechanické ucpavky, tésnénim O-ring, oleji a
prichodce kabelu.

4. INFORMACE O VYROBCICH S OZNACENIM EX

Oznaceni: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
ExhlIBT4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikacni kdd orgénu, ktery provadi ovéfeni mista vyroby.

Protivybu$né zafizeni uréené na pouZziti v potencialné vybusné atmosfére.
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Il: skupina. Identifikuje elektrické zafizeni na pouziti v prostfedi, které je odlisné od doll, s moznym vyskytem grisu
(vybusdného plynu).

2: kategorie. Elektrické Cerpadlo uréené na pouZziti v prostfedi, v kterém je pravdépodobné, Ze je pfitomna vybudna
atmosféra vytvofena smési vzduchu a plynu, pary nebo mlhy nebo smési vzduchu a prachu.

G: plyn. Elektrické erpadlo je chranéné v prostiedi s hoflavym plynem, parou nebo mihou.

EX: Protivybusné zafizeni uréené na pouziti v potencialné vybusné atmosfére.

db: Elektrické konstrukce pro potencialné vybudnou atmosféru — Ochrana proti vybuchu — pevny uzavér “d”.

h: Neelektrické konstrukce pro potencialné vybusnou atmosféru — Ochrana ponofenim do kapaliny “h”.

I1B: Charakteristika plynu uréeného pro zafizeni.

T4: Odpovida 135°C, coz je maximalni povrchova teplota, ke kterej se muze pfibliZit elektrické Cerpadio za
bezpecné Cinnosti.

X Pismeno "X" v Cisle osvédCeni udava, Ze zafizeni podléha specialnim podminkam pro bezpetné pouziti.
Podminky jsou uvedené v osvédCeni a v navodé na instalaci a pouZiti.

Gb Urover ochrany zafizeni, zafizeni uréena do prostiedi s nebezpe¢im vybuchu, majici “VYSOKOU” Grovef
ochrany.

Oznadeni pro protivybusné varianty podle schématu [ECEx

Oznaceni: Exdb IIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X

Ex Oblastni klasifikace zony podle AS 2430.1.
db Protipozarni ochrana ve smyslu IEC 60079-1:2014.
1B Vhodné na pouziti ve vybusné atmosféfe (ne v dolech).
Klasifikace plynd, viz IEC 60079-0:2004, Pfiloha A. Skupina Il plyny B zahrnuje skupinu plynd A.
T4 Maximalni povrchova teplota je 135 °C podle I[EC 60079-0.

X Pismeno "X" v Cisle osvédéeni udava, Ze zafizeni podiéha specialnim podminkam pro bezpeéné pouziti. Podminky jsou
uvedené v osvédéeni a v navodé na instalaci a pouziti.
Gb Uroveri ochrany zafizeni.
5. INSTALACE

Viyhotoveni van, nadrzi nebo Sachet, které jsou uréené na “ho3téni” elektrického erpadla a jeho poloha vzhledem k hladiné
kanalizaéni sité jsou podfizené normam a pravnim pfedpistm, které je tfeba respektovat.

>

Typy instalace

Cerpadla FX RANGE jsou navrzena pro dva typy instalace:

+ volné stojici ponofena instalace na kruhovém podstavci. (Obr.3)

+ Ponorna instalace na automatické spojce. Systém automatické spojky usnadriuje provadéni zasah( v ramci Udrzby a servisu:
¢erpadlo je mozné z nadrZe jednoduchym zplisobem vyjmout. (Obr.4)

Pred instalaci ovéfit, ze dno nadrze je rovné a stejnorodé.

Zkontrolujte, jestli jsou jimka, vana ¢i nadrz dostatecné Siroké a obsahuji dostate¢né mnozstvi vody, aby byl
zaruceny spravny provoz s omezenym poétem startii za hodinu.

V pripadé mobilnich instalaci doporu¢ejeme pouzit soupravu podpérného kotouce (Obr. 1), aby se cerpadlo
Gc¢inkem nasavani béhem ¢innosti nezabofilo do ptdy. Je-li to mozné, vzdy pripravte pevnou zakladovou desku.

5.1 Hladinové spinace
Automaticka cerpadla FX RANGE ve verzi MA (Obr.5)
Automaticka jednofazovéa Cerpadla fady FX RANGE ve verzi MA se dodévaji spolu se stavitelnym plovakovym spinagem.
To umoznuje samocinné spinani nebo vypinani ¢erpadla v zavislosti od hladiny média uvnitf nadrze.

Presvédcte se, zda se plovakovy spina¢ v nadrzi volné a bez prekazek pohybuje. Plovakovy spinaé nastavte tak, aby se
éerpadlo vyplo jeste pfed dosazenim minimalni hladiny Eerpani. S odkrytym motorem muze éerpadlo pracovat jen velmi
kratce.

Neautomaticka cerpadlaFX RANGE ve verzi MNA a TNA (Obr.6)

Neautomaticka ¢erpadla fady FX RANGE ve verzi MNA a TNA musi byt vybavena ovladacim panelem, ktery je vhodnym zplsobem
propojeny s plovakovymi spinaci, pfipadné s jinym systémem monitorovani hladiny.

Uroven vypnuti: Uroved vypnuti ¢erpadla nebo plovakovy spinaé musi byt umisténé tak, aby se ¢erpadlo vypnulo nebo v pFipade
vicenasobnych instalaci ¢erpadla vypnula, jeté pfed dosaZenim minimalini hladiny ¢erpani.

Uroveni zapnuti: U nadrzi s jednim erpadlem nastavte Grovei zapnuti tak, aby se erpadlo zapnulo po dosaZeni pozadované
urovne. Cerpadlo se v8ak musi vzdy zapnout predtim, nez hladina kapaliny dosahne spodniho vstupniho potrubi do nadrze.

Uroven zapnuti 2 ¢erpadel: V nadrzich se dvéma &erpadly nainstalujte zapinaci hladinovy spinaé pro 2 &erpadla tak, aby se
Cerpadlo zapnulo pfedtim, neZ hladina kapaliny dosédhne spodniho vstupniho potrubi do nadrze a zapinaci hladinovy spina& pro 1

Cerpadlo musi zapnout patficné dfive.

>
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Spina¢ alarmu vysoké hladiny, pokud je instalovan, musi byt vzdy pfipojen o 10 cm vy$ nez spoustéci spina¢ hladiny, ale vystraha
(alarm) musi byt vzdy dana pfedtim, nez hladina kapaliny dosahne dna vstupniho potrubi do jimky.

0D

Spinace a senzory pouzité v protivybusném prostredi musi byt na takové pouziti certifikovany.

5.2 Instalace s pfislusenstvim
Viz obrazky 3a, 4, 4a
6. ELEKTRICKA PRIPOJKA

SoePP P O

Rozvadé€ a pfislusna elektricka zafizeni, pokud jsou pfedpokladana, musi byt typu, ktery vyhovuje plathnym bezpeénostnim
normam. Nastroje a komponenty rozvadéée musi odpovidat kapacitou a kvalitou poZzadavkim na dlouhodoby a spolehlivy
provoz.

V potencialné vybusném prostredi musi byt elektrické zapojeni a rozvadé¢ opatfené protivybusnou ochranou.

Pred vlastnim provedenim elektrického pfipojeni odeberte proud a ujistéte se, ze nemize byt nahodné zapojeny.
Provedte pfipojeni vodice uzemnéni pred pfipojenim vodi¢i vedeni; v pfipadé odstranéni nebo likvidace
elektroéerpadel musi byt kabel uzemnéni odpojeny jako posledni.

Je na zodpovédnosti instalatéra, aby se ujistil, Ze zafizeni uzemnéni je ucinné a realizované podle platnych norem.

U protivybusnych Eerpadel musi byt elektrické zapojeni a ekvipotencialni zapojeni uskuteénéné podle normy EN
60079-14.

Pied instalaci a prvnim spusténim ¢erpadla zkontrolujte vizualné stav kabelu, abyste predesli moznému zkratu.

Pii poskozeni elektrického piivodniho kabelu musi zajistit jeho vyménu servisni centrum vyrobce nebo jina
kvalifikovana osoba.

U cerpadel odolnych proti vybuchu se ujistéte, ze externi uzemnéni je pfipojeno k vnéjsi zemnici svorce na ¢erpadle
pfi pouziti vodice se zabezpeéenou kabelovou svorkou.
Prifez uzemnovaciho vodice musi byt alespofi 4 mm2, Zluto-zeleny.

PfesvédCte se, Zze uzemnéni je chranéno proti korozi.Ujistéte se, Ze vSechna ochrannd zafizeni byla spravné
pfipojena.Plovakové spinaCe pouZité v potencialné vybusném prostfedi museji byt pro toto pouZiti schvaleny.

Nastavte jistic ochrany motoru pro jmenovity proud cerpadla. Jmenovity proud je uveden na typovém stitku
cerpadla

Hodnoty napéajeciho napéti a frekvence jsou vyznaCeny na typovém Stitku Cerpadla. Napétova tolerance musi byt v ramci- 10 %/+ 10 %
jmenovitého napéti. Ujistéte se, Ze motor je vhodny pro zdroj napajeni dostupny v misté instalace.
V3echna Cerpadla se dodavaji s kabelem délky 10m a s jednim volnym koncem kabelu.
Pro potfeby delSiho kabele kontaktujte technicky servis vyrobce DAB pumps.
Zapojeni ochrannych systému Cerpadla, jako jsou tepelné ochrany a sonda pfitomnosti vody v oleji, si musi zajistit uZivatel na své
naklady, pficemz musi pouZit rozvadé¢ s vhodnymi charakteristikami.

6.1 Schémata zapojeni
Viz Obr.15a a 15b

6.2 Termospina¢
VSechna ¢erpadla FX RANGE maji do vinuti statoru vélenénou teplotni ochranu (viz schéma pfipojeni kabell, kontakty k1 k2) Viz odst. 6.1.
Tepelné spinace jsou viozené uvnitf vinuti motoru a zasahuji otevienim a prerusenim obvodu pfi dosazeni nadmeéme teploty vinuti (asi 150 °C).

Cerpadla bez protivybusné ochrany

Aby mohl tepelny spina¢ spravné fungovat, musi byt napojeny na zafizeni, které pferusi pfivod napéajeni elektrického
Cerpadla. Jakmile erpadlo vychladne a dojde k obnoveni obvodu tepelného spinade, zafizeni miize automaticky restartovat
¢erpadlo.

Cerpadla v nevybusném provedeni

&

Zarizeni pro preruseni napajeciho obvodu u protivybusnych ¢erpadel nesmi restartovat éerpadlo automaticky. Tim
se zajisti ochrana proti pfekroceni teploty v prostiedi s nebezpeéim vybuchu.

7. SPUSTENI

>

Nez spustite provoz Eerpadla, hlavni vypinaé musi byt vypnuty. e tieba zajistit, aby napéajeci napéti nemohlo byt
nahodné zapnuto.Ujistéte se, ze vSechna ochranna zafizeni byla spravné pfipojena.Musi byt zamezeno provozu
¢erpadla nasucho.
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Cerpadlo nesmi byt spusténo, pokud je atmosféra v nadrzi potencialné vybusna.

Pred spusténim cerpadla ovéfit, zda bylo adekvatné zapojené na cCerpaci zafizeni, aby nedochazelo k
nekontrolovanému Uniku kapaliny.

Nedavejte své ruce nebo jakykoli nastroj do saciho nebo vytlaéného hrdla ¢erpadla, kdyz je pripojeno ke zdroji
napéjeni.

7.1 VSeobecny postup spousténi
Tento postup lze pouZit pro nové instalace stejné jako po servisni prohlidce, pokud se spousténi provadi delSi dobu po umisténi
Cerpadla do jimky.

A\

Po dlouhych obdobich vyskladnéni &erpadia zkontrolujte stav oleje v olejové komore. Viz také kapitola 8.1 Radna drzba.
Ovérte, Ze systém, Srouby, tésnéni, potrubi, ventily atd. jsou vdobrém stavu.
Namontujte ¢erpadlo do systému.
Zapnéte napajeci napéti.
Zkontrolujte funkénost monitorovacich jednotek, jsou-li tyto pouzity.
Zkontrolujte nastaveni plovakovych spinacd nebo hladinovych senzord.
Ovéfte volnou pohyblivost ob&Zného kola kratkym spusténim motoru.
Ovéfte smér otaceni. Viz ¢ast 7.2 Smér otaceni.
Otevrete uzaviraci armatury, jsou-li tyto pouzity.
Zkontrolujte, zda se hladina média nachazi nad motorem Cerpadla.
Spustte Eerpadlo, nechte je kratce v chodu a ovéfte, zda hladina kapaliny klesa.
Sledujte, zda jsou vystupni tlak a vstupni proud normélni. Pokud ne, mize byt v Cerpadle vzduchova kapsa. (Viz ¢ast 5
Instalace)
V pfipadé neobvyklého hluku nebo vibraci ¢erpadla, jiného selhani éerpadla, selhani zdroje napajeni nebo selhani

dodavky vody ihned zastavte cerpadlo. NepokouSejte se znovu spustit ¢erpadlo, pokud neni pfiina zévady
nalezena aodstranéna.

Po tydnu provozu nebo po vyméné tésnéni hfidele ovéfte stav oleje v komofe. Pro ¢erpadla bez snimace se toto provadi odebiranim
vzorku oleje. Postup je uveden v &asti 8. Udrzba a servis.Vzdy, kdyz bylo Gerpadlo vytazeno z nadrze, projdéte postup znovu pfi uvedeni
do provozu.

7.2 Smér otaceni (v pripadé tfifazovych ¢erpadel)

Pro ovéieni sméru otaceni se mlize ¢erpadlo spustit na velmi kratkou dobu, aniz by bylo ponofeno.

Pfed spusténim &erpadla ovéfte smér otaeni.Spravny smér otad&eni ukazuje Sipka na plasti motoru. Pfi pohledu shora je spravny
smér otaCeni po sméru hodinovych rucicek.

Kontrola sméru otaceni

Smér otaceni se musi nasledujicim zplsobem ovéfit vzdy, kdyz je Eerpadlo pfipojeno k nové instalaci.

Postup
1.
2.

Nechejte Cerpadlo zavéSené na zvedacim zafizeni, tj. napf. na zvedaku pouzivaném pro spousténi ¢erpadla do nadrze.
Spustte a zastavte erpadlo, kdyZ zpozorujete pohyb (trhnuti) Eerpadla. Pokud je Cerpadlo spravné pfipojeno, bude se otacet
po sméru hodinovych ruéicek, napf. se bude pohybovat trhavé proti sméru hodinovych ruci¢ek. Viz obr. 7. Pokud je smér
otaceni Spatny, vymérite mezi sebou libovolné dvé faze v kabelu zdroje napajeni.

8. UDRZBA A SERVIS

>Op B

Zasah fadné udrzby, s omezenim na kontrolu, Cisténi nebo vyménu limitovanych &asti, mize vykonat pouze zkuSeny a
kvalifikovany personal, vybaveny vhodnymi zafizenimi a nafadim, ktery zna normy ve véci bezpe€nosti na pracovisti
(bezpecnost a ochrana zdravi pfi praci) a ktery si pozorné prostudoval obsah tohoto navodu jako i dal$i dokumentaci v
pfiloze k vyrobku.

Mimofadnou udrzbu nebo opravu smi provadét pouze autorizované servisni centrum Dab Pumps.

Nez zaénete jakykoliv zésah na systému nebo pred vyhledavanim poruch se musite presvéd¢it o tom, zda hlavni
vypina¢ je vypnuty a zda je vyloucené nahodné obnoveni elektrického napajeni. Ovéite, aby vSechny ochranné
systémy byly spravné funkéni. VSechny rotujici ¢asti musi byt v klidovém stavu.

Prace na udrzbé ¢erpadel odolnych proti vybuchu musi provadét pouze pracovnici spole¢nosti DAB pumps nebo
opravny autorizované spoleénosti DAB pumps.

Vse to, co se nevztahuje na hydraulické komponenty jako téleso €erpadla, obézné kolo a mechanické tésnéni.

Vyménu piivodniho kabele smi provadét pouze autorizované servisni centrum vyrobce nebo jind kvalifikovana
osoba.
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Cerpadlo Ize pouzit na éerpani kapalin: Skodlivych pro zdravi, kontaminovanych nebo toxickych. Provedte veskera
bezpecnostni opatieni a chrarite zdravi pfed kazdou tGdrzbou nebo opravou.

Na opravy pouZivejte vyhradné originani nahradni dily.
Objednejte si dle potfeby nahradni dily nahlédnutim do rozlozenych vykresd k dipozici na webovych strankach DAB Pumps nebo ze
softwaru voleného - DNA - virtualniho asistenta.
Viyrobce se zfika jakékoliv zodpovédnosti za Skody zplisobené na osobach, vécech nebo zvifatech, vyplyvajicich z Gdrzbovych zasahi
provedenych neautorizovanym personalem anebo z divodu pouZiti neoriginalnich nahradnich dild.
Na Zadosti o nahradni dily uvadéjte vzdy:
1. model elektro¢erpadla
2. vyrobni €islo a rok vyroby
3. referencni Cislo a nazev dilu
4. pozadované mnoZstvi dild.
8.1 Radna udrzba
Cerpadla pracujici v b&zném provozu se musi kontrolovat kazdych 3000 provoznich hodin nebo alespoii jednou za rok. Jestlize je
Cerpana kapalina velmi zakalena nebo obsahuije pisek, kontrolujte ¢erpadlo v kratSich intervalech.
Pfi kontrole se zaméfte na nasledujici body:
o  Elektricky pfikon
Viz typovy Stitek Cerpadla.
o HIadina oleje a stav oleje
KdyzZ je Cerpadlo nové nebo po vyméné tésnéni hfidele, ovéite po tydnu provozu hladinu oleje a obsah vody. Pokud je volejové komore
vice nez 20 % kapaliny (vody) navic, ukazuje to na vadnou hfidelovou ucpavku. Olej se musi vymériovat po 3000 provoznich hodinach
nebo jednou za rok.
e Kabelova prichodka
Zkontrolujte vodotésnost kabelové prichodky (kontrola zrakem). Dale zkontrolujte, zda kabely nemaji ostré lomy, popf. zda nejsou
mechanicky sevfené.
o Casti éerpadla
Zkontrolujte obézné kolo, téleso erpadla atd. kvlli moznému opotiebeni. Vadné soucasti vyménte.
¢  Kulickova loziska
Zkontrolujte, zda se hfidel Cerpadla neotadi pfilis hluéné nebo tézce (pfitom protacejte hfidel rukou). Vadna kulickova loZiska
vyménte.Pouzivani vadnych kulickovych loZisek nebo Spatné fungujicino hnaciho motoru miva obvykle za nasledek nutné provedeni
generalni opravy ¢erpadla. Tento Ukon musi zajistit autorizovany technicky servis DAB Pumps.
Pouzita kulickova loziska jsou stinéna a mazana specialnim mazivem pro vysoké teploty (od -40°C do 150°C).

Vadna loziska mohou snizit bezpe¢nost Ex.
LozZiska je nutné vyménit po uplynuti 10.000 hodin provozu.

&

o  O-krouzky a podobné souéasti
Béhem servisu/vymény musi byt zajisténo, ze drazky pro O-krouzky, stejné jako tésnici plochy byly o€istény pfed namontovanim novych
soucasti.

Pouzité pryzové ¢asti nesméji byt pouzity znovu.

O

e Vyména oleje (Obr.8)
Naplf olejové komory vyménujte vzdy po 3000 provoznich hodinach nebo jednou za rok podle nize uvedenych pokyn(.Po vyméné
hfidelové ucpavky musite vyménit také olej.

Pred uvolnénim Sroubli olejové komory vezméte v (vahu, Zze olej v olejové komoie mize byt pod tlakem.
Neodstrariujte Srouby, pokud se tlak zcela neuvolnil.

>

e Vypousténi oleje
1. Cerpadlo umistéte na rovnou plochu tak, aby jedna olejova zatka byla nato¢ena dol(.
2. Pod olejovou zatku umistéte vhodnou nadobu (pfiblizné 1 litr), napf. vyrobenou z prihledného plastického materialu.

Pouzity olej zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

VySroubujte dolni olejovou zatku.

VySroubujte horni olejovou zatku.Pokud bylo ¢erpadlo v provozu po dlouhou dobu, pokud je olej vypoustén kratce po zastaveni
Cerpadla a pokud je olej naSedle bily jako mléko, obsahuje vodu. Jestlize olej obsahuje vice nez 20 % vody, je to indikace, ze je
ucpavka defektni amusi se vyménit. Jestlize nebyla provedena vyména hfidelové ucpavky, mize se motor poskodit. Pokud je
mnozstvi oleje niz8i nez uvedené, mechanické t&snéni je vadné.

5. Ocistéte styéné plochy tésnicich krouzku olejovych zatek.

O
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o Naplnéni olejem
1. Otacejte cerpadlem tak, aby byl jeden ze dvou otvord na olej otoceny kolmo smérem vzh(ru.
2. Napliite komoru olejem. Odpovidajici mnozstvi oleje ukazuje druhy odvzdusniovaci otvor (umistény boéné od kolmého pliniciho
otvoru). Jakmile olej zatne vytékat z bo¢niho otvoru, hladina oleje dosahla spravného mnoZstvi.
3. Do plnicich otvorl nasadte a veSroubuijte obé olejové zatky opatfené novymi tésnici krouzky.
Tabulka ukazuje mnoZstvi oleje v olejové komore erpadel FX RANGE. Typ oleje: ESSO MARCOL 152.

Typ motoru
2pdly >= 1.5kw 2poly <= 1.1kw 4poly
NoAtex 0.6811] 0.58 1] 0.65]1]
Atex 0.751] 0.65 1] 0.7211]
e Srouby
Vyménte poSkozené Srouby za nové stejného typu ISO 4762/DIN 912.
Material Trida pevnosti Minimalni pevnost v tahu Minimalni mez pevnosti
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Ocel Inox
AIS| 304 A2-70 700 450

Vyména kondenzatoru (Obr.9)
Cisténi obézného kola (Obr. 10)
Vyména tésnéni (Obr.11)
Vyména plovéku (Obr.13)
Vyména fezaku (pro GRINDER FX Obr.14)
8.2 Mimoradna udrzba
Veskeré ukony mimofadné udrzby smi provadét vyhradné autorizované servisni centrum DAB Pumps.

@ U verzi ¢erpadel s antideflagraéni ochranou je zakazané opravovat spoje Ex.

8.3 Znecisténa cerpadla

Jestlize se ¢erpadlo pouzivalo k ¢erpani toxickych nebo jinych lidskému zdravi Skodlivych médii, povazuje se za
kontaminované.

Jestlize se vyzaduje oprava &erpadla, je zapotiebi kontaktovat servisni centrum a nahlasit podrobné informace o povaze Gerpané
kapaliny apod. dfive, neZ zaSlete Cerpadlo do centra k opravé. V opatném pfipadé mlZe servisni centrum odmitnout pfijem erpadla na
opravu.

Pfipadné naklady spojené s pfepravou Cerpadla k provedeni servisu a zpét jdou k tizi zakaznika.Obecné musi kazda Zadost o provedeni
servisnich praci na ¢erpadle (bez ohledu na to, kdo bude tyto servisni prace provadét) obsahovat informace o ¢erpané kapaliné, jestlize
bylo pfedmétné Eerpadlo pouzivano k ¢erpani toxickych nebo jinych lidskému zdravi Skodlivych médii.Predtim, nez je erpadlo vraceno
do servisu, musi byt o¢isténo tim nejlepsim zpusobem.

9. PORUCHY A JEJICH ODSTRANOVANI

Pied zahajenim zjiStovani pfi€iny poruchy, vySroubujte pojistky, popf. vypnéte hlavni sitovy vypinaé. Je tieba
zajistit, aby napajeci napéti nemohlo byt nahodné zapnuto. VSechny toéivé ¢asti ¢erpadla museji byt v klidu.

Je ftfeba respektovat vSechny predpisy vztahujici se na éerpadla instalovana v potencialné vybusSném
prostredi.Musi byt zajisténo, ze zadné prace se neprovadi v prostredi s potencialnim nebezpecim vybuchu.

A PFi jakékoliv kontrolni operaci se fidte bezpecnostnimi predpisy této prirucky nebo pfilohy.

ZAVADY MOZNE PRICINY OPATRENI
1. Nedostatecny tlak 1. Zkontrolujte hodnotu (viz ,Technické parametry”) napéti na
vstupu do motoru.
2. Do motoru nepfichazi proud 2. Zkontrolujte elektrické vedeni, napajeci kabely, pfipojeni a
pojistky.
3.Zasahla tepelna ochrana. a) Pockejte na predpokladané ochlazeni,
Elekirocerpadio a) jednofazovy motor b) Resetujte tepelné relé a zkontrolujte kalibraci.

b) tfifazovy motor
4.Zasahl magnetotermicky spina panelu nebo | 4.Zkontrolujte izolace: kabelli elekiroCerpadla, elektrocerpadia

se nespousti.

automaticky diferen¢ni vypinac rozvodné desky. nebo plovakl. Resetujte magnetotermicky spina¢ uvnitf panelu
nebo diferenéni vypina rozvodné desky.

5.Automaticky plovakovy vypina¢ zablokovan. 5.Vycistéte a zkontrolujte stav a fungovani

6.Sondy hladiny nebo plovaky nedavaji souhlas ke | 6.Pockejte na obnoveni hladiny, zkontrolujte stav a fungovani

spusténi. sond, plovakU a pfislusnych pfistroju.
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7.0vladaci panel zavadny.

7.Pokud je to mozné, zkuste vyloucit ovliadaci panel pfimym
pfipojenim  Cerpadel k elektrickému napajeni. Pfipadné se
obratte na servisni centrum DAB

8. Ob&Zné kolo zablokované.

8. Odstrarite prekdzku, umyjte a vycistéte; pfipadné se obratte
na servisni centrum DAB.

9. ElektroCerpadio nefunguje.

9.0bratte se na servisni centrum DAB.

ElektroCerpadio se
spousti, ale
zasahuje tepelna
pojistka.

1.Napéajeci napéti se liSi od hodnot na Stitku.

1.Zkontrolujte hodnotu napéti na vstupu do motoru. Pfipadné se
obratte na dodavatele elektrické energie.

2.Tfifazovy motor. PferuSeni faze.

2.0bnovte pfipojeni napajeni motoru, poté zkontrolujte, zda je
absorpce proudu spravna.

3.Trifazovy motor. Relé kalibrovano na pfili§ nizkou
hodnotu.

3.Nastavte kalibraci relé na mirné vy$§i hodnoty neZ jsou
hodnoty na $titku motoru.

4. Tepelné relé zavadné

4. Vyménte zavadné relé, zkontrolujte, zda systém fadné
funguije.

5. Oto¢né kolo zablokované.

5. Odstrarite prekazku, umyjte a vycistéte; pfipadné se obratte
na servisni centrum DAB.

6. Chybny smér otaCeni

6. Obratte smér otageni (viz odstavec 7.2: ,Smér otaceni®)

7.Cerpana kapalina pfilis husta.

7.Zfedte kapalinu. Zkontrolujte spravnost ¢erpané kapaliny (viz
,1echnické parametry”).

8.Fungovani elektroerpadla nasucho.

8.Zkontrolujte hladinu kapaliny v nadrzi a pfistroj na kontrolu
hladiny.

9.Pracovni bod mimo provozni rozpéti.

9. Zkontrolujte pracovni bod elektrogerpadla, zkontrolujte
charakteristiky a komponenty pfivodniho potrubi. Pfipadné se
obratte na servisni centrum DAB.

10. ElektroCerpadlo nefunguije.

10.0Obratte se na servisni centrum DAB.

Pfikon je vy$Si nez
jsou hodnoty uvedené
na Stitku.

1.Napajeci napéti je odliSné od hodnot Stitku.

1.Zkontrolujte hodnotu napéti na vstupu do motoru. Pfipadné se
obratte na dodavatele elektrické energie.

2. Tiifazovy motor. PferuSeni faze.

2.0bnovte pfipojeni napajeni motoru, poté zkontrolujte, zda je
absorpce proudu spravna.

3. Chybny smér otaceni

3. Obratte smér otageni (viz odstavec 7.2: ,Smér otaceni®)

4. Otoéné kolo zablokované.

4. Odstrante pfekazku, umyjte a vycCistéte; pfipadné se obratte
na servisni centrum DAB.

5.Cerpana kapalina pfili§ husta.

5. Zfedte kapalinu. Zkontrolujte spravnost ¢erpané kapaliny (viz
,rechnické parametry”).

6. Pracovni bod mimo provozni rozpéti.

6. Zkontrolujte pracovni bod elektrogerpadla, zkontrolujte
charakteristiky a komponenty pfivodniho potrubi. Pfipadné se
obratte na servisni centrum DAB.

7. ElektroCerpadlo nefunguje.

7.0bratte se na servisni centrum DAB.

Nedostate¢ny vykon,
¢erpadlo neposkytuje
poZadovany vykon.

1. Chybny smér otaéeni

1. Obratte smér otaCeni (viz odstavec 7.2: ,Smér otaceni*)

2. Pracovni bod mimo provozni rozpéti

2. Zkontrolujte pracovni bod elektroCerpadla, zkontrolujte
charakteristiky a komponenty pfivodniho potrubi. Pfipadné se
obratte na servisni centrum DAB..

3.V Cerpané kapaliné pfitomny vzduch nebo plyn.

3. Zvétlete velikost sbémé nadrze. Zajistéte odplydovaci
zafizeni.

4.Cerpana kapalina pfilis husta.

4. Zfedte kapalinu. Zkontrolujte spravnost erpané kapaliny (viz
,1echnické parametry”).

5.Cerpadlo neni zavodnéno, uvnitf t&lesa &erpadia je
vzduch

5.Zkontrolujte zavodnéni Cerpadla
zavodnéni”)

(viz odstavec ,uzavér

6. ElektroCerpadlo nefunguje.

6.0bratte se na servisni centrum DAB.
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1. UPUTE ZA SIGURNOST
LEGENDA
U priruéniku su koridteni sljede¢i simboli:
Situacija opce opasnosti.
Nepostivanje propisa moze uzrokovati ozljede ljudi ili $tetu na imovini.

Situacija opasnosti od elektriénog Soka.
Nepostivanje propisa moze dovesti do ozbiljne opasnosti po zivot.

Napomene

Ove se upute moraju postivati kod crpki uprotueksplozijskoj izvedbi.

S>> P

2. OPCENITI OPIS
Ovaj priruénik sadrZi upute za ugradnju, rad i odrzavanje potopnih pumpi seriie FX RANGE. Pumpe su opremljene elektromotorima
snage od 0.75 do 11 kW. Pumpe serije FX RANGEdizajnirane su i pogodne za crplienje ku¢nih, kanalizacijskih i industrijskih otpadnih
voda, koje su kompatibilne materijalima koriStenih za izradu pumpi.
Crpke mogu biti instalirane na sustav automatske spojke ili mogu slobodno stajati na dnu spremnika.
Ova bro$ura sadrZi i specijalne upute za crpke u protueksplozijskoj izvedbi.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Opis Potopne crpke sa Potopne crpke sa Potopne crpke sa Potopne crpke sa
izdignutim rotorom s spustenim rotorom i s spustenim rotorom i spustenim rotorom i
integriranim slobodnim diskom protiv rezatem na prednjoj gumenim diskom
prolazom. blokiranja. strani. otpornim na abraziju.
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Slobodni prolaz rotora 50mm (FEKA FXV 20)

65mm (FEKA FXV 25)

50mm

10 mm

Standardi

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Vrsta tekucine

Ciste vode

Podzemne vode

Vode padavina

Ciste vode sa
prisustvom pijeska

XXX |X

XXX |Xx

Sive otpadne vode
Bez velikih &vrstih tijela X
ili dugih vlakana

Sive otpadne vode s
malim ¢vrstim tijelima i X
bez dugih vlakana

Neobradena crna
otpadna voda (sa
¢vrstim tijelima i dugim
vlaknima)

TEHNICKA OBILJEZJA

Pregledati Priruénik za uporabu i plo€icu s podatcima za provjeru sljedeéih tehnickih podataka:

- ElektriCno napajanje.
- ObiljeZja izrade.

- Hidrauli€ni ucinak.

- Uvjeti pogona.

- Dizane Tekuéine.

Poz. Opis g
1 Odredivanje crpke DA B
2 Serijski broj DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrine (PD) - ltaly
3 Sifra modela Pump Type 1 | P12 | 20
4 TeZina (s kabelom od 10m) T >
5 Max. temperatura liquido (16) Sn. 2 I max S C
6 Opseg kapaciteta Code 3 IKQ 4 | 19 1/min
7 Opseg prevalentnosti Q 6 m3/h | H 7 ml I.CL. 13
8 Maksimalna visina dizanja Hmax' 8 'm | Hmin [*] mlPn 10 kW
9 Min prevalentnost 14 P1 1 KW

10 Nominalna snaga na vratilu

11 Nazivna ulazna shaga

12 Klasa zastite prema IEC

13 Klasa izolacije

14 Nazivni napon

FI17Z V118 ~[16 Hz

15
o E H [ EN 12050-1
22 c € E 21 MADE IN ITALY

15 Nazivna struja

16 Frekvencija

Slika 1Natpisna plo€ica

17 Kapacitet kondenzatora (ne primjenjuje se) 21 | Zemlja proizvodnje

18 Broj fa 22 | Maksimalna dubina ugradnje

19 Nazivna brzina 23 | Oznadavanje Ex /Znakovi kvalitete

20 Radna razina 24 | CE oznaka

2.1 Crtez proizvoda
Poz. | Opis Materijal

1 Nosac za podizanje GJL200
2 | Natpisna plotica Celil AISI 304
3 Vijci za ulje OT58 NICKEL
4 Ispusna prirubnica GJL200
5 Utika€ kabela HO7RN8-F
6 Kuciste crpke GJL200
7 Noge podupirada GJL200
8 Potporne ploCe PP

S8
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2.2 Radni uvjeti
FX RANGE crpke su pogodne za kontinuirani rad, uvijek potoplien u dizanu teku¢inu. FX RANGE crpke dozvoljavaju rad motora i kada
nije potopljen u kratkom periodu (10min).

pH vrijednost:6.5-12 (pozornost: polje koje prikazuje samo pH vrijednost nije iscrpno u odredivanju agresivnosti dizane tekucine).

Radna temperatura tekucine: 0 °C do +50 °C (samo za izvedbe koje nisuEx - protueksplozijske).
U kratkim periodima dozvoljena je temperatura do +60 °C (samo za izvedbe koje nisuEx - protueksplozijske).

@ Crpke u protueksplozijskoj izvedbi ne smiju nikada dizati tekucine temperature vise od +40°C.

Temperatura okoline
Za crpke koje nisu u protueksplozijskoj izvedbi temperatura okoline smije prijeci +40 °C samo kratko (ma.

@ Za crpke u protueksplozijskoj izvedbi, temperatura okoline na mjestu instalacije mora biti u rasponu od 0°C + 40 °C.

Gustoca i viskoznost dizane tekucine: viskoznost i gusto¢a usporedivi sa onima u vodi.
Gustoca i viskoznost dizane tekucine
Pri dizanju teku¢ina s gusto¢om iili kinemati¢kom viskozno$¢u viSom od vode, potrebno je rabiti motore odgovarajuce vece snage.
Brzina protoka
Preporu¢a se odrZavati minimalnu brzinu protoka kako bi se izbjeglo taloZenje u cjevovodu.
Preporucene brzine protoka:
+ u vertikalnim cijevima: 1.0 m/s
* U horizontalnim cijevima: 0.7 m/s
Nacin rada
Maksimalno 20 pokretanja na sat.
ZA DODATNA OGRANICENJA KOD RADA POZVATI SE NA IDENTIFIKACIJSKU PLOCICU.
3. ISPORUKA | RUKOVANJE
3.1 Transport
Prije podizanja pumpe provjeriti koje su alati i oprema koja se koristi za rukovanje, dizanje i spustanje pogodni za
teret koji se podize, uinkoviti i u skladu sa zakonskim propisima o sigurnosti.

Tezina pumpe navedena je na identifikacijskoj plo€ici i na naljepnici na ambalaZi.
Crpku uvijek podizite za nosa¢ za podizanje ili pomoc¢u viliCara ako je crpka pricvrSéena za paletu. Nikada ne
podizite crpku pomoéu kabela motora ili crijevalcijevi.

3.2 Skladistenje
Tijekom duZeg vremena skladitenja, crpku je potrebno zaétititi od viage i topline. Temperatura skladistenja: -30 °C do +60 °C.
Ukoliko je crpka bila u upotrebi, prije skladidtenja potrebno je promijeniti ulje.
Nakon duljeg skladistenja, crpku je potrebno pregledati prije pustanja u pogon. Provjerite da li se impeler slobodno okrece.

>

Kolut pokreta¢ moze imati ostre rubove — nositi zastitne rukavice.

Ako se skladisti u uvjetima koji su izvan navedenih ograniéenja, posebnu paznju obratiti na uvjete brtve, na O-ring prstenove, na ulje i
na brtvene uvodnice.
4. INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA PROIZVODE S OZNAKOM EX

Oznaka: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikacijska Sifra tijela koje obavlja provjeru proizvodnog sjedista.
Protueksplozivni uredaj namijenjen uporabi u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.
I1: skupina. Oznacava elektriéni uredaj za uporabu u prostorima koji nisu rudnici ali s moguée prisutnim rudnic¢kim plinom.
2: kategorija. Elektrocrpka namijenjena uporabi na mjestima na kojima je vjerojatna pojava eksplozivnih atmosfera uslijed
mjeSavina zraka i plina, pare ili magle ili mjeSavina zrak/praSine.
G: plin. Elektropumpa je zasticena u prostorima sa zapaljivim plinom, parama ili maglom.
EX: Protueksplozivni uredaj namijenjen uporabi u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.
db: Elektri¢ne konstrukcije za potencijalno eksplozivne atmosfere — Cuvane zatiéene od eksplozije “d”.
h: Neelektritne konstrukcije za potencijalno eksplozivne atmosfere — Zastita pomocu uranjanja u tekuéinu “h”.
[1B: ObilieZje plina kojem je namijenjena oprema.
T4: Odgovara 135°C, a to je maksimalna povrsinska temperatura kojoj, u sigurnosti, moze teziti elektrocrpka.
X Slovo "X" u broju certifikata pokazuje da je uredaj podlozan posebnim uvjetima za sigurnu uporabu. Ti uvjeti
spomenuti su u certifikatu te u uputama za instalaciju i rad.
Gb Razina zastite opreme, opreme za eksplozivne plinske atmosfere s "VISOKOM" razinom zastite.
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Oznaka za protueksplozivne inacice u skladu sa shemom IECEx
Oznaka: Exdb 1IB T4 Gb
ExhlIBT4 Gb
IECEx EUT 20.0005X
Ex Klasifikacija zone prema AS 2430.1.
db Zaétita protiv zapaljenja sukladno IEC 60079-1:2014.
1[3] Prikladno za uporebu u eksplozivnim atmosferama (ne rudniku).
Klasifikacija plinova, vidi IEC 60079-0:2004, Privitak A. Skupina plinova B ukljuCuje skupinu plinova A.
T4 Maksimalna povrsinska temperatura je 135 °C prema IEC 60079-0:2006.

X Slovo "X" u broju certifikata pokazuje da je uredaj podloZan posebnim uvjetima za sigurnu uporabu. Ti uvjeti spomenuti su
u certifikatu te u uputama za instalaciju i rad.
Gb Razina zastite opreme.

5. INSTALACIUA
Izgradnja spremnika ili jarka za instalaciju elektropumpe, kao i samo postavljanje iste u odnosu na razinu kanalizacijske
mreze, podlozni su zakonima i pravilnicima koji se moraju postivati.

Tipovi instalacije

FX RANGE crpke dizajnirane su za dva tipa montaze:

+ samostojeca uronjena montaza na prstenastom postolju. (Slika 3)

« uronjena instalacija na automatskoj spojnici, sustav automatske spojke olak$ava odrzavanje i servis jer se crpka lako moze
izvaditi iz spremnika. (Slika4)

Prije instalacije, uvjerite se da je dno spremnika u pravilno u ravnini i ravhomjerno.

d’acqua sufficiente a garantire un corretto funzionamento dell’elettropompa con un limitato numero di
avviamentilora.

Za mobilne instalacije, preporu¢ujemo koriStenje seta za potporne ploce (Slika 1) kako bi se sprijecilo da se crpka
ukopa u zemlju radi usisnog efekta tijekom rada. Stvorite $to je moguce vise ¢vrstu radnu podlogu.

5.1 Plutajuéi prekidaci
Automatske Crpke FX RANGEverzija MA(Slika 5)
Crpke raspona FX RANGE u automatskoj jednofaznoj MA verziji isporuCuju se zajedno sa podesivim plutajuéim prekidaCem.
To omogucuje neovisno ukljucivanje i iskljuCivanje crpke u skladu s razinom tekucine unutar spremnika.

Uvjerite se da se prekida¢ plovka moze slobodno kretati u spremniku bez prepreka. Namjestite prekida¢ plovka tako da se
iskljuéenje dogodi prije minimalne razine crpljenja.

Crpka moze raditi a motorom van tekucine samo kratko vrijeme(10min.).

NeAutomatske Crpke FX RANGEverzije MNA i TNA(Slika 6)

Crpke raspona FLUKSUS u neautomatskoj verziji (MNA | TNA) zahtijevaju kontrolnu ploCu koja je ispravno spojena na plutajuce
prekidace ili na druge sustave nadzora razine.

Razina zaustavljanja: Razina zaustavljanja ili prekida¢ plovka mora biti postavljen tako da se crpka ili crpke, zaustave prije postizanja
minimalne razine crpljenja..

Razina pokretanja: U spremnicima s jednom crpkom, podesite razinu pokretanja na nacéin da se crpka pokrene kada se dostigne
trazena razina; medutim, crpka se uvijek mora ukljuéiti prije nego razina tekucine dosegne donju ulaznu cijev u spremnik.

Razina pokretanja 2 crpke:U spremnicima s dvije crpke, sklopka razine pokretanja za crpku 2 mora pokrenuti crpku prije nego
razina tekucine dosegne donju ulaznu cijev u spremnik, i sklopka razine pokrretanja za crpku 1 mora se pokrenuti odgovarajuce ranije.
Ukoliko je instalirana, uvijek instalirajte sklopku alarma visoke razineoko 10 cm iznad sklopke razine pokretanja; medutim, alarm se
uvijek mora oglasiti prije nego razina teku¢ine dosegne donju ulaznu cijev u spremniku.

/_\ Assicurarsi che il pozzetto, la vasca o il serbatoio siano sufficientemente ampi e che contengano una quantita

Za dodatne informacije o kontrolnim plo€ama i odnosnom uporabom prekidaca za razinu obratiti se tvrtki DAB
pumps.

Prekidadi ili senzori u potencijalno eksplozivnoj okolini moraju biti certificirani za tu primjenu.

&

5.2 Postavijanje s dodacima
Pogledajte slike 3a, 4, 4a
6. ELEKTRICNI PRIKLJUCAK
Upravljacka ploCa i odnosni elektriCni uredaji, kada ih ima, moraju biti tipa kojeg dopustaju sigurnosne odrebe na snazi.
A Instrumenti i komponente upravljaéke ploge moraju biti odgovarajuéeg kapaciteta i kvalitete kako bi odrzavali tijekom
vremena pouzdanu ucinkovitost.
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U potencijalno eksplozivnoj okolini, elektricne veze i upravljaka ploéa moraju biti opremljeni zastitom od
eksplozije.

Prije nego sto nastavite s elektricnim povezivanjem ukloniti dovod struje te provjeriti da se ista ne moze slucajno
ponovno spojiti. Nastaviti s povezivanjem vodiéa za uzemljenje prije povezivanja linijskih vodi¢a; u sluéaju
uklanjanja ili zbrinjavanja elektropumpe kabel za uzemljenje mora se ukloniti tek na kraju kao posljednji.
Odgovornost je instalatera uvjeriti se da je sustav za uzemljenje uéinkovit te izraden u skladu sa svim propisima na
snazi.

Za protueksplozijske crpke elektriéno i ekvipotencijalno povezivanje mora biti u skladu sa standardom EN 60079-14.

Kako bi izbjegli kratki spoj, prije montaze i prvog pokretanja crpke vizualno provjerite stanje kabela.

U sluéaju da je kabel za napajanje os$te¢en, mora ga se zamijeniti u centru za podrsku kod proizvodaca ili od strane
druge kvalificirane i struéne osobe.

Na crpkama u protueksplozijskoj izvedbi, osigurajte da je vanjski vodi¢ uzemljenja priklju¢en na vanjsku stezaljku
za uzemljenje crpke koristeéi sigurnosnu sponu kabela. Presjek vodi€a uzemljenja mora biti najmanje 4mm2,
Zuto/zeleni.

Osigurajte da je priklju€ak za uzemljenje zastiéen od korozije.Provjerite da li je sva zaStitha oprema ispravno
priklju¢ena.Plovne sklopke koje se koriste u potencijalno eksplozivnoj sredini moraju biti odobrene za tu primjenu.

Podesite motorsku zastitnu sklopku sukladno nazivnoj struji crpke. Nazivna struja navedena je na natpisnoj plocici
crpke.

Sigepley gt gibgey

Opskrbni napon i frekvencija haznageni su na natpisnoj plocici crpke. Odstupanje napona mora biti unutar - 10 %/+ 10 % od nazivnog
napona. Provjerite da li motor odgovara opskrbnom naponu dostupnom na mjestu instalacije.

Sve pumpe opremljene su kabelom od 10 m | s jednim slobodnim krajem kabela.

Za dulje kabele obratite se tehni¢koj sluzbi tvrtke DAB pumps.

Povezivanje sustava za zastitu pumpe kao Sto su toplinsk zastite i senzor vode u ulju na teret su korisnika, koji ¢e morati koristiti
upravljatku plo¢u odgovarajuéih obiljezja.
6.1 Dijagram oZi¢enja
Pogledajte sl.15a i 15b
6.2 Termicka sklopka
Sve FX RANGE crpke posjeduju termiéku zastitu ugradenu u statorske namote (pregledati shemu s kablazom, kontakti k1 k2) Vidi
odlomak 6.1.Toplinski prekidaci uvrSteni su unutar navoja motora i interveniraju na nacin da se otovore i prekinu ciklus kad navoji
dostignu pretjeranu temperaturu (otprilike 150 °C).
Pumpe bez antieksplozijske zastite
Za pravilan rad toplinskog prekidaca isti se mora instalirati na uredaj za prekidanje sustava za napajanje elektropumpe. Kad
se elektropumpa ohladi, i krug toplinskog prekida¢a se ponovno uspostavi, uredaj moze ponovno automatksi pokrenuti
pumpu.
Crpke u protueksplozijskoj izvedbi

>

Uredaj za prekidanje kruga za napajanje antieksplozijskih pumpi ne smije automatski ponovno pokretati pumpu.
Toosigurava zastitu od nadtemperature u okolini ugrozenoj eksplozijom.

&

7. PUSTANJE U POGON

Prije nego li se zapocne s radom na pumpi valja provjeriti da je glavni prekida¢ isklju¢en. Osigurajte da se elektri¢no
napajanje ne moze nehoti¢no ukljugiti.

Provjerite da li je sva zastitna oprema ispravno priklju¢ena.

Crpka ne smije raditi na suho.

Crpka se ne smije startati ako je atmosfera u spremniku potencijalno eksplozivna.

Prije nego Sto pokrenete crpku provijeriti da je ista pravilno spojena u sustav za crpljenje kako biste izbjegli
nekontrolirano pustanje tekucine.

Nemojte stavljati ruke ili bilo kakav alat u usisni ili ispusni vod crpke nakon Sto je crpka ukljuéena na napajanje
strujom.

>R P
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7.1 Opceniti postupak za pokretanje
Ovaj se postupak odnosi na nove instalacije, kao i na preglede po izvrSenom servisu ukoliko se pustanje u rad izvodi nakon nekog
vremena od postavljanja crpke u spremnik.

Nakon duljih razdoblja skladitenja provjeriti stanje ulja u komori za ulje. Vidjeti i dio 8.1 Redovno odrzavanije.
Provjerite sustav, i utvrdite da li se vijci, brtve, cjevovod i ventili itd. nalaze u ispravnom stanju.

Montirajte crpku u sustav..

Ukljucite elektriéno napajanje.

Prekontrolirajte ispravno funkcioniranje kontrolne opreme, ukoliko se koristi.

Provjeriti postavke prekidaca s plovkom ili senzora razine.

Provjeriti da se kolut pokreta¢ moZe slobodno okretati kratkim pokretanjem motora.

Provjerite smjer vrtnje. Pogledaijte poglavije 7.2Smijer vrinje.

Otvorite zaporne ventile, ukoliko ih ima.

Provjerite da li je razina tekuéine iznad motora crpke.

Startajte crpku i ostavite ju nakratko u radu i zatim provjerite da li razina tekuc¢ine pada.

Pratite da li su vrijednosti za izlazni tlak i ulaznu struju normalne. Ako nije tako, u crpki mozda ima nakupljenog zrak. (Pogledajte
poglavlje 5 Instalacija)

U slucaju neuobicajene buke ili vibracija iz crpke, drugih crpki ili kvara u elektric(nom napajanju ili u dovodu vode,
odmah zaustavite crpku. Nepokusavajte restartati crpku prije nego pronadete i ispravite uzrok greske.

Nakon tjedan dana rada nakon zamjene brtve vratila potrebno je prekontrolirati stanje ulja u uljnoj komori. Za crpke bez senzora, ovo se
radi uzimanjem uzorka ulja. Pogledajte poglavlje 8.0drZavanje i servis za postupak.Svaki puta kada je crpka bila uklonjena iz spremnika,
prodite gore navedeni postupak kod ponovnog pustanja u rad.

7.2 Smjer vrtnje (za Trofazne crpke)

Crpka smije raditi vrlo kratko, a da nije potopljena u tekuéinu, i to samo radi provjere smjera vrtnje.

Provjerite smjer vrtnje prije pokretanja crpke.Strelica na kuéistu motora prikazuje ispravni smjer vrtnje. Ispravan smjer vrtnje je u smjeru
kazaljke na satu kad se gleda odozgora.

Kontrola smjera vrtnje

Smijer vrtnje mora se provjeriti svaki puta kad je crpka priklju¢ena na novu instalaciju.

Postupak

1. Ostavite crpku da visi s uredaja za podizanje, npr. dizalice za spustanje crpke u spremnik.
2. Startajte i zaustavite crpku dok promatrate smijer trzaja crpke. Ako je ispravno priklju¢ena, crpka Ce se vrtjeti u smjeru kazaljke

sata, tj. trznut ée u smjeru suprotnom od kazaljke sata. Pogledajte sl.7.ko je smijer vrtnje pogre$an, zamijenite medusobno dvije
faze u kabelu za dovod napajanja.

8. ODRZAVANJE | SERVIS

>POp >

Zahvat redovnog odrZavanja, odnosno ograniteno na provjeru, ¢iS¢enje i zamjenu dijelova, smije obavljati iskljugivo stru¢no i
kvalificirano osoblje, opremlieno odgovaraju¢om opremom i dobro upoznato sa zakonima i pravilnicima na snazi na temu
sigurnosti na radu, te dobro upoznato sa sadrzajem ovog priru¢nika i ostale dokumentacije priloZene proizvodu.

Izvanredno odrzavanje i popravak smiju obavljati samo ovlasteni centri za podr8ku Dab Pumps.

Prije zapodinjanja bilo kojeg zahvata na sustavu ili pretrazivanja kvara uvjeriti se da je glavni prekida¢ iskljucen i da
se elektri¢na veza nikako ne moze slu¢ajno uspostaviti. Provjeriti da su svi zastitni sustavi pravilno povezani i da su
svi pokretni dijelovi zuastavljeni.

Odrzavanje crpki u protueksplozijskoj izvedbi mora biti izvedeno od strane DAB pumps ili njegovog ovlastenog
servisnog partnera. To se medutim ne odnosi na hidraulicke komponente kao Sto su trup crpke, kolut pokreta¢ i
mehanicka brtva.

Zamjenu kabela smije obavljati isklju¢ivo centar za podrsku proizvodaca ili druga kvalificirana struéna osoba.

Crpka je mogla biti koristena za crpljenje otrovne, zagadene tekucéine ili Stetne za zdravlje. Pridrzavati se svih mjera
opreznosti za zdravlje i sigurnost prije nego li obavljate odrzavanje ili popravke.

Za popravak koristiti isklju¢ivo originalne rezervne dijelove.

Odabrati rezervne dijelove za narudzbu pregledavsi nacrte na web stranicama DAB Pumps ili iz softvera za odabir DNA.

Proizvoda¢ otklanja svaku odgovornost za Stete na imovini ili ozljede ljudi ili Zivotinja nastale zbog zahvata odrzavanja koje je izvrsilo
neovlasteno osobolje ili koristeéi neoriginalni materijal.

Uz narudzbu rezervnih dijelova valja napomenuti:

1. model elektropumpe

2. maticni broj i godinu proizvodnje

3. §ifru i naziv dijela

4. koli€inu narucenog dijela.
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8.1 Redovno odrzavanje

Crpke koje normalno rade potrebno je pregledati svakih 3000radnih sati ili najmanje jednom godisnje. Ukoliko je dizana tekucina jako
blatna ili pjeskovita, provjerite crpku u kra¢im razmacima.

Prekontrolirajte sljedece tocke:

o Potrosnja energije

Pogledajte natpisnu ploCicu crpke.

e Razina uljai stanje ulja

Kod nove crpke ili nakon izmjene brtve vratila, provjerite razinu ulja i sadrzaj vode nakon tjedan dana rada. Ukoliko u uljnoj komori ima
viSe od 20 % dodatne tekucine (vode), brtva vratila je defektna. Ulje treba izmijeniti nakon 3000 radnih sati ili jednom godisnje.

e Kabelska uvodnica

Provjerite da je kabelska uvodnica vodonepropusna (vizualni pregled) te da kabel nije oStro svinut i/ili priklijeSten.

o Dijelovi crpke

Provjerite impeler, kuciste crpke, itd. na mogucu istroSenost. Izmijenite ostecene dijelove.

o  Kuglicni lezajevi

Prekontrolirajte beSumni i nesmetani rad vratila (lagano okretanje rukom). Izmijenite o$te¢ene kuglitne leZaje.Kod o$teéenih kugliénih
lezaja tj. loSeg funkcioniranja motora, najceSce je potreban generalni servis. Taj posao mora obaviti radionica za podrsku ovlastena od
strane DAB Pump.

Kugli¢ni lezajevi zasticeni su i podmazani, uporabom specijainog maziva za visoke temperature(-40°C + 150°C).

Neispravni lezajevi mogu smanijiti Ex sigurnost.
Lezajevi se moraju zamijeniti svakih 10 000 radnih sati.

&

o  O-prstenovi i sliéni dijelovi
Tijekom servisa/zamjene, mora se osigurati da su utori za O-prstenove, kao i povrsine brtve o¢iS¢ene prije nego Sto se novi dijelovi ugrade.

Rabljeni gumeni dijelovi ne smiju se ponovno koristiti.

O

¢ Mijenjanje ulja(Fig.8)
Nakon 3000 radnih sati ili jednom godiSnje potrebno je izmijeniti ulje u uljnoj komori prema opisu u nastavku.Ukoliko se promijeni brtva
vratila, potrebno je promijeniti i ulje.

Prilikom otpustanja vijaka na uljnoj komori, vodite raéuna da tlak u komori moze biti poviSen. Ne skidajte vijke sve
dok se tlak potpuno ne izjednagi.

>

o Ispustanje ulja
1. Postavite crpku na ravnu povrsinu s jednim vijkom za ulje okrenutim prema dolje.
2. Ispod vijka za ulje postavite odgovarajuci spremnik (priblizno 1 litra), na primjer od prozirog plasticnog materijala.

KoriSteno ulje mora se zbrinuti sukladno lokalnim propisima.

O

3. Uklonite donji vijak za ulje.

4. Uklonite gornji vijak za ulje.Ako je crpka bila u pogonu dugo vremensko razdoblje, ako je ulje ispusteno nedugo nakon $to je
crpka zaustavljena, i ako je ulje sivkasto bijele poput mlijeka, ono sadrzi vodu. Ukolikoulje sadrzi vise od 20 % vode, to je znak
da je brtva vratila defektna i da ju je potrebno zamijeniti. Ukoliko se brtva vratila ne zamijeni, doCi ¢e do oStecenja motora. Ako
je koli€ina ulja manja od navedene, mehanicka brtva je neispravna.

5. Odistite povrsine za brtve vijaka za ulje.

e  Punjenje uljem

1. Okrenuti pumpu na nacin da jedan od dva otvora za ulje bude u okomitom polozaju okrenut prema gore.

2. Uliti ulje u komoru. Odgovarajuéa koli¢ina ulja pokazuje se na drugom otvoru za praznjenje ulja (koji je postavijen bo¢no u
odnosu na otvor za okomito punjenje). Kad ulje dostigne razinu odnosno izlazi iz boénog otvora, dostigla se odgovaraju¢a
koliCina ulja.

3. Montirajte vijke za ulje s novim brtvama.

Tabela prikazuje koli¢inu ulja u komori ulja FKV i FKC crpki. Tipulja: ESSO MARCOL 152.

Vrsta motora
2pola>=1.5kw 2pola<=1.1kw 4pola
NoAtex 0.68 1] 0.58 1] 0.651]
Atex 0.75]1] 0.65 1] 0.721]
e Vici
Zamijenite oStecene vijke samo ekvivalentnim vijcima ISO 4762 / DIN 912.
Materiial Klasa otpora Minimalna vlaéna ¢vrstoca Minimalni napon prinosa
) UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Nehrdajuci &elik
AIS| 304 A2-70 700 450
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Promjena kondenzatora (S1.9)
Ciséenje rotora (SI. 10)
Zamjena brtve (S1.11)
Zamjena plovka (S1.13)
Promjena drobilice (za GRINDER FX S1.14)
8.2 lIzvanredno odrzavanje
Radnje izvanrednog odrzavanja smiju se izvoditi iskljuCivo u ovladtenoj radionici za podrSku DAB Pumps.

Popravak Ex spojki zabranjen je za eksplozijske pumpe.

&

8.3 Kontaminirane crpke

Ukoliko je crpka koriStena za tekucine Stetne po zdravlje ili toksi¢ne, biti ¢e klasificirana kao kontaminirana.

O

Ako je potrebno popraviti pumpu, valja stupiti u kontakt sa sluzbom za podrsku kako bi javili detalje o crpljenoj tekucini itd. prije nego li se
po3alje pumpa na popravak. U protivnom, sluZba za podrsku moze odbiti prijam pumpe.

Kupac snosi eventualne troSkove povrata crpke.U svakom slucaju, prilikom svakog zahtjeva za servisiranjem (bez obzira na kog se
odnosi) morate dostaviti detalje o dizanom mediju, ukoliko crpka radi s medijima koji su opasni za zdravlje ili su toksicni.Prije povratka

crpke potrebno ju je o€istiti na najbolji moguci nacin.

9. TRAZENJE GRESAKA

prilogu.

>OP>

Prije bilo kakvog pokusaja otkrivanja kvara, izvadite osigurace ili iskljucite glavnu strujnu sklopku. Osigurajte da se
elektri¢no napajanje ne moze nehotiéno ukljuciti.Svi rotirajuci dijelovi ne smiju se viSe okretati.

Bezuvjetno se pridrzavati svih propisa za crpke instalirane u okolini ugrozenoj eksplozijom.Potrebno je osigurati da
se nikakvi radovi ne izvode u potencijalno eksplozivnoj okolini.

Za hilo koju operaciju kontrole i provjere pridrzavajte se sigurnosnih propisa sadrzanih u ovom priruéniku ili

PROBLEMI

MOGUCI UzroCI

RJESENJA

Elektropumpa se ne pokrece.

1.Napon nedovoljan

1. Provjerite vrijednost (pogledajte  “Tehnicke

karakteristike”) napona na ulazu motora.

2.Ne stiZe struja do motora

2. Provjerite elektri¢nu liniju, kabele za napajanje,
veze i osigurace.

3.IskoCila je toplinska zastita.
a) jednofazni motor
b) trofazni motor

a) Pricekajte predvideno hladenje,
b) Uspostavite ponovni rad toplinskog releja i
provjerite kalibraciju.

4 Automatski prekida¢ na tabli ili diferencijalni
automatski prekida¢ na razvodnoj tabli iskodili.

4 Provjerite izolaciju: kabela elektricne crpke, same
elektricne crpke ili plovaka. Ponovo aktivirajte
automatski prekida¢ unutar table ili diferencijaini
prekida€ unutar razvodne table.

5.Automatski plutajuci prekida¢ blokiran.

5.0¢istite ga ili provjerite njegovo stanje i rad

6.Sond erazine ili plovci ne daju odobrenje za
pokretanje.

6.Pri¢ekajte da se razina uspostavi, provjerite stanje i
rad sondi, plovaka i odnosnih aparata.

7.Upravljacka plo¢a u kvaru.

7.Ako je moguce, probajte iskljuciti upravljacku plocu
na nacin Sto ¢ete crpke izravno spojiti na elektricno
napajanje. Eventualno se obratite Sluzbi za podrsku
DAB.

8. Rotor blokiran.

8. Uklonite zapreku, operite i oistite; eventualno se
obratite Sluzbi za podr3ku DAB.

9. Elektriéna crpka ne radi.

9. Obratite Sluzbi za podrSku DAB.

Elektropumpa se pokrece ali
dolazi do intervencije toplinske
zaStite.

1. Napon napajanja se razlikuje od vrijednosti
napona na plo€ici.

1. Provjerite vrijednost napona na ulazu u motor.
Eventualno  konzultirajte ~ distributera  elektricne
energije.

2. Trofazni motor. Prekid faze.

2. Uspostavite veze za napajanje motora, potom
provjerite je li apsorpcija struje ispravna.

3.Trofazni motor. Relej kalibriran na suviSe nisku
vrijednost.

3.Podesite kalibraciju releja, postavite na nesto visu
vrijednost od vrijednosti navedene na plogici motora.

4. Toplinski relej u kvaru

4. Zamijenite relej u kvaru, provjerite radi li sustav
ispravno.

5. Rotor blokiran.

5. Uklonite zapreku, operite i oistite; eventualno se
obratite Sluzbi za podr§ku DAB.
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6. Pogre$an smjer vrtnje

6. Izmijenite smjer vrinje (pogledajte paragraf 7.2:
“Smijer vrtnje™)

7.Crpliena tekuéina suviSe gusta.

7. Razrijedite tekucinu. Provjerite je li crpliena
tekucina  odgovarajuca  (pogledajte  “Tehnicke
karakteristike”).

8.Rad elektricne crpke na suho.

8.Provijerite razinu tekuéine u koritu kao i instrumente
za kontrolu razine.

9. Radna tocka izvan radnog opsega.

9. Provjerite radnu tocku elektriCne crpke, provjerite
karakteristike i komponente u potisnim cijevima.
Eventualno se obratite Sluzbi za podr§ku DAB.

10. Elektriéna crpka ne radi.

10. Obratite se sluzbi za podrsku DAB.

Apsorpcija veca od vrijednosti na
plocici.

1.Napon napajanja se razlikuje od vrijednosti
napona na plogici.

1.Provjerite vrijednost napona na ulazu u motor.
Eventualno  konzultirajte ~ distributera  elektricne
energije.

2. Trofazni motor. Prekid faze.

2.Uspostavite veze za napajanje motora, potom
provjerite je li apsorpcija struje ispravna.

3. PogreSan smijer vrtnje

3. Izmijenite smjer vrinje (pogledajte paragraf 7.2:
“Smijer vrtnje™)

4. Rotor blokiran.

4. Uklonite zapreku, operite i oistite; eventualno se
obratite Sluzbi za podrSku DAB.

5.Crpliena tekucina suviSe gusta.

5. Razrijedite tekucinu. Provjerite je li crpljena
tekucina  odgovaraju¢a  (pogledajte  “Tehnicke
karakteristike”).

6.Radna tocka izvan radnog opsega.

6. Provjerite radnu tocku elektriCne crpke, provjerite
karakteristike i komponente u potisnim cijevima.
Eventualno se obratite Sluzbi za podr§ku DAB.

7. Elektri€na crpka ne radi.

7.0bratite se sluzbi za podrsku DAB.

Nedovoljni u¢inak, crpka nema
traZeni ucinak.

1. Pogre$an smijer vrtnje

1. Izmijenite smjer vrtnje (pogledajte paragraf 7.2:
“Smijer vrtnje™)

2.Radna to¢ka izvan radnog opsega.

2. Provjerite radnu tocku elektriCne crpke, provjerite
karakteristike i komponente u potisnim cijevima.
Eventualno se obratite Sluzbi za podrSku DAB.

3.Crpliena tekucina sadrzi zrak ili plin.

3.Povecajte dimenzije sabirnog korita. Predvidite
uredaje za otplinjavanje.

4 Crpljena tekuc¢ina suviSe gusta.

4 Razrijedite tekucinu.
tekucina  odgovarajuca
karakteristike”).

Provjerite je i
(pogledaijte

crpliena
“Tehnicke

5.Crpka ne usisava, ima zraka u kucistu crpke

5.Provjerite usisavanje crpke (pogledajte paragraf
“Cep za usisavanje ")

6. Elektri¢na crpka ne radi.

6.0bratite se sluzbi za podrsku DAB.
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1. VARNOSTNA NAVODILA
LEGENDA
V besedilu so bili uporabljeni naslednji simboli:
SploSna nevarnost.
NeupoStevanije predpisov, ki sledijo takSnemu simbolu, lahko privede do telesnih poSkodb in materialne Skode.

Nevarnost elektricnega udara.

Neupostevanje predpisov, ki sledi-jo takSnemu simbolu, lahko prive-de do nevarnih situacij, v katerih so ogroZene
osebe.

Opombe

Upostevati jih je nujno pri protieksplozijsko zas¢itenih érpalkah.

OB

2. SPLOSEN OPIS
Priroénik vsebuje navodila za indtalacijo, uporabo in vzdrzevanje potopnih ¢rpalk iz serije FX RANGE. Crpalke so opremliene z
elektriénimi motorji z mocjo od 0.75 do 11 kW.
Crpalke serije FX RANGE so nacrtovane in primerne za &rpanje gospodinjskih in industrijskih odplak ter odpadnih vod, ki so zdruzljive s
konstrukcijskimi materiali rpalk. Crpalke so lahko names¢ene s sistemom samodejnih spojk ali pa stojijo prosto na dnu rezervoarja.
Ta zvezek vsebuje tudi posebna navodila za ¢rpalke odporne proti eksploziji.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Opis Crpalke potopnega Crpalke potopnega Crpalke potopnega Crpalke potopnega
tipa, zamaknjen teka tipa, teka¢ z obrabnim tipa, teka¢ z obrabnim tipa, tekac z obrabnim
in popolnoma prost obro¢em in diskom obro¢em in sekalno obro¢em in obrabni
prehod. proti blokadi. napravo pred teka¢em. | disk iz odporne gume.
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Prost prehod tekaca 50mm (FEKA FXV 20)

65mm (FEKA FXV 25)

50mm -

10 mm

Standardi

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Vrste tekoCine

Ciste vode

Podtalne vode

Meteorne vode

Ciste vode s peskom

XXX ([X

XX [ X[ X

Odpadne vode brez
trdnih delcev velikih
dimenzij in dolgih
vlaken

Odpadne vode s
trdnimi delci manjSih
dimenzij in brez dolgih
viaken.

Neobdelane odpadne
vode (s trdnimi delci in X
dolgimi vlakni)

TEHNICNE LASTNOSTI
V priro¢niku z navodili in na podatkovni tablici ¢rpalke preverite naslednje tehni¢ne podatke:

A\

- Elektriéno napajanje.
- Konstrukcijske lastnosti.
- Hidravli¢ne zmogljivosti.

- Delovni pogoji.
- Crpane Tekogine.
Poz. Opis g
1 Oznaka Crpalke : DA B
2 Serijska 3tevilka DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - ltaly
3 Sifra modela Pump Type 1 I P12 | 20
4 Te.zgv(.s kablom dolZine 1Qm) Sn. 2 I TmaxBB°C
5 Najvija temperatura tekoine
6 | Razpon pretoka Code 3 [Kgi 4 || 19 1/min
7 | Razpon sesalne visine Q 6 m%h |H 7 m|I1.CL. 13
8 | Najvecja tiacna viSina Hmax, 8 m [Hmin 9 m|pn 10 kw
9 Min sesalna viSina P1 11 KW
10 Nazivna mo¢ gredi
11 Nominalna vhodna mo¢ F BN VI "~ | B HZ
12 Razred za$¢ite po IEC €4 € E H [ EN 12050-1
13 Razred zasCite —— 29 MADE IN ITALY
14 Nazivna napetost
15 | Nazivni tok Slika 1 Napisna plo¢ica
16 Frekvenca
17 gmogljivost kondenzatorja (ni uporabno) 21 | Drzava porekla
18 Stevilo faz 22 | Maksimalna vgradna glohina
19 Nazivna hitrost 23 | Oznaka Ex /Oznake kakovosti
20 Raven delovanja 24 | CE oznaka
2.1 Skica proizvoda
oz. | Opis Material
1 Dvizni ro¢aj GJL200
2 Napisna plo$€ica Jeklo AISI 304
=t & 3 Vijaki za olje OT58 NICKEL
= 4 | Tlaéna prirobnica GJL200
i 5 | Napajanja kabel HO7RN8-F
[ 1» 6 | OhiSje crpalke GJL200
Slika 2 FX RANGE 7 Oporne noZice GJL200
7 %f w‘i 8 Oporni disk PP
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2.2 Delovni pogoji )
Crpalke FX RANGE so primerne za kontinuirano delovanej, vedno potopliene v €rpano tekoCino. Crpalke FX RANGE omogocajo
delovanje z NEPOTOPLJENIM motorjem, za krajsi ¢as (10 min).

pH vrednost: 6.5-12 (pozor: zgolj indikativen podatek, samo pH vrednost ne zado$¢a za dolocitev agresivnsoti ¢rpane tekocine).

Temperatura érpane tekocine: 0 °C do +50 °C (samo za neeksplozivne razli€ice).
Za krajSa obdobja je dovoljena temperatura do +60 °C (samo za neeksplozivne razligice).

@ Protieksplozijsko zascitene ¢rpalke ne smejo nikoli érpati teko€in s temperaturo nad +40 °C.

Temperatura okolja
Za Crpalke, ki niso odporne proti eksploziji, lahko temperatura okolja nakratko (maks. 3 minute) preseze 40 °C.

@ Pri ¢rpalkah s protieksplozijsko zas¢ito mora biti temperatura okolice na mestu montaze med 0°C + 40 °C.

Gostota in viskoznost ¢rpane tekocCine: primerljiva z viskoznostjo in gostoto vode.

Hitrost pretoka

Priporogeno je upostevati minimalno hitrost pretoka in se s tem izogniti sedimentaciji v cevnem sistemu.
Priporocene hitrosti pretoka:

+ v vertikalnih ceveh: 1.0 m/s

+ v horizontalnih ceveh: 0.7 m/s

Operating mode (Nacin delovanja)

Maksimalno 20 zagonov na uro.

GLEDE DODATNIH OMEJITEV OBMOCJA DELOVANJA CRPALKE S| OGLEJTE PODATKOVNO TABLICO.

3. DOBAVA IN RAVNANJE
3.1 Transport
Preden dvignete Erpalko, preverite, ali so orodja in naprave, Ki jih uporabljate za premikanje, dviganje in spus¢anje v
{ T E jasek, ustrezni glede na tezo érpalke, ali so dovolj zmogljivi in skladni z veljavnimi zakonskimi predpisi s podroéja
varnosti.
Teza Crpalke je zapisana na podatkovni tablici Crpalke in na etiketi na embalazi.
Crpalko je potrebno vedno dvigniti za dvizni roéaj ali s pomogjo vili¢arja, ée je érpalka pritrjena na paleto. Nikoli ne
dvigujte ¢rpalke za motorni kabel ali za cevilgibljive cevi.

3.2 Skladiscenje
V primeru daljSega obdobja skladiS¢enja je potrebno érpalko zasgititi pred vlago in vrogino. Temperatura skladi$¢enja: -30 °C do +60 °C.
Ce je bila ¢rpalka Ze uporabliena, je pred skladis&enjem treba zamenjati olje.Po dalj§em obdobju skladi$enja je potrebno &rpalko pred
zagonom preveriti. Zagotovite, da se teka¢ lahko prosto vrti.

A Robovi rotorja so lahko zelo ostri — uporabite zas¢itne rokavice.

Ce je &rpalka skladisdena v pogojih izven navedenih omejitev, morate posebej paziti na stanje mehanskega tesnila, O-ring tesnil, olja in
kabelske tesnilke.
4. INFORMACIJE O PROIZVODIH Z ZNAKOM EX

Znak: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikacijska Sifra organa, ki izvaja preverjanje proizvodne lokacije.
Eksplozijsko varen aparat, ki je namenjen uporabi v potencialno eksplozivni atmosferi.
Il skupina. Dologa elektriéno napravo, ki se uporablja v drugih okoljih (ne v rudnikih), v katerih je mozna prisotnost
eksplozivnega plina.
2: kategorija. ElektriCna ¢rpalka, namenjena za uporabo v okoljih, v katerih obstaja verjetnost ustvarjanja eksplozivnih
atmosfer zaradi meSanic zraka in plina, hlapov ali meglic, ali meSanic zrak/prahi.
G: gas. ElektriCna Crpalka je za8¢itena v okoljih z vnetljivimi plini, hlapi ali meglicami.
EX: Eksplozijsko varen aparat, ki je namenjen uporabi v potencialno eksplozivni atmosferi.
db: Elektriéna oprema za potencialno eksplozivne atmosfere — Neprebojni oklep “d”.
h: Neelektri¢na oprema za potencialno eksplozivne atmosfere — Zas€ita s potopitvijo v teko€ino “h”.
I1B: Lastnost plina, za katerega je namenjena naprava.
T4. Ustreza temperaturi 135°C, ki predstavija najvi§jo povrSinsko temperaturo, pri kateri elektriéna Crpalka
zagotavlja varno delovanije.
X Crka "X" v $tevilki certifikata pomeni, da je uporaba naprave varna pod posebnimi pogoji.

Ti pogoji so omenjeni v certifikatu in v navodilih za inStalacijo in delovanje.
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Gb Nivo zaSCite naprave, naprave za eksplozivne atmosfere z "VISOKQ" ravnijo za$gite.
Znak za eksplozijsko varne izvedbe naprav po shemi IECEx
Znak: Exdb 1B T4 Gb

ExhlIBT4 Gb

I[ECEx EUT 20.0005X

Ex Klasifikacija obmocja v skladu z AS 2430.1.
db PoZarna zas¢ita v skladu z IEC 60079-1:2014.
1B Primerno za uporabo v eksplozivnih atmosferah (ne v rudnikih).
Klasifikacija plinov, glej IEC 60079-0:2004, Priloga A. Il skupina plin B vklju€uje skupino plinov A.
T4 Najvisja povrinska temperatura je 135 °C v skladu z IEC 60079-0:2006.

X Crka "X" v $tevilki certifikata pomeni, da je uporaba naprave varna pod posebnimi pogoji.
Ti pogoji so omenjeni v certifikatu in v navodilih za inStalacijo in delovanje.
Gb Raven za&¢ite naprav.

5. INSTALACIJA
Pri izgradnji kadi, rezervoarjev ali jaSkov za namestitev elektricne Crpalke ter pri namestitvi Crpalke glede na nivo
kanalizacijskega omrezja morate upostevati veljavne standarde in zakonske predpise.

Tipi montaze

FX RANGE ¢rpalke so primerne za dva tipa montaze;

* Prostostoje¢a potopna montaZa na obro&asto stojalo. (Slika 3)

* Potopna namestitev s samodejnim priklju¢kom. Sistem samodejnega prikljucka olajSa postopke vzdrZevanja in servisiranja, saj
se &rpalko enostavno izvle€e iz rezervoarja. (Slika 4)

Pred izvedbo instalacije preverite, ali so tla rezervoarja ravna.

pravilnega delovanja elektriéne ¢rpalke z omejenim $tevilom vklopov/uro.

Za premicne vgradnje priporoéamo uporabo kompleta opornega diska (sl. 1), ki preprec¢i, da bi se érpalka med
delovanjem pogreznila v tla zaradi sesalnega uéinka. V vsakem primeru poskrbite za €¢im bolj trdno nosilno
podlago.
5.1 Nivojska stikala
Avtomatske Erpalke FX RANGE izvedba MA (Slika.5)
Crpalke serije FX RANGE, izvedbe MA, so avtomatske enofazne in opremljene z nastavljivim plovnim stikalom. To omogoca samodejni
vklop in izklop Crpalke glede na nivo teko€ine v kadi.

Preverite, ali se plovno stikalo lahko prosto premika v kadi brez kakr$nihkoli ovir. Nastavite plovno stikalo na tak naéin, da
sprozi izklop ¢rpalke, Se preden je dosezen minimalni nivo ¢rpanja.

Crpalka lahko deluje z nepotopljenim motorjem samo za kratek ¢as. (10 min).

Neavtomatske ¢rpalke FX RANGE, izvedbi MNA in TNA (Slika.6)

Crpalke serije FX RANGE v neavtomatskih izvedbah (MNA in TNA) morajo biti opremljene s krmilno plo$¢o, ki je ustrezno povezana s
plovnimi stikalo ali z drugim sistemom za spremljanje nivoja tekoCine.

Nivo za zaustavitev: Nivo za izklop ali plovno stikalo morata biti name$¢ena na tak nacin, da se Crpalka ali ¢rpalke, v ve¢delnih
inStalacijah, zaustavijo preden je dosezen minimalni nivo ¢rpanja.

Zagonski nivo: v rezervoarjih z eno ¢rpalko nastavite zagonski nivo tako, da se €rpalka sproZi, ko je doseZen zahtevan nivo.; pri
Cemer se mora Crpalka vedno vklopiti preden nivo teko¢ine doseze spodnji del dotoéne cevi v jaek.

Zagonski nivo 2 érpalki: V jaskih z dvema ¢&rpalkama mora vklopno nivojsko stikalo za Crpalko 2 vklopiti ¢rpalko preden nivo
tekocine doseZe spodniji del dotoéne cevi v jadek in vklopno nivojsko stikalo za ¢rpalko 1 mora €rpalko vklju€iti ustrezno pre;j.

Ob names¢enem stikalu za alarm o prekomerni koli€ini ga vselej namestite priblizno 10 cm nad vklopno nivojsko stikalo. Alarm se
mora vselej sproZiti, preden raven tekoCine doseze spodnii del dovodne cevi v rezervoarju.

g Prepricajte se, da so bodisi jasek, kad ali rezervoar dovolj veliki in vsebujejo zadostno koli¢ino vode za zagotovitev

Za dodatne informacije o elektriénih omaricah in uporabi stikal nivoja kontaktirajte podjetje DAB pumps.

@ Stikala ali senzorji v potencialno eksplozivnih okoljih morajo biti certificirani za tovrstne uporabe.

5.2 Namestitev z dodatki
Glejte slike 3a, 4, 4a 5
6. ELEKTRICNI PRIKLJUCEK

Krmilna omarica in vse predvidene elektriche naprave morajo biti skladne z veljavnimi varnostnimi predpisi. Instrumenti in
sestavni deli omarice morajo biti takSne zmogljivosti in kakovosti, da zagotavljajo zanesljivo delovanje skozi ¢as.
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V potencialno eksplozivnih okoljih mora biti elektriéni prikljucek in krmilna omarica opremljeni z elementi za zas¢ito
pred esplozijo.

Preden izvedete elektricno prikljuitev ¢rpalke, prekinite dovod elektriénega toka in se prepricajte, da naklju¢na
ponovna prikljuéitev ni mozna. Sedaj nadaljujte z vezavo ozemljitvenega voda, preden povezete fazne vodnike. V
primeru odstranitve ali razgradnje elektri¢nih érpalk morate nazadnje odstraniti ozemljitveni vod.

InStalater je odgovoren za zagotovitev uéinkovitega sistema ozemljitve, ki mora biti izveden upostevaje veljavne
predpise.

Za eksplozijsko varne ¢rpalke morata biti elektri¢na in ekvipotencialna povezava izvedeni skladno s standardom EN
60079-14.

Pred instalacijo in prvim zagonom ¢rpalke vizualno preverite stanje kablov in se s tem ognite kratkim stikom.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora nadomestiti tehniéna sluzba proizvajalca ali druga strokovno
usposobljena oseba.

Na protieksplozijsko zas¢itenih ¢rpalkah zagotovite, da bo zunanja ozemljitev priklju¢ena na zunanji ozemljitveni
prikljuéek €rpalke z zanesljivo kabelsko spojko. Presek ozemljitvenega vodnika mora biti najmanj 4mm2,
rumen/zelen.

Preverite, da je ozemljitveni prevodnik zaSCiten pred korozijo.Zagotovite, da je vsa zaSitna oprema pravilno
prikljuéena.Plavajoca stikala, ki se uporabljajo v potencialno eksplozivnih okoljih, morajo biti odobrena za ta namen.

Nastavite motorno zas¢itno stikalo na nominalni tok érpalke. Nominalni tok je naveden na tipski plos¢ici ¢rpalke.

Napajalna napetost in frekvenca sta oznaceni na tipski ploscici érpalke. Odstopanja napetosti morajo biti med - 10 %/+ 10 % od nazivne
napetosti. Zagotovite, da je motor primeren za napetost, ki je na voljo na mestu vgradnje.
Vse Crpalke so dobavljene s kablom dolZine 10 m in enim prostim koncem kabla.
Za veCje dolZine kabla pokli€ite tehni¢no sluzbo podjetja DAB pumps.
Prikljucitve za&¢itnih sistemov Crpalke, kot so toplotne varovalke in senzorji vode v olju, so odgovornost uporabnika, ki mora v tem
primeru uporabiti krmilno omarico z ustreznimi znacilnostmi.
6.1 Diagrame oZi¢enja
Glejte sliki 15a in 15b

6.2 Termo stikalo
Vse FX RANGE Crpalke imajo termo za3cCito v statorskih navitjih (glej shemo vezave kablov, kontakti k1 k2) Glej odst. 6.1.
Toplotne varovalke so vstavljene v notranjost tuljav motorja in se ob sproZitvi odprejo ter prekinejo tokokrog, ¢e se temperatura v
tuljavah pretirano dvigne (priblizno 150 °C).

(@]}

>EOR @

Crpalke brez eksplozijske zas¢ite
Za pravilno delovanje mora biti toplotna varovalka prikljuéena na napravo za odklop napajalnega tokokroga elektriéne
¢rpalke. Po ohladitvi Erpalke in obnovitvi tokokroga toplotne varovalke, lahko naprava avtomatsko ponovno pozene &rpalko.

rpalke s protieksplozijsko zas¢ito

Naprava za prekinitev napajalnega tokokroga crpalke z eksplozijsko zas¢ito ne sme avtomatsko ponovno poganti
¢rpalke. To zagotavlja zas¢ito proti pregrevanju v potencialno eksplozivnih okoljih.

Preden se lotite dela na &rpalki, preverite, da je glavno stikalo izklopljeno. Potrebno je prepreciti moznost
nenamernega vklopa napajanja.

Zagotovite, da je vsa zas¢itna oprema pravilno priklju¢ena.

Crpalka ne sme obratovati s suhim tekom.

Crpalke se ne sme zagnati, ée je v jasku potencialno eksplozivno okolje.

Preden pozenete ¢rpalko, preverite, ali je prikljuéena na ustrezen cCrpalni sistem, da preprecite nekontrolirano
uhajanje tekocine.

Ne vstavljajte rok ali orodja v sesalni ali tlacni del ¢rpalke, ko je ¢rpalka ze priklju¢ena na napajanje.
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7.1 Splosen postopek zagona
Ta postopek velja za nove instalacije, kot tudi za preglede po opravijenem servisu, ¢e se zagon izvaja nekaj ¢asa po tem, ko je bila
Crpalka name3cena v jaSek.

Po daljSem obdobju skladi$¢enja ¢rpalke preverite stanje olja v oljni komori. Glej tudi poglavje 8.1 Redno vzdrzevanje.
Preverite ali so sistem, vijaki, tesnila, cevi, ventili itd. v ustreznem stanju.

Montirajte ¢rpalko v sistem.

VKkljuite napajaino moc¢.

Preverite, ali nadzorne enote, e so uporabljene, delujejo zadovoljivo.

Preverite nastavitev plovnih stikal ali senzorjev nivoja.

Prepricajte se, da se rotor lahko prosto vrti. V ta namen na kratko pozenite motor.

Preverite smer vrtenja. Gl. razdelek 7.2 Smer obratovanja.

Odprite zaporne ventile, ¢e so prigrajeni.

Preverite, da je nivo tekogine nad motorjem &rpalke.

Zazenite Crpalko in pustite naj nekaj Casa deluje ter preverite, Ce se nivo tekocine spusca.

Poglejte ¢e sta izhodni tlak in vhodni tok normalna. Ce nista, mogoge je v érpalki ostal ujet zrak. (GI. razdelek 5 Instalacija).

V primeru abnormalnega hrupa ali vibracij iz ¢rpalke, druge okvare ¢rpalke, okvare napajanja ali napake dovoda
vode, takoj ustavite ¢rpalko. Crpalke ne zaganjajte ponovno, dokler ne najdete vzroka za napako in ga ne odpravite.

Po enem tednu obratovanja ali po zamenjavi tesnila osi, preverite stanje olja v oljni komori. Za &rpalke brez senzorja se to opravi tako,
da se vzame vzorec olja. Za postopek gl. razdelek 8. Vzdrzevanje in servis.Vsaki¢, ko je bila ¢rpalka odstranjena iz jaSka, je potrebno
slediti zgornjemu postopku zagona.

7.2 Smer vrtenja (za trifazne crpalke)

Za preverjanje smeri obratovanja se ¢rpalko lahko na kratko zazene tudi, e ni potopljena.

Pred zagonom ¢rpalke preverite smer obratovanja.Puscica na ohisju motorja oznacuje pravilno smer obratovanja. Gledano z vrha je
pravilna smer obratovanja v smeri urinega kazalca.

Preverjanje smeri vrtenja

Smer obratovanja je treba preveriti po spodnjem postopku vsakic, ko se &rpalka poveZe z novo instalacijo.

Postopek

1. Crpalka naj visi z dvizne naprave, npr. dvigala za spus¢anje Crpalke v jasek.
2. Zazenite in izklopite Crpalko ter med tem poglejte trzljaj Crpalke. Ce je pravilno prikljucena, se bo Crpalka vrtela v smeri urinega

kazalca, oz. bo trznila v nasprotni smeri urinega kazalca. Gl. sl. 7. Ce je smer vrtenja napa&na, zamenjajte katerikoli dve izmed
faz napajalnega kabla.

8. VZDRZEVANJE IN SERVIS

>Pep B

Postopek rednega vzdrZevanja, etudi omejen na kontrolo, &iSCenje ali menjavo dologenih delov, sme izvesti samo osebje z
ustreznim znanjem in pooblastili, ki ima primerno opremo, je seznanjeno s predpisi o varnem delovnem okolju in se je
podrobno seznanilo z vsebino tega priro¢nika in vsemi drugimi dokumenti, ki so prilozeni proizvodu.

Izredno vzdrzevanije ali popravila sme izvajati le pooblaséena tehni¢na sluzba podjetja Dab Pumps.

Preden se lotite kakrsnegakoli posega na sistemu ali iskanja vzrokov za tezave, se prepricajte, da je glavno stikalo
izklopljeno in da nihée ne more po nakljuéju vklopiti elektricnega napajanja. Preverite, ali so vsi zas€itni sistemi
pravilno prikljuéeni in vsi vrtljivi deli mirujejo.

Vzdrzevalna dela na érpalkah odpornih proti eksploziji mora opraviti DAB pumps, ali servisna delavnica, ki jo je
DAB pumps pooblastil.

Vendar pa to ne velja za hidravliéne dele kot je ogrodje ¢rpalke, rotor in mehansko tesnilo.

Kabel sme zamenjati izkljuéno tehniéna sluzba proizvajalca ali druga usposobljena oseba.

Crpalka je morda bila uporabljena za érpanje zdravju $kodljive, kontaminirane ali strupene tekocine. Upostevaijte
vse previdnostne ukrepe za zagotovitev zdravja in varnosti, preden se lotite vzdrzevanja ali popravil.

Pri popravilih uporabite izkljuéno originalne nadomestne dele.

Nadomestne dele, ki jih Zelite naro€iti, pois€ite na eksplozijskih skicah, ki so na voljo na spletni strani DAB Pumps ali v
programski opremi DNA.

Proizvajalec zavraCa vsakrdno odgovornost za Skodo na osebah, Zivalih ali stvareh, ki nastane zaradi posegov s strani nepoobladéenih
oseb ali zaradi uporabe neoriginalnih delov.

Ob narogilu nadomestnih delov morate navesti:

1. model elektriéne Erpalke

2. serijsko Stevilko in leto izdelave

3. referencéno Stevilko in naziv sestavnega dela

4. Zeleno koli¢ino posameznega sestavnega dela.
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8.1 Redno vzdrievanje
Crpalke, ki normalno obratuijejo, je treba pregledati na vsakih 3000 obratovalnih ur ali vsaj enkrat letno. Ce je predrpavana tekogina zelo
blatna ali vsebuje veliko peska, preverjajte Crpalko v krajsih intervalih..
Preverite naslednje tocke:
o Poraba energije
Glejte tipsko ploS€ico na Erpalki.
¢ Nivo olja in stanje olja
Ce je &rpalka nova ali po zamenjavi tesnila osi, po enem tednu obratovanja preverite nivo olja in vsebnost vode. Ce je v olju ve¢ kot 20
% dodatne tekocine (vode), je tesnilo osi okvarjeno. Olje je treba zamenjati po 3000 urah obratovanja ali enkrat na leto.
e Kabelska uvodnica
Zagotovite, da je kabelska uvodnica vodotesna (vizualni pregled) in, da kabel ni ostro upognjen in/ali pri§€ipnjen..
o  Deli érpalke
Preverite obrabo tekaca, ohi§ja Crpalke, idr. ZamenjajtepoSkodovane dele.
o Krogli¢ni lezaji
Preverite ali se os glasno oziroma tezko vrti (rofno zavrtite os). Zamenjajte poSkodovane krogliéne lezaje.V primeru poskodovanih
kroglicnih leZajev ali slabega delovanja motorja je obi¢ajno potreben temeljit pregled &rpalke. To delo sme izvesti samo pooblas¢en
servis podjetja DAB Pumps.
Uporabljeni krogliéni lezaji so za$€iteni in namazani s posebnim mazivom za visoke temperature (-40°C + 150°C).

Poskodovani lezaji lahko vplivajo na protieksplozijsko zas¢ito.
Lezaje je treba zamenjati na vsakih 10.000 delovnih ur.

o  Tesnilni obrocki in podobni del
Med servisom/zamenjavo je treba zagotoviti, da so hili utori za O-obroCe in povrSine tesnil o¢is¢ene pred namestitvijo novih delov.

@ Rabljeni gumijasti deli se ne smejo znova uporabiti.

e Menjavaolja (Slika.8) 3
Po 3000 urah delovanja oziroma enkrat letno zamenjajte olje v oljni komori, tako kot je opisano spodaj.Ce je bilo zamenjano tesnilo osi,
je potrebno zamenjati olje.

Ob popuséanju vijakov oljne komore upostevajte, da se je lahko ustvaril dodatni tlak v komori. Ne odstranjujte
vijakov, dokler se tlak popolnoma ne sprosti.

e Praznjenje olja
1. Namestite ¢rpalko na ravno povrsino tako, da bo en vijak za olje obrnjen navzdol.
2. Pod vijak za olie namestite ustrezen zbiralnik (priblizno 1 1), na primer iz prozornega plastiénega materiala.

@ Staro olje je treba zavreéi v skladu z lokalnimi predpisi.

3. Odstranite spodnii vijak za olje.

4. Odstranite zgomji vijak za olje.Ce ¢rpalka deluje Ze dalj &asa, e olje odte¢e kmalu po tem, ko je bila érpalka zaustavljena, in &e
je olie sivkasto belo, kot mleko, to pomeni, da vsebuje vodo. Ce olje vsebuje ve¢ kot 20 % vode, je to indikacija, da je tesnilo osi
poskodovano in da ga je potrebno zamenjati. Ce tesnilo za olje ni zamenjano, lahko pride do poskodb motorja. Ce je koli¢ina
olja izpod navedene, je mehansko tesnilo okvarjeno.

5. Ocistite povrsino okoli odprtine za olje, kamor boste namestili tesnila za vijake.

e Polnjenje z oljem

1. Zavrtite Crpalko tako, da je ena od dveh odprtin za olje obrnjena vertikalno navzgor.

2. Vlijte olje v komoro. Na primerno koli¢ino olja opozori druga odprtina, ki sluzi za odzraCevanje oljne komore (names¢ena ob
strani odprtine za polnjenje olja). Ko olje dosezZe in zatne iztekati skozi stransko odprtino, je dosezena ustrezna koli¢na olja v
komori.

3. Vijake za olje opremite z novimi tesnili.

Razpredelnica prikazuje koli¢ino olja v oljni komori FX RANGE ¢&rpalk. Tip olja: ESSO MARCOL 152.

Tip motorja

2pola >= 1.5kw 2pola <= 1.1kw 4pola

NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]

Atex 0.75]1] 0.65[1] 0.7211]

o  Vijaki
PoSkodovane vijake zamenjajte izkljuéno z vijaki, ki ustrezajo standardu ISO 4762/DIN 912.
Material Trdnostni razred Najmanj$a natezna trdnost Meja plasti¢nosti
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Nerjavno jeklo
AIS| 304 A2-70 700 450

163



SLOVENSCINA

Zamenjava kondenzatorja (Slika 9)
Ciséenje tekaca (Slika 10)
Zamenjava tesnila (Slika 11)
Zamenjava plovca (Slika 13)
Zamenjava sekalnika (per GRINDER FX Slika 14)
8.2 lzredno vzdrievanje
Postopke izrednega vzdrzevanja sme izvajati izkljuéno pooblad&en servis podjetja DAB Pumps.

Pri eksplozijsko zas¢itenih ¢rpalkah je prepovedano popravljati prikljucke Ex.

&

8.3 Kontaminirane ¢rpalke

Ce je bila érpalka uporabljena za preérpavanje zdravju $kodljive ali strupene tekogine, bo veljala za kontaminirano.

O

Ce je potrebno popravilo rpalke, morate stopiti v stik s tehniéno sluzbo, da sporogite podrobne podatke o érpani tekogini, itd. preden
posljete Crpalko v popravilo. V nasprotnem primeru lahko tehni¢na sluzba zavrne prevzem ¢rpalke.
Mozne nastale stroske v vezi z vradilom &rpalke placa stranka.Vsaka prijava za popravilo (ne glede na to, na koga je naslovljena) mora
vsebovati podrobnosti o precrpavani teko€ini, Ce je bila érpalka uporabljena za tekocine, ki so Skodljive zdravju ali strupene.
9. UGOTAVLJANJE NAPAK
Preden skusate diagnosticirati kakrSnokoli napako, se prepriajte, da so bile varovalke odstranjene ali da je glavno
stikalo izkljuéeno. Potrebno je prepre€iti moznost nenamernega vklopa napajanja.Vsi vrte€i deli morajo biti
zaustavljeni.

Pri montazi ¢rpalk v potencialno eksplozivnih okoljih je potrebno upostevati vse predpise, ki se nanasajo na te

>

¢rpalke. Zagotovite, da se nobeno delo ne bo izvajalo v potencialno eksplozivhem okolju.

Za vsakrsni pregled in kontrolo se sklicujte na varnostne predpise v tem priro€niku ali prilogah.

TEZAVA

MOZNI VZROKI

RESITVE

Crpalka se ne vzge.

1. Nezadostna napetost

1. Preverite vrednost (glejte “Tehnine znadilnosti”)
napetosti pri vhodu v motor.

2. Tok ne pride do motorja

2. Preverite elektriCno linijo, napajaine kable,
povezave in varovalke.

3. Vklopila se je toplotna zaS¢ita.
a) enofazni motor
b) trifazni motor

a) PoCakajte, da se ohladi,
b) Ponastavite toplotni rele in preverite nastavitev.

4. Magnetotoplotno stikalo na plo3¢i ali samodejno
diferencialno stikalo na distribucijski plos¢i sta
vklopljeni

4. Preverite izolacijo: cevi elektriCne Erpalke, same
elektricne  Crpalke in  plovcev.  Ponastavite
magnetotoplotno stikalo v notranjosti plo3ce ali
diferencialno stikalo na distribucijski ploS¢i.

5. Samodejno stikalo z blokiranim plovcem.

5. Ocistite in preverite stanje in funkcionalnost

6. Nivojske sonde ali plovci ne dovoljujejo zagona.

6. PoCakajte, da se spet napolni do nivoja, preverite
stanje in funkcionalnost sond, plovcev in s temi
povezanih naprav.

7. Nadzorna plo$¢a z napakami.

7. V kolikor je mozno, izklopite nadzorno plos¢o in
neposredno  povezite Crpalke z  elektriCnim
napajanjem. Lahko se obrnete tudi na tehni¢no
pomo¢ DAB.

8. Blokiran tekac.

8. Odstranite oviro, umijte in o€istite. Lahko se
obrnete tudi na tehni¢no pomo¢ DAB.

9. Elektriéna &rpalka ne deluje.

9. Obrnite se na tehniéno pomo¢ DAB.

Crpalka se vklopi, vendar se
sprozi toplotna varovalka.

1. Napajalna napetost razlicna od vrednosti na
tablici.

1. Preverite vrednost napetosti pri vhodu v motor.
Obrnite se na podjetje, ki vam zagotavlja elektri¢no
energijo.

2. Trifazni motor. Prekinitev faze.

2. Ponastavite povezave napajanja motorja, preglejte
pravilno absorpcijo toka.

3. Trifazni motor. Rele nastavlien na prenizki
vrednosti.

3. Nastavite rele na vrednost, ki je rahlo vi§ja od
podatkov na tablici motorja.

4. Toplotni rele z napako

4. Nadomestite rele z napako, preverite pravilno
delovanie sistema.

5. Blokiran tekad.

5. Odstranite oviro, umijte in o€istite. Lahko se
obrnete tudi na tehni¢no pomo¢ DAB.
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6. Napacna smer vrtenja

6. Spremenite smer vrtenja (glejte poglavie 7.2:
“Smer vrtenja”)

7. Nacrpana tekoCina je pregosta.

7. RazredCite teko€ino. Preverite skladnost naCrpane
tekoCine (glejte “Tehniéne znadilnosti”).

8. Elektriéna Erpalka deluje na suho.

8. Preverite nivo tekoCine v kadi in naprave za
merjenje nivoja.

9. Delovna tocka je izven intervala delovanja.

9. Preverite delovno totko elektricne Crpalke,
preverite znacilnosti in komponente dotoéne cevi.
Obrnite se na tehni¢no pomo¢ DAB.

10. Elektrina Crpalka ne deluje.

10. Obrnite se na tehni¢no pomo¢ DAB.

Visja absorpcija toka od vrednosti
na podatkovni tablici.

1. Napajalna napetost razlicna od vrednosti na
tablici.

1. Preverite vrednost napetosti pri vhodu v motor.
Obrnite se na podietje, ki vam zagotavlja elektri¢no
energijo.

2. Trifazni motor. Prekinitev faze.

2. Ponastavite povezave napajanja motorja, preglejte
pravilno absorpcijo toka.

3. Napacna smer vrtenja

3. Spremenite smer vrtenja (glejte poglavie 7.2:
“Smer vrtenja”)

4. Blokiran tekac.

4. Odstranite oviro, umijte in o€istite. Lahko se
obrnete tudi na tehni¢no pomo¢ DAB.

5. Na€rpana tekocina je pregosta.

5. RazredCite teko€ino. Preverite skladnost narpane
tekoCine (glejte “Tehniéne znadilnosti”).

6. Delovna tocka je izven intervala delovanja.

6. Preverite delovno toCko elektricne Crpalke,
preverite znacilnosti in komponente dotoéne cevi.
Obrnite se na tehni¢no pomo¢ DAB.

7. Elektri¢na Crpalka ne deluje.

7. Obrnite se na tehniéno pomo¢ DAB.

Nezadostna ucinkovitost, rpalka
ni dovolj u€inkovita.

1. Napac¢na smer vrtenja

1. Spremenite smer vrtenja (glejte poglavie 7.2:
“Smer vrtenja”)

2. Delovna tocka je izven intervala delovanja.

2. Preverite delovno toCko elektricne Crpalke,
preverite znacilnosti in komponente dotoéne cevi.
Obrnite se na tehni¢no pomo¢ DAB.

3. Naérpana tekocina vsebuje zrak ali plin.

3. Povecajte velikost zbirne kadi. Postavite naprave
za razplinjanje.

4. Na¢rpana tekocina je pregosta.

4. RazredCite tekoCino. Preverite skladnost nacrpane
tekoCine (glejte “Tehniéne znadilnosti”).

5. Crpalka ni pravilno postavljena, prisotnost zraka v
notranjosti érpalke

5. Preverite sesanje ¢rpalke (glejte poglavje “sesalni
zamah")

6. Elektri¢na &rpalka ne deluje.

6. Obrnite se na tehniéno pomo¢ DAB.
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1. INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
LEGENDA
W tresci instrukciji uzyto nastepujacych symboli:
Zagrozenie ogdlne.
Niestosowanie sie do podanych zalecen moze spowodowac powstanie szkéd wo-bec 0sdb lub w mieniu.

Zagrozenie porazeniem elektryc-znym.
Niestosowanie sie do po-danych zalecert moze spowodowaé powstanie powaznego zagrozenia dla zdrowia 0sob.

Uwagi

Wskazéwki zawarte w tych instrukcjach musza by¢ przestrzegane dla pomp w wykonaniu
przeciwwybuchowym.

OO>>

2. OPIS OGOLNY
Niniejsza instrukcja zawiera wskazowki do instalacji, dziatania i konserwacji pomp zanurzeniowych serii FX RANGE. Pompy sg
wyposazone w silniki elektryczne z mocg od 0.75 do 11 kW.
Pompy serii FX RANGE sg zaprojektowane i odpowiednie do pompowania wod domowych, przemystowych i Sciekéw zgodnie z
wykorzystanymi materiatami konstrukcyjnymi pompy. Pompy mogg by¢ zamontowane na autoztgczu lub jako wolnostojace na dnie
zbiornika.
Instrukcja zawiera réwniez specjalne zalecenia dla pompwwykonananiu przeciwwybuchowym.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Opis Pompy zatapialne z Pompy zatapialne z Pompy zatapialne z Pompy zatapialne z
tylnym wirnikiem o tnacym wirnikiem i wirnikiem tnacym i wirnikiem tngcym i
swobodnym tarczg antyblokujaca. | urzadzeniem z gumowa tarczg
przeptywie. rozdrabniajacym tnacq ostaniajaca.

umieszczonym na przodzie.
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Przeptyw wolny duz 50mm (FEKA FXV 20
R §FEKA FXV 25; S0mm 10 mm
Standards
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Rodzaj cieczy
Wody czyste X X X
Wody gruntowe X X X
Wody opadowe X X
Wody czyste z X X X
obecno$cig piasku
Woda szara $ciekowa
bez ciat statych o
duzych wielkosciach X X X
lub dtugich wtoknach
Woda szara Sciekowa
z ciatami statymi o
matych wielko$ciach i X X X
bez dtugich witdkien.
Woda czarna
$ciekowa nie poddana
obrébce (z ciatami X X
statymi i dtugimi
wioknami)
PARAMETRY TECHNICZNE
Skonsultuj instrukcje obstugi i tabliczke danych w celu weryfikacji niniejszych informacii:
A - Zasilanie Elektryczne. - Parametry Konstrukcyjne.
- Osiggi Hydrauliczne. - Warunki Dziatania.
- Pompowane ciecze.
Poz. Opis g
1 Opis Pompy : DA B
2 Numer seryjny DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Kod Model Pump Type 1 | P12 | 20
4 Masa (z kablem na 10m) Sn. 2 ] Tmax| 5 °C
5 Maksymalna temperatura cieczy -
6 Zakres wydajnosci Code 3 IKQ 4 [ 19 1/min
7 Zakres wysoko$ci podnoszenia Q 6 mh |H i m|1.CL.[ 13
8 Maks. wysoko$¢ podnoszenia Hmax 8 m I Hmin 9 mlPn 10 kW
9 Min. wysoko$¢ podnoszenia P1 11 KW
10 Moc znamionowa na wale = 7 VI8 ~[116 Iz

11 Znamionowa moc wejciowa

12 Stopien ochrony IEC

13 Klasa izolacji

14 Napigecie znamionowe

c € [H[ E EN 12050-1
211 MADE IN ITALY

15 Nominalny prad

16 Czestotliwos$¢

Rys. 1 Tabliczka znamionowa

17 Zdolno$¢ kondensatora (nieaplikowana) 21 | Kraj produkcii
18 Liczba faz 22 | Maksymalna gteboko$¢ montazu
19 Nominalna predko$¢ obrotowa 23 | Oznakowanie Ex /Marki jakosci
20 Poziom ustugi 24 | Oznakowanie CE
2.1 Rysunek produktu
2
Poz. | Opis Materiat
1 Uchwyt do podnoszenia GJL200
2 Tabliczka znamionowa Stal AISI 304
3 | Sruby olejowe 0T58 NICKEL
4 Kotnierz ttoczny GJL200
5 Whpust kablowa HO7RN8-F
= 6 Korpus pompy GJL200
[1‘ 7| Nozki wsporcze GJL200
, %}7 Rys 2 Pompa FX RANGE 8 | Tarczy wsporcze PP
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2.2 Warunki pracy
Pompy FX RANGE sg przystosowane do dziatania w trybie ciggtym zawsze zanurzone w pompowanej cieczy. Pompy FX RANGE
pozwalajg na dziatanie przy NIEZANURZONYM silniku tylko przez krétki czas (10 min).

Wartos¢ pH: 6.5-12 (uwaga: pole informacyjne, tylko jedna warto$¢ pH nie jest wystarczajaca dla okreSlenia agresywnosci
pompowanej cieczy)

Temperatura cieczy dziatania: 0 °C do +50 °C (oprécz pomp w wersjach przeciwwybuchowych).
Przez krotkie okresy dopuszczalna jest temperatura do +60 °C (oprécz pomp w wersjach przeciwwybuchowych).

Pompy w wykonaniu przeciwwybuchowym nie moga tloczy¢ cieczy o temperaturze wyzszej niz +40 °C.

Temperatura otoczenia
W przypadku pomp nie w wersji przeciwwybuchowej temperatura otoczenia moze przekracza¢ temperature 40 °C przez krétki czas.

Zakres temperatury otoczenia dla pompw wykonaniu przeciwwybuchowym musi byé wprzedziale od 0°C + 40 °C.

©

Gestosé i lepkosé pompowanej cieczy: lepkosé i gestos¢ poréwnywalna do tych wody.

Predkosé przeptywu

Zaleca sie utrzymywanie minimalnej predko$ci przeptywu w celu uniknigcia sedymentacji w instalacji rurowej. Zalecane predkosci
przeptywu:

* w rurach pionowych: 1.0 m/s

* w rurach poziomych: 0.7 m/s

Tryby pracy

Maksymalnie 20 zataczen na godzine.

W CELU DODATKOWYCH INFORMACJI CO DO POLA DZIALANIA PATRZ TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA.

3. DOSTAWA | TRANSPORT
3.1 Transport
Przed podniesieniem pompy sprawdzi¢, czy uzyte oprzyrzadowanie i narzedzia do przenoszenia, podnoszenia i
A opuszczania do studzienki sa odpowiednie do ciezaru jaki nalezy udzwignaé, czy prawidlowo dziataja i czy sa
zgodne z przepisami prawa co do zachowania bezpieczenstwa.
Ciezar pompy znajduje si¢ na na tabliczce identyfikacyjnej pompy i na etykiecie opakowania.
Zawsze nalezy podnosi¢ pompe wykorzystujac uchwyt do podnoszenia lub za pomoca wozka widlowego, jezeli
A pompa jest zamocowana na palecie. Nigdy nie nalezy podnosi¢ pompy chwytajac za kabel silnika ani za
przewoéd/rure.
3.2 Skfadowanie
Przy sktadowaniu pompy przez diuzszy okres czasu nalezy zabezpieczy¢ jg przed wilgocig i cieptem.Temperatura sktadowania: -30 °C
do +60 °C. Przed oddaniem pompy do magazynu po jej uzytkowaniu nalezy wymieni¢ w niej olej. Po dtuzszym okresie sktadowania
pompa powinna by¢ poddana przegladowi przed rozpoczeciem jej eksploataciji. Nalezysprawdzi¢, czy wirnik obraca si¢ swobodnie.

A Wirnik moze mie¢ krawedzie tnace — zaktada¢ rekawice ochronne.

Jezeli magazynowana nie zgodnie z podanymi wytycznymi zwrécié szczegdlng uwage na stan uszczelnienia mechanicznego,
pierscieni O-ring, oleju i dtawika.
4. INFORMACJE DOTYCZACE PRODUKTU Z OZNACZENIEM EX

Oznaczenie: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X

0477: Kod identyfikacyjny jednostki, ktdra wykonuje kontrole w zaktadzie pracy.

Urzadzenie ognioszczelne przeznaczone do stosowania w potencjalnie wybuchowych atmosferach.

[l grupa. Oznacza urzadzenie elektryczne nie przeznaczone do stosowania w kopalniach z mozliwo$cig pojawienia sie
gazu kopalnianego.

2: kategoria. Elektropompa przeznaczona do stosowania w migjscach, w ktdrych jest mozliwo$¢ pojawienia sie atmosfer
wybuchowych wywotanych mieszaninami powietrza i gazu, parami lub mgtami, a takze mieszaninami
powietrza/pytow.

G: gaz. Elektropompa jest zabezpieczona w $rodowiskach z gazem, parami lub mgtami fatwopalnymi.

EX: Urzadzenie ognioszczelne przeznaczone do stosowania w potencjalnie wybuchowych atmosferach.

db: Konstrukcje elektryczne dla potencjalnie wybuchowych atmosfer - Urzadzenia przeciwwybuchowe w ostonach
ognioszczelnych ,d”.

h: Konstrukcje nieelektryczne dla atmosfer potencjalnie wybuchowych — Zabezpieczenie urzadzern za pomocg
ostony cieczowej ,h".

[1B: Wiasciwosci gazu, dla ktdrych jest przeznaczone oprzyrzadowanie.
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T4 Odpowiada 135°C, i jest maksymalna, temperaturg powierzchni, ktérq moze uzyskaC elektropompa
zachowujgc catkowite bezpieczenstwo.

X Litera X" w numerze certyfikatu okresla, ze sprzet wymaga spetnienia specjalnych warunkéw dla bezpiecznego
uzytkowania. Warunki sg opisane w certyfikacie i instrukcji instalacji i obstugi.

Gb Poziom zabezpieczenia urzadzen, urzadzenia do gazowych atmosfer wybuchowych majacych “WYSOKI” poziom
zabezpieczenia.

Oznaczenie dla modeli ognioszczelnych zgodnie ze schematem IECEx
Oznaczenie: Exdb 1B T4 Gb

Exh 1B T4 Gb

I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Klasyfikacja strefy zgodnie z AS 2430.1.
db Zabezpieczenie ognioszczelne zgodnie z IEC 60079-1:2014.
1[3] Odpowiednie do uzytku w atmosferach wybuchowych (nie kopalnie).

Klasyfikacja gazéw, patrz IEC 60079-0:2004, Zatacznik A. Il grupa gaz B wraz z grupg gaz A.

T4 Max. temperatura powierzchni 135 °C zgodnie z IEC 60079-0.

X Litera X" w numerze certyfikatu okre$la, ze sprzet wymaga spetnienia specjalnych warunkéw dla bezpiecznego
uzytkowania. Warunki sg opisane w certyfikacie i instrukcji instalacji i obstugi.
Gb [Poziom ochrony urzadzenia.
5. MONTAZ

Konstrukcja wanien, zbiornikéw lub studzienek przystosowanych do montazu elektropompy i same jej umiejscowienie w
stosunku do poziomu sieci kanalizacyjnej musi zosta¢ wykonane zgodnie z obowigzujacymi normami i roporzadzeniami
prawnymi, ktérych nalezy przestrzegac.

Wersje montazowe

Pompy FX RANGE przystosowane sg nastepujacych typdw montazu:

+ montaz wolnostojacy na mokro na podstawie pierscieniowej. (Rys.3)

* Instalacja zatapialna za pomoca automatycznego sprzezenia mechanicznego. System automatycznego sprzezenia mechanicznego
utatwia czynno$ci konwersacyjne i serwisowe jako, ze pompa moze by¢ tatwo wyciggana ze zbiornika. (Rys.4)

>

Przed instalacja sprawdzi¢, czy dno zbiornika jest ptaskie i jednakowe.

Upewni¢ sie, czy studnia, zbiornik, wanna sa odpowiednio szerokie i czy zawieraja ilo§¢ wody wystarczajaca do
zagwarantowania prawidtowego dziatania elektropompy z ograniczong ilo$cia rozruchow/godz.

Do instalacji przeno$nych zaleca sie uzycie Zestawu tarczy wsporczej (Rys 1), ktéra nie dopusci, aby podczas
dziatania pompa zapadia sie w ziemie pod wplywem zjawiska ssania. Z tego powodu zapewni¢, jezeli mozliwe,
solidng plaszczyzne wspierajaca.

>

5.1 Przetaczniki poziomu

Pompy Automatyczne FX RANGE wersja MA (Rys.5)
Pompy z gamy FX RANGE w wersji MA automatycznej jednofazowej sg dostarczone z regulowanym wytacznikiem ptywakowym.
Pozwala to na automatyczne wtaczenie i wytaczenie pompy w Scistej zalezno$ci od poziomu cieczy wewnatrz zbiornika.

Upewnic¢ sie, aby wylacznik ptywakowy mégt porusza¢ sie swobodnie w zbiorniku bez zadnych przeszkod. Ustawi¢ wytacznik
pltywakowy tak, aby wylaczenie nastapito przed osiggnieciem minimalnego poziomu pompowania.
Pompa moze pracowac z odkrytym silnikiem tylko przez krétki czasPompe (10min).

Pompy Nieautomatyczne FX RANGE wersja MNA i TNA (Rys.6)

Pompy z gamy FX RANGE w wersji nieautomatycznej (MNA i TNA) wymagajg panelu sterowania odpowiednio podtgczonego do
wylgcznika ptywakowego lub innego systemu monitorujgcego poziom.

Poziom Stop: Poziom zatrzymania lub wytacznik ptywakowy musza by¢ ustawione tak, aby pompa lub pompy, do réznych instalacji,
zatrzymywaly sie przed osiggnieciem minimalnego poziomu pompowania.

Poziom uruchomienia: w zbiornikach z pompa ustawié¢ poziom uruchamiania w taki sposéb, aby pompa byta uruchamiana po
osiagnieciu wymaganego poziomu; jednakze pompa musi by¢ zawsze uruchamiana zanim poziom cieczy dojdzie do dolnej rury
wlotowej do studzienki.

Poziom uruchomienia 2 pomp:W studzienkach z dwiema pompami facznik poziomu zatgczajacy druga pompe musi uruchamiac jg,
zanim poziom cieczy dojdzie do dolnej rury wlotowej do studzienki, a facznik poziomu zataczajacy pierwsza pompe musi uruchamiaé jq
odpowiednio wczesniej.

Lacznik alarmu wysokiego poziomu (jezeli jest zamontowany) musi by¢ zawsze instalowany 10 cm powyzej facznika zataczajacego i
musi sygnalizowa¢ alarm, zanim ciecz osiggnie poziom dolnej rury wiotowej studzienki.

W celu uzyskania dodatkowych informacji o tablicach elektrycznych i odpowiednim uzyciu wylacznikéw poziomu
skontaktuj sie z DAB pumps.
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Whytaczniki lub czujniki w srodowiskach potencjalnie wybuchowch muszg posiada¢ odpowiednie certyfikaty.

©

5.2 Montaz z akcesoriami
Patrz rysunki 3a, 4, 4a

6. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Tablica sterujgca i odpowiednie oprzyrzadowanie elektryczne, jesli przewidziane, muszg byé zgodne z obowigzujgcymi
normami bezpieczenstwa. Narzedzia i elementy tablicy muszg by¢ odpowiedniej jakoSci i wydajno$ci, aby w czasie
zachowac niezawodno$¢ dziatania.

W s$rodowiskach potencjalnie wybuchowych podiaczenie elekryczne i tablica sterujaca muszg by¢ wyposazone
zabezpieczenie przeciwybuchowe.

Odtaczyé prad i zadbaé o to, aby nie zostat on przypadkowo ponownie podiaczony. Przystapi¢ do podiaczenia
przewodu uziemienia przed potaczeniem przewoddw linii; w przypadku usuniecia lub demontazu elektropompy
kabel uziemienia musi by¢ odtaczony jako ostatni.

Instalator jest odpowiedzialny za upewnienie sie, czy instalacja uziemienia jest sprawna i zgodna z obowigzujacymi
przepisami.

Dla pomp odpornych na eksplozje podiaczenie elektryczne i ekwipotencjalne musi by¢ wykonane zgodnie z norma
EN 60079-14.

Przed zainstalowaniem i pierwszym uruchomieniem nalezy wizualnie sprawdzi¢ pompe i przewdd zasilajacy w celu
uniknigcia zwarcia.

Jesli kabel jest uszkodzony musi zostaé wymieniony w centrum serwisowym producenta lub przez inna,
wykwalifikowana osobe.

W przypadku pomp w wykonaniu przeciwwybuchowym zewnetrzny przewéd uziemiajacy musi byé przytaczony do
przylacza uziemienia na pompie za pomoca zacisku bezpiecznego. Przekréj przewodu uziemiajacego musi by¢ na
co najmniej 4mmz2, zétty/zielony.

Przytacze uziemienia nalezy zabezpieczyC przed korozja.Nalezy sprawdziC, czy wszystkie urzadzenia zabezpieczajace
zostaly prawidtowo podigczone.taczniki ptywakowe uzywane w $rodowiskach potencjalnie wybuchowych muszg mieé
aprobate dla tego zastosowania.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, wymiane przewodu musi wykonaé producent, serwis lub
wykwalifikowany elektryk.

>POS>D B ©p

Napiecie zasilania i czestotliwo$¢ podane sg na tabliczce znamionowej pompy. Tolerancja napigcia musi miesci¢ sie wgranicach - 10
%/+ 10 % napiecia nominalnego. Nalezyupewni¢ sie, Zze napiecie zasilania sieci elektrycznej jest odpowiednie dla silnika. Wszystkie
pompy sg dostarczone z kablem o diugosci 10 m i o zakorczeniu w formie swobodnego kabla. W ramach uzyskania dtuzszych kabli
skontaktowac sig z DAB pumps. O podigczenie systemow zabezpieczajacych pompy takich jak zabezpieczenia termiczne i czujnik wody
powinien zadba¢ sam uzytkownik, do ktérego nalezy takze montaz tablicy sterujacej o odpowiednich wtasciwosciach.

6.1 Schematy elektryczne
Patrz rys. 15a i 15b

6.2 tacznik termiczny
Wszystkie pompy FX RANGE maja facznik termiczny wbudowany w uzwojenia stojana (patrz karty okablowania, styki k1 k2) Patrz roz. 6.1.
Whytaczniki termiczne znajdujg sie wewnatrz uzwojen silnika i dziataja otwierajac si¢ i blokujac cykl w momencie uzyskania zbyt wysokiej
temperatury uzwojen (okoto 150 °C).

Pompa nie przeciwwybuchowa

W ramach prawidtowego dziatania wytacznik termiczny musi by¢ podigczony do urzadzenia przerywajgcego cykl zasilania

elektropompy. Po ochtodzeniu sie elektropompy i po przywrdceniu do stanu pierwotnego cyklu wytacznika termicznego,

urzadzenie moze ponownie uruchomi¢ pompe w trybie automatycznym.

Pompy z silnikami w wykonaniu przeciwwybuchowym

Urzadzenie przerywajace cykl zasilania pomp przeciwwybuchowych nie moze ponownie uruchomi¢ pompy
automatycznie. Zapewnia to ochrone przed zbyt wysoka temperatura wsrodowisku zagrozonym wybuchem.

7. URUCHOMIENIE

Przed rozpoczeciem pracy na pompie sprawdzi¢, czy gtowny wylacznik jest wytaczony. Mozliwos¢ przypadkowego
wlaczenia zasilania musi zosta¢ wykluczona.Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie urzadzenia zabezpieczajace zostaty
prawidtowo podtaczone.Pompa nie moze pracowac na sucho.

& B>

Pompy nie wolno uruchamiaé, jezeli w zbiorniku wystepuje mieszanina gazoéw stwarzajaca zagrozenie wybuchem.

O

170



A\
A\

POLSKI

Przed uruchomieniem pompy sprawdzié, czy zostata odpowiednio podiaczona do instalacji pompujacej, aby
uniknaé niekontrolowanego wydostania si¢ na zewnatrz cieczy.

Po podtaczeniu pompy do napiecia zasilania nie wolno wktadaé rak lub narzedzi do wlotu lub wylotu pompy.

7.1 0Ogédlna procedura uruchamiania
Procedura ta dotyczy nowych instalacji, jak rowniez uruchomien po przegladach serwisowych, jesli rozruch ma miejsce po jakimé czasie
od umieszczenia pompy w zbiorniku.

A

Po diugim okresie magazynowania sprawdzi¢ stan oleju w komorze olejowej. Patrz takze roz. 8.1 Normalna konserwacja.
Sprawdz, czy caly uktad, $ruby, uszczelki, rurociagi i zawory itp. sg w prawidtowym stanie c.
Zamontuj pompe w instalacj.
Wigcz zasilanie elektryczne.
Sprawdz, czy jednostki monitorujace, jezeli wystepuja, dziataja poprawnie nte.
Sprawdzi¢ ustawienie wytacznikéw ptywakowych lub czujnikéw poziomu.
Sprawdzi¢, czy wimnik moze uruchomia¢ swobodnie rotacje przy niewielkim skoku rozruchu silnika.
Sprawdz kierunek obrotéw. Patrz: 7.2 Kierunek obrotow.
Otworz zawory odcinajace, jezeli sg zamontowane.
Sprawdzi¢, czy poziom cieczy znajduje sie powyzej silnika pompy.
Uruchom pompe, pozwol jej pracowaé przez chwile i sprawdz, czy poziom cieczy opada.
Sprawdzaj, czy cisnienie tloczenia i prad wejsciowy maja normalne wartosci. Jesli nie, w pompie moze by¢ uwiezione powietrze.
(Patrz: 5 Montaz)
W przypadku nadmiernego hatasu lub drgafh pompy, innego rodzaju zakiécen lub zaniku zasilania lub braku

doptywu wody, nalezy natychmiast wytaczy¢ pompe. Nie uruchamiaj pompy ponownie, zanim przyczyna zaktécenia
zostanie ustalona, a zaktécenie usuniete.

Po tygodniu pracy lub po wymianie uszczelnienia watu sprawdz stan oleju w komorze olejowej. W przypadku pomp bez przetwornikéw
sprawdza sie probke oleju. Procedura - patrz: 8. Konserwacja i naprawy.Powyzszg procedure nalezy powtarza¢ za kazdym razem przy
uruchamianiu pompy po wyjeciu jej ze zbiornika.

7.2 Kierunek obrotu (dla pomp Tréjfazowych)

Pompa moze by¢ tylko uruchomiona na krétka chwile bez zanurzenia dla sprawdzenia kierunku obrotow.

Przed uruchomieniem pompy sprawdz kierunek jej obrotow.Strzatka na korpusie i kro¢cu wlotowym pompy pokazuje prawidtowy
kierunek obrotow. Kierunek obrotéw pompy widzianej z géry powinien byé zgodny z ruchem wskazéwek zegara.

Sprawdzanie kierunku obrotéw
Po podtgczeniu pompy do nowej instalacii elektrycznej nalezy sprawdzi¢ kierunek obrotow sie w sposéb opisany ponizej.
Procedura

1.
2.

Zawie$ pompe na urzadzeniu podnoszacym, np. na podnos$- niku uzywanym do opuszczania pompy do studzienki.

Zalgcz i wytacz pompe, obserwujac jej ruch (szarpnigcie). Przy prawidtowym podtgczeniu pompa obraca si¢ w kierunku ruchu
wskazowek zegara, tj. szarpnigcie nastapi w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wskazéwek zegara.Patrz: rys. 7. Jesli
kierunek obrotow jest nieprawidtowy: zamien podtaczenie dwéch faz zasilania elektrycznego.

8. KONSERWACJA | NAPRAWY

A\
/N
&
A\
A\

Normalne czynno$ci konserwacyjne, ograniczajgce sie do kontroli, czyszczenia lub wymiany pewnych czesci mogq byé
wykonane przez wykwalifikowany i przeszkolony personel, posiadajacy odpowienie oprzyrzadowanie, ktory jest
zaznajomiony z obowigzujacymi przepisami bezpieczenstwa w $rodowisku pracy i ktdry to zapoznat sie z dokfadnie z trescig,
niniejszej instrukciji i innej dokumentaciji zatgczonej do produktu.

Wyjatkowa konserwacja lub naprawy muszg by¢ wykonywane przez zaktady serwisowe autoryzowane przez Dab Pumps.
Przed rozpoczeciem pracy na systemie lub wyszukiwaniem ewentualnych usterek upewnié¢ sie, aby gtéwny
wylacznik zostat wylaczony i sprawdzi¢, aby zasilanie elektryczne nie zostalo przypadkowo wiaczone. Sprawdzic,
czy wszystkie systemy zabezpieczajace sa prawidiowo podiaczone i czy wszystkie ruchome czesci sa w trybie stop.
Prace zwigzane z konserwacja pomp wwykonaniu przeciwwybuchowym musza by¢ wykonywane przez personel
firmy DAB pumps lub autoryzowanego punktu serwisowego firmy DAB pumps.

Wszysto to co nie dotyczny elementéww hydraulicznych takich jak korpus pompy, wirnik i uszczelnienie
mechaniczne.

Wymiana kabla musi by¢ wykonana tylko i wylacznie przez centrum serwisowe producenta lub inna,
wykwalifikowang osobe.

Pompa moze by¢ stosowana do pompowania cieczy szkodliwej dla zdrowia, skazonej lub toksycznej. Zastosowac
sie do wszystkich srodkow ostroznosci w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczenistwa przed wykonaniem czynnosci
konserwacyjnych i naprawczych.

W ramach czynno$ci naprawczych uzywa¢ wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.
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Wybraé¢ czesci zamienne do zamdwienia konsultujgc rysunki eksplodujace znajdujace sie na stronie DAB Pumps lub w oprogramowaniu
DNA.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnoéci za szkody na osobach, zwierzgtach lub rzeczach wywotane czynno$ciami
konserwacyjnymi wykonanymi przez nieautoryzowany personel i przy wykorzystaniu nieoryginalnych materiatow.
Przy zapytaniu o cze$ci zamienne nalezy wskazac:
1. model elektopompy
2. nr seryjny i rok produkcii
3. nr odniesienia i nazwe czesci
4. ilo$¢ wymaganych czesci.
8.1 Normalna konserwacja
Pompy pracujgce w normalnych warunkach powinny by¢ przegladane co 3000 godzin pracy lub przynajmniej raz do roku. Jesli ciecz jest
bardzo zamulona lub zapiaszczona, pompe nalezy kontrolowaé czesciej.
Zakres przegladu:
e Pobodr mocy
Patrz: tabliczka znamionowa pompy.
e Poziom i stan oleju
Gdy pompa jest nowa lub po wymianie uszczelnienia watu, poziom oleju i zawartos¢ w nim wody nalezy sprawdzi¢ po tygodniu pracy.
Jezeli w oleju jest wiecej niz 20 % wody, moze to oznacza¢ ze uszczelnienie watu ulegto uszkodzeniu. Olejnalezy wymienia¢ po 3000
godzin pracy lub raz w roku.
o  Wpust kablowy
Sprawdz (wizualnie), czy wpust kablowy jest szczelny i czy przewdd nie jest zagiety i/lub zaciniety.
o  CzeSci pompy
Sprawdz ew. zuzycie wirnika, korpusu pompy, itd. Wymiefiuszkodzone czesci.
e tozyska kulkowe
Sprawdz, czy wat porusza si¢ swobodnie i bez hatasu (obracaj wat recznie). Wymien uszkodzone tozyska kulkowe.Remont kapitalny
pompy konieczny jest zazwyczaj w przy- padku uszkodzonych tozysk lub nieprawidtowej pracy silnika. Niniejsze czynnosci muszg byé
wykonne przez autoryzowane centrum serwisowe DAB Pumps. Uzyte fozyska kulkowe sg ekranowane i smarowane, z uzyciem smarow
do wysokich temperatur (-40°C + 150°C).

Uszkodzone tozyska moga zmniejszy¢ bezpieczenstwo pomp w wykonaniu przeciwwybuchowym.
Lozyska powinny zosta¢ wymienione co 10.000 godzin pracy.

©

e Pierscienie O-ring i podobne czesci
Przy obstudze serwisowejiwymianach rowki na piercienie O-ring oraz powierzchnie uszczelniajgce muszg zostaé oczyszczone przed
zamontowaniem nowych czesci.

Uzywane czesci gumowe nie moga by¢ ponownie wykorzystywane.

O

e Wymiana oleju (Rys.8)
Olej w komorze olejowej nalezy wymienia¢ po 3000 godzin pracy lub raz w roku wedtug procedury przedstawionej ponizej.Olej nalezy
réwniez wymienié¢ po wymianie uszczelnienia watu.

Przy odkrecaniu $rub komory olejowej nalezy pamieta¢, ze olej w komorze moze pozostawac pod cisnieniem. Nie
nalezy wykrecac $rub, dopoki nie nastapi catkowite wyréwnanie ci$nien.

>

e  Oproznianie komory olejowej
1. Umies¢ pompe na poziomej powierzchni tak, aby jedna ze Srub zamykajacych komore olejowa byta skierowana byta ku dotowi.
2. Umie$¢ odpowiedni pojemnik (ok. 1 litra), na przyktadz przezroczystego tworzywa, pod $rube olejowa.

Zuzyty olej nalezy usuna¢ zgodnie z przepisami miejscowymi.

Wykre¢ dolng $rube olejowa.

Wykreé goérng Srube olejowa.Jezeli pompa pracowata juz przez diuzszy czas, a olej jestz niej usuwany krétko po zatrzymaniu
pompy i ma szaro-biaty kolor jak mleko, to znaczy, ze olej zawiera wode. Jesli olej zawiera wigcej niz 20 % wody, oznacza to,
ze uszczelnienie watu jest uszkodzone i musi zosta¢ wymienione. Jezeliuszczelnienie watu nie zostanie wymienione, silnik
ulegnie uszkodzeniu. Jesli iloS¢ oleju jest nizsza od tej wskazanej uszczelnienie mechaniczne stanie sie wadliwe.

5. Oczyscic¢ powierzchnie podktadek srub olejowych.

o Napetnianie olejem

1. Przekreci¢ pompe tak, aby jeden z otworéw byt w pozycji pionowej skierowanej ku gorze.

2. Wiaé olej do komory. llo$¢ oleju jest wskazana przez drugi otwdr odpowietrznika oleju (umiejscowiony bocznie w stosunku do
otworu napetnienia pionowego). Jesli tylko olej odpowiednio wypetni komore i wychodzi z bocznego otworu znaczy to ze
prawidtowa ilos¢ oleju zostata wprowadzona do wnetrza.

3. Wymien podktadki i dokre¢ Sruby olejowe.

.3

172



POLSKI

W ponizszej tabeli podano ilo$¢ oleju w komorze olejowej pomp FX RANGE. Typ oleju: ESSO MARCOL 152.

Typ silnika
2biegunéw >= 1.5kw 2biegundéw <= 1.1kw 4biegunéw
NoAtex 0.68 1] 0.58 [1] 0.6511]
Atex 0.7511] 0.651] 0.7211]

e Sruby

Wymieni¢ ewentualne, uszkodzone $ruby tylko na $ruby zgodne z ISO 4762/DIN 912,

Materiat

Klasa wytrzymatosci
UNI EN ISO 3506-1

Minimalna wytrzymato$¢ na
rozcigganie [MPa]

Minimalna granica plastycznosci
[MPa]

Stal nierdzewna
AlS| 304

A2-70

700 450

Wymiana kondensatora (Rys. 9)

Czyszczenie wirnika (Rys. 10)

Wymiana uszczelki (Rys. 11)

Wymiana ptywaka (Rys. 13)

Wymiana rozdrabniacza (do GRINDER FX Rys. 14)

8.2 Wyjatkowa konserwacja
Czynnos$ci wyjatkowe] konserwacji musza by¢ wykonane wytacznie przez zaktad serwisowy autoryzowany przez DAB Pumps.

Zakaz naprawy zlacz Ex dla pomp w wykonaniu przeciwwybuchowym.

8.3 Pompy skazone

Jezeli pompa byta uzywana do cieczy szkodliwych dla zdrowia lub toksycznych, nalezy ja sklasyfikowaé jako
skazona.

O

Jesli pompa wymaga naprawy nalezy skontaktowac sie z centrum serwisowym w celu poinformowania ich o szczegétach pompowanej
cieczy itp. przed wystaniem pompy do naprawy. W przeciwnym wypadku centrum serwisowe moze nie przyja¢ pompy.
Ewentualne koszty wysytki obcigzajg uzytkownika.W kazdym przypadku oddawania pompy uzywanej do ttoczenia cieczy szkodliwej dla
zdrowia lub toksycznej do serwisu (niezaleznie od tego, kto serwis przeprowadza) nalezy przedstawi¢ szczegotowe informacje na temat
toczonej cieczy.Przed dostarczeniem pompy do serwisu nalezy jg doktadnie oczyScic.
9. ZAKLOCENIA | ICH USUWANIE
Przed diagnozowaniem zakldcen, nalezy sie upewnic, ze bezpieczniki zostaly wykrecone lub wytacznik gtéwny
zostal wylaczony. Mozliwos¢ przypadkowego wiaczenia zasilania musi zostaé wykluczona.Wszystkie czesci
obrotowe muszg sie zatrzymac.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich przepiséw dotyczacych pomp instalowanych w $rodowiskach zagrozonych
wybuchem.Zadne prace nie moga by¢ wykonywane w srodowisku potencjalnie zagrozonym wybuchem.

Per qualsiasi operazioni di controllo e verifica fare riferimento alle norme di sicurezza di questo manuale o allegato.

>Op

PROBLEMY

MOZLIWE PRZYCZYNY

SRODKI ZARADCZE

uruchamia.

Elektropompa si¢ nie

1.Tensione insufficiente

1. Verificare il valore (vedi “Caratteristiche Tecniche”) di tensione in
ingresso al motore.

2.Non arriva corrente al motore

2. Controllare la linea elettrica, i cavi di alimentazione, i collegamenti ed i
fusibili.

3.E’ intervenuta la protezione termica.
a) motore monofase
b) motore trifase

a) Attendere il raffreddamento previsto,
b) Ripristinare relé termico e controllare la taratura.

4 Linterruttore magnetotermico del quadro o
linterruttore  automatico differenziale  del
quadro di distribuzione sono intervenuti.

4 Controllare gli isolamenti: dei cavi dell'elettropompa, dell’elettropompa
stessa o dei galleggianti. Riarmare l'interruttore magnetotermico posto
allinterno del quadro o quello differenziale del quadro di distribuzione.

5.Interruttore  automatico a galleggiante
bloccato.

5.Pulire e controllarne lo stato e la funzionalita

6.Le sonde di livello o i galleggianti non danno
il consenso all'avviamento.

6.Attendere il ripristino del livello, controllare lo stato e la funzionalita
delle sonde, dei galleggianti e relativa apparecchiature.

7.Quadro di comando difettoso.

7.Qualora possibile provare ad escludere il quadro di comando
collegando direttamente le pompe allalimentazione elettrica.
Eventualmente rivolgersi al Servizio Assistenza DAB

8. Girante bloccata.

8. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente rivolgersi al
Servizio Assistenza DAB.

9. Elettropompa non funzionante.

9.Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
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1.Tensione di alimentazione diversa dai valori
di targa.

1.Verificare il valore di tensione in ingresso al motore. Eventualmente
consultare la societa responsabile dell'erogazione dell’energia elettrica.

2.Motore trifase. Interruzione di fase.

2.Ripristinare i collegamenti dell’alimentazione del motore, verificare in
seguito il corretto assorbimento di corrente.

3.Motore trifase. Relé tarato ad un valore
troppo basso.

3.Regolare la taratura del relé, impostarla ad un valore leggermente
superiore rispetto ai dati di targa del motore.

4. Relé termico difettoso

4. Sostituire il relé difettoso, verificare il buon funzionamento del sistema.

Elektropompa 5. Girante bloccata. 5. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente rivolgersi al
uruchamia sig, ale Servizio Assistenza DAB.
;V;%zzzapiselgzenie 6. Errato senso di rotazione 6. In'verti"r"e il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso di
termiczne. rotazione™)
7.Liquido pompato troppo denso. 7.Diluire il liquido. Verificare la corrispondenza del liquido pompato (vedi
“Caratteristiche Tecniche”).
8.Funzionamento a secco dell’elettropompa. 8.Verificare il livello del liquido nella vasca e la strumentazione di
controllo del livello.
9.Punto di lavoro al di fuori del range di | 9. Verificare punto di lavoro dell'elettropompa, controllare le
funzionamento. caratteristiche e i componenti nella tubazione di mandata. Eventualmente
rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
10. Elettropompa non funzionante.. 10.Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
Absorcéo superior 1.Tensione di alimentazione diversa dai valori | 1.Verificare il valore di tensione in ingresso al motore. Eventualmente
aos valores di targa. consultare la societa responsabile dell'erogazione dell’energia elettrica.
nominais. 2. Motore trifase. Interruzione di fase. 2.Ripristinare i collegamenti dell'alimentazione del motore, verificare in
seguito il corretto assorbimento di corrente.
3. Errato senso di rotazione 3. Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso di
rotazione™)
4. Girante bloccata. 4. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente rivolgersi al
Servizio Assistenza DAB.
5.Liquido pompato troppo denso. 5.Diluire il liquido. Verificare la corrispondenza del liquido pompato (vedi
“Caratteristiche Tecniche”).
6.Punto di lavoro al di fuori del range di | 6. Verificare punto di lavoro dell'elettropompa, controllare le
funzionamento. caratteristiche e i componenti nella tubazione di mandata. Eventualmente
rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
7. Elettropompa non funzionante. 7.Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
Prestazioni 1. Errato senso di rotazione 1. Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso di
insufficienti, la rotazione™)

pompa non eroga le

prestazioni richieste.

2.Punto di lavoro al di fuori del range di
funzionamento.

2. Verificare punto di lavoro dell'elettropompa, controllare le
caratteristiche e i componenti nella tubazione di mandata. Eventualmente
rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

3.Liquido pompato con presenza di aria o
gas.

3.Aumentare dimensioni vasca di raccolta. Prevedere dispositivi di
degasaggio.

4 Liquido pompato troppo denso.

4 Diluire il liquido. Verificare la corrispondenza del liquido pompato (vedi
“Caratteristiche Tecniche”).

5.Pompa non adescata presenza daria
allinterno del corpo pompa

5.Verificare adescamento pompa (vedi paragrafo “tappo di adescamento

)

6. Elettropompa non funzionante.

6.Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
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1. INSTRUC'[II:JNI PENTRU SIGURAN]'A
LEGENDA
Tn document au fost utilizate urméatoarele simboluri:

f Situatie de pericol generica.

Nere-spectarea prevederilor ce urmeaza poate dauna persoanelor sau bunurilor.

Situatie de pericol shock electric.
Nerespectarea prevederilor ce urmeaza poate provoca o situatie cu riscuri grave pentru siguranta persoanelor.

Note

Aceste instructiuni trebuie respectate pentru pompele anti-ex.

€

2. DESCRIERE GENERALA
Acest manual contine instructiuni pentru instalarea, functionarea si intretinerea pompelor submersibile din seria FX RANGE. Pompele
au motoare electrice cu putere cuprinsa intre 0.75 si 11 kW.

Pompele din seria FX RANGE sunt proiectate si adaptate pomparii de canalizare menajera, industriala si apa reziduald compatibile cu
materialele de constructie a pompelor. Pompele pot fi instalate cu un sistem de auto-cuplare sau independent in partea de jos a
rezervorului. Brosura cuprinde, de asemenea, instructiuni specifice si pentru pompele antiex.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX

DRENAG FX

Descriere

Pompe de tip
submersibil cu rotor in
spate cu trecere libera
integrala

Pompe de tip
submersibil cu rotor cu
distantier si cu disc
antiblocare

Pompe submersibile
cu rotor cu distantjer gi
dispozitiv concasor
frontal

Pompe de tip
submersibil cu rotor cu
distantier si cu disc de
distantiere din cauciuc
anti abraziune
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Trecere libera rotor 50mm (FEKA FXV 20)

65mm (FEKA FXV 25)

50mm -

10 mm

Standarde

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Tipul de lichid

Ape limpezi

Ape freatice

Ape meteorice

XXX ([X

Ape limpezi cu nisip

XXX ([X

Ape reziduale gri fara
corpuri solide mari sau
fibre lungi

>

>
>

Ape reziduale gri, cu
corpuri solide mici si X
fara fibre lungi

Ape reziduale necurate
netratate (cu corpuri X
solide si fibre lungi)

CARACTERISTICI TEHNICE
A - Alimentare Electrica.
- Caracteristici Constructive.
- Prestatii Hidraulice.
- Conditii De Functionare.

Consultati Libretul Instructie si placa de date pentru a verifica urmatoarele date tehnice:

- Lichide pompate.

Poz. Descriere g
1 Denumire Pompa DA B
2 Numar de serie DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 | Cod Model Pump Type 1 [iP[12 | 20
4 Greutate (Cl{ cablg d? jOnj) Sn. 2 ] Tmax| 5 °C
5 Temperatura maxima lichid -
6 Interval flux Code 3 IKg 4 | 19 1/min
7 Interval prevalent3 Q 6 m%h |H 7 m|1.CL. 13
8 inltime maxima de pompare Hmax. 8 m|Hminf 9  m|pPn 10  kw
9 Min prevalenta 14 Pi 11 kW
10 Putere nominala arbore F 7 V. 18 ~] 16 Hz

11 Puterea nominala de intrare

12 Clasa de izolare |[EC

13 Clasa de izolatie

14 Tensiunea nominala

c € [H[ EN 12050-1
== |21 MADE IN ITALY

15 Curent nominal

16 Frecventa

Fig. 1 Placuta de identificare

17 Capacitate condensator (neaplicabil) 21 | Tarade origine
18 Numarul de faze 22 | Adancime maxima de instalare
19 Turatie nominala 23 | Marcare Ex /Marci de calitate
20 Nivel de serviciu 24 | Marcaj CE
2.1 Schema produsului
Poz. | Descriere Material
1 Consola de ridicare GJL200
2 Placuta de identificare Otel AISI 304
X 3 Busoane pentru ulei OT58 NICKEL
v 4 | Flansa de refulare GJL200
i 5 Conector de cablu HO7RN8-F
-+ [1‘ 6 | Carcasa pompei GJL200
Fig. 2 Pompa FX RANGE 7 | Picioare de sprijin GJL200
7 8 Disc de sustinere PP
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2.2 Conditii de exploatare
Pompele FX RANGE sunt adaptate functionarii continue mereu scufundate in lichidul pompat. Pompele FX RANGE permit o functionare
cu motor NESCUFUNDAT pentru perioade scurte (10min).

Valoare pH: 6.5-12 (atentie: cdmp indicativ doar valoarea de pH nu este exhaustiva in definitia agresivitatji lichidului pompat)

Temperatura lichid de functionare: Intre 0 °C si +50 °C (numai versiunile non-Ex).
Pentru perioade scurte de timp, este admisibila o temperatura de pana la 60 °C (numai versiunile non-Ex).

@ Pompele antiex nu trebuie sa pompeze niciodata lichide cu temperatura mai mare de +40 °C.

Temperatura mediului ambiant
Pentru pompele non-antiex, temperatura mediului ambiant poate depasi 40 °C pentru o perioada scurta.

Pentru pompele antiex, temperatura mediului la locul de instalare trebuie sa fie cuprinsa in domeniul 0°C + 40 °C.

Densitatea si vascozitatea lichidului pompat: vascozitate si densitate comparabile cu cele ale apei.
Viteza de curgere
Se recomanda mentinerea vitezei minime de curgere pentru a evita sedimentarea in sistemul de conducte.
Viteze de curgere recomandate:
+ in conducte verticale: 1.0 m/s
+ in conducte orizontale: 0.7 m/s
Mod de utilizare
Maxim 20 porniri pe ora.
PENTRU RESTRICTII SUPLIMENTARE PE CAMPUL DE FUNCTIONARE CONSULTATI PLACA DE IDENTIFICARE.
3. LIVRARE $I MANIPULARE
3.1 Transport
Inainte de a ridica pompa verificati ca uneltele si echipamentele utilizate pentru manipulare, ridicare si coborarea in
put, sunt adecvate greutatii de ridicare, eficiente si in conformitate cu dispozitiile legale de siguranta in vigoare.

Greutatea pompei este declarata pe placuta de identificare a pompei si pe eticheta ambalaj.
Pompa trebuie intotdeauna ridicaté cu ajutorul consolei de ridicare sau cu un stivuitor daca pompa este fixata pe un
palet. Niciodata nu ridicati pompa de cablul motorului sau de furtun/conducta.

3.2 Depozitarea
Pentru perioade lungi de depozitare, pompa trebuie protejata impotriva temperaturilor extreme.Temperatura de depozitare: -30 °C péna
la +60 °C.
Daca pompa a fost exploatata, uleiul trebuie schimbat inainte de depozitare.
Dupa o perioada lunga de depozitare, pompa trebuie verificata inainte de punerea in functiune. Asigurati-va ca rotorul se poate roti liber.

Rotorul poate avea borduri ascutite — purtati manusi protectoare.

Daca este inmagazinata in afara limitelor indicate, acordati deosebita atentie conditiilor etansarii mecanice, a O-ring, a uleiului si a
clemei cablurilor.
4. INFORMATII REFERITOARE LA PRODUSELE CU MARCAREA EX

Marcarea: CE 0477 112G
Exdb IIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Cod identificativ al organismului care efectueaza verificarea locului de productie.
Aparat antideflagrant destinat utilizarii in atmosfera potential exploziva.
II: grup. identifica un aparat electric pentru utilizare in atmosfera diferita fata de ;
2: categoria. Electropompa destinata utilizarii in locuri in care pot exista atmosfere explozive cauzate de amestecuri de aer
si gaz, vapori sau ceata sau de amestecuri aer/pulberi.
G: gaz. Electropompa este protejata in medii cu gaz, vapori sau ceata inflamabile.
EX: Aparat antideflagrant destinat utilizarii in atmosfera potential exploziva.
db: Constructii electrice pentru atmosfere potential explozive — Tinute pentru proba exploziva ,d".
h: Constructii neelectrice pentru atmosfere potential explozive — Protectie prin scufundare in lichid “h”.
1B: Caracteristica gazului care este destinat aparaturii.
T4 Corespunde la 135°C, si este temperatura maxima superficialda la care poate sa tinda, in siguranta,
electropompa.
X Litera ,X” In numarul certificatului indica faptul ca aparatul este supus unor conditii speciale pentru o utilizare

sigura. Conditiile sunt mentionate in certificat si in instructiunile de instalare si functionare.
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Gb Nivelul de protectie al echipamentului, echipamente pentru atmosfere pe gaz explozive cu un nivel de protectie
‘RIDICAT".

Marcarea pentru variante antideflagrante conform schemei IECEx

Marcarea: Exdb IIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X

Ex Clasificarea zonei conform AS 2430.1.

db Protectie impotriva incendiilor in conformitate cu IEC 60079-1:2014.

1B Adecvat utilizarii in atmosfere explozive (nu miniere).

Clasificarea gazurilor, a se vedea IEC 60079-0:2004, Anexa A. Grupul gaz B include grupul gaz A.
T4 Temperatura max. superficiald este 135 °C conform |EC 60079-0.

X Litera ,X” In numarul certificatului indica faptul ca aparatul este supus unor conditii speciale pentru o utilizare sigura.
Conditiile sunt mentionate in certificat si in instructiunile de instalare si functionare.
Gb Nivel de protectie echipamente.

5. INSTALAREA
Construirea de rezervoare, cisterne sau puturi pentru gazduirea electropompei, si pozitionarea acesteia la nivelul canalizarii,
sunt supuse normelor si reglementarilor legislative care trebuie sa fie respectate.

>

Tipuri de instalare

Pompele de tip FX RANGE sunt proiectate pentru doua tipuri de instalare:

« Instalare submersibild independenta pe suport inelar. (Fig.3)

+ Instalarea submersa pe cuplarea automata, Sistemul de cuplare automata faciliteaza intretinerea si asistenta, deoarece pompa poate fi
usor scoasa din rezervor. (Fig.4)

Inainte de instalare, verificati ca fundul rezervorului este plin si uniform.

Asigurati-va ca putul, bazinul sau rezervorul sunt suficient de largi si ca contin o cantitate de apa suficienta pentru a
garanta o functionare corecta a electropompei cu un numar limitat de porniri/ora.

Pentru instalérile mobile se recomanda utilizarea unui Kit disc de sustinere ( Fig 1) pentru a impiedica scufundarea
pompei in pamént datoritd aspiratiei in timpul functionarii. Creati cat mai mult posibil in fiecare caz o suprafata
solida de sustinere.
5.1 Intrerupatori de nivel
Pompe Automatice FX RANGEversiune MA (Fig.5)
Pompele din gama FX RANGE in versiunea MA monofazd automata sunt livrate impreuna cu un intrerupator plutitor reglabil. Aceasta
permite pornirea si oprirea pompei in mod autonom in functie de nivelul lichidului din rezervor.

Asigurati-va ca intrerupatorul plutitor se poate misca liber in rezervor fara obstacole. Reglati intrerupatorul plutitor astfel incét
oprirea sa aiba loc inainte de nivelul minim de pompare.
Pompa poate functiona cu motorul descoperit numai pentru perioade scurte de timp (10min).

Pompe Neautomatice FX RANGEversiune MNA si TNA (Fig.6)

Pompele din gama FX RANGE in versiune neautomata (MNA si TNA) necesitd un panou de control conectat corespunzator la
intrerupétoarele plutitoare sau la alt sistem de monitorizare a nivelului.

Nivel de Stop: Nivelul de oprire sau intrerupatorul plutitor trebuie pozitionat astfel incat pompa sau pompele, pentru instalatii multiple, s&
se opreasca Tnainte de atingerea nivelului minim de pompare.

Nivelul de pornire: In rezervoarele cu o pompa, setati nivelul de pornire astfel incat pompa sé porneasca dupé atingerea nivelului dorit;
totusi, pompa trebuie pornita intotdeauna inainte ca nivelul lichidului sa atingé partea de jos a conductei de aspiratie din rezervor.
Nivelul de pornire 2 pompe: In rezervoarele cu dous pompe, intrerupétorul de pornire pentru pompa 2 trebuie s& porneascé pompa
inainte ca nivelul lichidului sa atinga partea de jos a conductei de aspiratie din rezervor, iar intrerupétorul de pornire pentru pompa 1
trebuie sa porneasca pompa in mod corespunzator mai devreme.

Daca este instalat, intotdeauna instalati intrerupatorul de alarma de nivel inalt la circa 10 cm deasupra intrerupatorului de pornire;
totusi, alarma trebuie data inainte ca nivelul lichidului sa atingé partea de jos a conductei de admisie din rezervor.

>

Pentru mai multe informatii despre panourile electrice si utilizarea intrerupatoarelor de nivel contactati DAB pumps.

@ Intrerupatoarele sau senzorii in medii potential explozive trebuie sa fie aprobate pentru aceasta aplicare.

5.2 Instalare cu accesorii
Vezifig. 3a, 4, 4a
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6. CONEXIUNILE ELECTRICE

Panoul de comanda si respectivele aparate electrice, cand sunt prevazute, trebuie sa fie aprobate de normele de securitate in
vigoare. Instrumentele si componentele panoului trebuie sa fie de capacitate si calitate adecvate sa mentina in timp un exercitiu
sigur.

In mediile potential explozive conexiunea electrica si panoul de comanda trebuie sa fie echipate cu protectie
impotriva exploziilor.

Inainte de a efectua conectarea electrica taiafi curentul si asigurati-va ca nu poate fi reconectat accidental. Efectuati
conectarea conductorului de pamant inainte de a-i conecta pe cei de linie; in caz de indepartare sau eliminare a
electropompei cablul de pdmant trebuie sa fie eliminat ultimul. Este responsabilitatea instalatorului sa se asigure ca
scurgerea in pamant este suficienta si realizatd conform normelor in vigoare.

Pentru pompele antiexplozive conexiunea electrica si echipotentiala trebuie sa fie facutda conform normativei EN
60079-14.

inainte de instalare si de prima pornire a pompei, verificati vizual starea cablului pentru a evita scurtcircuite.

Daca cablul de protectie este deteriorat, trebuie inlocuit de centrul de asistenta al prodcatorului sau de alta
persoana calificata.

La pompele antiex, asigurafi-va ca un conductor extern de impamantare este conectat la borna externa de
impamantare a pompei, utilizand un colier de cablu sigur. Sectia conductorului de pamant trebuie sa fie de cel putin
4mm2, galbenlverde.

Asigurati-va ca fmpamantarea este protejata fata de coroziune.Asigurati-va ca toate echipamentele de protectie au fost
conectate corect.Intrerupatoarele cu flotor folosite in medii potential explozive trebuie aprobate pentru aceasta aplicatie.

Setati disjunctorul pentru protectia motorului la curentul nominal al pompei. Curentul nominal este indicat pe
placuta de identificare a pompei.

SPOOPP P O

Tensiunea de alimentare si frecventa sunt marcate pe placuta de identificare a pompei. Tolerantele de tensiune trebuie sa se incadreze
intre - 10 %/+ 10 % din tensiunea nominald. Asigurati-vé ca motorul este compatibil cu sursa de alimentare electricd disponibila la locului
de instalare.
Toate pompele sunt dotate cu un cablu de 10m si cu o extremitate cablu libera.
Pentru lungimi mai mari contactati serviciul tehnic DAB pumps.
Conexiunile sistemelor de protectie a pompei ca, protectii termice si senzor apa in ulei sunt asigurate de catre utilizator, care va trebui
sa utilizeze un panou de control cu caracterisiticile adecvate.

6.1 Scheme de conexiuni
Vezi Fig.15a si 15b

6.2 Intrerupétor termic
Toate pompele FX RANGE au protectie termica incorporata in infasurarile statorului. (a se vedea schemele de cablare, contactati k1 k2)
A se vedea parag. 6.1.
Intrerupatoarele termice sunt introduse in bobinele motorului si intervin deschizandu-se intrerupand circuitul cand se atinge o
temperatura excesiva in bobine.
Pompe ne antideflagrante
Pentru corecta pozitionare intrerupatorul termic trebuie sa fie conectat la un dispozitiv de intrerupere a circuitului de
alimentare a electropompei. La racirea electropompei, odata resetat circuitul intrerupatorului termic, dispozitivul paote reporni
automatic pompa.
Pompe antiex

>

Dispozitivul de intrerupere al circuitului de alimentare a pompelor antiflagrante nu trebuie sa reporneasca pompa in
mod automat. Acesta asigura o protectie impotriva temperaturilor excesive in medii potential explozive.

7. PORNIREA

Inainte de a se incepe lucrul pe pompa verificati ca intrerupatorul principal este oprit. Asigurati-va ca alimentarea
electrica a fost intreruptd si ca nu poate fi recuplata in mod accidental.Asigurati-va ca toate echipamentele de
protectie au fost conectate corect.Pompa nu trebuie s mearga in gol.

©

Pompa nu trebuie pornita daca in rezervor exista o atmosfera potential exploziva.

Ininte de a porni pompa verificati daca este conectata adecvat la instalatia de pompare pentru a evita iesirea
necontrolata a lichidului.

>©p
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Nu puneti méinile sau orice unelte in orificiile de aspiratie si refulare ale pompei dupa ce pompa a fost conectata la
alimentarea de la retea.

7.1 Procedura generala de pornire

Aceasta
asezatd

A\

procedura se aplica instalatiilor noi precum si dupa inspectiile de service, daca pornirea are loc la un timp dupa ce pompa a fost
in rezervor.

Dupa lungi perioade de inmagazinare verificati conditiile uleiului Tn camera cu ulei. A se vedea si sectiunea 8.1 Intretinere
ordinara.

Verificati daca sistemul, bolfurile, garniturile, tubulatura si ventilele, etc. sunt in stare corespunzatoare.

Montati pompa in sistem.

Cuplati alimentarea de la retea.

Verificati daca unitatile de monitorizare, daca sunt folosite, functioneaza in mod corespunzator.

Controlati setarea intrerupatoarelor cu plutitor sau a senzorilor de nivel.

Verificati ca rotorul poate sa se roteasca liber facand o scurta pornire a motorului.

Verificati sensul de rotatie. Vezi sectiunea 7.2 Sensul de rotatje.

Deschideti ventilele de izolare, daca sunt prevazute.

Verificati daca nivelul lichidului este peste motorul pompei.

Porniti pompa si lasati-o sa functioneze o perioada scurta, apoi verificati daca nivelul lichidului scade.

Verificali daca presiunea de refulare si curentul de intrare se afla in limitele normale. Daca acestea nu au valoarea indicata,
este posibil s& existe aer in interiorul pompei. (Vezi sectiunea 5 Instalarea)

in cazul unor zgomote sau vibratii anormale provenind de la pompa sau datorate defectiunilor unei alte pompe sau
ale sursei de alimentare sau defectiunii alimentérii cu apa, opriti imediat pompa. Nu incercati sa reporniti pompa
pana cand cauza defectiunii nu a fost gasita si defectiunea a fost remediata.

Dupa o functionare timp de o saptamana sau dupa nlocuirea garniturii arborelui, verificati starea uleiului din camera de ungere. Pentru
pompele fara senzor, acest lucru se realizeaza prin prelevarea unei mostre de ulei. Vezi sectiunea 8. Intretinere si service pentru
procedura.De fiecare datd cand pompa este scoasa din rezervor, efectuati procedura de mai sus pentru urmatoarea pornire.

7.2 Sens

de rotatie (pentru pompe Trifazice)

Pompa poate fi pornitd numai pentru o foarte scurta perioada de timp fara a o cufunda in lichid, pentru a verifica
sensul de rotatie.

Verificati sensul de rotatie inainte de pornirea pompei.Sensul corect de rotatie este indicat pe carcasa motorului printr-o sageata. Sensul
de rotatje corect este in sensul acelor de ceasornic, vazut de sus.

Verificarea sensului rotatiei

De fiecare data cand pompa este conectata la o noua instalatie, sensul de rotatie trebuie verificat cu ajutorul procedurii de mai jos.
Procedura

1.

2.

Lasati pompa suspendata de dispozitivul de ridicare, de ex. de dispozitivul de ridicare folosit pentru coborarea pompei in
rezervor..

Porniti si opriti pompa observand miscarea (smucitura) acesteia. Daca este conectata corect, pompa se va roti in sensul acelor
de ceasornic, respectiv se va smuci in sens opus acelor de ceasornic. Vezi fig. 7. Daca sensul de rotatie este gresit, schimbat
intre ele oricare doud faze ale cablului de alimentare.

8. INTRETINERE $I SERVICE

>EOP P

O interventie pentru intretinere ordinara, limitata la control, curatire sau Tnlocuire de parti componente limitate, se poate
efectua doar de personal expert si calificat, dotat cu echipament adecvat, care cunoaste normele ih materie de securitatea
mediului de lucru si care a vazut si verificat cu atentie continutul acestui manual si orice altd documentatie anexata
produsului.

Intretinerile extraordinare sau reparatiile trebuie lasate Tn grija centrelor de asistenta autorizate Dab Pumps.

Inainte de a incepe orice interventie pe sistem sau cautarea defectelor asigurati-va ca intrerupatorul principal este
oprit si asigurati-va ca alimentarea electrica nu poate fi resetata in mod accidental. Verificati ca toate sistemele de
protectie sunt conectate corect. Si ca toate partile rotante sunt oprite.

Lucrarile de intretinere la pompele antiex trebuie efectuate de catre DAB pumps sau de cétre un atelier de service
autorizat de catre DAB pumps.

Totusi, asta nu se refera la componentele hidraulice ca si corpul pompei, rotorul, si etansarea mecanica.

Inlocuirea cablului trebuie efectuata exclusiv de la centrul de asistenta al producatorului sau de altd persoana
calificata.

Pompa poate sa fi fost utilizata pentru pomparea lichidului nociv pentru sanatate sau toxic. Luati toate masurile de
precautie in materie de sdnatate si siguranta inainte de a efectua intretineri si reparatii.

Pentru reparatii folositi exclusiv parti de schimb originale.
Selectati piesele de schimb de comandat consultdnd desenele explodate reperibile pe site-ul DAB Pumps sau de la software-ul de

selectie

DNA.
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Producatorul isi declina orice responsabilitate pentru daunele pricinuite persoanelor, animalelor sau lucrurilor cauzate de interventiile de
intretinere efectuate de personal neautorizat sau cu materiale neoriginale.
Cu cererea de parti de schimb trebuie sa indicatj:
1. model electropompa
2. nr de matricola si anul de fabricatie
3. nr de referinta si denumirea componentului
4. cantitatea componentului cerut.
8.1 Intretinerea Ordinara
Pompele utilizate in conditii normale de lucru trebuie inspectate la fiecare 3000 de ore de functionare sau cel putin o data pe an. Daca
lichidul pompat este foarte noroios sau nisipos, inspectati pompa la intervale mai scurte.
Verificati urmatoarele:
e  Consumul de putere
Vezi placuta de pe pompa.
o Nivelul si starea uleiului
Daca pompa este noua sau dupa inlocuirea garniturilor arborelui, verificafi nivelul uleiului si continutul de apa dupa o saptamana de
exploatare. Daca in camera de ulei se gaseste mai mult de 20 % lichid suplimentar (apa), etansarea arborelui este defecta. Uleiul
trebuie schimbat la 3000 de ore de functionare sau o data pe an.
o Intrarea cablului
Verificati daca intrarea cablului este etansa (examinand vizual) si cablul s& nu fie indoit si/sau strivit.
e Componentele pompei
Verificatj uzura rotorului, carcasei pompei etc. Inlocuiti piesele defecte.
¢ Rulmentii cu bile
Verificati arborele pentru a depista o functionare zgomotoasé sau greoaie (rotiti arborele cu mana). Inlocuiti rulmentii cu bild defecti.O
revizie generala este de obicei necesara in cazul unor rulmenti defecti sau a unei functionari necorespunzatoare a motorului. Acest lucru
trebuie sa fie efectuat de un servis autorizat de catre DAB Pumps. Rulmentii cu bile utilizati sunt protejati si lubrificati, cu utilizarea de
lubrificant special pentru alte temperaturi(-40°C + 150°C).

Rulmentii defecti pot reduce siguranta antiex.
Rulmentii trebuie inlocuiti la fiecare 10.000 ore de functionare.
o  Garniturile inelare si piesele similare
In timpul deservirii/inlocuirii, trebuie sa se asigure ca nainte de instalarea pieselor noi canelurile pentru garniturile inelare, precum si

suprafetele de etansare sa fie curatate.
@ Piesele de cauciuc uzate nu trebuie refolosite.
e  Schimbul de ulei (Fig.8)

Schimbatj uleiul din camera de ulei dupa 3000 de ore de functionare sau o datd pe an, conform indicatiilor de mai jos.Uleiul trebuie
schimbat daca se inlocuieste etansarea arborelui.

La desfacerea suruburilor baii de ulei, trebuie sa se acorde atentie posibilelor acumulari de presiune din interiorul
baii. Nu indepartati suruburile inainte de a elibera complet presiunea.

e  Scurgerea uleiului
1. Asezati pompa pe o suprafata plana cu busonul de ulei orientat in jos.
2. Asezati un container corespunzator (aprox. 1 litru), de exemplu confectionat din material plastic transparent, sub bugonul de
ulei.

@ Uleiul uzat trebuie evacuat in conformitate cu normativele locale.
3.
4

Indepartati busonul de ulei inferior.

. Indepértati busonul de ulei superior.Daci pompa a functionat o perioada lunga de timp, daca uleiul este scurs la scurt timp dupa
ce pompa a fost opritd, si daca uleiul cenusiu albicios ca laptele, atunci contine apa. Daca uleiul contine mai mult de 20 % apa,
etangarea arborelui este defecta si trebuie Tnlocuitd. Daca etangsarea arborelui nu este inlocuita, motorul se va defecta. Daca
cantitatea de ulei este mai mica decét cea indicatd, etansarea mecanica este defecta.

5. Curatati suprafetele garniturilor pentru busoanele de ulei.
e  Umplerea cu ulei
1. Rotiti pompa astfel incat una din cele doua gauri ulei sa fie in pozitie verticala in sus.
2. Vérsati ulei in camerd. Cantitatea de ulei potrivitd indicaté in a doua gaurd de aerisire ulei (pozitionata lateral g&urii de umplere
verticald). Odata ce uleiul a ajuns si iese din gaura laterald s-a ajuns cantitatea corecta de ulei.
3. Montatj garnituri noi la bugoanele de ulei.
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Tabelul prezinta cantitatea de ulei din camera de ulei a pompelor de tip FX RANGE. Tip ulei: ESSO MARCOL 152.

Tip motor
2poli >= 1.5kw 2poli <=1.1kw 4poli
NoAtex 0.681] 0.5811) 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.651] 0.721]

e  Suruburi

Inlocuiti orice surub deteriorat doar cu suburile echivalente ISO 4762/DIN 912.

Material Clasa de rezistenta Rezistenta minima la tractiune Stres de randament minim
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Otel Inoxidabil
AISI 304 A2-10 700 450

Schimbarea condensatorului (Fig.9)

Curatarea rotorului (Fig. 10)

inlocuirea etansarea (Fig.11)

Inlocuirea plutitorului (Fig.13)

Schimbarea concasorului (pentru GRINDER FX Fig.14)

8.2 Intretinerea extraordinara
Operatiile de intretinere extraordinara trebuie sa fie efectuate exclusiv de un servis autorizat de catre DAB Pumps.

&

8.3 Pompe contaminate

O

Daca se cere repararea pompei, trebuie s& se contacteze centrul de asistentad pentru a comunica detaliile pe lichidul pompat etc. inainte

Pentru pompele antiexplozive este interzisa reparatia cuplajelor Ex.

Daca o pompé a fost utilizatd pentru un lichid daunator sanatatii sau toxic, pompa va fi clasificatd drept
contaminata.

de a trimite pompa pentru reparare. In caz contrar, centrul de asistenta poate refuza sa accepte pompa.

Costurile posibile de returnare a pompei vor fi platite de catre client.Cu toate acestea, orice cerere de service (indiferent de compania
pentru care se efectueaza) trebuie sa includa detalii despre lichidul pompat daca pompa a fost utilizatd pentru lichide care sunt

daunatoare sanatatii sau toxice.Inainte ca pompa s fie returnata, trebuie curtata cat mai bine posibil.
9. DEPISTAREA DEFECTIUNILOR

>O>

inainte de a incerca diagnosticarea unei defectiuni, asigurati-vd ca sigurantele au fost indepértate sau
intrerupatoarele de retea au fost deconectate. Asigurati-va ca alimentarea electricé a fost intrerupta si ca nu poate fi
recuplata in mod accidental.Toate piesele rotative trebuie sa se opreasca din migcare.
Trebuie respectate toate reglementarile care se aplica pompelor instalate in medii potential explozive.Trebuie sa se
asigure ca nu se efectueaza nici o lucrare in atmosfere potential explozive.

Pentru orice operatiuni de control si verificare, consultati regulile de siguranta din acest manual sau anexa.

INCONVENIENTE

POSIBILE CAUZE

REMEDII

Electropompa nu porneste.

1. Tensiune insuficienta

1. Verificati valoarea (vezi "Caracteristicile Tehnice")
tensiunii la intrarea in motor.

2. Nu ajunge curent la motor

2. Verificati linia de alimentare, cablurile de alimentare,
conexiunile si sigurantele.

3. Alintervenit protectia termica.
a) motor cu o singura faza
b) motor cu trei faze

a) Asteptati racirea programata.
b) Resetati releul termic si verificati calibrarea.

4. A intervenit comutatorul magneto-termic al
tabloului de distributie sau comutatorul diferential
automat al panoului de distributie.

4. Verificati izolatia: cablurilor pompei electrice, a pompei
electrice sau a plutitoarelor. Resetati comutatorul
magnetotermic situat in interiorul panoului sau cel
diferential al panoului de distributie.

5. Comutatorul automat cu plutitor este blocat.

5. Curatati si verificati starea si functionalitatea acestuia

6. Sondele de nivel sau plutitoarele nu acorda
consimtamantul pentru pornire.

6. Asteptati restabilirea nivelului, verificati starea si
functionalitatea sondelor, plutitoarelor si echipamentelor
aferente.

7. Panoul de control defect.

7. Daca este posibil, incercati sa excludeti panoul de
control conectand pompele direct la sursa de alimentare
electrica. Daca este necesar, contactati Serviciul de
Asistenta DAB.
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8. Rotorul blocat.

8. Indepartati obstructia, spalati si curétati; daca este
necesar, contactati Serviciul de Asistenta DAB.

9. Pompa electricd nu functioneaza.

9. Contactati Serviciul de Asistentd DAB.

Electropompa porneste
dar intervine protectia
termica.

1. Tensiune de alimentare diferita de valorile pl&cii.

1. Verificati valoarea tensiunii de intrare in motor. Dacé
este necesar, consultati compania responsabila de
furnizarea energiei electrice.

2. Motor cu trei faze. Intreruperea fazei.

2. Restabiliti conexiunile de alimentare ale motorului, apoi
verificati absorbtia corecta a curentului.

3. Motor cu trei faze. Releul este prea mic

3. Reglati setarea releului, setati-o la o valoare putin mai
mare decét datele de evaluare a motorului.

4. Releu termic cu defecte

4. Tnlocuiti releul defect, verificati daca sistemul
functioneaza corect.

5. Rotorul blocat.

5. Indepartati obstructia, spalati si curétati; daca este
necesar, contactati Serviciul de Asistenta DAB.

6. Sensul de rotatie gresit

6. Inversati sensul de rotatie (vezi paragraful 7.2: “Sensul
de rotatie”)

7. Lichidul pompat prea gros.

7. Se dilueaza lichidul. Verificati corespondenta lichidului
pompat (vezi "Caracteristicile tehnice").

8. Functionarea pe uscat a pompei electrice.

8. Verificati nivelul lichidului din rezervor si echipamentul
de control al nivelului.

9. Punct de lucru in afara domeniului de functionare.

9. Verificati punctul de lucru al pompei electrice, verificati
caracteristicile si componentele din conducta de
alimentare. Dacé este necesar, contactati Serviciul de
Asistentd DAB.

10. Pompa electricd nu functioneaza.

10. Contactati Serviciul de Asistentd DAB.

Consumul este mai mare
decét valorile de pe placuta.

1. Tensiune de alimentare diferita de valorile placii.

1. Verificati valoarea tensiunii de intrare in motor. Dacé
este necesar, consultati compania responsabila de
furnizarea energiei electrice.

2. Motor cu trei faze. Intreruperea fazei.

2. Restabiliti conexiunile de alimentare ale motorului, apoi
verificati absorbtia corectd a curentului.

3. Sens gresit de rotatie

3. Inversati sensul de rotatie (vezi paragraful 7.2: “Sensul
de rotatie”)

4. Rotorul blocat.

4. Indepartati obstructia, spalati si curatati; daca este
necesar, contactati Serviciul de Asistenta DAB.

5. Lichidul pompat prea gros.

5. Se dilueaza lichidul. Verificati corespondenta lichidului
pompat (vezi "Caracteristicile tehnice").

6. Punct de lucru in afara domeniului de functionare.

6. Verificati punctul de lucru al pompei electrice, verificati
caracteristicile si componentele din conducta de
alimentare. Daca este necesar, contactati Serviciul de
Asistentd DAB.

7. Pompa electrica nu functioneaza.

7. Contactati Serviciul de Asistenta DAB.

Performanta insuficienta,
pompa nu ofera performanta
necesara.

1. Sens gresit de rotatie

1. Inversati sensul de rotatie (vezi paragraful 7.2: “Sensul
de rotatie”)

2. Punct de lucru in afara domeniului de functionare.

2. Verificati punctul de lucru al pompei electrice, verificati
caracteristicile si componentele din conducta de
alimentare. Daca este necesar, contactati Serviciul de
Asistentd DAB.

3. Lichid pompat cu prezenta aerului sau gazului.

3. Cresteti dimensiunea rezervorului de colectare.
Furnizati dispozitive de degazare.

4. Lichid pompat prea dens.

4. Se dilueaza lichidul. Verificati corespondenta lichidului
pompat (vezi "Caracteristicile tehnice").

5. Pompa nu este amorsata in prezenta aerului din
interiorul corpului pompei

5. Verificati amorsarea pompei (vezi paragraful "dopul de
amorsare")

6. Pompa electricd nu functioneaza.

6. Contactati Serviciul de Asistentd DAB.
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1. YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCTTA
KITIO4YOBE
/3nonssanu ca cnegHuTe CUMBONM:
OnacHocT: npobnem.
KOITO MOXe Aa AOBefe [0 CEpUo3Ha NOBPEa UK HapaHsiBaHe Ha Xopa.

Enektpuyecka onacHocT.
noBpeaa, KOATO MOXe Aa AOBEAE 40 MHOTO rONAM PUCK 3a Xopa.

>

Benexku

Te3u uHCTpyKUMM TpAOBa Aa ce cna3Bat Npu padoTta cB3pMBOOGE30MaceH! NOMMH.

2. OBLLO ONMUCAHUE

ToBa pPbKOBOLCTBO CbbpXa MHCTPYKLUWUTE 3@ MOHTaXa, (PYHKLMOHUPAHETO W NOAAPBLXKATa Ha NOTONseMUTe nomnu ot cepusta FX
RANGE. Momnute ca obopyaBaHmM ¢ enekTpuiecku gpuratenu ¢ mowHoct ot 0.75 go 11 kW.

Momnute oT cepuata FX RANGE ca npoekTupaHu 1 ca NoAXoAsALM 3a U3NOMMBAHETO Ha BUTOBM 1 NPOMULLNEHN OTNALbYHW BOAW U Ha
0TNagbyHW BOAM, CbBMECTUMMW C MaTepuanuTe, OT KOUTO ca u3paboTeHn nomnuTe.

lMomnuTe Morat fa 6baaT MOHTUPaHU KbM aBTO-KyNnMpalla cucTemMa unm aa cTosT cBOBOAHO Ha ABHOTO Ha LaxTaTa.

[JOKyMEHTBT Cbbp*a ChLLO W crieundUYHM MHCTPYKLMM Aa B3pUBOODE30NACEHN MOMMM.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Onwcanve Momnwn Tvn Momnu Tvn Momnwu TN notonsiemu, ¢ | Momnu TUn
MOTONSIEMM, C BUXPOBO | MOTOMSIEMU, C YUCTO 4ncTo paboTHO KOMeno MNoOTONSAEMM, C YUCTO
paboTHO Koneno B paboTHO Koneno u ¢ NpeaHo YCTPOWUCTBO 3a paboTHO Koneno u ¢
3aHO NMONOXeHwe ¢ aHTMONOKMpaLL Anck cMUnaHe. perynupaty ryMmeH
MbneH ceoboaeH [OWNCK, YCTOYMB Ha
npoxog M3HOCBaHe
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CsobogaeH npoxoa 50mm (FEKA FXV 20)

paGorHo koneno 65mm (FEKA FXV 25) S0mm : 10 mm

CrangapTu

EN 12050-1 X X X

EN 12050-2 X

TEYHOCT

Yuetn Bogu X

x>

lNognoyBeHn BoaK X

ATMOChepHM
(ObxpoBHM) BOAM,

YucTu Boau ¢
Hanuyme Ha nsachbk

CvBM O0TNagbYHK
Boau be3 TBbpaK
Tena ¢ Abnru X X X
pasMepu, CTENEHN
Unu BnakHa

CuBK 0TNaABbYHM
BOAM C TBbPAM Tena
C OrpaHunyeHn X X X
pasmepu 1 be3 gbnrm
BNakHa.

HenpepaboTexu
YepHU OTNaabYHN
BOAY (C TBBPAM TENa
¥ ObITY BakHa)

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU
KoHcynTupaiite PKOBOACTBOTO C MIHCTpYKUMMTE 1 TabenkaTta ¢ AaHHUTE, 3a Aa NMPOBEPUTE CNeAHUTE TEXHUYECKN LaHHW:
- 3axpaHBaHe. - KOHCTPYKTMBHM XapaKTepuCTHKu.
- XuapaBnuyHW XapakTepuctuki. - PaboTHu Ycnosus.
- M3anomnBaHu TeYHOCTW.

Mos. OnucaHue (_) ‘] DAB PUMPS S.p.A. Q
1 | O6osHaueHue Momna DAB byt g SO ( € 24
2 CepueH Homep
3 | Kon Ha mogena Pump Type e
4 [Terno (c 10m raben) s I
5 MakcumanHa Temnepartypa Ha TeYHOCTTa Code _ Kg - ITmax."C
6 [nanasoH Ha aebuta -
7 | AvanasoH Ha Hanopa o I m-"/hl H AN n | Pn @8 kw| ip B2
g maKcT_lmaneHHamp Hmox. 8l m|Hmin. JOM | Pt BEM«w |1.CLES

vH. Hanop
10 HomuHanHa MOLLHOCT Ha Bana _ v _ A
11 HomuHanHa BX0Ha MOLLHOCT ! Hz [ M3 -V" B8998 1/min _ 20
12 Knac Ha sawura cvrnacHo IEC
14 HoMWHanHo HanpexeHve, TPUbIbHMK O 22 Cod. 60170258 O
15 HomuHaneH ToK, TPUBIbAHUK ®wur. 1 Tabena ¢ gaHHm
16 YecToTa
17 Kanauutet Ha KoHfeH3aTopa (HEMpPUoXUM) 21 | CtpaHa npousBoguTen
18 Bpoit daan 22 | MakcumanHa gbnbo4mHa Ha MOHTax
19 HomuHanHa ckopoct 23 | Mapkuposka Ex / Mapku 3a ka4ecTBo
20 HuBo Ha obcnyxBaHe 24 | CE cumBon
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2.1 Yepmex Ha npodykma

EbJITAPCKA

Mo3. | Onucanue Matepwan
1 Ckoba 3a nosguraHe GJL200
2 Tabena ¢ aaHHW Hepbxaaema ctomana AlSI 304
3 Mpobka 3a MacnoTo OT58 NICKEL
4 Harnetatened dnadey | GJL200
5 3axpaHBaly kaben HO7RN8-F

=0 6 Kopnyc Ha nomnata GJL200

N 7 OnopHu kpaka GJL200
6 o "!’_"'W [1 4 8 OnOpHY AMCK PP
i on | ®ur. 2 Momna FX RANGE
=4 _i.._g

2.2 PabomHu ycnoeus

3.

Momnute FX RANGE ca noaxogslu 3a HeNpeKbCHATOTO (DYHKLMOHUPaHE, NOTONEHW BUHArK B U3noMnBaHaTa TeyHocT. Momnute FX
RANGE nossonssart ¢yHkumoHupaHe ¢ HEMOTOMAEM asuraten 3a kpatko Bpeme (10 MuHyTH).

pH cToiHoCT: 6.5-12 (BHUMaHWe: MHAMKATVUBHO MONe camo CTOMHOCTTa Ha pH He e u3yepnaTtenHa npy ONpeaensiHeTO Ha arpecuBHOCTTa
Ha N3noMmnBaHaTa TeYHOCT).

Temnepatypa Ha pa6oTHaTta TeuHocT: 0 °C go +50 °C (camo He-Ex Bepcum).

3a kpaTku neprnoam oT BpeMe e fonyctuma Temnepatypa fo +60 °C (camo He-Ex Bepcum).

@ B3puBoobesonaceHnTe NomMnu HUKOra He TPSAIGBA Aa U3NOMNBAT TEYHOCTH C TemnepaTtypa Hag +40 °C.

OxonHa Temnepatypa
3a HesalLMTEeHM CPeLLy EKCMNO3KUs MOMMK OKOMHaTa TemnepaTypa Moxe fa Hageuwm +40 °C 3a kpaTbk nepuog oT Bpeme.

a B3puBO0GE30NaceHn NOMNU TemnepaTypaTa Ha OKONIHaTa cpeAa B MCTOTO Ha MOHTaxa TpsibBa 4a e B rpaHuLmTe
o1 0°C + 40 °C.

MABTHOCT M BUCKO3MTET HA M3NOMMNBaHaTa TEYHOCT: BUCKO3NTETLT U NTLTHOCTTA, CbNOCTaBUMM C Te3U Ha BoAaTa.

CKOpOCT Ha NOTOKa

MpenopbuMTENHO € fa Ce MoaabpXKa MUHUMAaIHa CKOPOCT Ha MOTOKa, 3a da ce u3berHe HaTpynBaHETO Ha yTalika B TpbbOnpoBoaHaTa
cuctema. MpenopbynTenHM CKOPOCTH Ha MOTOKa:

* BbB BepTUKanHu Tpuou: 1.0 m/s

* B XOpW30HTanHu Tpwou: 0.7 m/s

Pexum Ha paboTa

Makcumym 20 cTapTa Ha vac.

3A IOMLITHATENHATE OrPAHUYEHIA OTHOCHO MOINETO HA IEACTBYE CE MNO3OBABAVTE HA VOEHTUGUKALIAOHHATA TABETKA.
OOCTABKA U TPAHCIOPT

3.1 TpaHcnopmupaHe

nosauraHeTo U cnyckaHeTo B KnageHeua, ca NoAxoAddlln 3a TexecTTa 3a nosauradHe, ganu ca rogHn U panu ca B
CHOTBETCTBME C AeNCTBaLLUTE HOPMaTUBHU pasnope.qGM 3a Oe3onacHocr.
TexecTTa Ha nomnara € nocoyeHa BbpXy M,U,eHTVICbVIKaLI,MOHHaTa Tabenka Ha nomnarta u BbpXYy €TUKETa Ha OnaKkoBKaTa.

i r BuHaru nogsuraiite nomnarta Yype3 nosauraiiaTa ckoba unu Yype3 MOTOKap, ako e nocrtaBeHa Ha nanerT. Hukora He

f Mpepw Aa BaMrHeTe nomnara, NpoBepeTe Aanyu MHCTPYMEHTUTE U 060PYABAHETO, U3MON3BaHU 32 MaHMNYNMpPaHEeTo,

noBguranTe nomnara nocpeacTtsom kabena Ha ABuratens unu MapkyqalTp'bGaTa.

3.2 CbxpaHeHue

Mpw SbArv Neproam Ha CbxpaHeHue nomnara Tpsbsa aa ObAe 3alumTeHa cpeLly Brara v ropeluHa. TemnepaTtypa Ha cbxpaHerue: -30
°C po +60 °C.

Axo nomnara e 6una B ynotpeba, npeam HEMHOTO CbxpaHsiBaHe MacnoTo Tpsibea Aa ce cmeHw.lpeam aa ce nycHe B ekcnnoatauus cneq
ObITbr NEPUOA Ha CbXpaHeHue, nomnata Tpsbaa ga 6bae npoBepeHa. YeepeTe ce, e pabOTHOTO KOMEno MoXe Aa ce BbpTu CBOOOAHO.

Pa60THOTO Koneno Moxe Aa e C M30CTPEeHU KpauLa — HoceTe NpeanasHn PhbKaBuLy.

Axo 1A ce CbXpaHsiBa M3BbH yKasaHWTe OrpaHM4YeHMsi, BHUMaBalTe 0COBEHO 3a CbCTOSHUETO HA MEXaHU4YHOTO YMTbTHeHue, Ha O-
MPBCTEHa, HA MaCoTO W Ha KabenHOTO YNTbTHEHME.
WHOOPMALIUA OTHOCHO U3AENUATA C EX MAPKUPOBKA

MapkupoBka: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: VoeHTUdMKALMOHEH KOA Ha OpraHa, N3MbIHsBaLLY NPOBEPKATa Ha NPOM3BOACTBEHOTO MSICTO.
@ B3puBo3aLTEHO CbOPBXEHUE, MPEAHA3HAYEHO 3a M3NON3BaHE B NOTEHLMAMHO EKCMN03MBHA aTMocdepa.
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Il: rpyna. VaeHTudunumpa enekTpuyecko ChbOpbXEHUE 3a ekcnnoaTauns B MecTa C eKCno3uBHa rasoBa atMmocdepa,
pasnuyHa 0T MUHUTE, NPU Bb3MOXHO Hamnuune Ha ra3 rpusy (pyaHUYEH ras).

2: KaTeropus. Enektpuyecka nomna, npefHasHayeHa [a Ce M3MOM3Ba Ha MeCTa, KbAETO € Bb3MOXHO [a Bb3HUKHE
€KCNnno3anBHa aTMocepa, MPUYNHEHa OT CMECH Ha Bb3LYX U ra3, U3napeHunst Unum auM, Unmu oT CMecu Ha Bb3ayx
/ npax.

G: ras. EnekTpuyeckata nomna e 3awuteHa B Cpeau C Bb3annameHumy ra3ose, napy 1 gum.

EX: B3puBo3aLnTeHO CbopbKeHME, NPeaHa3HaYeH0 3a M3N0N3BaHe B NOTEHLMANHO eKCNNO3uBHA aTMocdepa.

db: EnekTpuyeckn CbOpbKEHNS 3@ NOTEHLMANHO EKCMNO3NBHU aTMoctepn — ChxpaHsiBaHM CbC 3alyuTa CpeLly
ekcnnosus “d".

h: HeenekTpuyeckn CbopbXeHs 3a NOTEHLManHO EKCMNO3MBHM aTMOCGepU - 3aLuTa Ypes noTansHe B TewHocT "h".

1B: XapaKTepucTuka Ha rasra, 3a KosTo € npegHa3Ha4yeHo 060pyaBaHeTo.

T4: CvotBetctBa Ha 135 ° C, u e MakcumanHaTa Temnepatypa Ha MOBbPXHOCTTA, KbM KOSTO Ce npubnuxasa
enekTpuyeckaTa nomna, B CbCTosHNe Ha 6e30MacHOCT.

X byksata "X" B HOMepa Ha cepTuchukaTa o3Hauvasa, Ye 0BOpyABaHETO MOANEXM Ha CreuuanHu ycrioBus 3a
BesonacHa ynotpeba. YcrnosusiTa ce ynoMeHaBaT B CEpTU(MKATa U B MHCTPYKLMMTE 32 MOHTaX W EKCTINoaTaums.

Gb HuBo Ha 3awuTa Ha obopyaBaHeTo, ypeau ¢ "BUCOKO" H1BO Ha 3aLnTa 3a eKCMIO3MBHM ra30BU aTMocdepu.

MapkupoBka 3a B3puBO3aLLMTEHN Bepcun cnopeg cxemata IECEx
MapkupoBka: Exdb IIB T4 Gb

Exh 1B T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Ex knacudmkaums Ha 3oHaTa cnopeg AS 2430.1.
db 3awmTa cpelly Bb3nnameHsiBaHe B cboTBetcTBume ¢ |[EC 60079-1:2014.
1B lMopoxoasil, 3a U3NON3BaHe B EKCMNO3MBHA aTMOCcdepa (He ce 0THacs 3a MUHM).
Knacudmkauws Ha rasose, BuxTe IEC 60079-0:2004, Mpunoxenue A. Il Mpyna a3 B knioyBa rpyna ras A.
T4 Makc. TemnepaTypa Ha noBbpxHoctTa e 135 °C cbrnacHo |EC 60079-0.
X BykeaTa "X" B HOMepa Ha cepTudmkaTa 03HayaBa, Ye 0bOpyaBaHETO MOANEXM Ha crneunanHu ycrnoeust 3a 6esonacHa
ynotpeba. YcnoBusTa ca ynoMeHaT B CEpTUdMKaTa 1 B MHCTPYKLMUTE 3@ MOHTaX U eKcrnoaTayus.
Gb HuBo Ha 3awuTa Ha ypeauTe.

MOHTAX
W3rpakgaHeTo Ha LwaxTy, pe3epBoapy U KnageHUm 3a enekTponomnaTta i No3uUMOHUPaHETOo Ha CblyaTa B CbOTBETCTBUE C
HMBOTO Ha KaHarM3aLMOHHaTa MpeXxa, NOANEXaT Ha Cia3BaHEeTo Ha 3aKOHOAATENHM HOPMAaTUBM W PerNiameHTy.

TunoBe MOHTaxX

Momnute FX RANGE ca npegHa3HaveHu 3a 4Ba TUNa MHCTaupaHxe:

+ CBOGOAHO CTOSLLO NOTOMEHO MHCTanWpaHe Ha NPbCTEHOBUAEH CTeHA. (dur.3)

+ [loTONEeH MOHTaX Npu aBTOMATUYHO CBbP3BaHe, aBTOMAaTUYHATa CUCTEMA 3@ CBbP3BaHE YnecHsBa noaapbxkkaTa 1 06CnyKBaHeTo, Thil
kaTo nomnaTa Moxe Aa Ce U3Baaun OT pe3epeoapa NecHo. (dur.4)

Mpeau MHcTanupaHeTo, ce yBepeTe, Ye ALHOTO Ha pe3epBoapa e PaBHO U rMaakKo.

YBepeTe ce, Ye KnafeHeuUbT, IaxTaTa MIIM pe3epBOapbT Ca AOCTaTLYHO FONIEMU UM Ye CbAbLPXKAT AOCTaTbUYHO
KONMYeCTBO BOA], 3a Aa Ce OCUTYPU NPaBUNHOTO hYHKLMOHMPAHE Ha eneKTpuyeckaTta moMna npy orpaHuyeH 6pon
cTapTupaHusa / vac.

3a mobGunHM MHCTanaumu ce npenopbY4Ba Aa ce u3nonsea Komnnekt 3a onopeH guck (dwur. 1), 3a aa ce npegoTepaty
noTbBaHETO Ha NOMNaTa B TepeHa, Nopaau 3aCMyKBaHETO NO Bpeme Ha (pyHKUMOHUpaHeTo U. Cb3paaiiTe KONKOTO e
Bb3MOXHO N0-CTabuniHa OnopHa NOBBLPXHOCT.

5.1 [lpekbceayu 3a HUBO

FX RANGE Astomatuunu NMomnu Bapuant MA (®ur.5)
MowmnuTe o ramata FX RANGE B aBToMaT4HaTa egHodasHa sepenst MA ce JocTaBsT CHabaeHm ¢ perynvpyem nonnasbyeH npeBkrioysaTen.
ToBa no3BonsBa noMnara Aa ce BKITHOYBA W M3KITK0YBA CaMOCTOSATENHO, B 3aB/CMMOCT OT HMBOTO Ha TEYHOCTTA B pesepBoapa.

YBepeTe ce, 4e NONNMaBbLYHMAT NPEBKNOYBaTEN MOXe fa ce ABWXM CBOGOAHO, Ge3 npenATcTBUA B pe3epBoapa. Perynupaite
nonnaBb4yHMA NPEBKIOYBATEN NO TaKbB HAUYMH, Ye N3KNHYBaHETO Aa Ce U3BbPLUBA NPeAN MUHUMANHOTO HUBO HA U3NOMMNBaHe.
MomnaTa Moxe Aa paboTu ¢ HENOKPUT MOTOP caMo 3a KpaTku nepuogu (10 MuHyTH).

FX RANGE HeaBtomaTtnynu NMomnu Bapmant MNA u TNA (®wur.6)

Momnute ot ramata FX RANGE, B HeaToMaTuHUst BapuaHT (MNA n TNA) ce HyxaasT OT KOHTpONEH NaHen, CBbp3aH MpaBUITHO C
MONNaBbYHN KNIOYOBE UMK C Apyra cucTema 3a HabntoieHne Ha HUBOTO.

Hueo Cton (Stop): HBOTO Ha cnupaHe unu nonnasbyeH NpeBknoyBaTen Tpsbea Aa 6bae pa3nonoxeHo No TakbB HAYMH, Ye nomnaTa
UMK NOMNMTE, 3@ MHCTanaLmuu B MHOXECTBEH CbCTaB, Aa ce bnokupart, npeau Aa LOCTUIHAT MUHUMANHOTO HABO Ha M3NOMMBAHE..

HuBo Ha 3apeincTBaHe: B pesepsoapm ¢ egHa nomna, HaCTPOMTE HUBOTO Ha 3aeNCTBaHe Taka Ye nomnarta Aa ce 3afeiicTBa Creg kaTto
ce [AOCTUTHe 3asBEHOTO HMBO. HoTs TpsbBa BuHar fa Obae cTapTvpaHa, Mpean HWBOTO Ha TEYHOCTTa 4a JOCTUrHe AONHaTa BXOAHa
Tpbba Ha WwaxTaTa.
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HuBo Ha 3apelicTBaHe 2 noMnu: B WaxTy ¢ ABe NOMNY NPeBKMOYBATENAT 3a CTapT Ha Nomna 2 Tpsibea Aa cTapTvpa nomnara, npeam
HMBOTO Ha TEYHOCTTa Aa AOCTUrHe JoMnHaTa BxofHa Tpbha Ha LaxTaTa, U NpeBKMoYBaTenaT 3a cTapT Ha nomna 1 TpsbBea ga ctaptupa
Ta3u NOMnNa CbOTBETHO N0-PaHo.

AKo e HanM4eH, BUHar MOHTUPaIiTe NPeBKMIOYBaTeNs 3a anapma 3a BUCOKO HUBO okoro 10 cm Haz NpeBkoyBaTens 3a cTapT. Hapea
C TOBa, anapmara TpsiGBa BUHaru fja ce akTuBMpa, NPeAn HUBOTO Ha TEYHOCTTA fja AOCTUTHE JorHaTa BXxoaHa Tpbba Ha waxTaTa.

3a noBeye MH(hopMauus OTHOCHO eneKTpuyeckuTe Tabna M cbOTBETHaTa ymoTpeba Ha npeBKnoYBaTenuTe 3a
HMBOTO, TPA6Ba Aa ce cBbpxeTe ¢ pupmata DAB pumps.

MpeBKknioYBaTeNIUTE MNK AaTYNLUTE B NOTEHLMAIHO EKCMIIO3MBHU Cpeay, TpAbBa Aa 6bAaT cepTudULMpaHm 3a ToBa
npUnoxeHue.

09

5
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WucmanupaHe ¢ npuHadnexHocmu
Bux cpurypu 3a, 4, 4a
6. ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE
Tabnoto 3a ynpaBneHue U CbOTBETHOTO enekTpuiecko 060pyaBaHe, Korato e npeaBuaeHo, Tpsibea Aa ca ot Tuna, ofo6peH
Mo JencTBaLLMTE HOpMaTVBM 3a 6e30MacHOCT. VIHCTPYMEHTUTE 1 CbCTaBHUTE YacTu Ha TabrnoTo TpsbBa Aa ca C kanauuTeT U
Ka4yecTBO, NOAXOAALM Ja NOAAbPXKaT (PYHKLMOHMPaAHETO Be30nacHo C TeYeHne Ha BpeMETO.

B noTeHUManHo eKCNNO3MBHUTE cpeaun, enekTpu4ecKoTo CBBbpP3BaHE M KOHTPOJSIHUAT naHen, TpﬂﬁBa da 6bpar
OGOPWJ.BHHM CbC 3alUUTEeH MeXaHU3BbM NPOTUB €KCNIT03UA.

Mpegyn Aa npucTbNMTE KbM €NEKTPUYECKOTO CBLP3BaHe, U3KIIoUeTe eNIeKTPUUECKUS TOK U Ce yBepeTe, Ye He Moxke
Aa ce BKMIOYM OTHOBO NO HeBHUMaHue. [peMUHeTe KbM CBLP3BAHETO Ha 3a3eMsBalLMA NPOBOLHUK Npeau Aa
CBbpXeTe NPOBOAHMLMTE HA NIMHUATA; NPU NpeMecTBaHe UMM AEMOHTMPaHe Ha enekTporoMnara, 3a3eMABaLUAT
NpoBOAHMK TPAGBa Aa ce u3Bagu nocnefeH. MOHTaXHUKBLT HOCU OTFOBOPHOCT Aa NPOBEPM AaNu MHCTanaumsaTa 3a
yTeukaTa KbM 3eMATa € e(hMKacHa 1 Janm e U3roTBeHa B CbOTBETCBUE C AEHCTBALLMTE HOPMMU.

3a B3pMBO3aWMTEHUTE MOMMU, €NEKTPUYECKOTO U PaBHOMOTEHLMANHOTO CbeAWHEHWe TPsbBa Aa ce U3BbLPLIBA
cbrnacHo Hopmatuea EN 60079-14.

I'Ipe;m MHCTanupaHe UM NbpBO NyCKaHe Ha nomnata npoBepeTe BU3yanHO CHCTOAHUETO Ha kabena, 3a pa
npeaoTBpaTuTe KbCU CbeAUHEHUA.

Ako kabenbT 3a 3axpaHBaHe e noBpefeH, TOW TpsAbBa Aa ObAe 3aMeHeH OT LieHTbpa 3a 00cnyxBaHe Ha
npou3BoAUTENs UNK OT APYT KBanudULMpaH cneyuanmcr.

Mpu B3puMBOGE3ONACHW NOMNW Ce yBepeTe, Ye BLHIUHUAT 3a3eMUTENeH NPOBOAHUK € CBbp3aH KbM knemarta 3a
BHHLIHO 3a3eMsiBaHe Ha NOMMNaTa Ype3 ocuryputenHa kabenHa ckoba.

CeyeHMeTO Ha 3a3eMMTENHMA NPOBOAHUK TPA0BA Aa ObAe Hal-Manko 4 MM2, XbNTo/3eneHo.

YBepeTe ce, Ye 3a3eMsiBaHETO € 3alUMTEHO OT KOpo3ws. YBepeTe Ce, Ye LANOTO 3aWuTHO 0OOpyABaHe € NpaBMITHO
CBbp3aHo.MlonnaBbyYHNTE NMPEBKITHYBATENN, M3MOM3BaHN B MOTEHLMANHO B3PUBOOMACHU cpeaw, Tpsbea fa ca ogobpeHn 3a
TOBa NPUINOXEHME.

HaCTpoirre en. npepnasutTen Ha 3alluTHaTa Bepura Ha pABuratensa cnopea HOMMHANHUA TOK Ha nommnara.
HomuHanHMAT TOK Ha noMnaTa e 03Ha4YeH BbpXYy cbwpmeHaTa Tabernka Ha nomnara.

SpeeP> b Op

3axpaHBalLoTO HanpexeHue 1 YecToTaTta ca oTbenssaHu BbpXy Tabenarta ¢ AaHHu Ha nomnata. OTKNOHEHNETO B HaNpexeHueTo Tpsbea
Aa e B pamknte Ha - 10 %/+ 10 % OT HOMMHAMNHOTO HaNpexeHue. YBepeTe ce, Ye ABUraTenaT € NoAXoAsLY 3a HANMYHOTO Ha MSCTOTO Ha
MOHTaX 3axpaHBaHe.
Beuuku nomnu ca o6opyasanm ¢ 10 m kaben 1 cbe cBO6OAEH HaKpalHWK Ha kabena.
3a no-ronemu ObIKMHN Ce CBbPXETe CbC CryxbaTa 3a TexHu4ecko obcnyxeaHe Ha cvpmata DAB pumps.
CbeanHeHusITa Ha NpeaoXpaHUTENHUTE CUCTEMM Ha MOMMNATa, KaTo TOMMMHHUTE 3aLUMTHU YCTPOWCTBA M AATYMKBLT 3a BoAATa B MacnoTo
ce ocurypsiBat oT noTpebuTens, KonTo Tpsibea Aa NPUNOXK KOHTPONEH NaHen ¢ NOAXOASLMTE XapaKTepPUCTUKM.
6.1 [fuaepamu Ha cebp3saHe
Bux ®ur. 15a n 15b
6.2 TepmuyeH npeskno4samen
Benyku nomnu FX RANGE umat TepMuyHa 3aluumTa, BrpafeHa B CTAaTOPHUTE HAMOTKM (BUXKTE JOKYMEHTUTE 3a OkabensiBaHe, KOHTaKTH
k1k2) Bwxte nap. 6.1. TonnMHHUTE NPEBKIOYBATENM Ca NOCTABEHM BTPE B HAMOTKUTE Ha ABUraTens 1 ce 3afefCTBar, kaTo ce OTBapT,
NMpeKbCBaKM BepUraTa npu NoCTUraHeTo Ha U3KMIOYMUTENHO BUCOKA TemnepaTtypa B HamoTkuTe (okono 150 ° C).
Momnu 6e3 3awmTa NPOTUB EKCNO3UA
3a NpaBWIHOTO (hYHKLMOHMpaHe TOMMWHHUAT NpekbeBady TpsibBa Aa Obae CBbp3aH KbM MPEBKMIOYBALLO YCTPOACTBO Ha
3axpaHBallarta Bepura Ha enektponomnata. Crieg oxnaxnaHeTo Ha enekTponoMnara, cnef KaTo ce Bb3CTaHOBM BEpUraTa Ha
TOMMMHHMS NPEKbCBAY, YCTPONCTBOTO MOXE Aa pecTapTpa aBTOMATUYHO nomnara.
B3puBoobesonaceHn nomnu
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nomnara aBTOMaTU4HO.
Mo To31 HauuH Lie ce ocUrypM 3alumTa NPOTUB CBPBLXTEMNEpaTypaTa B NOTEHLMANHO B3pMBOONACHUTE Cpeau.

7. CTAPTUPAHE
Mpepn pa 3anoyHete ¢ pabotata No nomnara ce yBepeTe, Ye FMAaBHUAT NpeKbCBaY € U3knioveH. TpsadBa pa cre
CUTYpPHU, Ye eNEeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe He MOXe Aa 6bae BKIOYEHO CnyyanHo.YBepeTe ce, Ye LSNoTo 3aluTHO
obopyaBsaHe e npaBunHo cBbp3aHo.llomnata He TpsAAGBa Aa padboTu "Ha cyxo".

@ YcTpoMCTBOTO 3a NpekbCBaHe Ha 3axpaHBaljaTa Bepura Ha B3pUBO3alLUTEHUTe NOMNM He TPsAGBA ga pecTapTupa

Momnara He Tpﬂ6Ba Aa ce cTapTupa, ako aTmocd)epaTa B LWWAXTaTa € NoTeHUnanHo B3pMBoonacHa..

i:t Mpeau pa 3apelicTBaTe nomnara, npoBepeTe Aanu T4 € CBbp3aHa NpaBUIIHO KbM UHCTaNauuaTa 3a U3anomMnBeaHe, 3a

[a ce n3derHe HEKOHTPONMPAHOTO M3TMYAHE Ha TEYHOCT.

He nocraBsiite pbUeTe CU UK KaKBUTO U Aa € UHCTPYMEHTU B CMyKaTeNlHUA U HarHetaTtesIHUA OTBOp, crned KaTto
nomMmnarta e CBbp3aHa KbM 3aXxpaHBaHeToO.

7.1 06wa npoyedypa 3a nyck
Tasu npoueaypa ce npuara 3a HOBM MHCTanNaLUW, KaKTo 1 Cref CepBuaHa MHCMEKLMS], ako MyCKbT CE M3BbPLUBA C M3BECTHO 3aKbCHEHME,
cneq kaTo nomnata e 6una noctaBeHa B LLaxTata.
- Cnen Abnbr nepuog Ha CbxpaHeHue, NpoBepeTe CbCTOSAHMETO HA MAcnoTo B MacneHaTta kamepa. BuxTe cbllo pasgena 8.1
PenoBHa nogapbxka.
- [lpoBepeTe panu cuctemara, 6oNnToBeTe, YNITbTHEHNATA, TPHOONPOBOAMTE, KNaNaHUTe U T. H. ca B 06PO CbCTOSHME.
- MoHTupainTe nomnata B cuctemara.
- BrntoueTe enekTpo3axpaHBaHeTo.
- [lpoBepeTe Aanu ycTpoiicTBaTa 3a HabnogeHne (ako ce u3nonaeat) paboTaT NPaBUITHO.
- [poBepeTe HacTpolKaTa Ha NPeKbCBAYNUTE C NOMNABbLK UMK Ha AaTYMLMTE 3@ HUBOTO.
- YBepere ce, Ye pabOTHOTO KONENo ce BbPTU CBOBOAHO Ype3 Nek yaap 3a CTapTUPaHETO Ha ABUraTens.
- [NpoBepeTe nocokata Ha BbpTeHe. BuxTe 7.2 MNocoka Ha BbpTEHE.
- OtBopeTe cnupaTenHuTe KpaHoBe, ako Ca MOHTUPaHU TakuBa.
- [lpoBepeTe Aanu HUBOTO Ha TEYHOCTTA € Haj ABUraTens Ha noMnara.
- TlycHeTe nomnaTa, ocTaBeTe A Aa paboTyh 3a KpaTKo W NMPOBEPETE Aanu HUBOTO HAa TEYHOCTTA Cnaja.
- Habriogasaiite ganu M3XOAHOTO HansraHe W BXOLHWAT TOK Ca HOpManHu. AKO He e Taka, 61 MOrno Aa uMa ocTaHan Bb3gyx
BbTpe B nomnara. (Buxte 5 MoHTax)

B cnyqaﬁ Ha HeoOu4aeH wym unu Bw6pauww OT nomMmnaTta, Apyru HeM3npaBHOCTU B Nomnarta UNKU eNeKTPU4eCcKoTo
3axpaHBaHe, KakTo M Npu noBpeAa B MOJaBaHETO Ha BoAa, He3aGaBHO cnpeTte nomnata. He ce onuTBaiiTe Aa
pecTapTupaTe nomnara, AOKaTo NPUYMHaTa 3a NoBpeaaTa He 6'bae YCTaHOBEHa M OTCTPaHeHa.
Cnen egHoceaMUYHa pa60Ta unu cneg nogmMaHa Ha ynibTHEHNETO Ha Bana, npoBepeTe CbCTOAHMETO Ha MacnoTo B KamepaTa. 3a nomnu
6e3 ceH3op ToBa e NpasM, kaTo Ce B3eMe Npoba oT MacnoTo. BuxTe 8. Moazpbikka v cepBusHO 0bCnyxBaHe 3a npouedyparta. [Mpu Besko
u3BaxgaHe Ha noMmnara oT pe3epeoapa, CrneapanTe no-rope onucaHaTa npoeaypa Npeau aa BKAYKUTe nomnaTa 0THOBO.
7.2 [llocoka Ha ebpmeHe (3a TpughazHu noMnu)

Momnarta moxe aa ce nyCcHe 3a MHOIro KpaTbK nepuoa, 6e3 na e notoneHa, 3a Aa ce npoBepu nocoKaTa Ha BbpPTeHe.

lMpoBepeTe nocokaTa Ha BbPTEHe, Npeam Aa nycHeTe nomnata.CTpenka Bbpxy kopnyca Ha ABUraTens nokasea npasunHaTa nocoka Ha
BbpTeHe. [paBunHaTa Nocoka Ha BbPTEHE e Mo YaCOBHMKOBATA CTPenkKa, koraTo ce rnefa oTrope.
MpoBepka Ha nocokaTa Ha BbpTeHe
MocokaTa Ha BbpTEHe TpsibBa a ce NpoBepsiBa MO CeHUS HAauYMH BCEKU BT, KOrato noMnarta ce CBbp3Ba KbM HOBa MHCTanaums.
Mpoueaypa
1. OcraBeTe nomnata fja BIUCU Ha NOBAMraLLOTO YCTPOMCTBO, HaNp. Bepurara, U3non3eaHa 3a CnyckaHe Ha NnoMnata B Laxrata.
2. CrapTupainte 1 cnpeTe nomnata, HabnaaBanki HENHOTO ABMKEHWE (TNACHK). AKO € NPaBMIHO CBbp3aHa, NoMMNaTa LUe ce BbPTH
Mo YaCoBHMKOBATa CTpenka, T. €. LLe ce TnacHe obpaTHO Ha YacoBHUKOBaTa cTpenka. BuxTe ¢ur. 7. Ako nocokaTa Ha BbpTeHe
€ NorpeLLHa, pa3MeHeTe [Be 0T (hasuTe Ha 3axpaHBalLms kaben.
8. NOAAPBXKA U CEPBU3HO OBCIYXXBAHE
PenosHata nogapbxka, orpaHuyeHa 4o npoBepkaTa, NOYMCTBAHETO MMM NOAMSHATA Ha OrpaHUYeHn 4acTu, Moxe Aa ce
U3BBPLLBA CaMO OT KBaNUULMPaH 1 ONUTEH NepcoHan, obopyasaH ¢ NOAXOoAsLLA eKUNMPOBKa W 3ano3HaT ¢ HOpMaTUBUTE
OTHOCHO Be3onacHoCTTa Ha pabOTHOTO MSCTO W KOWTO € 3aM03HaT 1 € MPOBEPUIT BHUMATENTHO ChAbPKAHWETO Ha HACTOALLOTO
PBKOBOACTBO M BCSAKaKBa Apyra OOKyMEHTauusl, MpUoXeHa KbM npogykTa. W3BbHPeaHOTO TexHMYecko obCnyxsaHe 1w
peMoHTUTE Tpsibea fa 6baaT NOBEPEHN Ha OTOPU3MPaHI CEPBU3HM LIEHTPOBE Ha pupmaTta Dab Pumps.
Mpeau pa 3anoyHeTe KakBaTo M Aa e paboTa no cucTemata MK 3a TLPCEHETO Ha NOBPeAUTE, yBepeTe ce, Ye rMaBHUAT
NpeKbCBaY € U3KIKYEH U Ye eneKTpo3axpaHBaHeTo He MOXe Aa ObAe BKIOUYEHO CRy4anHo. YBepeTe ce, e BCUYKM
CHCTEMM 3a 3aluuTa, Ca NPaBUNHO CBbP3aHU. U Ye BCUUKM BLPTALLYM Ce YacTh ca CPEeHM.
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PaboTata no ob6cnyxBaHeTo Ha B3puBOOGe3omaceHuTe Nomnu TpsdBa Aa ce m3BbpwBa oT DAB pumps unu ot
ynbnHomouleH ot DAB pumps cepBus.

ToBa obaye He ce OTHACH 3a XMApPaBIMYHUTE KOMMOHEHTWM KAaTo Kopnyca Ha nomnata, paboTHOTO Koneno W
MEeXaHWYHOTO YNNTbTHEHMe.

MoamsAHaTa Ha kabena Tpﬂ6Ba Aa ce U3BbpliBa CamMo OT LieHTbpa 3a TeXHU4eCko OGCﬂy)KBaHe Ha npousBoauTens
unu ot apyr KBaHM(*)MLlMpaH cneunanucrt.

Momnata mMoxe Aa e 6Guna usnonssaHa 3a U3NOMNBAHETO Ha BpeAHa 3a 34PaBeTo, 3aMbPCeHa UM TOKCUYHA TEYHOCT.
Cna3BaiTe BCUYKM NpeanasHU MepKM WO ce OTHacA A0 Ona3BaHETO Ha 3ApaBeTo M Ge3onacHocTTa, npeau Aa
M3BbpLUBaTE NOAAPBLKKA UMW NONPaBKM.

3a peMoHTUTe 13NoN3BaliTe Camo OPUTMHAIHN PE3EPBHN YacTU.

W3bupaite getannute 3a pe3epBHUTE 4acTW, KOWTO LUe MopbyaTe, KOHCYNTMpaikn CKMUMTE B pasrnobeHO CbCTOSHWE, KOWUTO Lie

HamepuTe Ha caitTa Ha oupmata DAB Pumps unu upe3 codbtyepa 3a n3bop Ha DNA.

[Mpon3BoaUTENST HE HOCU HUKaKBA OTFOBOPHOCT 3a LUETU Ha XOpa, KUBOTHU UMK NpeaMETH, AbIKaLlM Ce Ha LeNHOCTY NO NOAAPBbXKATA,

M3BbpLUEHA OT HEYMBbIHOMOLLEH NLA MW nopagy ynotpebaTta Ha HEOpPUTMHAMHY MaTepuani

[pn TbPCEHETO Ha PE3epBHU YacTH, MOIS MOCOYETE:

1. mogena Ha enekTponomnara

2. habpuyHKs HOMEp W roguHaTa Ha NPOM3BOACTBO

3. pepepeHTHNS H-p 1 HAMMEHOBAHMETO Ha YacTTa

4. KONM4YECTBOTO Ha NOPBbYaHUA JeTaiin.

8.1 PedoeHa noddpbika

lMomnuTe, M3BBLPLUBALLUM HOpMarnHa paboTa, TpsbBa aa ce uHcnekTupat Ha Bceku 3000 paboTHM Yaca MnM NOHe BEOHBLX rOAULLIHO. AKO

“3NOMMBaHaTa TEYHOCT € MHOTO KanHa Unu necbynuea, noMnara Tpsbsa fa ce npernexzaa Ha no-KbCu MHTEpBanu.

lpoBepeTe CrneaHoTo:

¢  KoHcymupaHa mowHocT

BuxTe Tabenata ¢ aaHHU Ha nomnarta.

e HuBO 1 cbCTOAAHUE HA MAcNOTO

oraTo nomnara € HoBa UM cref NoAgMsHa Ha YNITbTHEHWETO Ha Barna, NPOBEpeTe HUBOTO Ha MAcnoTo U BOAHOTO CbAbpXaHWe Creq

efHoceamMmyHa pabota. Ako uma noseye oT 20 % Boaa B MacneHaTa kamepa, yMiTbTHEHUETO Ha Bana e fedektupano. Macnoto Tpsbea

Aa ce cmens cnep 3000paboTHM Yaca Unn BEAHBX FOAMULLHO.

e Bxop 3a kaben

YBepeTe ce, Ye BXOAbT 3a kabena He nponycka BoAa (BU3yanHo) U kabenbT He e nperbHaT Wunm npuTuCHaT.

e Yactu Ha nomnata

lpoBepeTe paboOTHOTO KOMENO, KOpMyca Ha nomnaTa W ap. 3a eBEHTyanHO N3HOCBaHe. MogMeHeTe NOBPeAEHUTE YacTy.

e  Caumenu narepu

lpoBepeTe fanu BaTbT HE CE BbPTY LYMHO MMM TPYAHO (3aBbPTETE IO C pPbka). [logMeHeTe NoBpeaeHUTE cauMeHm narepu.B cnyyaii Ha

MOBPEAEHN CaYMEHM Nnarepu UM He3afoBonuTenHa paboTa Ha fsuratens 0BWKHOBEHO Ce npenopbyBa O6LY WiaTeneH nperneg Ha

nomnara. Taau pabota TpsibBa Aa ce M3BLPLUBA OT CEPBM3, OTOpU3npaH oT drpmata DAB Pumps.

YnotpebennTe caymeHu narepu, Ca 3alluTeHN N CMa3aHu, 13Mon3Banku cnelmanHda cmaska 3a Bucoku Temnepatypu (-40°C + 150°C).

HedekTHUTE Narepy Morat Aa HamMansAT CTeneHTa Ha B3pMBOOGE30MaceHoCT.
Narepute Tps6Ba ga ce cMeHAT Ha Beeku 10.000 paboTHM yaca.

&

e O-npbCcTeHU U nogo0OHM YacTu
ﬂpl/l peMOHT/CMFIHa Tpﬂ6Ba Aa ce rapaHtupa, 4Ye KaHanute 3a O-I'Ip'bCTeHVITe, KakTo U ynnbTHATENTHUTE MOBBPXHOCTU, Ca MOYUCTEHU
npeau MOHTUPAHETO Ha HOBUTE YacTu.

MsnonsyBanre FyMeHu 4acTu He TpﬂsBa 4a ce nsnonsyear NOBTOPHO.

O

e CwmsHa Ha macnoTo (dwur.8)
MacnoTo B MacneHaTa kamepa Tpsibea aa ce cmeHst Ha Bcekn 3000paboTHYM Yaca nnv BEAHBX rOAULLIHO, KaKTO € OMKUCaHo no-Aony.Ako e
CMEHEHO YMITbTHEHWETO Ha Bana, MacrnoTo CbLo TpsiOBa Ja Ce CMEHM.

Korato pasxnaGBaTe OonToBeTe 3a MHCMNEKUMA HA MacreHaTa KaMmepa, B3emeTe B npeaBua, 4e e Bb3MOXHO Aa ce e
oGpasyBano HandaraHe B Kamepara. He cBansiite BUHTOBETE HAMbLIHO, AOKATO HaNAraHeTo He ce 0cBOOOAN.

>

e U3touBaHe Ha MacnoTo
1. lMocTaBeTe nomnaTa Ha paBHa MOBBLPXHOCT, Taka Y€ EAMHUST BUHT HA MacrneHaTa kamepa fa e OpUeHTUpaH Hagony.
2. TlocraBeTe noaxofsLy CbA (okono 1 nuTbp), HanpuMep OT Npo3payHa nnacTMaca, nog npobkara 3a MacroTo.

OTpaGOTeHOTO macno TpﬂsBa Aa ce U3XBBbPJIU CbINacHO U3NCKBAHUATA HA MECTHUTE pa3nopep,6u.

O

3. Csanete QOMHWS BUHT HA MacneHaTa Kamepa.
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4. CBareTe ropHust BUHT Ha MacreHaTa kamepa.Ako nomnata e paboTina NpoAbIKUTENHO BPEME, aKO CE U3TOUM MacroTo Marnko crej
kaTo nomnara e Guna cnpsiHa u ako MacrnoTo € CUBO-BAMNO KAaTo MIISIKO, TO Chabpa Boga. AKOCHIbPXKAHMETO Ha Boga € nosevye oT 20
%, TOBA € MHOMKaLWS, Ye YNITbTHEHUETO Ha Bana e NoBpeaeHo 1 Tpsibea fa 6bae CMeHeHO. AKO YNITbTHEHWETO Ha Bana He Ce CMeH!,
LBUraTenNsT e ce noBpeau. AKO KONMYECTBOTO Ha MAcroTo € NMo-Marko OT NOCOYEHOTO, MEXAHUYHOTO YNITbTHEHNE & AedIeKTHO.
5. TMouncTeTe NOBBLPXHOCTUTE 3a YNITbTHEHWSATA Ha BUHTOBETE 3@ MacneHaTa kamepa.
e HanbnHerte ¢ macno
1. 3aBbpTETE NOMMaTa Taka, Ye eAuH OT BaTa OTBOPA 3a MacnoTo Ja Obae BbB BepTHUKarnHa nosuuus obbpHaT Harope.
2. TMoaxoasLloTo KONMYeCTBO MAcro Ce yka3sa 0T BTOPUS OTAYLUHUK HA MacroTo (Pa3nomnoXeH BCTPAHW OT BEPTUKANHUS OTBOP 3a
MbfHeHe). Cnef kaTo MacrnoTo AOCTUMHE U MPENiee OT CTPAHUYHWS OTBOP € MOCTUTHATO TOYHOTO KOMMYECTBO MacHo.
3. TocTaBeTe Ha BUHTOBETE HOBW YMITbTHUTENM.
Tabnuuata nokasea KONMYeCTBOTO HA MAco B MacreHata kamepa Ha nomniute FX RANGE. Tun Ha macnoto: ESSO MARCOL 152,

Tun gBurarten
2nontoca >= 1.5kw 2nontoca <= 1.1kw 4nontoca
NoAtex 0.68 [I] 0.58 [I] 0.65 [1]
Atex 0.7511] 0.65 [I] 0.7211]

e BuHtoBe

3ameHeTe eBEHTYNHUTE NOBPEAEHM BUHTOBE C eknBaneHTH BuHTOBE ISO 4762/DIN 912.

Knac Ha sikocT MuHKUManHa AKOCT Ha ONbH
UNI EN ISO 3506-1 [MPa]

A2-70 700 450

MuvHumanHa rpaHuua Ha

Matepuan
P nposnaysaHe [MPa]

Hepwbxoaema CtomaHa
AlSI 304

CmsHa Ha koHpeH3aTopa (Pwur. 9)

MounctBaHe Ha poTopa (Pur. 10)

CwmsHa Ha ynnbTHeHueTo (Pur.11)

CmsHa Ha nonnasbka (Pur.12)

CwmsiHa Ha ycTpoiCTBOTO 3a pas3apobsBaHe (3a GRINDER FX ®ur.13)

8.2 U3ebHpedHa noddpbxKa
V13BbHpeaHuTE Onepaumu no noaapbxkata TpsibBa Aa e U3BBLPLUBAT OT CEpBM3, 0TOpuaupaH oT upmata DAB Pumps.

3a B3pMBO3alUTEHUTE NMOMMNU PEMOHTBLT Ha Ex cbeguHutenute e 3a6pa|-|e|-|.

&

8.3 3ambpceHu nomnu

Ako nomnaTa e M3NON3BaHa 3a TEYHOCT, KOATO € BpegHa 3a 3A4PaBeTO MMM e TOKCMYHa, nomnata we 6bae
KnacudmumMpaHa Kato 3aMbpceHa.

O

AKO M3KcKaTe PEMOHT Ha NMomna, TpsibBa Aa Ce CBbPXKETE CbC CEPBU3HNS LIEHTHP, Aa ChOOLLMTE AETANNIUTE OTHOCHO M3MOMMBAHATA TEYHOCT W
T.H. NPeau Aa n3npatuTe nomnata 3a peMoHTa. B MpoTHBEH Cryyail, CEPBU3HMAT LIEHTbP MOXeE Aa OTKaxe fa npreme nomnata. BbamoxHuTe
pa3xoay 3a BpbLLaHe Ha nomMnata ce noemar ot knueHTa.Beska cepBusHa AenHOCT (He3aBMCMMO KO S U3BbPLLBA) TPSIGBA Aa ce npoBese cnep
npenocTaBsHe Ha noapobHa MHAOPMaLUmMst OTHOCHO TvMa Ha paboTHaTa TEYHOCT, ako MoMmnaTta e M3noraBaHa 3a TOKCUYHM MM OMacHM 3a
3apaBeTo TevHocTu.[peau oa 6bae BbpHaTa, noMnaTa Tpsabsa Aa 6bae NoYMCTeHa No BbaMOXHO Hal-000pust HauuH.
9. OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU
Mpeau pa ce onutate Aa guarHocTUUMparte AafeHa HeM3NPaBHOCT, yBepeTe ce, Ye eneKTPpUYecKuTe npeanasmTenu
Ca OTCTPaHEeHM UIM Ye 3aXpaHBaHETo e U3KNtoYeHo. TpsabBa fa cTe CUrypHU, Ye eNneKTPUYECKOTO 3aXxpaHBaHe He MOXe
Aa 6bae BKNKOYEHO ChyyaiHo.Becuuku BHPTALWM ce YacTv TpsbBa Aa ca NpeycTaHOBUIK OBUXKEHNETO CM.

pabBa Aa ce cbOnOAaBaT BCUYKM Hapeabyu OTHOCHO MOHTUPAHETO Ha MOMNK BbB B3pMBOONacHM cpeaun.TpsabBa Aa
ce rapaHTupa, 4Ye He ce U3BbPLUBA HUKaKBa AEHHOCT B NOTEHLMANHO B3pMBOONAcHa aTMocdepa.

3a kakBaTto u ga o6uno onepauusa 3a npoBepka U KOHTPOJ, BUXTe 3a CrpaBKka HOpMUTE 3a Oe3onacHOCT Ha ToBa
PBKOBOACTBO UITK NMPUNOXEeHUe.

>

NPOBJIEMU

Bb3MOXHN NPUYNHN

OTCTPAHABAHE

Enextponomnata He ce
3ageicTBa.

1.HegoctatbyHo Hanpexexue

1. TpoBepeTe CTOMHOCTTA (BX. “T€XHUYECKM
XapaKTepUCTUKKM") Ha HANPEXEHWETO Ha BXOJ MOTOP.

2. He poctura Tok B MoTOpa.

2. MpoBepeTe enekTpuyeckara NHUS, 3axpaHBalLuTe
kabenu, Bpb3kuTe W NpeanasuTenuTe.

3. 3apeicTBaHa e TepMUYHaTa 3awuTa.
a) MoHo(a3eH MOTOp
b) TpucpaseH motop

a) MsyakaitTe npeaBMAEHOTO OXNaxaaHe,
b) BbacTaHoBeTe TepMMYHOTO pene W nposepeTe
kanubpupaHeTo.

4. MaFHMTOTepMI/NHVIﬂT npekbCBay Ha Tabnoto unu
aBTOMATUYHUAT nmd)epeHuManeH npekbecBay Ha
pasnpenenuTenHoTo Tabno ca 3a4eiCcTBaHM.

4. T[lposepete W3onauuuTte: Ha kabenute Ha
ereKTPonoMnaTa, Ha camara enekTponomna u Ha
nonnapbuute.  HynupaitTe  MarHuTOTEPMUYHMS
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NpekbCBaY, KOMTO € Pa3nonokeH OTBBTPE Ha TabnoTo
unm AndepeHumantms npekbcaay Ha
pasnpeaenuTenHoTo Tabro.

5. bnokupaH
nonnasbK.

aBTOMaTh4eH npekbCBa4y Wnu

5. TpoBepeTe M NpoOBEPETE TAXHOTO ChCTOSHUE U
(hYHKLIMOHANHOCT.

6. ,D,aTHI/ILl'VITe 332 HMBO uWnK nonnasbuMTE HE
paspellasat 3a/€eiCTBaHETO.

6. WsuakailTe Bb3CTAHOBABAHETO Ha  HUMBOTO,
npoBepeTe CbCTOSHUETO W (PYHKLMOHANHOCTTA Ha
JaT4uka, NoNnaBbLMUTe U CHOTBETHOTO 0Gopy/BaHe.

7. [echekTHO koMaHaHO Tabno.

7. Korato € Bb3MOXHO Ce onuTaiTe Aa W3KNKuUTE
KoMaHgHOTO Tabno kaTo CBbPXeTE AMPEKTHO NOMNUTE
KbM enekTpudyeckata Mpexa. EBeHTyanHo ce
obbpHeTe ce kbM Cnyxbata 3a obcnyxBaHe Ha
knuenTn Ha DAB.

8. briokvpaH potop.

8. OTcTpaHeTe 3anyLiBaHeTo, M3MUIATE W NOYNCTETE;
€BeHTyanHo ce obbpHeTe ce kbM CnyxbaTta 3a
obcnyxeaHe Ha knveHTn Ha DAB.

9. Enextponomnara He pabotu.

9. ObbpHeTe ce kbM CnyxbaTa 3a obcnyxBaHe Ha
knuneHTu Ha DAB.

EnekTporomnata ce BK/iouBa, HO
ce 3afjeiicTBa TepMUYHATa
sawua.

1. 3axpaHBaLlOTO HampexeHue e pasnuyHo OT
CTOHOCTUTE, MOCOYEHM Ha Tabenkara.

1. MpoBepeTe CTOMHOCTTa Ha HAMPEXEHUETO Ha BXOZ
MOTOp. EBEHTYanHo ce KOHCyNnTMpaTe ¢ KoMMaHusTa,
OTrOBOpHA 3a [0CTABSHE Ha ENEKTPOEHEPTUS.

2.TpucbaseH motop. MpekbcaaHe Ha asa.

2. BbacTaHoeTe BPB3KMTE 3a 3aXpaHBaHe Ha MOTOpPa,
cnep KOeTo nposepeTe NpaBMNHOTO MOrMTbliaHe Ha
TOKa.

3.MoHodhaseH Mmotop. Pene, kanubpupaHo Ha
TBbPLE HIUCKA CTOMHOCT.

3. Perynupaiite kanubpupaHeTo Ha  peneTo,
HaCTPOITE ro Ha Manko No-BUCOKa CTOMHOCT CPSIMO
AaHHWTE, NOCOYeHM Ha TabenkaTa Ha MoTopa.

4. [ledhekTHO TEPMUYHO pene

4. CmeHeTe edeKTHOTO pene, nposepeTe J06poTo
(hYHKLMOHWpaHE Ha cucTeMaTa.

5. briokvpaH potop.

5. OTcTpaHeTe 3anyLiBaHeTo, M3MUIATE W NOYNCTETE;
€BeHTyanHo ce obbpHeTe ce kbM CnyxbaTta 3a
obcnyxeaHe Ha knveHTn Ha DAB.

6. ['pellHa nocoka Ha BbPTEHE.

6. ObbpHeTe nocokata Ha BbpTeHe (BX. naparpad
7.2: “Tocoka Ha BbpTeHe")

7./3nomnBaHaTta TEYHOCT € MHOTO MbCTa.

7. Pa3pepete TeuHocTTa. [poBepeTe CLOTBETCTBUETO
Ha uM3NOMNBaHaTa TEYHOCT (BX. “TexHuyeckw
XapaKTepucTukn®).

8.PaBoTa Ha cyxo Ha enekTponomnara.

8.MpoBepeTe HWUBOTO Ha TEYHOCTTA Ha BaHaTa U
KOHTPOMHO-M3MepBaTeNH!Te npuGopu 3a
KOHTPOMNMpaHe Ha HUBOTO.

9.PaboTHa Touka, M3BLH 0BXBaTa Ha HWBOTO Ha
paboTa.

9. MNposepeTe paboTHaTa Touka Ha enekTporomnara,
KaKTO M XapaKTepUCTMKUTE Ha KOMMOHEHTUTE Ha
HarHeTaTtenHata Tpvba. EBeHTyanHo ce 06bpHeTe ce
kbM Cnyxbata 3a 06cnyxsaHe Ha knvmeHTn Ha DAB.

10. Enektponomnara He pabotw.

10. ObbpHeTe ce kbM CnyxbaTa 3a obcnyxBaHe Ha
knuneHTu Ha DAB.

[Mo-ronsimMo normbLLaHe Ha ToK B
CpaBHEHME CbC CTOMHOCTUTE,

KOMTO ca MNOCOYEHN Ha Tabenkata.

1. 3axpaHBaLLOTO HampexeHWe € pasnuyHo OT
CTOHOCTUTE, MOCOYEHM Ha Tabenkara.

1. MpoBepeTe CTOAHOCTTa Ha HANPEXEHUETO Ha BXOZ
MOTOp. EBEHTYanHo ce KOHCyNnTMpaTe C KoMMaHusTa,
OTrOBOpHA 3a [O0CTABSHE Ha ENEKTPOEHEPTHS!.

2. TpudpaseH motop MpekbcaaHe Ha asa.

2. BbacTaHoeTe BPB3KMTE 3a 3aXpaHBaHe Ha MOTOpPa,
cnep KOeTo nposepeTe NpaBMNHOTO MOrMTbliaHe Ha
TOKa.

3. ['pelLHa nocoka Ha BbpTEHE.

3. ObbpHeTe nocokata Ha BbpTeHe (BX. naparpad
7.2: “locoka Ha BbpTeHe")

4. briokupaH poTop.

4. OTCTpaHeTe 3anyLuBaHeTo, U3MUATE U MOYMCTETE;
€BEHTyanHo ce obbpHeTe ce kbM CnyxbaTta 3a
obcnyxeaHe Ha knveHTn Ha DAB.

5./3nomnBaHaTa TEYHOCT € MHOTO MbCTa.

7. Paspepete TeuHocTTa. poBepeTe CbOTBETCTBUETO
Ha wu3nomnBaHata TeuyHocT (Bx. “TexHuuecku
XapaKTepucTukn®).

6.PaboTHa Touka, M3BbH 0BXBaTa Ha HUBOTO Ha
pabora.

6. MposepeTe paboTHaTa Touka Ha enekTponomnara,
KaKTO M XapaKTepUCTMKUTE Ha KOMMOHEHTUTe Ha
HarHeTaTenHata Tpbba. EBeHTyanHo ce obbpHeTe ce
kbM Cryxbata 3a 06cnyxBaHe Ha knveHTV Ha DAB.

7. Enektponomnata He paboty.

7. ObwpHete ce kbM Cryxbata 3a obcnyxsaHe Ha
knuenTn Ha DAB.

HepoctatbyHa
NPOU3BOANTENHOCT, MOMMNaTa He

1. [peluHa nocoka Ha BbPTEHE.

1. O6bpHETE MOCoKaTa Ha BbPTEHE (BX. maparpad
7.2: "Mocoka Ha BbpTeHe”)
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ocurypsiea nsuckyemara
Npon3BOANTENHOCT.

2.PaboTHa TOuKa, M3BBH OOXBaTa Ha HWBOTO Ha
paboTa.

2. MposepeTe paboTHaTa ToYKa Ha enekTporomnaTa,
KaKTO M XapaKTepUCTMKUTE Ha KOMMOHEHTUTE Ha
HarHeTaTtenHata Tpvba. EBeHTyanHo ce 06bpHeTe ce
kbM Cnyxbata 3a 06cnyxsaHe Ha knnmeHTn Ha DAB.

3.I'Ipmc130Tsme Ha ras3 unM unn Te4yHoCT B
n3nomMmneaHata Te4HOCT.

3. YBenuueTe pasmepute Ha chOupaTenHaTa BaHa.
HeobxoguMo e [fa ce npemBuasT ycTpolicTBa 3a
Jerasupate.

4. /\3nomnBaHaTa TE4YHOCT € MHOrO rbeTa.

4. Pa3pepeTe Te4uHocTTa. [poBepeTe CLOTBETCTBUETO
Ha uM3NOMNBaHaTa TEYHOCT (BX. “TexHuyecku
XapaKTepucTukn®).

5.Momnata He ce 3anuea npegn nyckaHe B
Jencraue, nopagn Hanu4MeTo Ha Bb3ayX B Kopnyca
Ha noMmnara.

5.MposepeTe 3anMBaHeTo Ha nomnata npeau
nyckaHeTo W B feiicTBue (BX. naparpad ‘npobka 3a
3anueaHe ‘)

6. Enextponomnara He pabotu.

6.00bpHeTe ce kbM Cnyxbata 3a oOcnyxBaHe Ha
knuneHTu Ha DAB.
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1. GUVENLIK TALIMATLARI
ACIKLAMALAR
Dokiimantasyonda asagidaki semboller kullaniimigtir:
Genel tehlike durumu.
Bu sembolil izleyen talimatlara uyulmamasi, kisilere ve esyalara hasar gelmesine neden olabilir.

Elektrik carpma tehlikesi durumu.

Bu semboll izleyen talimatlara uyulmamasi, kisilerin can givenligi acisindan ciddi risk durumlarinin meydana
gelmesine neden olabilir.

Notlar

Patlamaya kargi korumali pompalarda bu talimatlara uyulmalidir.

T g

2. GENEL ACIKLAMA
Bu kilavuz, FX RANGE serisi dalgic pompalari igin kurma, isleme ve bakim talimatlarini igerir. Pompalar, 0.75 ve 11 kW arasi gicinde
elektrik motorlari ile donatiimistir.
FX RANGE serisi pompalari, pompalarin dretilmis oldugu malzemeler ile uyumlu evsel, endUstriyel atik sularin ve kullanilmig sularin
pompalanmasina uygun olarak tasarlanmistir.
Pompalar, otomatik bir kaplin sistemi (izerine kurulabilir veya bir tankin tabaninda desteksiz bir sekilde durabilir.
Ayrica bu kitapgik, patlamaya karsi dayanikli pompalara 6zel talimatlar icermektedir.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Tanim integral serbest gegisli Rotor ayar simi ve Rotor ayar simi ve 6ne | Rotor ayar simi ve
geri konumlandiriimig blokaj énleme diski ile yerlestirilmis 6gutlcu abrazyon 6nleyici
rotor ile donatilmig donatilmis dalgig tip cihaz ile donatiimis kauguk sim diski ile
dalgig tip pompalar pompalar dalgig pompalar donatilmis dalgig tip
pompalar
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Rotor serbest gegisi 50mm (FEKA FXV 20)

65mm (FEKA FXV 25)

50mm - 10 mm

Standartlar

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Sivi tlirli

Temiz sular

Yeralti sulari

Meteorik sular

XX [X([X

Kumlu temiz sular

XX [ X[ X

Biylk boyutlu kati
cisimsiz veya uzun lifsiz
gri atik sular

>

>
>

Kiigtik boyutlu kati
cisimli ve uzun lifsiz gri X
atik sular.

islenmemis siyah atik
sular (kati cisimli ve X
uzun lifi)

TEKNIK OZELLIKLER

- Elektrik beslemesi.

it Asagidaki teknik verileri kontrol etmek igin Talimat Kitapgigina ve bilgi etiketine bakiniz.

- Uretim 6zellikleri.

- Hidrolik performans.
- isletme sartlar.

- Pompalanan sivilar.

10 Mil nominal giicti

11 Nominal giris giici

12 IEC'ye gbre muhafaza sinifi

13 | izolasyon sinifi

14 Nominal voltaj

Sira Aciklama -
1 Pompa Kullanim Alani DA B
2 Seri numarasi DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3| Model kodu Pump Type 1 [IP12 | 20
4 AerIl!( (10m’lik kablo ilfe) Sn. 2 I Tmax 5 °C
5 Maksimum sivi sicakligi -
6 Debi aralig Code 3 IKQ 4 I 19 1/min
7 Basma yiiksekligi arali§i Q 6 m3h |[H 7 m|1.CL. 13
8 Maksimum basma yiiksekligi Hmax' 8 m]|Hmin 9 mlPn 10 kW
9 Min basma ylksekligi 14 P1 11 kW

IuF 17 VI 18 ~[ 16 Hz

A EN 12050-1
22
_ 21) MADE IN ITALY

15 | Nominal akim Sekil 1 Etiket
16 Frekans i}
17 Kondansatdr kapasitesi (uygulanmaz) 21 | Uretim dlkesi
18 Faz sayisi 22| Maksimum montaj derinligi
19 Nominal hiz 23 | Exlsareti /Kalite damgalari
20 Servis seviyesi 24 | CE isareti
2.1 Uriin gizimi
i 2
3 l\ i 7‘/‘—1 Sira_[ Agiklama Materyal
1 Kaldirma braketi GJL200
E—t 2 Etiket AISI 304 celik
, L J 3| Yag vidalar OT58 NICKEL
Qg pﬁ% 4 | Desarjflangi GJL200
3401 5 Elektrik kablolari HO7RN8-F
6 = r‘ 1, 4 6 Pompa gévdesi GJL200
7 Destekleme ayaklari GJL200
. mi' Sekil 2 FX RANGE pompas| 8 | Destekleme diski PP
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2.2 Kullanim kosullan
FX RANGE pompalar, daima pompalanan sivi igine daldirimis olarak sirekli islemeye uygundur. FX RANGE pompalar, kisa bir sure
boyunca (10dk.) DALDIRILMAMIS motor ile islemeye izin verir.
pH degeri: 6.5-12 (dikkat: belirtilen deger, sadece pH degeri pompalanan sivinin agresifliginin tanimlanmasi igin yeterli olmadigindan,
takribidir).
isleme sivisi sicakhigi: 0 °C ila + 50 °C (sadece Ex disi versiyonlar).
Kisa stire +60 °C'ye kadar sicakliklara izin verilebilir (sadece Ex digi versiyonlar).

Patlamaya dayanikli pompalar ile asla +40 °C'den daha yiiksek sicakliklardaki sivilar pompalanmamalidir.

Ortam sicakligi
Patlamaya dayanikli olmayan pompalar igin, gevre sicakhigi kisa bir stire +40 °C'yi asabilir.

Patlamaya dayanikli pompalar i¢in kurulum sahasindaki ortam sicakligi 0°C + 40 °C araliginda olmaldir.

Pompalanan sivinin yogunlugu ve viskozitesi: suyunkine benzer viskozite ve yogunluk.

Akis hizi

Boru sisteminde ¢ékelme olmamasi icin akis hizini minimum seviyede tutmak onerilir.

Tavsiye edilen akis hizlar:

+ dikey borularda: 1.0 m/s

+ yatay borularda: 0.7 m/s

Calisma modu

Saatte maksimum 20 dur/kalk.

ISLEME ALANI HAKKINDAKI DIGER SINIRLANDIRMALAR IGIN TANITIM PLAKASINI REFERANS OLARAK ALINIZ.

3. TESLIMAT VE KULLANIM
3.1 Nakliye

Pompay! kaldirmadan once hareket ettirme, kaldirma ve kuyuya indirme igin kullanilan alet ve donanimlarin
kaldirilacak agirliga uygun, verimli ve yiiriirliikteki giivenlik kanunlari hiikiimlerine uygun oldugunu kontrol ediniz.

Pompanin agirligi, pompanin tanitim plakasi ve ambalaj etiketi tizerinde beyan edilmistir.

Pompa, bir palet lizerine sabitlenmigse daima kaldirma elemanindan tutarak veya bir fork-lift yardimiyla kaldirin.
Pompay! asla motor kablosuyla veya hortumu/borusuyla kaldirmayin.

3.2 Saklama
Uzun sireli depolamalarda, pompa rutubet ve 1siya karsi korunmalidir.Saklama sicakligi: -30 °C ila +60 °C.
Pompa kullanildiysa, saklamadan dnce yag degistirimelidir.
Uzun siire sakladiktan sonra, galistiriimadan énce pompa kontrol edilmelidir. Carkin rahat dénebildiginden emin olun.

& Rotorun uglari keskin olabilir — koruyucu eldivenler kullaniniz.

Belirtilen limitler disinda depolanmasi halinde; mekanik sizdirmazhi§in, O-ring'lerin, yadin ve kablo rakorunun durumuna ozel dikkat
gosterin. L
4, EXISARETINI TASIYAN URUNLERE ILISKIN BILGILER

isaret: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
i EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Uretim biriminin kontroliini gerceklestiren kurulusun tanitim kodu.
@ Potansiyel patlayici atmosferlerde kullaniimak amaciyla (retilen patlamaya dayanikli aparat.
11: Grup. Grizu mevcut olma ihtimali olan maden ocaklarindan farkli ortamlarda kullanim igin elektrikli bir ekipmani belirtir.
2: Kategori. Hava ve gaz, buhar veya sis karigimlari veya hava/ toz karigimlari tarafindan neden olunan patlayici
atmosferlerin bulunmasinin miimkiin oldugu yerlerde kullaniimak amaciyla (retilen elektro pompa.
G: Gaz. Elektro pompa; yanici gaz, buhar veya sis bulunduran ortamlarda korunur.
EX: Potansiyel patlayici atmosferlerde kullaniimak amaciyla Uretilen patlamaya dayanikli aparat.
db: Potansiyel patlayici atmosferler i¢in elektrikli donanimlar - Patlamaya karsi dayanikli mahfaza “d”.
h: Potansiyel patlayici atmosferler i¢in elektrikli olmayan donanimlar — Siviya daldirma araciligiyla koruma “h”.
1B: Ekipmanin ydnelik oldugu gazin ézelligi;
T4 135°C'ye karsilik gelir ve elektro pompanin emniyet iginde dayanabilecegi maksimum ylzeysel sicakliktir;
X Sertifika numarasinda yer alan "X" harfi, aparatin giivenli bir kullanim igin 6zel sartlara tabi oldugunu belirtir. Sartlar
sertifikada ve kurma ve isleme talimatlarinda belirtilmistir.
Gb Ekipman koruma diizeyi, patlayici gaz atmosferleri icin “YUKSEK” koruma diizeyine sahip ekipmanlar.
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IECEx semasi uyarinca patlamaya dayanikli varyantlar igin isaret

isaret: Ex db IIB T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X
Ex AS 2430.1 uyarinca ortamin siniflandiriimasi.
db IEC 60079-1:2014 uyarinca aleve dayanikli koruma.
1B Patlayici atmosferlerde kullanim igin uygun (maden ocaklari harig).
Gazlarin siniflandiriimasi, bakiniz IEC 60079-0:2004, Ek A. B gaz grubu A gaz grubunu kapsar.
T4 IEC 60079-0 uyarinca maksimum yiizeysel sicaklik 135 °C'dir.
X Sertifika numarasinda yer alan "X" harfi, aparatin glvenli bir kullanim igin 6zel sartlara tabi oldugunu belirtir. Sartlar sertifikada
ve kurma ve isleme talimatlarinda belirtilmigtir.
Gb Ekipman koruma diizeyi.
5. KURULUM

Elektro pompa yerlestirimesi igin diizenlenmis tekne, depo veya kuyularin inga edilmesi ve s6z konusu elektro pompanin
kanalizasyon sebekesinin seviyesine gore yerlestirimesi, uyulmasi gereken yasal standart ve yonetmeliklere tabidir.

Kurulum tipleri

FX RANGE pompalar, iki kurulum tipine uygun olarak tasarlanmistir:

+ halka standin istline desteksiz dalgi¢ kurulumu. (Sekil 3)

+ otomatik kaplin tizerine daldiriimis kurulum, Otomatik kaplin sistemi, pompa bu sistemde kolaylikla depodan ¢ikarabildiginden, bakim ve
teknik servis midahalelerini kolaylastirir. (Sekil 4)

Kurmadan dnce, depo dibinin diiz ve homojen oldugunu kontrol ediniz.

baslatma ile dogru islemesini garanti etmeye yetecek diizeyde su miktari bulundurdugundan emin olunuz.

Seyyar kurulumlarla ilgili olarak, igleme sirasinda pompanin emme etkisi nedeniyle topraga gomiilmesini 6nlemek
icin bir destekleme diski Kitinin (Sekil 1) kullaniimasi tavsiye edilir. Her haliikdrda miimkiin olabildigince saglam bir
destekleme diizlemi yaratin
5.1 Seviye anahtan
MA versiyonu FX RANGE Otomatik Pompalar (Sekil 5)
Otomatik monofaze MA versiyonu FX RANGE serisi pompalari, ayarlanabilir ylizer salter ile donatilmis olarak tedarik edilir. Bu dlizenleme,
deponun igindeki sivi seviyesine bagli olarak pompanin kendi kendini idare ederek agilmasi ve kapanmasini saglar.

Yiizer salterin depo iginde engelsiz olarak serbest sekilde hareket edebildiginden emin olun. Kapanma, minimum pompalama
seviyesinden dnce meydana gelecek sekilde yiizer salteri ayarlayin.
Pompa, sadece kisa siireler boyunca daldiriimamis motor ile igleyebilir (10 dak).

MNA ve TNA versiyonu FX RANGE Otomatik Olmayan Pompalar (Sekil 6)

Otomatik olmayan versiyon (MNA ve TNA) FX RANGE serisi pompalari, ylizer salterlere veya baska bir seviye izleme sistemine uygun
sekilde baglanmis bir kumanda panosu gerektirir.

Stop seviyesi: Stop seviyesi veya yiizer salter, ¢oklu kurmalar igin pompa veya pompalar, minimum pompalama seviyesine ulasiimadan
once duracak sekilde konumlandiriimalidir.

Baslangig seviyesi: tek pompali tanklarda seviyeyi ayarlayin, bdylece istenen seviyeye ulasildiginda pompanin galistiriimasi saglanir;
bununla birlikte pompa daima, sivi seviyesi tanka gelen dip emme borusuna ulasmadan dnce ¢alismalidir.

2 pompa ile baslangi¢ seviyesi: Cift pompall tanklarda, pompa 2 igin baglatma seviye flatorii tanka giren borunun alt kismina
ulasmadan énce baglamali ve pompa 1 icin olan baslatma flatorii pompayi buna bagli olarak daha énce bagslatmalidir.

Kurulacaksa yiiksek seviye alarm salterini, baslatma seviye salterinin daima 10 cm yukarisina kurun. Fakat sivi seviyesi tanka inen
dipteki giris borusuna ulasmadan énce mutlaka alarm verilmelidir.

ff Kuyunun, haznenin veya rezervuarin yeterince genis oldugundan ve elektro pompanin saatte sinirli sayida ¢aligmaya

Elektrik panolari ve seviye salterlerinin iligkin kullanimi hakkinda daha ayrintili bilgiler i¢in DAB pumps firmasina
bagvurunuz.

Potansiyel patlayici ortamlardaki salter veya sensérler, bu uygulama igin belgelendirilmelidir.

5.2 Aksesuarlar ile kurulum

Bakiniz sekil 3a, 4, 4a
6. ELEKTRIK BAGLANTISI
Kumanda paneli ve éngérlilmas olduklarinda ilgili elektrikli donanimlar, yirirlikteki givenlik kurallari tarafindan onaylanmig
tip olmalidir. Panelin arag ve komponentleri, zaman iginde givenilir bir ¢alisma rejimini muhafaza etmeye uygun kalite ve
kapasitede olmalidir.

Potansiyel patlayici ortamlarda elektrik baglantisi ve kontrol paneli patlamaya karsi onleyici koruma ile donatiimig
olmaldir.

Op

197



TURKCE

Elektrik baglantisina gegmeden dnce akimi kesiniz ve bunun kazara yeniden baglanamayacagindan emin olunuz. Hat
kondiiktérlerini baglamadan énce, toprak kondiiktériiniin baglantisini gerceklestiriniz; elektro pompanin ¢ikariimasi
veya bertaraf edilmek lizere parcalara ayrilmasi durumunda, toprak kablosu son olarak ¢ikariimaldir.

Toprak kagag tesisinin verimli ve yiiriirliikteki standartlar uyarinca gergeklestirilmis oldugundan emin olmak montaj
gorevlisinin sorumlulugudur.

Patlamaya dayanikl pompalar igin elektrik ve es potansiyel baglantisi, EN 60079-14 standartlar uyarinca yapilmalidir.

Pompanin kurulumundan ve ilk galigtirmasindan énce, kisa devrelerden kaginmak igin kablo durumunu kontrol edin.

Besleme kablosunun hasarli olmasi halinde s6z konusu kablo, iireticinin teknik servis merkezi veya bir diger nitelikli
kisi tarafindan degistirilmelidir.

Patlamaya dayanikli pompalarda, harici topraklama kablosunun giivenli kablo kelepgesi ile bir iletken kullanarak
pompa lzerindeki harici toprak terminaline baglh oldugundan emin olun.
Toprak iletkeninin kesiti en az 4mm2, sarilyesil olmaldir.

Toprak baglantisinin korozyona dayanikli oldugundan emin olun.Tim koruyucu ekipmanin dogru sekilde baglandigindan emin
olun.Potansiyel olarak patlayici ortamlarda kullanilan samandirali kontaklar bu uygulama igin onaylanmig olmalidir.

Motor koruyucu devre kesiciyi, pompanin nominal akimina ayarlayin. Nominal akim, pompa etiketinde belirtilmistir.

ePeepk b

Besleme voltaji ve frekans, pompa etiketinde isaretlenmistir. Voltaj toleransi, nominal voltajin - % 10/+ % 10'u olmalidir. Motorun, kurulum
sahasinda mevcut gii¢ beslemesine uygun oldugundan emin olun.
Tim pompalar, 10 m'lik bir kablo ve serbest bir kablo ucu ile tedarik edilir.
Daha uzun kablolar igin, DAB pumps teknik servis merkezine basvurunuz.
Termik korumalar ve yagda su sensori gibi pompa koruma sistemlerinin baglantilari, uygun 6zellikler ile donatiimis bir kontrol paneli
kullanmasi gereken kullaniciya aittir.
6.1 Kablo semalari
Bakiniz Sek.15a ve 15h
6.2 Termal salter
Tim FX RANGE pompalar, statér sargilarinda isi korumasina sahiptir (bakiniz kablaj semasi, k1 k2 kontaklar1) Bakiniz parag. 6.1.
Termik salterler, motor sargilarinin igine yerlestirilmistir ve sargilarda asiri bir sicakliga ulasildiginda acilip devreyi keserek midahale
ederler (yaklasik 150 °C).
Patlamaya karsi1 korunmusg olmayan pompalar
Dogru isleme igin termik salter, elektro pompa besleme devresini kesme diizenine bagli olmalidir. Elektro pompa sogudugunda,
termik salterin devresi yeniden diizenlendikten sonra diizen, pompayi otomatik olarak yeniden calismaya baglatabilir.
Patlamaya dayanikli pompalar

Patlamaya kargi korunmus pompalarin besleme devresini kesme diizeni, pompayi otomatik olarak yeniden
calistirmamalidir. Bu sekilde, potansiyel olarak patlayici ortamlarda asiri sicakliga karsi koruma saglanir.

RMA
Pompa iizerinde ¢aligmaya baglamadan 6nce ana salterin kapali oldugunu kontrol ediniz. Gii¢ kaynaginin kazara
acilmayacagindan emin olun.Tim koruyucu ekipmanin dogru sekilde baglandigindan emin olun.Pompa kuru
calismamaldir.

ip

7. GALIST

Tankta patlama ihtimali olan bir ortam varsa pompa ¢aligtiriimamalidir.

Pompay! isletmeye almadan dnce, kontrol disi sivi ¢ikigini dnlemek i¢in s6z konusu pompanin, pompalama sistemine
uygun sekilde baglanmis oldugunu kontrol edin.

Pompa gii¢ beslemesine baglandiktan sonra, sigortalari sokerek veya ana salteri kapatarak pompa kapatiimadan,
pompanin emis veya basma agzina elinizi veya herhangi bir aleti sokmayin.

>POp

7.1 Genel baslatma prosediirii
Bu proseddr, eger pompa tanka yerlestirildikten sonra baglama biraz zaman aliyorsa, servis denetimleri olur olmaz yeni kurulumlari
uygular.
- Uzun depolama siirelerinden sonra yag odasindaki yagin durumunu kontrol ediniz. 8.1 Olagan bakim bélimine de bakiniz.
- Sistemin, civatalarin, contalarin, borularin ve valflerin vs. iyi durumda oldugundan emin olun.
- Pompayi sisteme monte edin.
- Gicu agin.
- Eger kullaniliyorsa, izleme Gnitelerinin yeterli sekilde ¢alisip ¢alismadigini kontrol edin.
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- Samandirali salterlerin veya seviye sensorlerinin ayarini kontrol ediniz.

- Motorun kiiguk bir ¢alistirma darbesi ile rotorun serbest sekilde dénebildigini kontrol ediniz.

- D0nls yonlinu kontrol edin. Bkz. bdllim 7.2 Dénis yond.

- Varsa izolasyon vanalarini agin.

- Sivi seviyesinin, pompa motorunun yukarisinda bulundugunu kontrol edin.

- Pompayi kisa bir stire galistirin ve sivi seviyesinin dlistp dismedigini kontrol edin.

- Basma basinci ve giris akiminin normal olup olmadidini kontrol edin. Normal degilse, pompaya hava sikismis olabilir. (Bkz. bollim
5 Kurulum)

Pompada anormal giiriiltii veya vibrasyon, baska bir pompa arizasi, gli¢ beslemesi arizasi veya su beslemesi kesintisi
& olmasi durumunda, pompayi hemen durdurun. Ariza nedeni belirlenip, ariza diizeltilene kadar pompayi tekrar
caligtirmayi denemeyin.
Bir haftalik kullanimin veya saft salmastrasinin degistiriimesinin ardindan, haznedeki yagin durumunu kontrol edin.Sensérstiz pompalar
icin bu islem yag numunesi alarak yapilir. islem igin 8. Bakim ve servis boliimiine bakiniz.Pompa tanktan her gikarildiginda, yeniden
baglatirken yukaridaki islem Gzerinden takip edin.
7.2 Rotasyon yonii (Trifaz pompalar igin)

Déniis yoniinii kontrol etmek igin pompa ¢ok kisa bir siire su altinda olmadan ¢alistirilabilir.

Pompayi caligtirmadan énce dénls yoninl kontrol edin.Motor gévdesindeki ok, dogru donts yoninl gosterir. Dogru donls yon,
yukaridan bakildiginda saat yéniindedir.
Doniis yonii kontrolii
Pompanin yeni bir montaja baglandig her seferde donis yoni asagidaki sekilde kontrol edilmelidir.
Islem
1. Pompanin kaldirma cihazindan agagi dogru asilmasini saglayin, rnegin pompay! tanka indirmek igin kullanilan ving.
2. Pompa hareketine (sarsiima) dikkat ederek pompay! galistirin ve durdurun. Dogru takildiysa, pompa saat ydniinde dénecektir,
yani saat yon(i tersine sarsilacaktir. Bkz. sek. 7. Déniis yoni yanhissa, gii¢ besleme kablosundaki iki fazdan birini degistirin.
8. BAKIM VE SERVIS
Sinirli pargalarin kontroll, temizligi veya degistirilmesi ile sinirli olagan bakim midahalesi, sadece isbu kilavuzun ve drlne
eklenmis her diger dokiimantasyonun igerigini dikkatle okumus ve incelemis olan, ¢alisma ortaminin givenlik konusundaki
kurallarini bilen, uygun ekipman ile donatiimis, uzman ve nitelikli personel tarafindan gergeklestirilebilir.

Olaganustii bakim veya onarim islemleri, Dab Pumps yetkili teknik servis merkezleri tarafindan gerceklestirilmelidir.

Sistem lizerinde herhangi bir miidahaleye veya ariza aramaya baglamadan 6nce ana salterin kapali oldugundan emin
olunuz ve elektrik beslemesinin kazara yeniden diizenlenemeyeceginden emin olunuz. Tiim koruma sistemlerinin
dogru sekilde baglanmis oldugunu kontrol ediniz. Ve tiim déner kisimlarin durmug oldugunu kontrol ediniz.
Patlamaya kargi dayanikli pompalarda bakim ¢alismasi DAB pumps tarafindan veya DAB pumps'un yetkilendirdigi bir
servis tarafindan gergeklestirilmelidir. Her haliikarda bu; pompa govdesi, rotor ve mekanik salmastra gibi hidrolik
komponentlere iligkin degildir.

Kablonun degistirilmesi, sadece iireticinin teknik servis merkezi veya bir diger nitelikli kisi tarafindan
gergeklestirilmelidir.

Pompa, sagliga zararli olan kontamine veya zehirli sivi pompalama igin kullaniimig olabilir. Bakim veya onarim
islemleri gergeklestirmeden 6nce, saglik ve giivenlik konusunda tiim tedbirleri alin.

Onarim islemleri icin sadece orijinal yedek pargalar kullaniniz.
DAB Pumps sitesinde veya DNA segim yaziliminda bulunan patlak resimlere bakarak siparis edilecek yedek pargalari seginiz.
imalatc, orijinal olmayan malzemeler ile veya yetkili olmayan personel tarafindan gergeklestirimis bakim miidahalelerinden kaynaklanan
kisilere, hayvanlara veya esyalara hasarlar sebebi her tirli sorumluluktan muaftir.
Yedek parga talebi ile birlikte asagidakileri belirtmek gerekir:
1. Elektro pompa modeli.
2. Seri numarasi ve imalat yili.
3. Parganin referans numarasi ve tanimi.
4. Talep edilen parganin adetio.
8.1 Olagan Bakim
Normal galisan pompalar 3000 saatlik galismanin ardindan veya en az yilda bir kontrol edilmelidir. Pompa sivisindaki kati madde igerigi
cok fazla veya kumlu ise pompay! kisa araliklarda kontrol edin.
Asagidaki noktalari kontrol edin:
o  Giig tiiketimi
Pompa etiketine bakiniz.
e Yag seviyesi ve yag durumu
Pompa yeniyken veya saft salmastrasi degistirildikten sonra, bir haftalik ¢alismanin ardindan yag seviyesini ve su igerigini kontrol edin.
Yag haznesinde % 20'den fazla ekstra sivi (su) varsa, salmastra arizali demektir. Yag, 3000 saatlik ¢alismanin ardindan veya yilda bir
degistiriimelidir.

>R B
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o Kablo girisi

Kablo girisinin su gegirmez oldugunu (gézle muayene) ve kablolarin biikilmemesini ve/veya sikismamasini saglayin.

e Pompa pargalari

Cark, pompa gdvdesi vb. pargalari olasi agsinmalara kargi kontrol edin. Arizali pargalari degistirin.

e Rulmanlar

Saftin glrdltult veya agir calisip ¢alismadigini kontrol edin (safti elle gevirin). Arizali rulmanlari degistirin.Rulmanlarin arizali olmasi veya
motor fonksiyonunun zayif olmasi durumunda genellikle pompanin genel bir revizyonu gereklidir. Bu i, DAB Pumps tarafindan
yetkilendirilmis bir teknik servis merkezi tarafindan gergeklestirilmelidir. Kullanilan bilyeli rulmanlar, yiiksek sicakliklar (-40°C + 150°C) igin
0zel yaglayici yag kullanilarak yaglanmis ve korunmustur.

Anizali yataklar Ex giivenligini azaltabilir.
Rulmanlar her 10.000 isleme saatinden sonra degistirilmelidir.

&

e  O-ringler ve benzeri parcalar
Servis/degistirme islemi sirasinda O-ring oluklarinin ve salmastra yiizeylerinin yeni parcalar takilmadan énce temizlenmesi saglanmalidir.

Kullanilmig lastik pargalar yeniden kullaniimamalidir.

O

o  Yag degistirme (Sekil 8)
3000 caligma saatinden sonra veya yilda bir defa ya§ haznesindeki yagi asagida belirtilen sekilde degistirin.Salmastra degistiriimisse, yag
da degistiriimelidir.

Yag haznesinin vidalarini gevsetirken haznede birikmis olabilecek basinca dikkat edin. Basing tamamen tahliye
edilene kadar vidalari s6kmeyin.

>

¢ Yagin bosaltiimasi
1. Yag vidalarindan biri agagi dogru bakacak sekilde pompay! diiz bir zemine yerlestirin.
2. Yag vidasinin altina, 6rnegin seffaf plastik materyalli uygun bir kap (yaklasik 1 litre) yerlestirin.

Kullaniimig yag, yerel diizenlemelere uygun olarak imha edilmelidir.

O

3. Altta bulunan yag vidasini sokin.

4. Ustte bulunan yag vidasini sékiin.Pompa uzun siire kullanildiysa, pompa durdurulduktan sonra kisa bir siire yag akarsa ve ya§
slite benzer sekilde gri ise, su icermektedir. Yag, % 20'den daha fazla su igeriyorsa bu, salmastranin arizali olabilecegine ve
degistiriimesi gerektigine dair bir belirtidir. Salmastra degistirimezse, motor hasar gérecektir. Yag miktarinin belirtilenden daha az
olmasi halinde mekanik salmastra kusurludur.

5. Yag vidalari igin olan sizdirmaz contanin yizeylerini temizleyin.

e Yag doldurma

1. Iki yag deliginden biri, yukariya dogru déniik dikey pozisyonda olacak sekilde pompayi geviriniz.

2. Odaya yag doldurunuz. Uygun yag miktari, ikinci yad hava deligi (dikey dolum deli§i yaninda bulunan) ile belirtilir. Yag, yanal
delige ulasip bu delikten disari tastiginda, dogru yag miktarina ulagiimistir.

3. Yag vidalarina yeni contalar takin.

Tabloda FX RANGE pompalarin yag haznesindeki yag miktari gortilmektedir. Yag tipi: ESSO MARCOL 152.

Motor tipi
2kutup >= 1.5kw 2kutup <= 1.1kw 4kutup
NoAtex 0.68 1] 0.58{1] 0.65 1]
Atex 0.75]1] 0.651] 0.721]
e \Vidalar
Olasl hasar gérmiis vidalari sadece ISO 4762/DIN 912 karsihdi vidalar ile degistirin.
Malzeme Dayanim sinifi Minimum ¢ekme dayanimi Minimum akma yiikii
UNIEN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Paslanmaz Gelik
AIS 304 A2-70 700 450

Kondenser degisimi (Sek. 9)
Pervane temizligi (Sek. 10)
Salmastra degigimi (Sek.11)
$amandra degisimi (Sek.13)
Pargalayici degisimi (GRINDER FX igin Sek.14)
8.2 Olaganiistii bakim
Olaganustii bakim iglemleri, sadece DAB Pumps tarafindan yetkilendirilmis bir teknik servis merkezi tarafindan gergeklestiriimelidir.

@ Patlamaya dayanikli pompalar igin Ex baglanti elemanlarinin onarilmasi yasaktir.
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8.3 Kontamine pompalar

Pompa sagliga zararl veya toksik bir sivi i¢in kullanildiysa, bu pompa kontamine olarak siniflandirilir.

O

Bir pompanin onariimasinin talep edilmesi halinde, onarim igin pompay! géndermeden dnce pompalanan sivi hakkinda ayrintilari ve
benzeri bilgileri bildirmek icin teknik servis merkezine bagvurmak gerekir. Aksi durumda teknik servis merkezi pompayi kabul etmeyi
reddedebilir.

Pompayi iade etmenin olasi masraflari misteri tarafindan édenir.Pompa saglida zararli veya toksik sivilar igin kullanildiysa, (kime yapilirsa
yapllsin) servis bagvurulari pompalanan siviyla ilgili ayrintilar icermelidir. Pompa gétiiriilmeden énce en iyi sekilde temizlenmelidir.

9. ARIZA BULMA
Herhangi bir ariza tespitinden 6nce, sigortalarin sokiildiigiinden ve ana salterin kapatildigindan emin olun. Gii¢
kaynaginin kazara agilmayacagindan emin olun.Tiim hareketli pargalarin hareketi durmus olmalidir.

Potansiyel olarak patlayici ortamlara monte edilen pompalarla ilgili tiim diizenlemelere uyulmalidir.Potansiyel olarak
patlayici ortamlarda ¢aligma yapiimamalidir.

>©p

Herhangi bir kontrol ve dogrulama iglemi i¢in bu kilavuzun veya ekindeki giivenlik kurallarina bakiniz.

AKSAKLIKLAR

OLASI NEDENLER

¢6zUMLER

Elektro pompa calismaya
baglamiyor.

1. Yetersiz voltaj

1. Motora girig voltajinin degerini (bakiniz "Teknik
Ozellikler") kontrol edin.

2. Motora akim akig! yok

2. Elektrik hattini, elektrik kablolarini, baglantilari ve
sigortalari kontrol edin.

3. Termik koruma miidahale etti.
a) tek fazli motor
b) (i¢ fazli motor

a) Ongrillen sogutmayi bekleyin,
b) Termik réleyi geri yUkleyin ve kalibrasyonu kontrol
edin.

4. Santralin manyeto-termik salteri veya dagitim
panosunun otomatik diferansiyel salteri devreye
girmigtir.

4. Elektrik pompasinin kablolarini, elektrik pompasinin
kendisini veya samandiranin yalitimini kontrol edin.
Panelin iginde bulunan manyeto-termik salteri veya
dagitim panosunun diferansiyelini sifirlayin.

5. Otomatik samandira salteri engellendi.

5. Durumunu ve islevselligini temizleyin ve kontrol edin

6. Seviye problari veya samandra baglatmaya izin
vermiyor.

6. Seviyenin geri ylklenmesini bekleyin, problarin,
samandranin ve lgili ekipmanin durumunu ve
islevselligini kontrol edin.

7. Arizali kontrol paneli.

7. Mimkiinse, pompalari dogrudan giic kaynagina
baglayarak kontrol panelini diglamayi deneyin.
Gerekirse, DAB Yardim Servisi ile goristin.

8. Pervane engellendi.

8. Tikanikh@i giderin, yikayin ve temizleyin; Gerekirse
DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

9. Elektrikli pompa calismiyor.

9. DAB Yardim Servisi ile géristin.

Elektro pompa ¢alismaya bagliyor
ama termik
koruma mudahale ediyor.

1. Besleme gerilimi, plaka degerlerinden farkl.

1.Motorun giris voltaj degerini kontrol edin. Gerekirse,
elektrik tedariginden sorumlu sirkete danisin.

2. U fazli motor. Faz kesintisi.

2. Motor glic kaynagi baglantilarini tekrar kurun,
ardindan dogru akim emilimini kontrol edin.

3. Uc fazli motor. Réle ¢ok diistik ayarlanmis.

3. Role ayarini ayarlayin, motor deger verisinden biraz
daha yuksek bir degere ayarlayin.

4. Is1 sensor(i arizall

4. Arizal roleyi degistirin, sistemin dogru calistigini
kontrol edin.

5. Pervane engellendi.

5. Tikanikh@i giderin, yikayin ve temizleyin; Gerekirse
DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

6. Yanlis donis yoni

6. Dénme ydnlni ters gevirin (bkz. Paragraf 7.2:
donus yonu)

7. Pompalanan sivi ok yogun.

7. Swiyrinceltin. Pompalanan sivinin karsiligini kontrol
edin (bkz. "Teknik Ozellikler").

8. Elektrikli pompanin kuru galismasi.

8. Depodaki sivi seviyesini ve seviye kontrol
ekipmanini kontrol edin.

9. Calisma arali§i disindaki ¢alisma noktas.

9. Elektrik pompasinin galisma noktasini kontrol edin,
dagitim borusundaki &ézellikleri ve bilesenleri kontrol
edin. Gerekirse, DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

10. Elektrikli pompa caligmiyor

10. DAB Yardim Servisi ile gérisin.

Etiket plakasi egerlerinden
daha fazla emme.

1. Besleme gerilimi, plaka degerlerinden farkl.

1.Motorun giris voltaj degerini kontrol edin. Gerekirse,
elektrik tedariginden sorumlu sirkete danisin.
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2. Uc fazli motor. Faz kesintisi.

2. Motor glic kaynadi baglantilarini tekrar kurun,
ardindan dogru akim emilimini kontrol edin.

3. Yanlig donis yoni

3. Dénme yoénind ters gevirin (bkz. Paragraf 7.2:
donis y6ni)

4. Pervane engellendi.

4. Tikanikigi giderin, yikayin ve temizleyin; Gerekirse
DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

5. Pompalanan sivi cok yogun.

5. Swviytinceltin. Pompalanan sivinin karsiligini kontrol
edin (bkz. "Teknik Ozellikler").

6. Calisma araligi digindaki galisma noktas!.

6. Elektrik pompasinin galisma noktasini kontrol edin,
dagitim borusundaki &ézellikleri ve bilesenleri kontrol
edin. Gerekirse, DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

7. Elektrikli pompa ¢alismiyor.

7. DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

Performans yetersiz, pompa
gerekli performansi saglamiyor.

1. Yanli déniis yonu

1. Dénme yoniinl ters gevirin (bkz. Paragraf 7.2:
donus yoni)

2. Calisma arali§i disindaki galisma noktas.

2. Elektrik pompasinin galisma noktasini kontrol edin,
dagitim borusundaki &ézellikleri ve bilesenleri kontrol
edin. Gerekirse, DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

3. Hava veya gaz varliginda pompalanan sivi.

3. Toplama tanki boyutunu arttirin. Gaz alma cihazlari
saglayin.

4. Pompalanan sivi gok yogun.

4. Sviyrinceltin. Pompalanan sivinin karsiligini kontrol
edin (bkz. "Teknik Ozellikler").

5. Pompa, pompa g6vdesinde hava varligini
emdirmiyor

5. Pompanin ilk emisini kontrol edin ("prize sokma
tapas!" paragrafina bakin)

6. Elektrikli pompa caligmiyor.

6. DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.
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1. UPUTSTVO O BEZBEDNOSTI
LEGENDA
U tekstu su koriSceni sledeéi simboli:

Situacija opSte opasnosti.
Nepostovanje bezbednosnih uputa oznacenih ovih znakom moze da uzrokuje tete na imovini ili ozlede ljudi.

Situacija opasnosti elektricnog Soka.
Nepostovanje bezbednosnih uputa oznacenih ovih znakom moZe dovesti do ozbiljnog rizika po bezbednost ljudi.

Beleske

@ Ova uputstva se moraju pratiti za pumpe sa zastitom od eksplozije.

2. OPSTIOPIS
Ovaj priruénik sadrZi upute za ugradnju, rad i odrzavanje potopnih pumpi serije FX RANGE. Pumpe su opremljene elektromotorima
snage od 0.75 do 11 kW.
Pumpe serije FX RANGE dizajnirane su i adekvatne za pumpanje kucnih, kanalizacionih i industrijskin otpadnih voda, koje su
kompatibilne s materijalima kori$¢enih za izradu pumpi.
Pumpe mogu da budu instalirane na sistem auto-spojnica ili da stoje slobodno na dnu jame.
BroSura sadrZi i specijalna uputstva za pumpe sa Ex zaStitom.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAGGIO FX
Opis Uronjive pumpe sa Uronjive pumpe sa Uronjive pumpe sa Uronjive pumpe sa
izdignutim rotorom sa spustenim rotorom i spustenim rotorom i spustenim rotorom i
integrisanim slobodnim | diskom protiv drobilicom na prednjoj gumenim diskom
prolazom blokiranja strani otpornim na abraziju
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Slobodni prolaz rotora 50mm (FEKA FXV 20)

65mm (FEKA FXV 25) S0mm ' 10 mm
Standardi
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Vrsta teénosti
Ciste vode X X X
Podzemne vode X X X
Yode padavina X X
Ciste vode sa X X N

prisustvom peska

Sive otpadne vode bez
velikih &vrstih tela ili X X X
dugih vlakana

Sive otpadne vode sa
malim Evrstim telima i X X X
bez dugih vlakana

Neobradena crna
otpadna voda (sa
Cvrstim telima i dugim
vlaknima)

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
Pregledati Priruénik s uputstvom za upotrebu i tablicu s podacima za proveru sledecih tehnickih podataka:
- Elektriéno napajanje.
- Karakteristike izrade.
- Hidraulike usluge.

- Uslovi rada.
- Pumpane tecnosti.
Pos. Descrizione g

1 Odredivanje pumpe DA B
2 Serijski broj DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrina (PD) - ltaly
3 Sifra modela Pump Type 1 | P12 | 20
4 Teiing (s kablom od 10m) _ Sn. 2 I Tmax| 5 °C
5 Maksimalna temperatura te¢nosti -
6 Opseg kapaciteta Code 3 IKQ 4 | 19 1/min
7 Opseg prevalentnosti Q 6 m%h [H 7 m|1.CcL.[ 13
8 | Maksimalni napor Hmax. 8 'm [Hmin 9 m|Pn 10  kw
9 Min prevalentnost P1 11 kW

10 Nominalna snaga na vratilu

FIiZ V. 18 ~] 16 Hz

11 Nominalna ulazna snaga

12 Klasa zadtite u skladu sa IEC €4 € [ H [ ﬁ EN 12050-1

13 Klasa izolacije 21 MADE IN ITALY
14 Nominalni napon

15 | Nominalna struja Slika 1Natpisna plocica

16 Frekvencija

17 Kapacitet kondenzatora (ne primenjuje se) 21 | Zemlja proizvodnje

18 Broj fa 22 | Maksimalna dubina ugradnje

19 Nominalna brzina 23 | OznaCavanje Ex /Znakovi kvalitete

20 Radni nivo 24 | CE oznaka

2.1 Skica proizvoda

Poz. | Opis Materijal
1 Rudica za podizanje GJL200
2 Natpisna plocica Celil AISI 304
3 Zavrtnji za ulje OT58 NICKEL
4 Pritisna prirubnica GJL200
5 5 Kabla za napajanje HO7RNS-F
f 6 | Kuciste pumpe GJL200
= [ [ 7 Pgdupiraéi nogicve GJL200
Slika2 FX RANGEpumpa 8 Diskova za podrSku PP

—38
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2.2 Radni uslovi
FX RANGE pumpe su predvidene za kontinuirani rad, uvek uronjene u te€nost koja se pumpa. FX RANGE pumpe dozvoljavaju rad
motora i kada nije potopljen u kratkom periodu (10min).

pH vrednost: 6.5-12 (paznja: polje koje prikazuje samo pH vrednost nije iscrpno u definiciji agresivnosti pumpane te€nosti).

Radna temperatura te¢nosti: 0 °C do +50 °C (samo verzije koje nisu EX).
U kratkim intervalima (maksimalno 3 minute) dozvoljena je temperatura do +60 °C (samo verzije koje nisu Ex).

@ Pumpe sa zastitom od eksplozije nikad ne smeju pumpati te€nosti temperature iznad +40 °C.

Temperatura okoline
Za pumpe koje nemaju eksplozivnu zastitu temperatura okline moze da prede +40 °C samo na kratko.

Za pumpe sa zastitom od eksplozije, temperatura okoline na mestu instalacije mora biti u rasponu od 0°C + 40 °C.

Gustina i viskoznost pumpane tecnosti: viskoznost i gustina mogu su uporediti sa vrednostima vode.
Vidi sledecu tabelu
Preporudljivo je odrZavati minimalnu brzinu protoka kako bi se sprecila sedimentacija u cevovodu. Preporucene brzine protoka:
+ u vertikalnim cevima: 1.0 m/s
+ u horizontalnim cevima: 0.7 m/s
Nacin rada
Maksimalno 20 ukljuéenja po satu.
ZA DODATNA OGRANICENJA KOD RADA PREGLEDATI IDENTIFIKACIONU TABLICU.
3. ISPORUKA | RUKOVANJE
3.1 Transport
Pre podizanja pumpe proveriti koje su alati i oprema koja se koristi za rukovanje, dizanje i spustanje pogodni za
teret koji se podize, efikasni i u skladu sa zakonskim propisima o bezbednosti.

TeZina pumpe navedena je na identifikacionoj tablici i na etiketi na pakovanju.

Uvek pumpu podizite uz pomo¢ ruéice za podizanje ili uz pomo¢ viljuskara ako je pumpa priévrSéena na paletu.
Nikad nemojte podizati pumpu pomodéu kabla motora ili crevalcevi.

3.2 Skladistenje
Tokom duZeg skladiStenja pumpu treba zastititi od mraza i toplote.
Temperatura skladiStenja: -30 °C do +60 °C.
Ako se pumpa upotrebljavala, treba promeniti ulje pre skladistenja.Nakon dugih perioda skladistenja, pumpu treba pregledati pre nego
se ponovo ukljudi. Proverite da li radno kolo moZe slobodno da se okrece.

Kolut pokreta¢ moze da ima ostre rubove — nositi zastitne rukavice.

Ako se skladisti u uslovima koji nisu u okviru navedenih limita, posebna paZnja mora da se obrati na uslove brtve, na O-ring prstenove,
na ulje i na brtvene uvodnice.

4. INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA PROIZVODE SA ZNAKOM EX

Znak: CE 0477 112G
Exdb IIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikaciona Sifra tela koje vrSi proveru proizvodnog sedista.
Protueksplozivni aparat namenjen upotrebi u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.
[l:grupa. Oznacava elektriéni aparat za upotrebu u prostorima koji nisu rudnici ali s moguée prisutnim rudni¢kim gasom.
2:kategorija. Elektropumpa namenjena upotrebi na mestima na kojima je verovatna pojava eksplozivnih atmosfera usled
meSavina vazduha i gasa, pare ili magle ili meSavina vazduh/praSina.
G: plin. Elektropumpa je zastiena u prostorima sa zapaljivim plinom, parama ili maglom.
EX: Protueksplozivni aparat namenjen upotrebi u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.
db: elektriéne konstrukcije za potencijaino eksplozivne atmosfere — Cuvane zadti¢ene od eksplozije “d”.
h: neelektriéne konstrukcije za potencijalno eksplozivne atmosfere — Zastita uranjanjem u teénost “h”.
1B: Karakteristika gasa kojem je namenjena oprema.
T4: Odgovara 135°C, a to je maksimalna povrsinska temperatura kojoj, u bezbednosti, moze teziti elektropumpa.
X Slovo "X" u broju sertifikata pokazuje da je uredaj podlozan posebnim uslovima za bezbednu upotrebu. Ti uslovi
pomenuti su u sertifikatu i u uputstvu za instalaciju i rad.
Gb Nivo zastite opreme, opreme za eksplozivne gasne atmosfere sa "VISOKIM" nivoom zatite.
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Znak za protueksplozivne verzije u skladu sa $emom IECEx
Znak: Exdb 1B T4 Gb

Exh 1B T4 Gb

|[ECEx EUT 20.0005X
Ex Klasifikacija zone prema AS 2430.1.
db Zastita protiv zapaljenja sukladno IEC 60079-1:2014.
1B Adekvatno za upotrebu u eksplozivnim atmosferama (ne rudniku).

Klasifikacija gasova, vidi IEC 60079-0:2004, Prilog A. Grupa gasova B ukljuCuje grupu gasova A.

T4 Maksimalna povrSinska temperatura je 135 °C prema IEC 60079-0:2006.

X Slovo "X" u broju sertifikata pokazuje da je uredaj podloZan posebnim uslovima za bezbednu upotrebu. Ti uslovi pomenuti
su u sertifikatu i u uputstvu za instalaciju i rad.
Gb Nivo zasStite opreme.

5. INSTALACIUA
Izgradnja rezervoara ili jarka za instalaciju elektropumpe, kao i samo postavljanje iste u odnosu na nivo kanalizacione mreze,
podlozni su zakonima i pravilnicima koji moraju da se postuju.

Nagdini instaliranja

FX RANGE pumpe su dizajnirane za dva tipa instalacije:

+ Samostojeca potopljena instalacija na prstenastom postolju. (Slika3)

+ Uronjena instalacija na automatskoj spojnici, automatski spojni sistem olakSava odrzavanje i servis jer se pumpa lako moZe ukloniti iz
kucista. (Slika 4).

Pre instalacije, uverite se da je dno spremnika pravo postavljeno i ravnomerno.

ispravanrad elektro pumpe s ograni¢enim brojem pokretanja/na ¢as.

Za mobilne instalacije, preporucujemo da koristite komplet diskova za podrsku (Slika 1) da biste spre€ili da se
pumpa ukopa u zemlju usled usisnog efekta tokom rada. Stvorite $to je moguce vise tvrdu i solidnu radnu podlogu.

f} Uveriti se da su rezervoar odnosno kada dovoljne veliine te da sadrze dovoljnu koli¢inu vode koja garantuje

5.1 Plutajuci prekidaci
Automatske Pumpe FX RANGE verzija MA(Slika 5)
Pumpe spekira FX RANGE verziie MA automatska monofaza isporuéuju se zajedno sa podesivim plutajuéim prekidatem. Ovo
omoguéava da se pumpa ukljudi i iskljuci nezavisno zavisno od nivoa te¢nosti unutar rezervoara.

Obratiti paznju da se prekida¢ plovka moze slobodno kretati u rezervoaru bez prepreka. Podesite prekida¢ plovka tako da do
iskljuenja dode pre dostizanja minimalnog nivoa za pumpanje.

Pumpa moze biti u funkciji ako je motor van te€nosti samo u kratkom periodu(10 min.).

NeAutomatske Pumpe FX RANGE verzije MNA i TNA(Slika 6)

Pumpe serije FLUXSUS u neautomatskoj verziji (MNA | TNA) zahtevaju da kontrolna tabla bude povezana na plutajuce prekidace ili na
drugi sistem za nadzor nivoa pumpanja na odgovarajuci nacin.

Nivo zaustavljanja: Nivo zaustavljanja ili prekida¢ plovka mora biti postavijen tako da se pumpa ili pumpe, zaustave pre dostizanja
minimalnog nivoa pumpanjao.

Nivo pokretanja: Kod rezervoara s jednom pumpom, podesite nivo pokretanja tako da se pumpa pokrene kada se dostigne trazeni
nivo; medutim, pumpa se uvek mora pokrenuti pre nego li nivo tecnosti dosegne nivo ulazne cevi u rezervoar.

Nivo pokretanja 2 pumpe:U rezervoarima sa dve pumpe, prekida¢ nivoa za pokretanje za pumpu 2 mora pokrenuti pumpu pre nego
§to nivo teénosti dosegne dno ulazne cevi u rezervoar i prekidaC nivoa za pokretanje za pumpu 1 mora pokrenuti ovu pumpu
odgovarajuce ranije.

Ako je postavljen, uvek instalirajte prekida¢ alarma visokog nivoa oko 10 cm iznad prekidaca nivoa ukljuéivanja; medutim, alarm mora
uvek da se ukljuéi pre nego Sto nivo te€nosti dosegne dno ulazne cevi u rezervoaru.

Za dodatne informacije o komandnim tablama i odnosnom upotrebom prekidaca za nivo obratite se kompaniji DAB
pumps.

Prekidadi ili senzori u potencijalno eksplozivnoj okolini moraju da budu sertifikovani za tu primenu.

©

5.2 Instaliranje s dodacima
Vidi slike 3a, 4, 4a
6. ELEKTRO POVEZIVANJE
Komandna tabla i odnosni elektricni aparati, kada ih ima, moraju da budu tipa kojeg dopustaju bezbednosni propisi na snazi.
A Instrumenti i komponente komandne table moraju da budu odgovarajuceg kapaciteta i kvalitete kako bi odrZavali u toku
vremena pouzdanu efikasnost.
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U potencijalno eksplozivnoj okolini, elektricne veze i komandna tabla moraju da budu opremljeni zastitom od
eksplozije.

Pre nego nastavite s elektricnim spajanje, ukloniti dovod struje i proveriti da ista ne moze slu¢ajno ponovno da se
spoji. Nastaviti s povezivanjem vodi¢a za uzemljenje pre povezivanja linijskih vodi¢a; u slu€aju uklanjanja ili
odlaganja elektropumpe kabel za uzemljenje mora sa se ukloni tek na kraju kao poslednji.

Odgovornost je instalatera da se uveri se da je sistem za uzemljenje efikasan i izraden u skladu sa svim propisima
na snazi.

Za pumpe u antieksplozivnoj izvedbi elektri¢no i ekvipotencijalno spajanje mora da bude u skladu sa standardom
EN 60079-14.

Pre instalacije i prvog uklju¢ivanja pumpe, proverite stanje kabla da biste izbegli kratke spojeve.

U sluéaju da je kabel za napajanje osteéen, mora da ga se zameni u centru za pomo¢ kod proizvoda¢a ili od strane
drugog kvalifikovanog i struénog lica.

Na pumpama sa zastitom od eksplozije, proverite da regulator spoljnog uzemljenja bude povezan na spoljno
termalno uzemljenje uz pomo¢ sigurnosne spone kabla. Presek vodi¢a uzemljenja mora da bude najmanje 4mm2,
Zuto/zeleni.

Proverite da li je uzemljenje zastiéeno od korozije.Proveriti, je |i zastitna oprema ispravno priklju¢ena.Nivo prekidadi za
eksplozivnu okolinu moraju imati saglasnost za tu vrstu primene.

Podesite automatski prekida¢ za zastitu motora na nominalnu struju pumpe. Nominalna struja je navedena na
natpisnoj ploéici pumpe.

OPOO>E B> ©

Napon snabdevanja i frekvencija vidljivi su na natpisnoj plo€ici pumpe. Tolerancija napona mora da bude u granicama - 10 %/+ 10 %
rejtiranog napona. Proverite da li motor odgovara napajanju strujom koje je dostupno na mestu instalacije.
Sve pumpe opremljene su kablom od 10 m s jednim slobodnim krajem kabla.
Za duze kable obratite se tehnitkoj sluzbi kompanije DAB pumps.
Povezivanje sistema za zastitu pumpe kao $to su termiCke zastite i senzor vode u ulju na teret su korisnika, koji ¢e morati da koristi
komandnu tablu odgovarajucih karakteristika.
6.1 Dijagrami oZi¢avanja
Vidi SI. 15ai 15b
6.2 Termalni prekida¢
FX RANGE pumpe imaju termalni prekida¢ ugraden u namotaje statora (pregledati $emu s kablaZzom, kontakti k1 k2) Vidi odlomak 6.1.
Termicki prekidaci uvrteni su unutar navoja motora i interveniSu na nacin da se otovore i prekinu ciklus kad navoji dostignu preteranu
temperaturu (otprilike 150 °C).
Pumpe bez antieksplozijske zaStite
Za pravilan rad termi¢kog prekidaca isti mora da se instaliSe na uredaj za prekidanje sustava za napajanje elektro pumpe.
Kad se elektro pumpa ohladi, i krug termi¢kog prekidaCa se ponovno uspostavi, uredaj moze ponovno da automatski
pokrene pumpul.
Pumpe sa zastitom od eksplozije

>

Aparat za prekidanje kruga za napajanje antieksplozijskih pumpi ne sme da automatski ponovno pokreée pumpu.
Na taj se nacin u okolini ugrozenoj eksplozijom stitimo od nadtemperature.

TANJE U RAD

Pre nego se zapo€ne s radom na pumpi treba proveriti da je glavni prekidaé iskljuéen. Osigurajte da se elektriéno
napajanje ne moze nehoti€¢no ukljugiti.

Proveriti, je li zastitna oprema ispravno prikljuéena.

Pumpa ne sme raditi na suvo.

©

\‘
(4T

. PU

Pumpa se ne sme ukljucivati ako je atmosfera u rezervoaru potencijalno eksplozivna.

Pre nego pokrenete pumpu proveriti da je pravilno spojena u sustav za pumpanje da biste izbegli nekontrolisano
pustanje teénosti.

Nemojte stavljati ruke ili bilo kakav alat u ispusni ili usisniu stranu pumpe nakon Sto je pumpa ukljuéena na
napajanje strujom.

>BOP

207



SRPSKI

7.1 Opsta procedura ukljuivanja

Ovaj se

postupak odnosi na nove instalacije, kao i na preglede po izvrSenom servisu ukoliko se pustanje u rad izvodi nakon nekog

vremena od postavljanja pumpe u rezervoar.

/AN

Nakon duZih perioda skladistenja proveriti stanje ulja u komori za ulje. Videti i dio 8.1 Redovno odrZavanje.

Proverite da li su sistem, zavrtniji, zaptivke, cevovod i ventili itd. u ispravnom stanju.

Montirajte pumpu u sistem.

Ukljucite snabdevanje strujom.

Prekontrolisati ispravno funkcionisanje kontrolne opreme (ukoliko postoji).

Proveriti postavke prekidaca s plovkom ili senzora nivoa.

Proveriti da kolut pokreta moze da slobodno rotira kratkim startanjem motora.

Proverite pravac rotacije. Pogledajte poglavlje 7.2 Smer rotacije.

Otvoriti sve postojece zaporne ventile.

Proverite da li je nivo te€nosti iznad motora pumpe.

Ukljucite pumpu i pustite je da kratko radi, i proverite da li nivo teCnosti opada.

Proverite da li su ispusni pritisak i ulazna snaga normalni. Akonisu moZzda je vazduh zarobljen u pumpi.(Pogledajte poglavlje 5

Instalacija)
U sluéaju abnormalne buénosti, vibracija pumpe ili drugih kvarova na pumpi, kvara na napajanju strujom ili kvara na
napajanju vodom, odmah iskljuéite pumpu. Ne pokusavajte restartovati pumpu pre nego pronadete i ispravite uzrok
greske.

Nakon jedne nedelje rada ili nakon zamene zaptiva€a vratila, proverite stanje ulja u komori za ulje. Za pumpe bez senzora, to se radi
uzimajem uzorka ulja. Za proceduru pogledajte poglavlje 8. OdrZavanje i servis.Svaki put kada se pumpa izvadi iz rezervoara, prodite
gore navedeni postupak kod ponovnog pustanja u rad.

7.2 Smer rotacije (za Trofazne pumpe)

Pumpu bi trebalo uklju€iti na vrlo kratak period kada nije potopljena kako bi se proverio pravac rotacije.

Proverite smer rotacije pre uklju€ivanja pumpe.Strelica na kucistu motora oznacava ispravan smer rotacije. Ispravan pravac rotacije je u
smeru kazaljke na satu kada se gleda od gore.

Kontrola smera rotacije

Pravac rotacije treba proveriti na sledeci nacin svaki put kada je pumpa prikljuéena na novu instalaciju.

Procedura

1.
2.

Neka pumpa visi sa uredaja za podizanje, npr. dizalice koja se koristi za spustanje pumpe u rezervoar.

Pumpu ukljuéiti i iskljuciti i promatrati smer trzaja. Ako je pravilno povezana, pumpa ¢e rotirati u pravcu kazaljke na satu, {j.
imace trzaj u pravcu kazaljke na satu. Pogledaijte sl.7.Ako je pravac rotacije pogreSan, zamenite bilo koju od dve faze u kablu za
snabdevanje strujom.

8. ODRZAVANJE | SERVIS

>Ep B

Zahvat redovnog odrZavanja, odnosno ograni¢eno na proveru, ¢i¢enje i zamjenu delova, sme da obavlja isklju¢ivo struéno i
kvalifikovano osoblje, opremljeno odgovarajuéom opremom i dobro upoznato sa propisima i pravilnicima na snazi na temu
bezbednosti na radu, i dobro upoznato sa sadrzajem ovog Uputstva i ostale dokumentacije priloZzene proizvodu.

Vanredno odrZavanje i popravak smeju da obavljaju samo ovla3¢eni centri za pomoé Dab Pumps.

Pre zapocinjanja bilo koje intervencije na sustavu ili pretrazivanja kvara uveriti se da je glavni prekida¢ iskljucen i
da elektri¢na veza nikako ne moze da se slu¢ajno uspostavi. Proveriti da su svi zastitni sistemi pravilno povezani i
da su svi pokretni delovi zuastavljeni.

Odrzavanje pumpi u ekslozivnim sredinama treba da izvede DAB pumps ili servisna radionica koju je ovlastio DAB
pumps.

To se medutim ne odnosi na hidraulicke komponente kao §to su telo pumpe, kolut pokreta¢ i masinska brtva.

Zamenu kabela sme da obavlja isklju¢ivo centar za pomo¢ proizvodaca ili drugo kvalifikovano struéno lice.

Pumpa je mogla da bude kori§¢ena za pumpanje otrovne, zagadene tekucine ili Stetne za zdravlje. Pridrzavati se
svih mera predostroznosti za zdravlje i bezbednost pre vrSenja odrzavanja ili popravka.

Za popravak koristite samo originalne rezervne delove.

Izabrati rezervne delove za narudZbu tako da pregledate nacrte na web sajtu DAB Pumps ili iz softvera za izbor DNA.

Proizvodac otklanja svaku odgovornost za Stete na imovini ili ozlede ljudi ili Zivotinja nastale zbog zahvata odrZavanja koje je izvrSio
neovlascéeni kadar ili koriste¢i neoriginalni materijal.

Uz narucivanje rezervnih delova treba da se napomene:

1. model elektro pumpe

2. matiéni broj i godina proizvodnje

3. Sifrua i naziv dela

4. koli¢ina naru¢enog dela.
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8.1 Redovno odrzavanje
Normalan rad pumpe bi trebalo proveravati nakon 3000 radnih sati ili najmanje jednom godiSnje. Ukoliko je pumpana te€nost puna blata
ili peska, kontroliSite pumpu u kraéim intervalima.
Proverite sledece tacke:
e PotroSnja struje
Pogledajte natpisnu ploCicu.
e Nivo uljai stanje ulja
Kada je pumpa nova ili nakon zamene zaptivaa vratila, proverite nivo ulja i sadrzaj vode nakon jedne nedelje rada. Ako ima vise od 20 % extra
te¢nosti (vode) u komori za ulje, zaptivad vratila je neispravan. Ulie treba promeniti nakon 3000pogonskih sati ili jednom godisnje.
e Ulaz kabla
Prekontrolisati (vizualni pregled) vodonepropusnost kablovske uvodnice i da kabl nije savijen ifili zapeo.
o  Delovi pumpe
Proverite radno kolo, kuéidte pumpe, itd. zbog mogucih istroSenosti. Zamenite pokvarene delove.
o  Kuglicni lezajevi
Prekontrolisati beSumni i nesmetani rad vratila (lagano okretanje rukom). Promeniti oStecene kugli¢ne leZajeve.Kod o$teéenih kugli¢nih
leZajeva odn. lo3eg rada motora naj¢eSce je potreban generalni servis. Taj posao mora da obavi radnja za pomo¢ ovlad¢ena od strane
DAB Pumps.
Kuglicni lezajevi zasti¢eni su i podmazani, upotrebom specijalnog maziva za visoke temperature (-40°C + 150°C).

Neispravni lezajevi mogu da smanje Ex sigurnost.
Lezajevi se moraju zameniti svakih 10.000 radnih sati.

©

e  O-prstenovi i slicni delovi
Tokom servisiranja/zamene morate da budete sigurni da su Zljebovi za O-prstenove kao i povrSine zaptivki bili o&iS¢eni pre postavijanja
novih delova.

Koris¢eni gumeni delovi se ne smeju ponovno koristiti.

O

e  Promena ulja(Slika 8)
Nakon 3000 radnih sati ili jednom godi$nje treba promeniti ulje u uljnoj komori prema nizem opisu.Nakon promene zaptiva€a vratila treba
uvek promeniti i ulje.

Kada otpustate zavrtnje na komori za ulje, imajte na umu da pritisak u komori tada moze da poraste. Zavrtnji se
smeju do kraja skinuti tek nakon potpunog izjednacenja ovog prepritiska.

>

e Dreniranje ulja
1. PoloZiti pumpu na ravnu, vodoravnu povrsinu. Jedan od zavrtanja za ulje mora gledati nadole.
2. Ispod zavrtnja za ulje postavite odgovarajuéu posudu (priblizno 1 litra), na primer od providnog plasti¢nog materijala.

Istroseno ulje mora biti uklonjeno na propisan nacin.

Skinuti donji zavrtanj za ulje.
Ako je pumpa radila u duzem vremenskom periodu, ako je ulje drenirano ubrzo nakon iskljucivanja pumpe, i ako je ulje sivkasto
belo kao mleko, znadi da sadrZi vodu. Ako ulje sadrzi viSe od 20 % vode, to je indikacija da je zaptivaC vratila neispravan i da ga
treba zameniti. Ukoliko se zaptiva¢ vratila ne zameni, doéi ¢e do ostecenja motora. Ako je koli€ina ulja manja od navedene,
masinska brtva je neispravna.
5. Odistiti povrsine zaptivaa zavrtanja za ulje.
e  Punjenje uljem
1. Okrenuti pumpu na nacin da jedan od dva otvora za ulje bude u vertilainoj poziciji okrenut prema gore.
2. Uliti ulje u komoru. Odgovaraju¢a koli¢ina ulja pokazuje se na drugom otvoru za praznjenje ulja (koji je postaviien bocno u
odnosu na otvor za vertikalno punjenje). Kad ulje dostigne nivo {j. izlazi iz boénog otvora, dostigla se odgovarajuéa koli¢ina ulja.
3. Montirati zavrtnje za ulje sa novim zaptivaéma.
U tabeli je prikazana kolicina ulja u komori za ulje FX RANGE pumpi. Tip uljaESSO MARCOL 152.

.3

Vrsta motora

2pola>= 1.5kw 2pola<=1.1kw 4pola

NoAtex 0.68 1] 0.58 1] 0.651]

Atex 0.75]1] 0.65 1] 0.721]

e Vici
Zamenite oStecene vijke samo ekvivalentnim vijcima ISO 4762/DIN 912.
Materiial Klasa jacine Minimalna zatezna évrsto¢a Minimalni napon prinosa
I UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Nerdajuci Celik
AIS| 304 A2-70 700 450
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Promena kondenzatora (SI.9)

Ciscenje rotora (SI. 10)

Zamena dihtunga (SI. 11)

Zamena plovka (SI.13)

Promena drobilice (za GRINDER FX Sl.14)

8.2 Vanredno odrZavanje

Radnje vanrednog odrZavanja smeju da se izvode isklju¢ivo u ovladéenoj radnji za pomo¢ DAB Pumps.

&

8.3 Zaprljanost pumpe

O

Eventualni troSkovi vraéanja pumpe idu na teret klijenta.Uz pumpu se obavezno dostavljaju informacije da li je medijum koji je pumpa

Popravka Ex spojnica je zabranjena za pumpe otporne na eksploziju.

Ako je pumpa kori$éena za teCnosti koje su opasne za zdravlje ili otrovne, pumpa ¢e biti klasifikovana kao
kontaminirana.

pumpala Stetan po zdravije ili otrovan. Pre vracanja pumpe potrebno ju je o€istiti na najbolji moguci nacin.
9. PRONALAZENJE KVAROVA

>

Pre bilo kakvih radova na pumpi treba izvaditi osigurace ili iskljuciti mreznu sklopku. Osigurajte da se elektri¢no
napajanje ne moze nehoti¢no ukljuéiti.Rotirajuci delovi se viSe ne smeju okretati.

Bezuslovno se pridrzavati svih propisa za pumpe u okolini ugrozenoj eksplozijom.Mora se voditi raéuna da se ni
jedan posao ne sprovodi u potencijalno eksplozivnoj sredini.

Za bilo koju operaciju kontrole i provere pogledajte sigurnosne propise sadrzane u ovom prirucniku ili prilogu.

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

Elektro pumpa se ne pokrece.

1.Napon nedovoljan

1. Proverite vrednost (vidi “TehniCke karakteristike”)
napona na ulazu u motor.

2.Ne stize struja do motora

2. Proverite elektricnu liniju, kablove za napajanje, veze i
osigurace.

3.Iskogila je toplotna zastita.
a) jednofazni motor
b) trofazni motor

a) Sacekaijte predvideno hladenje,
b) Vratite u prvobitno stanje toplotni relej i proverite
bazdarenje.

4 Automatski prekidaé u plo¢i ili diferencijalni
automatski prekida¢ u razvodnoj tabli iskocili.

4. Proverite izolaciju: kablova elektropumpe, same
elektropumpe ili plovaka. Ponovo aktivirajte automatski
prekida¢ unutar table ili diferencijalni prekidad unutar
razvodne table.

5.Automatski plutajuci prekida¢ blokiran.

5.0Cistite ga i proverite njegovo stanje i rad

6.Sonde nivoa ili plovci ne daju odobrenje za
pokretanje.

6. SaCekajte da se nivo uspostavi, proverite stanje i rad
sondi, plovaka i odnosnih aparata.

7.Upravljacka plo¢a u kvaru.

7. Ako je moguce, probajte da iskljucite upravljacku plocu
tako Sto ¢ete pumpe direktno povezati na elektriéno
napajanje. Eventualno se obratite Sluzbi za asistenciju
DAB

8. Rotor blokiran.

8. Uklonite prepreku, operite i o istite; eventualno se
obratite Sluzbi za asistenciju DAB.

9. Elektropumpa ne radi.

9.0bratite se Sluzbi za asistenciju DAB.

Elektro pumpa se pokrece ali
dolazi do intervencije termicke
zastite.

1.Napon napajanja razlikuje se od vrednosti
navedene na plogici.

1. Proverite vrednost napona na ulazu u motor.
Eventualno konsultujte distributera elektri€ne energije.

2.Trofazni motor. Prekid faze.

2. Uspostavite veze za napajanje motora, potom proverite
da li je apsorpcija struje pravilna.

3.Trofazni motor. Relej baZdaren na suviSe nisku
vrednost.

3. Podesite kalibraciju releja, postavite na neSto viSu
vrednost od vrednosti navedene na plocici motora.

4. Toplotni relej u kvaru

4. Zamenite relej u kvaru, proverite da li sistem pravilno
radi.

5. Rotor blokiran.

5. Uklonite prepreku, operite i oCistite; eventualno se
obratite Sluzbi za asistenciju DAB.

6. PogreSan smer okretanja

6. Ilzmenite smer okretanja (vidi paragraf 7.2: “Smer
okretanja™)

7. Pumpana te€nost suviSe gusta.

7. Razredite te€nost. Proverite da li je pumpana te¢nost
odgovarajuca (vidi “TehniCke karakteristike”).
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8.Elektropumpa radi na suvo.

8. Proverite nivo te€nosti u koritu kao i instrumente za
kontrolu nivoa.

9.Radna tacka van radnog opsega.

9. Provjerite radnu tacku elektropumpe,
karakteristke i komponente u potisnim
Eventualno se obratite Sluzbi za asistenciju DAB.

proverite
cevima.

10. Elektropumpa ne radi.

10. Obratite se SluZbi za asistenciju DAB.

Apsorpcija veca od vrednosti na
tablici.

1.Vrednost napajanja se razlikuje od vrednosti na
ploici.

1. Proverite vrednost napona na ulazu u motor.
Eventualno konsultujte distributera elektri€ne energije.

2. Trofazni motor. Prekid faze.

2.Uspostavite veze za napajanje motora, proverite zatim
da li je apsorpcija struje pravilna.

3. PogreSan smer okretanja

3. Izmenite smer okretanja (vidi paragraf 7.2: “Smer
okretanja™)

4. Rotor blokiran.

4. Uklonite prepreku, operite i o€istite; eventualno se
obratite Sluzbi za asistenciju DAB.

5. Pumpana te¢nost suvie gusta.

5. Razredite te€nost. Proverite da li je pumpana te¢nost
odgovarajuca (vidi “Tehnicke karakteristike”).

6. Radna tatka van radnog opsega.

6. Provjerite radnu tacku elektropumpe,
karakteristke i komponente u potisnim
Eventualno se obratite Sluzbi za asistenciju DAB.

proverite
cevima.

7. Elektropumpa ne radi.

7.0bratite se Sluzbi za asistenciju DAB.

Performanse nedovoljne,
pumpa nema trazene
performanse.

1. PogreSan smer okretanja

1. Izmenite smer okretanja (vidi paragraf 7.2: “Smer
okretanja™)

2. Radna tacka van radnog opsega.

2. Provjerite radnu tacku elektropumpe,
karakteristke i komponente u potisnim
Eventualno se obratite Sluzbi za asistenciju DAB.

proverite
cevima.

3.U pumpanoj te¢nosti nalazi se vazduh ili gas.

3.Povecajte dimenzije sabirnog korita. Predvidite uredaje
za degazaciju.

4 Pumpana te¢nost suviSe gusta.

4.Razredite teCnost. Proverite da li je pumpana te¢nost
odgovarajuca (vidi “Tehnicke karakteristike”).

5.Pumpa ne usisava, ima vazduha u kuéistu
pumpe

5.Proverite usisavanje pumpe (vidi paragraf “Cep za

usisavanje “)

6. Elektropumpa ne radi.

6. Obratite se SluZbi za asistenciju DAB.
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DRAWINGS

FEKA FXV 20
FEKA FXC 20

GRINDER FX 15
DRENAG FX 15
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